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Vier weken onder de Tabaru en Waioli 
van Noord-West Halemahera, 

door J. FORTGENS. 

(Met Schetskaart.) 

De maanden Augustus en September stond de kore- 
sara ditmaal geweldig door te blazen. Dat was mij een 
groote teleurstelling, want Ibu wachtte reeds lang op 
een bezoek. Een week lang was ik gepakt en gezakt 
on de prauw lag kant en klaar in de Sidangoli, maar 
van vertrekken was geen sprake. Dag en nacht blies 
de zuidenwind geweldig over de hoogvlakte van Sida- 
ngoli en het bulderen van de zee was zonder ophouden. 
Een prauw met dertien visschers van Tidore veronge- 
lukte ; twee mannen slechts werden gered. Dit deed 
mij nog een weekje geduld hebben, totdat ik eindelijk 
des wachtens moede, den 17en September besloot het 
zeegat te kiezen. 

Het was geen bemoedigend gezicht, toen we 's mor- 
gens bij den riviermond aangekomen, de zee vol witte 
koppen zagen en de sterke branding op de koraalkust 
van Sidangoli. De roeiers hadden 't er ook niet op be- 
grepen. We moesten evenwel kiezen of deelen, recht- 
door gaan of wachten tot den avond, maar daar tegen 
({en avond de branding nog veel sterker zou zijn en de 
eb reeds begon in te treden, besloten we zee te kiezen 
€n te zien hoever we konden komen. De wind was 
achter ; slechts een derde van het zeil kon worden uit- 
gerold, doch spoedig moesten we ook dat kleine stukje 
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T^ eer oprollen, wilden we niet omslaan. En zoo dreven 
si room en wind en trokken de riemen ons voort al dan- 
sende en schommelende tot het een uurtje hoogerop ge- 
l**gen plaatsje R a t é m o. (^) Met geen mogelijkheid 
hadden we dien dag verder kunnen komen. 

Ratémo levert niets merkwaardigs op : een vuil, ver- 
vallen kampongetje met nog vuiler bewoners ; krijschen- 
de vrouwen- en kinderstemmen: het doodgewone type 
van een ternataansch-mohammadaansche vestiging aan 
de kusten van Halemahera. In elk hoekje en gaatje van 
de westkust, waar maar eenigszins een prauwtje kan 
binnenloopen, vindt men dat ongunstige Islamsche type, 
terwijl de eigenlijke bewoners, wien rechtens land en 
kust behooren, zich tot in de binnenlanden hebben laten 
verdringen en op de geheele kust geen enkel geschikte 
vestiging meer kunnen vinden, waar zij afzonderlijk zou- 
den kunnen wonen. In het binnenland wonen is een 
groot bezwaar, vooral voor een zendeling hier, die menig- 
maal daardoor in de uitoefening van zijn werk belem- 
merd wordt. Wilden wij evenwel om des werks wil naar 
bet strand verhuizen, we zouden ons moeten vergenoegen 
midden onder de Mohammadanen te zitten, wat wij wel, 
maar de Tabaru niet zouden kunnen volhouden. 

Den volgenden morgen vroeg verlieten we Ratémo. 
De wind was voor een oogenblik bedaard, doch de zee 
even woelig. Tot half elf konden we het met half-zeil-op 
brengen tot P a j o, een inham in de baai van Djailolo, 
aan den voet van den Pajo, een kleine voorberg van den 
Djailolo ma dikuof berg van Djailolo. (^) J3<'ze 
inham is een prachtige ankerplaats, hoewel het bij 
laag water zeer lastig binnenvaren is. Wie de geul niet 
kan vinden vlak voor de Kampong K a i 1 ü p a, zit on- 

(1) Een I geeft in namen en uitdrukkingen alleen den klemtoon aan. 
{*) Campen noemt hem Tala en de voorberg Toet, bij de inlanders 
evenwel ah zoodanig niet bekend. Bijdr. Kon. Inst. 6. III. 
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ophoudelijk vast in de koraalgewassen. Deze kampong 
met nog een andere nl. G u a w e, bevindt zich aan de 
westzijde van den inham, vlak onder den Pajo, welke als 
een muur uit zee oprijst. Onnoodig te zeggen, dat dit 
moh. kampongs zijn. De Pajo-baai is breeder en loopt 
dieper landwaarts in, dan ik mij had voorgesteld. Aan de 
noord-west-zijde van den Pajo bevindt zich een dergelijke 
inham, nl. de baai van Bobo of Bobo ma leléoto 
(oleléoto = ankerplaats, van poléoto = ankeren 
iü een haven) welke met eerstgenoemden inham een 
smalle landtong vormt, waar alleen een heuvelrug de 
verbinding uitmaakt met den kegel van Djailólo. 

De nog niet volwassen maan bescheen dien nacht de 
baai van Djailólo : zilverwit glinsterde de nog woelige 
zee ; vergeefs wachtten wij op een gunstig oogenblikje 
naar buiten te gaan. Zoolang de maan scheen bleef de 
kore-sara blazen, ging liggen, zoodra de maan onder 
was, doch bij de eerste stralen der zon begon hij weer 
opnieuw. Zoo was het dag en nacht. Na veel geslinger 
bereikten we den derden dag, 19 Sept., het welkome 
T o d a h e, het Half -weg voor iedere prauw van en naar 
Ibu. Het moeilijkst eind hadden we nog voor de borst 
zonder één geschikte ankerplaats. Kleine prauwen 
kunnen desnoods hier of daar wel een gaatje vinden en 
aan het strand worden opgetrokken, maar met een rorehe 
is dit onmogelijk. Genoeglijk stoeiden en buitelden de 
roeiers, op enkelen na allen jongens, die de school heb- 
ben afgeloopen. Visch was nergens te krijgen ; we scho- 
ten een jaarvogel en een paar kraaien, kookten er soep 
ra i in een petroleum-blik, wat bij gebrek aan visch een 
welkome maaltijd was. 

De door ieder gevreesde plaats even noordelijk van 
Todahe is Kaap Borai of Borai ma dóto. Zoowel 
bij noorden- als zuidenwind wordt deze kaap, welke van 
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al de kapen van het landschap S u ü r u (Tem. Sahu) 
het verst in zee uitsteekt, liefst niet bij nacht gepasseerd. 
We slaakten een zucht van verlichting, toen we 's mor- 
gens Borai gepasseerd waren en konden 't alweer niet 
verder brengen dan T a b ó b o r o, waar men, mits de 
deining niet al te sterk is, kan ankeren. Eigenlijk is 
Tabóboro geen ankerplaats, want de deining van de open 
zee wordt door niets beschermd, dan door een verzame- 
ling van groote rotsblokken, waarachter men 't maar 
probeeren moet de prauw aan een stevig ankertouw vast 
te leggen. Aan de kust staan enkele huisjes van 
W a i o 1 i, een volksstam, die geheel Suüru en zuidelijk- 
Gam-Konóra bewoont. 

^t Was pas 10 uur 's morgens ; van aan-land-komen 
was geen sprake door de branding, welke soms over het 
hoog-op-liggend strand heenvloog. We schreeuwden den 
Waioli toe ons een prauwtje te leenen om naar het strand 
te kunnen komcD. Hun antwoord was: „Al geef jelui 
een hand vol likitóngs, (^) onze prauw wagen we er niet 
aan !" De deining vloog intusschen over de rotsblokken, 
waarachter wij lagen en hoewel er geen direkt gevaar 
was, dat de prauw zou worden weggeslagen, daar het 
ankertouw heel wat verdragen kon, was het geschommel 
niet uit te houden. Enkele onzer besloten naar land 
te zwemmen, terwijl de anderen de prauw zouden blijven 
bewaken. Eerst afgewacht tot de grootste rollers hun 
weg naar het strand gevonden hadden en toen met be- 
hulp van eenige prauwplanken sprongen we in zee en 
bereikten na veel inspanning het strand. (2) 

De Waioli verstaan niets van het Tabaru'sch en de 



(ï) Likitóng is de naam van oude, zilveren munten (zeeuwsche 
rijksdaalders) welke als sieraden (meest door kinderen) om den hals 
gedragen worden, ook een groote rol spelen bij den bruidschat en meer 
waard zijn dan een rijksdaalder. 

(*) Tabóboro komt van bóboro = schommelen. 
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Tabaru niets van het Waioli'sch. Mijn luidjes spraken 
voortdurend Ternate'sch met hen ; ik kon mij dus niet 
met hen onderhouden. 

Tegen zonsondergang was de branding gekalmeerd, 
j zcodat we toen met een prauwtje naar ons vaartuig 
konden terugkeeren. Dadelijk vertrokken we, omdat 
^e dienzelfden nacht nog de plaats onzer bestemming 
moesten bereiken. Omstreeks 3 uur 's nachts ankerden 
we achter een heel klein eilandje, één groote rots, voor 
het stroompje van T o b a e, (door de Tern. Tobaol ge- 
noemd) waar we het daglicht afwachtten om met behulp 
van den vloed en de bewoners ons vaartuig het riviertje 
binnen te brengen. 

Laat mij IJ eerst mededeelen, waarom ik ditmaal niet 
in den mond van de Ibu ankerde, maar te Tob^e, dat 
een 20 minuten westwaarts van daar verwijderd is. Bij 
mijn voorlaatste bezoek aan Ibu (Ber. IJ. Z. V. 5 1904) 
maakte ik melding van een gepasporteerd soldaat, Rebo 
genaamd, die mij beloofde de zijnen te zullen bewegen 
tol het Christendom over te gaan. (Hijzelf is reeds te 
Magelang gedoopt.) Die belofte heeft hij gehouden, 
want tijdens mijn vrouw en ik de jaarlijksche conferentie 
te Galela bezochten, zond ik voorloopig goeroe Meijer 
derwaarts, die mij bij terugkomst de hoogst aangename 
tijding bracht, dat een 40-tal tot het Christendom was 
overgegaan. Niet lang daarna kwam hij zelf om verslag 
te doen van zijn wedervaren en zoo gingen wij den 17en 
Sept. gezamenlijk naar Tobae. 

Zoodra het dag werd kwamen reeds eenige mannen 
ons begroeten. De meerderheid was nog hier en daar 
verstrooid in de tuinen, doch in den loop van den dag 
kwamen allen hun pandita verwelkomen. Dit was een 
andere ontmoeting dan de vorige keeren en zeer be- 
grijpelijk hóe deze algeheele toenadering mij aandeed. 
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Ik sloeg mijn tenten op in de voorgaanderij van een 
hunner, die tijdelijk zijn huis aan den goeroe had afge- 
staan. Gedurende de eerste dagen had ik geen oogen- 
blik rust : de een na den ander had wat te vragen of te 
vertellen, t Was reoht genoeglijk een paar dagen niets 
a]iders te doen dan eens echt te „boomen", wat mij den 
eersten tijd nog al moeite kostte, daar de Tabaru in Ibu 
niet praten, maar ratelen. Twee-driemaal moest 
ik soms vragen : wat zegt ge toch, omdat ik uit dat ge- 
ratel niet wijs kon worden. Bovendien heeft het Taba- 
ru 'sch hier door den invloed van het s a 1 i (Gal. saali = 
woordwisseling) in woorden, welke dagelijks gebruikt 
worden, een tamelijke wijziging ondergaan. Zoo zal 
men hier zelden het woord o ngoótiri (prauw) 
bcoren gebruiken, maar steeds o tatabele (van p a 
t a b e 1 e = wippen, opwippen van) wat de beteekenis 
heeft van deopwipperof van een w i p op de golven. 
Zoo wordt het werkw. po si tabele ook gebruikt 
ak sali voor aansteken (v.e. sigaret, strootje) inplaats 
van po s o r a. 

Evenzoo o ngangawene zoowel voor o b a d j u 
(buis, baadje) als voor o t j a a n a (broek). Dit ngang- 
awene komt weer van awene (po ma si 
a w e n e = zich een kleed ings tuk aandoen) wordt dus 
het aangetrokkene; o miautu voor o g a s i 
(70ut) ; o s a b a ta voor o b a i r i (tuin) ; o t ó k a t a 
ma tatabele (lett. het vaartuig, de prauw van den 
duivel) voor o n g o m a (vuurvlieg) ; voor po ma 
n g ü n a n a (braken) po ma wéaka (uitspuwen ; 
Gal. wela); o dadarusu (schaduwgever, donker- 
heid, van t a r u s u, donker, duister,) voor o w o a 
(huis) enz. Men gebruikt hier ook geheel andere woor- 
den, welke geen sali zijn, wellicht vroeger geweest zijn, 
doch thans vaststaande uitdrukkingen zijn geworden. 



Voor ma é t a, een beetje, (van po é t a = snijden, 
vercleelen, splijten) zegt men ma d ü b e ; voor o a s i- 
a s i r i (tong) o ngangasiri; voor o m ó k u r u 
(pinang) o énaka (Tem. = hena een woord voor 
jonge areeknoten) ; voor o tonaika (cassave) o 
ni a n a d o ; voor o n j a w a (menseh) hoort men dik- 
wijls o g i k i r i, welk laatste woord in het Sidango- 
li'sche nimmer voor menseh gebezigd wordt, maar 
wel voor den beschermgeest ; voor o düe (bord) steeds 
o süd-e ; voor o gal as i (drinkglas) o lóro; voor 
i wange of ma wang é-d e (morgen, de volg-dag) 
steeds i bib in'-ó k a (van b i b i n i) ; voor g i n i r a- 
k a (linksch) steeds g u i d a k a ; voor po t i k e (zoe- 
ken) steeds po sariki (Gal. sari) enz. enz. 

Dat men eenigen tijd noodig heeft zich aan deze 
nieuwigheden te wennen, is begrijpelijk, maar tevens dat 
het sali soms erg lastig is tot recht begrip van hetgeen 
Dien vraagt of zegt. Een aldaar wonend man vroeg mij 
eens : o padósa ma dübe to ni gaasoko, 
lett. : ik vraag u een beetje vergift. Nu moet men eerst 
maar weten, dat o padósa sali is voor o t a b a k o, 
omdat het prikkelend in den mond is en braking kan 
veroorzaken. Een ander sali voor tabak is o kabiri 
(van g a m b i r)om haar samentrekkende smaak hier- 
voor gebezigd. 

Met de lieden van Tobaé had ik afgesproken, dat zij 
het huis van den goeroe en de kerk kosteloos zouden 
bouwen. Zij verzochten mij thans een kleine tege- 
moetkoming, omdat de woning nog al groot was uit- 
gevallen. Voor de 10 personen, die er aan werkten, 
Ploegen zij 1 reaal {f 1.60) per hoofd, welk hoogst be- 
scheiden verzoek ik niet mocht afwijzen. Deze goeroe- 
woning was bij mijn komst reeds gedekt en een nieuw 
stuk grond reeds schoon gemaakt, waarop de nieuwe 
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kampong zal verrijzen met ruim 60 bewoners. Hier- 
onder zijn ook begrepen enkele gezinnen van To- 
n g ü t e, van welke kampong ik in vroegere berichten 
melding maakte. Enkele mannen van Tobae zijn ge- 
huwd met Waioli'sche vrouwen, waarvan dit het eigen- 
aardige is, dat èn man èn vrouw steeds tot elkander in 
hun eigen taal spreken. De Tabaru-man spreekt zijn 
viouw, een Waioli sche, aan in het Tabaru sch en deze 
antwoordt haar man 'in het Waioli'sch. Bevreesd om 
m a e k e (beschaamd) te worden, misschien meer om 
tegen het sali te zondigen, doet ieder zijn eigen taal 
behouden. Nog merkwaardiger is zeker, zooals ik op- 
merkte, dat hun kinderen door vader in het Tabaru' sch, 
door moeder in het Waioli'sch worden toegesproken en 
deze kinderen, zooals zeer natuurlijk te verklaren is, niet 
hei Tabaru'sch maar wel het Waioli'sch als hun taal 
onwillekeurig aannemen. Ongetwijfeld zal in later ja- 
ren, wanneer het kind meer los van moeder is en vader 
dagelijks volgt, geheel Tabaru worden. 

Waar een zendeling al niet voor gehouden kan wor- 
den, blijkt uit het volgende. Een man van Tongüte, 
die mij den volgenden dag kwam bezoeken, braoht zijn 
dochtertje mee, van wie hij vertelde, dat het de vorige 
maal, toen ik hun kampong binnenkwam, hard was 
A^eggeloopen, roepende: eme, eme, o tókata i 
b o a-n o !, moeder, moeder, de duivel komt er aan ! 
Zeer waarschijnlijk waren bril en baard hiervan de oor- 
zaak. We lachten er smakelijk om, maar het gaf mij 
tevens een blik in de beschouwing van den inlander ten 
opzichte van ons Europeanen en ik moest onwillekeurig 
denken : wanneer die groote kloof van onbekendheid 
tusschen inlander en Europeaan niet overbrugd wordt 
door toenadering van den laatsten, staat deze in de 
schatting van den inlander even hoog of laag als een 



inlander in die van het gros der Europeanen. Wij zijn 
zoo geneigd te denken, dat een inlander ons geheel bui- 
ten zijn beschouwing laat, omdat wij nu eenmaal het 
cverheerschende ras zijn en het zijn aangeboren gewoon- 
te is ja en amen te zeggen op goed en kwaad onzerzijds. 
Maar zijn stilzwijgen ook in al onze gebreken is volstrekt 
geen bewijs, dat hij ons buiten zijn kritiek laat ; juister 
wellicht te zeggen, dat hij ons eerder kent dan wij hem, 
want een inlander is fijngevoelig, dat weet ieder, die 
zijn adat maar eenigszins kent en zijn taal spreekt. 
Zoudt ge denken, dat hij het verdragen kan door ons 
Hollanders als ,,iets interessants" beschouwd te worden, 
zcioals men in Holland nog steeds gewoon is portretten 
van inlanders te bekijken of een inlander van top tot 
teen op te nemen, die het ongeluk heeft door dezen of 
genen medegenomen te worden om als een ander soort 
reclame te dienen? Hij voelt het ons heel goed aan, 
hoe hoog of hoe laag hij in onze beschouwing is opge- 
nomen ; dit is met tal van bewijzen te staven. 

Maar ik keer terug naar Tobae, waar men al spoedig 
met zaken van allerlei aard tot mij kwam. Vader 
Pedang van Tongüte had de vorige maal mij beloofd 
tot het Christendom over te gaan, zoodra de lieden van 
Tobae zouden voorgaan. Ook deze heeft woord gehou- 
den, want de plaats voor zijn nieuwe huis was al schoon- 
gemaakt. Hij was evenwel niet gerust, want de hoofden 
dieigden hem dagelijks met geweld te dwingen van zijn 
voornemen af te zien. Een hunner had bij wijze van 
spreken, zijn hakmes al geslepen ; een ander had zijn 
g o d ó a (familie- en erfgronden) verbeurd verklaard, 
enz. Ik beloofde hem met den Sangadji hierover te zul- 
len spreken en de zaak zoo mogelijk in het reine te bren- 
gen. Nog uiet lang geleden heeft een der terna- 
taansche groeten hem willen vereeren met het ambt van 
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Manjira, (n g o f a-m a-n j i r a) voor welke eer hij even- 
wel bedankt heeft, zeggende christen te willen worden. 
Men ziet hieruit, dat de mensehen zelf gevoelen geen be- 
trekking van Ternate te kunnen aanvaarden en tevens 
christen te zijn, want zooals ik reeds vroeger meldde, 
zijn al de Heiden^hoofden, die door Ternate zijn aange- 
steld, half vermohammadaanscht. 

Al de bewoners van Tongüte waren verontwaardigd 
over de handelwijze van den Kalaüdi. Deze heeft nl. 
een tuin gemaakt aan den oever van de Tongüte, een 
kjein zijriviertje van de Ibu, dat dagelijks door tal van 
kleine prauwen bevaren wordt om de producten der 
tuinen aan het strand of elders te verkoopen. De door- 
vaart was echter sedert lang belemmerd, daar ge- 
noemd hoofd de gerooide boomen dwars in en over het 
riviertje had laten vallen en men moet de zware stam- 
men zien om te weten, dat er niet weinig krachten 
noodig zijn om de doorvaart weer te openen. Nu moet 
men met zijn koopwaar langs omwegen het strand maar 
zien te bereiken : de Kalaüdi heeft zijn tuin en dat is 
het voornaamste, althans voor hem ! 

Op een avond kwamen enkele mannen uit naam van 
allen zeggen, dat zij het Heidendom hadden vaarwel 
gezegd, van ganscher harte tot het Christendom waren 
overgegaan, doch mij dringend verzochten pogingen te 
willen aanwenden, opdat hun d j o u-d jou (heerendien- 
sten en belasting in natura) in een geldelijke belasting 
zou worden veranderd. We bleven tot middernacht 
praten ; ik wilde ook thans ernstig onderzoeken, wat 
hun grieven toch waren tegen de djou-djou. Uit dat 
onderzoek bleek mij, dat de lieden van Tobae jaarlijks 
aan de hoofden moeten opbrengen : (aan den Sangadji 
van Gam-Konora en aan den Manjira van Gam-Aji.) 

Ie de o tónaka ma gotjo of opbrengst van 
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hun tuinen. Voor eiken tuin een b a j u n g u, (of 
porótjo = haaltje) verplichte inhoud 5 kula gepelde 
(lï b i r a ma a k e m e) of 10 kula {^) ongepelde rijst, 
(o bira de ma kai) wat een waarde vertegenwoor- 
digt in Ibu van 1 reaal, {f 1.60) te Sidangoli en Ternate 
van f 2. — , f 2.50. Deze tuinbelasting dagteekent uit 
den tijd, dat de Sultan het stuk land, gelegen om de 
Iburivier tot aan den grens genaamd o tókata ma 
p a g a r a, gratis gaf aan de Tabaru onder voorwaarde, 
dat elk, die daarop ging wonen en daar zijn tuinen 
maakte, tot het Mohammadanisme moest overgaan. 
Veel succes heeft hij hiermede blijkbaar niet gehad, want 
het gratis tuinen maken was geen aas, aanlokkelijk ge- 
noeg aan den hengel van Mohammad, om vele Tabaru te 
doen toehappen. En zoo moet ieder thans het vergeef sche 
hengelen goed maken, door jaarlijks een haaltje rijst 
aan de hoofden te leveren ; 

2e het opbrengen van s i 1 o of harsfakkels : o é d e t e 
m o i (d.w.z. elk familie-hoofd met zijn kinderen) 
20 stuks ; 

3e uit de 10 kampongs, van oudsher bekend als de 
e5 s ó a n a van Tabaru ma adu (benedenland) 
eD de 5 s ó a n a van Tabaru ma deku, (hoven- 
land) (2) — waaronder ook vallen al de overige kleinere 
kampongs — elke kampong een ngósama of heeren- 
dienstplichtige, die gedurende een vol jaar zijn diensten 
heeft te presteeren op de hoofdplaats Ternate. Eigenlijk 
is deze meer de slaaf van den Sadaha, die hem gebruikt 
voor allerlei werkjes. Voor den Sultan moet hij alleen 
'e avonds de fakkels aansteken, welke den weg moeten 

(') Een kula gepelde (gestampte) rijst wordt gerekend gelijk te staan 
met 2 kula ongepelde (ongestampte). 

(■) De eerste 5 zqn: Toffó; Góini, Sangddji CaduJ, Boróna en Gddoro; 
de andere 5 : Togotólay Saugddji fdekuj, Tokohóko, Toguisi en Talimddu. 
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verlichten in de nabijheid van het paleis van Z.H. en 
aen geheelen avond dien flambouwen-weg afloopen om 
de silo's te snuiten, (o silo po téturu = afbrok- 
kelen,) Eén flinke petroleum-tlantaarn zou zoo'n 
ngósama overbodig maken, maar lantaarns levert de 
bevolking niet, wel duizenden silo's ; snuiter plus slaaf 
van den Sadaha is dus hetzelfde als ngósama. Wie er 
t( genop ziet een jaar lang zijn vrouw en kinderen achter 
te laten of door ziekte verhinderd is als ngósama te 
dienen, mag een rempla9ant zoeken, dien hij f 19,20 in 
eens moet uitbetalen, d.i. voor elke maand 1 reaal, dus 
12 maal f 1.60. Natuurlijk wordt dit hoogst zelden 
gedaan om de eenvoudige reden, dat er bijna niemand 
is, die niet in schuld zit vanwege den bruidschat, waar- 
over later. 

4e Elk jaar levert elke kampong uit een édete één 
persoon om dienst te doen als oti ma awo of rot^^er 
van de prauw. De 10 genoemde kampongs leveren dus 
10 roeiers, die de djuangana van den Sangadji 
(Kora-Kora, e.s.v. groote prauw) moeten bemannen op 
zijn reizen of om de djou-djou, n.1. ijzerhout, fakkels, 
hars, klappers, rijst, sago enz. naar Ternate te brengen. 
Wie ziek is of liever een ander laat inspringen, zoekt 
weer zijn plaatsvervanger, dien hij 7 s u k u (1 suku is 
40 cent, 1 reaal is 4 suku) moet geven. De Sangadji 
wijst zelf de oti ma awo aan, die, zooals te verwachten 
is, natuurlijk altijd zeer consciëntieus hierbij te werk 
gaat ! 

De djou-djou no. 5 gaat gepaard met een p. achtig 
lokaas ! Deze draagt den naam van bibiliana 
(verbastering van het Mal. pembëlian) of koopsom. 
Zijne Hoogheid zendt door een zijner rijksgrooten de 
som van 30 realen aan de kampongs van het beneden- 
land. Elke kampong ontvangt dus 6 realen of f 9.60. 
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Deze 6 realen moeten weer verdeeld worden onder al de 
édete of familie-hoofden. Men vergete niet, dat de 
kleinere kampongs, welke in de nabijheid van deze 5 
grootere liggen en al de gezinnen, die meer in de buurt 
van het strand (in het Tongute'sehe) wonen, gerekend 
worden tot de 5 genoemde kampongs. Derhalve wordt 
het aantal édete, die de 6 realen moeten verdeelen, nogal 
aanzienlijk. Hoe meer édete dus in een kampong, hoe 
minder ieder van de 6 realen ontvangt : veel paarden 
maken de haver schraal ! Men zou wellicht meenen, 
dat die 6 realen een douceurtje waren voor een of andere 
zware djou-djou, b.v. voor het hakken van ijzerhout- 
balken, toch niet : alle édete zijn verplicht voor het aan- 
deel, (1) dat elk heeft in de bibiliana te leveren : 5 kula 
gepelde (gestampte) rijst, (ongepelde mag hierbij niet 
geleverd worden, al zou men de gelijke hoeveelheid wil- 
len geven in 10 kula). Heeft een édete niet veel kinde- 
ren, die hem bij het tuinen maken kunnen helpen, en 
roept hij bij het planten en oogsten de hulp in van een 
andere familie, dan is hij verplicht 2 maal 5 kula te 
leveren. Met ziekte wordt geen rekening gehouden, 
ook niet met goeden of slechten oogst. 

ïfu nog het ijzerhout. Ik wil hiermee kort zijn en 
alleen als voorbeeld noemen de kampongs Góini en 
Boróna, die de laatste maal 16 balken te leveren hadden. 
De breedte wordt gemeten met de handspan (van duim 
tot middelvinger) gemiddeld dus 20 cM. Men vertelde 
mij, dat vroeger toen het havenhoofd te Ternate ge- 
bouwd werd, de balken daarheen moesten gesleept wor- 
den, want de Sultan had de leverantie. Zoodra de balken 

(») Vroeger ook aan die van het bovenland (Tabaru ma deku), doch 
deze waren zoo vrijbuiterisf, beter zoo verstandig de bibiliana te weigeren. 

De bevolking is het niet eens over de grootte der som : de een zegt 
20, de ander 30 realen. Nu, de hoofden zullen wel geen moeite doen 
de juiste som te noemen, maar om hun humaniteit en die van den Sultan 
niet aan de kaak te stellen, willen we maar aannemen 80 realen. 
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gelost waren, kwam de opzichter met de duimstok: de 
meeste balken waren niet breed of lang genoeg en met 
een vloek en een snauw mochten de stumpers weer vlot- 
ten maken en de afgekeurde waar naar het paleis van 
Z. H. sleepen. Alsof ze nog geen reisje achter den rug 
hadden : van Ibu naar Ternate per ijzerhout-vlot is geen 
speelwerk ! Maar men leert zich hier al spoedig over 
niets meer verwonderen. Niettegenstaande Ternate 
langs het grootste gedeelte van de west-kust kan gezien 
worden mogen we hier gerust een eigen jaartelling erop 
na houden overeenkomende met anno 1400 zooveel of 
1500 zooveel. 

Over de bij-belastingen zal ik maar niet reppen, om- 
dat die elk jaar variëeren. Iets deelde ik hierover reeds 
mede in Ber. TJ. Z. V. 5. 1904. 

Zoolang ik te Tobae was, kwam men mij schier dage- 
lijks raadplegen en mij allerlei përkara's voorleggen. Ik 
wil hiervan enkele noemen uit de vele, aan de Lezers 
overlatende een betere jaartelling voor de westkust te 
geven, dan hierboven door mij bepaald werd. 

Vader Karikóga (bij de tern. hoofden onder den naam 
Djangu bekend) heeft zijn dochter uitgehuwelijkt aan 
Eki, zoon van vader Sóuru. De bruidschat (o 
ngamoko ma rosa of o kawi ma idja) is 
nog niet afbetaald, zooals gewoonlijk het geval is. Er 
is nog een schuld van 20 realen. De Sangadji Gonófu(i) 
(door de bevolking ook genoemd Sangadji ma deku, 
(o deku = berg) door de Tern. »Sangadji-njeku) komt 
hierachter en zonder Karikóga als eenige belanghebben- 
de er iets van weet, noch een klacht ingediend heeft 
(wat wel eens gedaan wordt door de schoonfamilie om 
spoedig een over- jaren-loopenden schuld eindelijk te 
krijgen, waarvan dan de hoofden een niet gering aandeel 

(*) Deze naam beteekent: klapperschil. Tab. o pünHi, 
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ontvangen !) roept hij Sóuru op en dwingt hem, z.g. uit 
naam van eerstgenoemden, den bruidschat-schuld af te 
betalen. Vader S., die de realen helaas niet voor 't grij- 
pen heeft, wordt nu kort en bondig in het blok gezet, 
totdat van zijn familie uit schaamte hierover elkeen wat 
geeft om hem zoo spoedig mogelijk te lossen. De 20 
realen kwamen er dus : geen wonder na zoo'n paarden- 
middel ! En nu zou men denken, dat het distriktshoofd 
dit alleen deed om K. ter wille te zijn. Neen, dat zou 
te menschlievend zijn voor een hoofd ; hij houdt K. er 
totaal buiten en strijkt de 20 realen zelf op ! Niet lang 
daarna ontmoeten de beide vaders elkaar ; S. boos 
omdat K. den Sangadji in den arm genomen heeft. 
Maar toen kwam 't pas uit, want K. had geen cent 
ontvangen. Beiden naar den Sangadji. Het waardige 
hoofd zegt tot vader Sóuru ongeveer: ,,Hoor eens 
vrind, ik en de andere hoofden hebben zoo'n moeite 
gehad die 20 realen van je los te krijgen, dat na aftrek- 
king van de „proceskosten'' er van de som niets over- 
bleef. We hebben die som aldus verdeeld : de Sangadji- 
adu (^) heeft volgens de adat 5 realen gekregen ; (wan- 
neer een der hoofden iemand trouwt, ontvangt hij steeds 
5 realen) de Kalaüdi 5 realen ; de Djuru-tulis van Gam- 
Konora 5 realen en ik 5 realen. Een andere, meer 
officieele omschrijving gaf hij, welke evenwel op 't zelfde 
neerkomt : Ie o dorüre ma bat ja 5 realen ; (o 
d o r u r e is een stuk tafelkleed, waarmee de tafel ge- 
dekt wordt, wanneer de heeren rechters vergaderen) een 



(^) Zgn naam is Kaio-ma-iho (Tab. o kaso ma iko) d. i. hondenfaeces . 
Daar ik dezen van den titularis zeer twijfelachtig vond, vroeg ik elders 
zgn waren naam, doch overal verzekerde men, dat het geen scheldnaam, 
maar zijii ronga ma dutu (eigenlijke, ware naam) is. De bevolking heeft 
daar das een prachtige namen-combinatie in haar hoofden : hun hande- 
lingen in aanmerking nemende, zouden zij niet juister kunnen gedoopt worden. 



16 

vaststaande uitdukking, moet zooveel beteekenen als : 
het voorlezen van het proces. 2e o lara ma sakara 
5 realen; [o lara is gevangenis, blokhuis ; sak ara 
is steken, plagen ; (o demo i sak a-s a k a r a is 
stekende, tergende woorden ; o sak a-s a k a r a ma 
s ó u r u is medicijn tegen steken in de zij of ergens 
anders)] zooveel als gevangenis huur ! 3e o d e m o 
ma bütusu of uitspraak 5 reaal ; 4e aan Sangadji- 
adu voor het verbinden van het huwelijk 5 reaal. 

Sóuru kon dus ongetroost naar huis gaan in de ver- 
zekering, dat hij zijn 20 realen voor goed kwijt was. 
Maar Karikóga hield niet op met manen, zoodat de arme 
man nogmaals 20 realen moest betalen. — 

Is er ook recht aan de westkust? 

Een gezin te Tongüte had den wensch geuit tot het 
Christendom over te gaan. De Sada^ha, die juist ter 
plaatse was, zocht een middel om een voorbeeld te stel- 
len, opdat niet meerdere die dwaasheid in het hoofd 
mochten krijgen. Volgens hem was het erf niet genoeg 
aangeveegd van het huis, waarin deze familie woont ; 
(wie Halemahera bezocht heeft weet, dat er geen vuiler 
huizen en erven zijn dan die der Moh.) beval, dat de 
vrouw des huizes een bak met water naar buiten zou 
brengen, liet haar voor de oogen der omstanders de voe- 
ten daarin wasschen en beval ten slotte, dat zij een ge- 
deelte daarvan zou opdrinken. Is het ook wonder, dat 
de bevolking zich niet wreekt? 

Er zijn in Ibu behalve de hoofden nog andere booze 
machten, die de bevolking trachten te demoraliseer en, 
nl. de twee dano's, die aan den mond der Ibu gevestigd 
zijn en er een soort van handel, beter woeker op na 
houden. Vader Djalan van Tobae zit in groote ver- 
legenheid, natuurlijk is de bruidschat zijns zoons hier- 
van de oorzaak. De schoonvader maant hem voortdu- 
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rend ; ten einde raad werpt hij zich in de armen van da- 
no D jabidi. Deze zal hem leenen 25 realen, waarvoor hij 
1000 klappers moet aanplanten (en zelf geven) op het 
stuk grond achter het huis van den dano, dat hij eerst 
nog moet schoonmaken ook. Vóór hij het geld ontvangt, 
moet hij eerst de helft aanplanten. Djalan plant dage- 
lijks, brengt uit zijn klappertuin 500 stuks naar het 
huis van den handelaar, zet die alle in den grond en 
vraagt volgens afspraak om de 25 realen. ,,Die som," 
zegt de handelaar, ,,heb ik aan den Sangadji in handen 
gegeven, opdat hij getuige zij in deze zaak." De S. 
echter beweerde niets van de 25 realen te weten en 
Djalan kon naar huis gaan : zijn klappers waren gebor- 
gen in den tuin van dano Djabidi. Over een paar jaar 
is elke klapper 1 reaal tot f 2. — waard ; een reeds 
vruchtdragende klapper verkoopt men voor f 1. — , een 
boom, welke nog geen vrucht gezet heeft voor 1 reaal 
tot f2.—. 

Geslepener menschenkind dan dano Man heb ik nog 
niet ontmoet. Een man vol intriges, die geen middel 
beneden zich acht zijn oogmerken te bereiken. Sedert 
een jaar is hij in Ibu gevestigd en heeft daar een com- 
missie-handel in damar voor rekening van iemand te 
Ternate, die hem volgens zijn eigen beweren f 1000. — 
ter hand heeft gesteld. 20 Tabaru huurt hij om damar- 
boomen te kerven (^), geeft hun elk f 2.50 voorschot 
met de belofte, als zij een zeker aantal boomen gekerfd 
hebben elk f 25. — ontvangt. Het bepaalde aantal 
boomen is gekerfd, hij zelf onderzoekt het, doch weigert 
de f 25. — te geven als zij nog niet de eerste, uitgevloeide 
damar bovendien verzamelen. Dat wil men niet, ont- 

(*) Elke kerf heet sa/a; één boom heeft verscheidene safa*s, waaruit 
de hars vloeit en zich tot f^roote kluiten vormt. Men zorgt bij het 
kerven, dat de bast niet rondom ingehakt wordt, waardoor de boom 
natuurlijk zou sterven. 

2 
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vangt dus niets en zoo heeft dano Man over de duizend 
damar-boomen niet eens voor een hongerloon. 

Hoe hij aan geld weet te komen. Een Tabaru-meisje 
neemt hij z.g. als pleegkind aan. Buiten haar ouders 
om huwt hij het meisje uit en ontvangt den bruidschat. 
De geheele familie van het kind verzamelt zich, om- 
singelt gewapend zijn huis en dwingt hem èn het meisje 
èn den bruidschat terug te geven. Bang voor zijn leven 
geeft hij alles terug. — Dit gebeurde kort voor mijn 
komst. 

Waarom ik al die schurkenstreken verhaal? Ik er- 
ken, dat het weinig verkwikkelijk is er kennis van te 
nemen. Straks zal ik mij nader verklaren, waarom ik 
dit alles noem. 

Ik bezocht enkele malen Tongüte, waar vader Pedang, 
die zich bij de Christenen te Tobae heeft aangesloten, 
zijn woning heeft. Men kwam mij daar raadplegen in 
een zeer netelige kwestie. Een jonge man van Togo 
vraagt een meisje van Góini ten huwelijk, dat, evenals 
haar ouders, het aanzoek afwijst. Niettegenstaande 
deze weigering komt de familie van den jongen man op 
zekeren dag den bruidschat brengen, (niet minder dan 
100 realen) (^) volgens de adat op een schotel, waaronder 



(*) Men moet er zich over verwonderen, waar men bq zulke gelegen- 
heden het geld vandaan haalt. Een vader, die zgn a. s. schoondochter 
een schaal vol rinkelende rijksdaalders kan aanbieden, gevoelt zich niet 
weinig gestreeld, vooral als de minder bedeelden hem daarom benijden. 
De bruidschat wordt soms tot hooge sommen opgevoerd: de vader wil 
z^n dochter niet voor een appel en een ei afstaan en de schoonvader 
vindt het niet onaardig te bluffen met een bord vol zilveren schijven. 
Maar men brengt zich hierdoor in de grootste moeilijkheden, want elke 
hooge bruidschat moet later weer in anderen vorm teruggegeven worden, 
waardoor alle aanspraak op den bruidschat verloren gaat. Deze teruggave 
of vergoeding heet ma sima en bestaat uit kleedingstukken, schotels, 
borden, schilden, speren enz. Dikwijjls loopt het betalen van de sima 



19 

weer een nieuwe kokóa (e.s.v. mat.) bij wijze van presen- 
teerblad. Het meisje moet weer volgens de adat het 
geld aasüaemen, doch weigert. De wederzij dsche be- 
trekkingen beginnen te duwen en te trekken aan de 
kokóa, totdat er een rijksdaalder op den grond valt 
(welken de mansfamilie opraapt en verbergt) en de 
kokóa gescheurd is. Met veel beweging wordt quasi 
door laatsgenoemde familie gezocht naar den rijksdaal- 
der, welke natuurlijk niet gevonden wordt. Daar was 
't om te doen. De familie van den jongen man brengt 

OTer jaren en niet zelden, dat deze nooit betaald wordt, 't Ligt voor 
de hand, dat èn de bruidschat èn de sima voortdurend haken en oogen 
geven tnsschen wederz^ dsche families, gevolgen : scheiding, echtbreuk, 
haat en n^d, ja wat kan er al niet voortkomen üit een onbetaalden 
bruidschat of simal Voor de Christen-kampongs is de bruidschat door 
de conferentie der zendelingen betrekkelijk laag gesteld; voor Sidangoli b.v. 
bedraagt deze 30 realen. Op den lansren duur moet het er eenmaal toe 
komen om dezen geheel af te schaffen : een vrouw te kunnen koopen, 
over haar te onderhandelen, evenals men over de prijs van een klappertuin 
kan loven en bieden, moet uit het volksbestaan verdwenen. Maar daar 
is tijd voor noodig; een plotseling ingrijpen zou voorgoed alle pogingen 
in die richting doen mislukken. Het Goevernement zelf heeft in sommige 
streken den bruidschat trachten te verminderen, z. a. in Angkola en 
Mandailing, waar in overleg met de hoofden een maximum van / 30 werd 
vastgesteld of z. a. het in Paicmbang en Bengkoelen heeft getracht dien 
geheel af te schaffen. In beide gevallen evenwel heeft de maatregel van 
het Goevernement geen doel getroffen, daar alles bij het oude bleef. 
Zie over dit laatste Encycl. van Ned.-lndië op Huwelijk. 

Te Tobae zag ik de treurige gevolgen van een bruidschat-speculatie. 
Baar woont een man, die volslagen krankzinnig is en den eigenaardigen 
naam van Likitóng draagt. (Zie over likotóng noot pag. 4.) Op mijn 
vraag aan zijn familie, waarom hij dezen naam droeg, antwoordde men: 
den bruidschat zijner moeder had men indertijd zóó hoog opgevoerd, dat 
de schuld nooit kon afgedaan worden. Het voortdurend manen en het 
niet in staat zjn af te betalen, drukte hen zoodanig ter neer, dat hun 
een krankzinnig kind geboren werd, wat zij den naam van Likitóng gaven. 
En dat is een vast geloof, men zegt: loopt een bruidschat over de 
f 200. — , dan móet men krankzinnige kinderen krijgen ! 

2* 
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nu een klacht in bij den Manjira van Togo (in vroegere 
beschrijving Mahimo Kabal, doch sedert tot Ngofa-ma- 
njira verhoogd)en den Kalaüdi, ten eerste, omdat de 
verwanten van het meisje den gevallen rijksdaalder 
hadden gestolen, ten tweede, omdat de nieuwe kokóa 
gescheurd was. Beide advocaten van kwade zaken naai 
het huis van het meisje ; beboeten den vader met 30 
realen : If voor den gestolen rijksdaalder, 15 realen voor 
de gescheurde kokóa, (een ding dat niet meer dan 20 
cent waarde heeft) doch bepalen, dat, indien het meisje 
trouwt, de boete wordt kwijt gescholden. ,,Waar twee 
honden vechten om een been .... Zoo gaat 't hier 
altijd : de hoofdeii krijgen van alles het leeuwenaandeel, 
want trouwt het meisje, dan zullen zij wel zorgen niet 
minder dan de 30 realen te ontvangen, welke zij eischen, 
indien het onwillig blijft. Is er ook recht aan de 
westkust ? 

Mijn hart bloedt menigmaal, wanneer zelfs Heidenen 
tot mij hun toevlucht nemen en van mij hulp ver- 
wachten, welke ik niet geven kan. De Heer der zen- 
ding werkt door den weg der middelen en daarom ver- 
meldde ik hierboven die onverkwikkelijke zaken, opdai 
zoo mogelijk door hen, die waarlijk iets gevoelen voor 
den geestelijken en maatschappelijken vooruitgang van 
het volk, waaronder wij arbeiden, niet alleen de aan- 
dacht hierop worde gevestigd, maar bovenal een hand 
tor hulpe worde uitgestoken. 

De eerste Zondagmorgen te Tobae zal een blijvenden 
indruk bij mijn achterlaten. Wij vergaderden in het 
nieuwe huis van den goeroe, waaraan de wanden nog 
ontbraken. Boeloeh en balken waren op den grond 
gelegd en moesten tot zitplaatsen dienen. Het was een 
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eigenaardig gezicht : ruim 60 grooten en kleinen, met 
hun nog heidensch uiterlijk ; de meeste mannen en jon- 
gens ongekleed, alleen een hoofddoek en een gordel om ; 
de vrouwen met haar ooren vol bloemen, gehurkt zitten- 
de in een kringetje om mij, luisterende naar het verhaal 
van de schepping der menschen, overeenkomstig Gods 
beeld en gelijkenis. De heerlijkheid van ons ambt voelde 
ik des te duidelijker op dat oogenblik, nog meer de 
groote liefde Gods, die niettegenstaande alle hinder- 
nissen van menschelijke zijde toch begonnen was Zijn 
liefde te openbaren in de harten dezer menschen. Geen 
klein verschil voorwaar bij mijn vorig bezoek, toen alle 
harten nog gesloten waren en toen ik verscheidene kee- 
ren moest hooren : ge behoeft onze kampong niet binnen 
te komen ! De groote vertrouwelijkheid van allen 
maakte een diepen indruk op mij en maakten het gezang 
waar voor mij : „Zoo zal Hij alles maken, dat g'u ver- 
wond'ren moet !'' 

Sedert eenigen tijd heb ik gewaagd enkele gezangen 
te maken in het Tabaru'sch, waarvan wij thans enkele 
zongen en hoewel mijn prauw-bemanning nog maar de 
eenige zangers waren, was 't mij toch alsof allen mee- 
zongen. Eerbiedig stonden allen toe te luisteren. 

De Zondag heeft in korten tijd al een plaats ingeno- 
men in hun leven ; verscheidene malen hoorde ik, dat 
zij elkander vroegen : ,,Over hoeveel nachten nog is er 
weer vergadering?" Natuurlijk nog minder uit be- 
hoefte naar het Evangelie, dan wel om weer eens bij 
elkander te zijn, want 's Maandags ging ieder gewoonlijk 
weer zijns weegs, elk naar zijn tuinen. Eigenaardig is, 
dat in de godsdienstoefeningen mannen en vi ouwen 
meer tot elkander worden gebracht. De vrouwen zijn 
niet gewend met mannen te vergaderen, maar houden 
zich altijd op een afstand, zoodra er maar enkele mannen 
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bij elkander zijn om over een of andere zaak te beraad- 
slagen. Zij worden officieel overal buiten gehouden, 
zelfs bij den dagelijkschen maaltijd eten eerst de man- 
nen, daarna de vrouwen. Bij feesten hebben de mannen 
en de vrouwen ieder een apart gebouw : de salu is voor 
de mannen, het bijgebouw voor de vrouwen. Nu is het 
ook verklaarbaar, waarom de vrouwen mij vroegen : 
,,Als er vergadering (kerk) is, moeten de vrouwen dan 
ook opkomen? Wij dachten, dat het onderwijs alleen 
voor mannen was." Nu óók begrijpelijk, waarom de 
vrouwen altijd wachten, tot al de mannen er zijn en dan 
allen tegelijk binnenkomen ; op een hoopje gaan zitten ; 
we'geren in een kring om mij heen te komen ; verschei- 
denen zeer onverschillig doen alsof het verhaalde haar 
niet aangaat; onder het vertellen soms in een rijtje 
achter elkaar gaan zitten om elkanders hoofd te reini- 
gen; soms hardop gaan praten en met hun kinderea 
spelen. Wanneer men de positie der vrouw eenigszins 
kent, al is die in vergelijking met andere volken in 
geenen deele beklagenswaardig te noemen, is het ook 
verklaarbaar, waarom de Heidenen en Mohammadanen 
zeggen: die Christenen hebben geen adat, vrouwen en 
mannen komen samen in één gebouw! 

Afgezien hiervan is het noodig te zorgen, dat sommige 
gewoonten niet in onbruik raken. Zoodra men Christen 
wordt, begint men een zekere geringschatting te ge- 
voelen voor de z. g. burgelijke beleefdheden als het el- 
kander-aanroepen ; het elkaar-in-huis-nooden, in 't kort 
al die gewoonten, welke de Tabaru-samenleving zoo aan- 
trekkelijk maken. Vooral hierom, omdat de ambonsche 
helpers, die over 't algemeen ^weinig voelen voor derge- 
lijke welwillendheid, deze dingen niet in stand houden 
en gelooven, dat deze gewoonten bij den overgang tot 
het Christendom vervangen moeten worden door som- 
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mige maleische uitdrukkingen ; b.r. door het, voor geen 
één inlander iets zeggende, uit hetHoU. in het Mal. 
vertaalde : siang baik en malam baik (ons 
,, goeden morgen" en „goeden avond") met het noodige 
s a 1 a m a t erbij ! Het doet mij altijd aangenaam aan, 
wanneer ik de ongedwongen, onderlinge beleefdheden 
bij de Heidenen kan opmerken, welke in een Christen- 
kampong maar al te spoedig op den achtergrond raken. 
Te ïobae waren zelfs grijsaards, die mij verzochten of de 
goeroe hun Maleisch mocht onderwijzen. Geen wonder, 
want „het Mal. is de taal van de Kompagnie" en staat 
dus in hun schatting boven het Temate'sch. Het 
Tabaru'sch wordt door de Mohammadanen zeer gemin- 
acht. Toen ik den Sangadji ma deku verzocht met mij 
in het Tab. te willen spreken, omdat ik geen Ternate'sch 
spreek en hij geen Maleisch verstaat, schoot hij in een 
lach en zei : die papadéke ma demo (kikker-taal) 
ben ik al haast vergeten. Mede om zich boven Ternate 
te emancipeeren is het beslist noodig, dat elk het Mal. 
machtig is, maar tevens noodzakelijk, dat er met kracht 
gewaakt wordt tegen een Maleisch element in de ge- 
meente, dat de landstaal in oneer brengt. Goeroes, die 
de landstaal machtig zijn ; Maleisch niet als hoofd- maar 
als bijvak op de scholen ; godsdienstoefening, waarbij 
het Mal. geheel uitgesloten is, zijn zeker de beste midde- 
len de jonge gemeente tegen een zekere ontaarding te 
vrijwaren. 

Nadat ik den vorigen dag mijn bezoek had laten aan- 
kondigen, bezocht ik den 23en Sept. de hoofden te Gam- 
itji. De Sangadji ma deku en de Djuru-tulis van Gam- 
konora kwamen mij reeds te gemoed en wij begaven ons 
naar het tijdelijk verblijf van den S. die zijn eigenlijke 
woning heeft te Tauro, in het Sidangoli'sche. Behalve 
de twee genoemde hoofden waren er: de Sangadji ma 
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adu, de Kalaüdi, en de Djuru-tulis van Toüo (Tolofüo). 
Ik viel maar dadelijk met de deur in huis en vroeg, 
hoe het kwam, dat de hoofden de bevolking op allerlei 
wijzen trachten tegen te houden opdat zij niet tot het 
Christendom zou over gaan. 

Het antwoord, dat ik reeds verwachtte, kwam dan 
ook : hoe zouden wij hoofden de macht hebben de bevol- 
king tegen te houden, al wilden zij allen Christen wor- 
den, hun singina ma suka (een ieder kan doen 
wat hij wil). Ik : ja zoo praten de hoofden altijd in 
mijn tegenwoordigheid, maar zoodra ik weg ben, praat 
ge weer anders. Ik weet maar al te goed, wie de kam- 
pongs van het beneden-land bevolen heeft mij niet te 
ontvangen, maar tégen de adat in, mij als een hond de 
deur te wijzen; dat is het werk van den man, die op 
't oogenblik tegenover mij zit. (Sangadji ma adu). Tot 
hem : waarom liet gij de menschen van Gadoro straffen, 
omdat zij mij een nacht geherbergd hadden? Ik weet 
al uw listen en streken en uw knevelarijen. Werkt gij 
mij tegen, breekt gij mijn werk af, dan ben ik uw vijand ; 
laat ge mijn werk en mijn volk met rust, dan ben ik 
uw vriend." De aangesproken persoon was blijkbaar 
tamelijk verlegen, antwoordde niets en durfde mij niet 
aan zien. Al is 't misschien voor korten tijd, ik had 
toch de voldoening ditmaal meester van het terrein te 
zijn. Ik heb geleerd, dat zoo dikwijls ik met Ternatanen 
in aanraking kom, dat een zeker brutaal optreden van 
meer invloed is, dan een afhankelijke houding, vooral 
als men hen doet gevoelen, dat men op de hoogte is van 
hun listen en streken. 

Voorts zeide ik, dat niemand, zelfs de Sultan niet de 
macht bezit de begeerte der bevolking tegen te houden 
en verzekerde dat ik de bewoners van Tobae en zoo- 
velen als er mochten overgaan, steeds zou leeren, dat zij 
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hun hoofden moesten getrouw blijven en eeren, mits de 
hoofden hen als menschen wilden behandelen. 

Ik hoop, dat deze vergadering iets goeds bewerkt 
hebbe. Van het standpunt der hoofden bezien, is 't ook 
alweer begrijpelijk, dat zij niet gaarne hun invloed ver- 
liezen, wat onvermijdelijk is, wanneer de bevolking zich 
bij ons aansluit. De Christenen groeien de Mohamma- 
danen boven het hoofd en het is voor de Ternatanen 
een bittere pil om te slikken, dat de eeuwenlang onder- 
drukten in alle opzichten hen vooruit gaan streven. 

Ik vrees, dat mijn opstel een indruk maakt van ,,den 
hak op den tak.'' De oorzaak hiervan is, dat ik de 
aanteekeningen uit mijn dagboek niet van dag tot dag 
kan overnemen, daar ik zooveel mogelijk het gelijk- 
soortige bij elkaar wilde voegen. 

Laat mij thans iets mededeelen over de ligging van 
Tobae en de pas geopende school aldaar. 

Zooals ik reeds aanduidde, ligt Tobae een klein half 
uur westwaarts van den mond der Ibu. De geheele kust 
van Gam-Konóra loopt bijna als een rechte lijn door tot 
de Ibu, waardoor langs de geheele kust geen enkele 
ankerplaats voor prauwen te vinden is. Waar de berg 
Gam-Konóra in zee uitloopt,kromt zich de baai en vormt 
de G a m-K onóra ma doto (Kaap van G.k.) Bij 
de Ibu evenwel loopt de kust niet verder noordwaarts 
door, maar wijkt naar het westen af tot Kaap Toüo 
(Tolofüo) waar zij haar richting weer noordwaarts 
vervolgt. 

Tobae ligt ingesloten tusschen twee berghoogten : 
westwaarts die van Ligüa, oostwaarts de bergkam, welke 
langs den geheelen rechteroever van de Ibu gelegen is. 
Het kleine stroompje van Tobae splitst zich in 3 takken, 
waarvan er één nooit uitdroogt en altijd heerlijk water 
geeft. 
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De tuinen der bewoners zijn tegen de berghoogten 
aangelegd en de aanplantingen zien er welvarender uit 
dan in het Sidangoli'sche. De lage prijzen zijn een 
bewijs voor den overvloed van tuinprodukten. Een ge- 
heelen tros pisang koopt men voor 2 cent, waarvoor men 
te Sidangoli soms 15 cent betaalt. De bewoners zijn 
van oudsher niet gewend geweest aan het leven in een 
kampong. Tobea telt maar 3 huizen met 4 gezinnen ; 
de overige wonen in hun tuinhuisje. Men heeft er dus 
wel wat voor over : meer dan 12 nieuwe huizen te bou- 
wen, kerk en goeroe-woning, alles kosteloos, dat is geen 
kleinigheid. Het zou niet onbillijk zijn, als bij zoo'n 
ernstig pogen de groote landheer hun het eerste jaar de 
djou-djou kwijtschold ! 

De kinderen zijn hier een voorbeeld in leergierigheid. 
Het meerendeel der leerlingen bestaat nog uit jongens, 
te verklaren uit hetgeen ik zooeven over de afscheiding 
der vrouwen mededeelde. Het onderwijs is niet voor 
meisjes bestemd ; door geregeld ter school te gaan, zou- 
den zij het tuinen-maken maar verleeren, zoo denken de 
moeders. Die vrees is niet ongegrond. Te Sidangoli 
komen alle meisjes geregeld ter school. Na schooltijd 
helpen zij wel in de tuinen, doch de andere vrouwen- 
bezigheden, z. a. het kokóa-maken, matten vlechten, 
vervaardigen van betel-doosjes, enz., leeren zij niet meer, 
wat toch voor de Tabaru hèt vrouwzijn uitmaakt. Of 
zij al de kunst van lezen of schrijven verstaan, laat den 
man onverschillig, de vrouw moet hem zijn kokóa kun- 
nen maken ; hem bij het sago-kloppen kunnen helpen, 
anders trouwt hij haar niet. En dat de schoolmeisjes 
zelf geen lust meer gevoelen in de nationale industrie, 
is m. i. te wijten aan een leemte in het schoolonderwijs. 
Vandaar dat ik de oudste schoolmeisjes, die reeds tame- 
lijk gevorderd zijn, om de andere week ter school laat 
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komen. De ouders zelf willen haar niet geheel van 
school losmaken, omdat het van-school-af-gaan voor hen 
't zelfde beteekent als huwbaar worden. 

Degene, die zijn dochter nog niet wil uithuwen, laat 
haar nog de school bezoeken. Een andere poging onzer- 
zijds om de inl. industrie te onderhouden en zoo mogelijk 
te ontwikkelen, hebben we gevonden niet in het aan- 
leeren van „matjes- vlechten" en fröbelen in 't algemeen, 
(de vrouwen vlechten veel handiger, hun patronen zijn 
veel ingewikkelder en ze maken mooier doozen dan wij 
hun zouden kunnen leeren) maar in een, (laat ik het 
den weidschen naam geven van) cursus, waar enkele 
vrouwen uit de kampong zelf de kinderen hun matten 
leeren vlechten, doozen maken, figuren snijden, kleuren, 
enz. Op deze wijze willen we trachten te voorkomen, 
dat de inl industrie verloren gaat, en de huisvlijt be- 
vorderen. 

Toch komen te Tobae geregeld 2 meisjes ter school. 
Het gezamenlijk aantal leerlingen bedraagt 20, waaron- 
der 2 jongens, de een pi. 20, de ander 18 jaar, die even 
genoeglijk als de kleinere snaken de nog eenletter- 
grepige woorden van een geïmproviseerd schrijfbord 
trachten te lezen. Aardig is zoo'n pas beginnend 
schooltje zich te zien ontwikkelen. Het eerste jaar 
krijgt het s a 1 i een duchtigen klap. De kinderen, die 
beginnen te lezen, moeten voortdurend woorden uit- 
spreken, waarvan sommige lettergrepen b.v. overeen- 
komen met die van den naam huns zwagers, welke 
bobósono (pamali) is. De zoon van vader Pedang 
heet Sidele ; wordt dus op het bord geschreven g a g a- 
sidele, (sidele = hangen ; o gagasidele = 
hanger, de sarong, welke als wieg dienst doet, een waar- 
in het kind ,, opgehangen" wordt) dan mogen degenen, 
die aan hem verwant zijn, dien naam niet uitspreken. 
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maar zijn verplicht het sali-woord te gebruiken o b ü e 
(Mal. boeajan). De kinderen schrikken er zelf van, als 
ze zoo'n verboden woord oplezen, kijken elkaar aan, 
eerst ernstig, maar als de goeroe dan lacht, beginnen 
ze ook te proesten. Het zingen gaat natuurlijk nog erg 
krom en gedraaid ; 't is geen kleinigheid van die onge- 
oefende organen een harmonisch geheel te maken. Toch 
werd zoo goed en zoo kwaad als 't ging een Tab. school- 
versje op de wijs van „Michiel de Ruijter" gezongen. 

Up een morgen kreeg ik een zeer deftig bezoek. Ge- 
heel in 't zwart gekleed, gehoed, gevest, geboord, gedast 
en geschoend, kwamen daar aangestapt twee Waioli, 
mij begroetende met een : ,,dak mènèr !" (dag mijnheer). 
Ik antwoordde hen juist daarom in het Waioli'sch : 
o d e d é r u-t ala no ma ter u-i n o ! (kom maar op 
de bank zitten!) De oudste jongen heette Njanji; de 
jongste Soela, waren vroeger uit de ouderlijke woning 
weggeloopen ; wilden teekenen te Ternate ; werden af- 
gekeurd en hebben zich „toen maar Christen laten 
doopen," zooals ze het uitdrukten ; bleven eenige maan- 
den in dienst bij een Ternat. Christen en om te bewijzen, 
dat zij toch werkelijk waren overgegaan, toonden ze mij 
een spelboekje van Luitjes (Mal.) en een sprookenboekje 
(HoUandsqh !) waarin: ,, tafeltje dekt u" enz., waarmee 
hun gastheer hen verrijkt had. 't Is inderdaad treurig 
zulke menschen op een dwaalspoor te leiden, over 
't paard te tillen en hen uitgedost weer naar hun Hei- 
den-kampong te laten terugkeeren alsof het Christen- 
dom daarin zat. En zoo vindt men hier velen, die door 
de Ternataansche Christenen z.g. liefderijk worden 
voortgeholpen en van hun „Heidendom" verlost worden. 

Het Heidendom in jas en schoenen is nog vrij wat 
erger ! 
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Ik deed onderzoek naar hun woonplaats en op mijn 
vraag of hun familie-leden en andere kampong-bewoners 
ook genegen waren het Christendom aan te nemen, 
kreeg ik ten antwoord : dat weten we niet. Door deze 
ontmoeting is het mij meer duidelijk geworden, dat men 
bijna overal het voor-soldaat-teekenen en het-Christen- 
worden als twee zaken van gelijke waarde en beteekenis 
beschouwt. Soldaat-worden schijnt nog iets hooger te 
staan, vandaar hun antwoord : toen we afgekeurd wer- 
den zijn we maar Christen geworden. 

Daar ik dien dag onwel was, droeg ik den goeroe op 
hen te volgen naar hun kampong om eens met de luidjes 
daar te gaan praten. Het bezoek echter liep niet naar 
wensch af, want de menschen waren zeer gereserveerd 
en moesten niets van den goeroe hebben. 

Tijdens mijn verblijf te Tobae bezocht ik ook een 
kampong van Waioli, genaamd D ó u s u, niet ver van 
de Moh. kampong Gam-Konóra. Daar woont een oud- 
gediende, schoonvader van een jongen man van Tobae, 
die door den Sangadji van Gam-Konóra is aangesteld 
om toezicht te houden op de djou-djou van pl.m. 300 
zielen, allen Waioli, die zuidelijk G.-K. bevolken. Mijn 
verblijf aldaar gaf mij nieuwe hoop voor de toenadering 
van meerderen. Joeboe, de gepasp. soldaat, was blijk- 
baar zeer ingenomen met mijn bezoek ; kookte al aan- 
stonds wat rijst voor me ; maakte mijn slaapplaats ge- 
reed en deelde mij toen mee, wat zijn voornemens waren. 
Hij zeide : wanneer het toegestaan wordt, dat de lieden 
van Tobae belasting in geld mogen betalen, dan wil niet 
alleen ik, maar 170 zielen met mij tot het Christendom 
overgaan. Het hout voor mijn nieuwe huis ligt al ge- 
hakt in het bosch ; daar onder dat afdak ziet u alreeds 
een paar balken liggen ; daarginds zullen wij een groote, 
nieuwe kampong maken ; ik schaam mij om u in dit 
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huis, dat bijna omvalt, te ontvangen, maar over twee 
maanden is mijn nieuwe huis klaar en dan koni ik te 
Sidangoli om u te zeggen : Toean, nu is mijn huis 
klaar, de plaats voor de kampong is al schoongemaakt, 
geef ons nu leerling-brief jes en geef ons een goeroe ! 

Wat ik te hopen heb van deze toespraak, durf ik nog 
niet zeggen : oud-gedienden kunnen soms wonderlijk 
redeneeren ! Maar niet alleen hij, anderen met wie ik 
sprak, bleken ook genegen te zijn over te gaan. In- 
tussehen heb ik een aangename herinnering van mijn 
bezoek aldaar behouden en zal nogmaals den wensch 
der bevolking aan den Resident van Ternate voordragen, 
in de hoop, dat deze hinderpaal zal weggenomen worden. 

Een andere lezing over het ambt van een zendeling 
deed ik bij Joeboe op door het volgende gesprek : Toean, 
wees zoo goed mijn zoon f 20. — te leenen om den bruid- 
schat af te betalen ! Vrind, te Tobae zijn er in den 
korten tijd, dat ik daar gehuisvest ben, al 4 vaders 
geweest, die mij, de een 10, de ander 30, de derde 25 
en de vierde zelfs 80 realen, te leen vroeg. Waar zou 
ik het geld vandaan moeten halen? Waarom zijn jelie 
zoo dom den bruidschat zoo op te voeren? Een zende- 
ling heeft niet zooveel geld om uit te leenen. Joeboe 
aan 't schaterlachen : u maakt me maar wat wijs, in 
Holland wordt het geld gemaakt, dus iedere Hollander 
is rijk. Die van Tobae zelfs vertellen, dat de toean zijn 
geld bergt onder den grond in een karong (groote baai- 
zak). Een pandita krijgt toch van elk onzer, die over- 
gaat, zijn aandeel van de Kompagnie? Hoewel dit ge- 
sprek me maar weinig beviel en vooral het laatste mij 
diep treurig stemde, trachtte ik hem en de anderen toch 
uit te leggen, dat wij hen niet opzochten en ons zooveel 
moeite voor hen gaven om onszelven te bevoordeelen, 
maar om hen iets hoogers te leeren kennen, enkel en 
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alleen, omdat wijzelf ons in God gelukkig gevoelden. 
Maar daarvan begrijpt men nog niets. 

Indië ligt tot in zijn achterhoeken onder den vloek 
van het materialisme, dat eiken inlander doordrongen 
heeft van zijn geboorte af. Waarom zou een pandita 
zich zooveel moeite voor ons geven, natuurlgk om zich- 
zelf te bevoordeelen. iielangeloosheid, toewijding, 
liefde worden niet gekend. Is dat aan den inlander te 
wijten? Wat ziet men van de Europeanen en vreemde 
Oosterlingen? Wie komt niet in Indië met het doel 
om voor zichzelf in den kortst mogelijken tijd de grootst 
mogelijke som bijeen te brengen? 

De vrouwen van Tobae hadden met elkaar overlegd, 
eenigen hunner bij wijze van deputatie te zenden om mij 
te vragen of het dragen van armbanden en kralen thans 
nog geoorloofd was. Yan eenige Sidangoli'sche vrouwen 
hadden zij gezien, dat deze geen b o b i 1 i (armbanden 
uit schelpen gesneden) meer droegen en geen kralen- 
ketting meer om den hals hadden. Tot antwoord gaf 
ik hun elk een handje vol kralen, waarmee ze verrukt 
wegliepen. Dergelijke versieringen af te schaffen, gaat 
moeilijk ; m. i. hebben wij daartoe geen recht : wij heb- 
ben ook onze ringen en kettingen en armbanden en 
oor versierselen en snoeren, misschien niet zoo talrijk, 
maar ongetwijfeld veel kostbaarder. Te Sidangoli heb 
ik er nooit iets van gezegd en daar heeft men deze din- 
gen zelf afgeschaft. Vvanneer de menschen verder 
komen, vallen dergelijke dingen vanzelf weg, mits men 
niet ruw ingrijpe. 

Behalve het Tabaru'sch wordt in den omtrek van den 
mond der Ibu nog een dialect (?) gesproken, welke het 
I b u 's c h heet. Meermalen had ik gehoord, dat men 
het werkwoord p o i b u-i b u gebruikte, d.w.z. Ibu'sch 
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spreken, (po tatabaru = Tabaru'sch spreken, enz.) 
doch begreep niet, wat men er mee bedoelde. Op mijn 
vraag of er dan nog buiten het Tabaru'sch een aparte 
taal bestond, kreeg ik ten antwoord: de bewoners van 
Gam-itji en Gam-lamo, (thans geheel verternataanscht) 
van Tobae en allen, die om den mond der Ibu wonen, 
spraken vroeger hun eigen taal, geheel afwijkende van 
het Tabaru'sch. Nog zijn er enkele gezinnen, die het 
Ibu'sch spreken, doch door overgang van sommigen tot 
den Islam, van anderen door huwelijken met Tabaru en 
Waioli, wordt het Ibu'sch niet veel meer gesproken. 
Yader Djalan zeide, dat hij van jongsaf tot aan zijn 
huwelijk steeds het Ibu'sch met zijn ouders gesproken 
had. Ik was ditmaal niet in de gelegenheid veel vaD 
deze nieuwe ontdekking op te sporen ; toch bleek mij 
uit het weinige, dat het Ibu'sch wellicht nader bij het 
Waioli' sch dan bij het Tabaru'sch staat. Hieronder wil 
ik eenige woorden ter vergelijking mededeelen. 

Daar tijdens mijn verblijf te Tobae het plan in mij 
rijpte om mijn werkkring uit te breiden onder de Waioli 
en vooral om den mogelijken overgang van de kampong 
Dóusu, besteedde ik al mijn beschikbaren tijd aan het 
onderzoek van de Waioli'sche taal (dialekt?) dat mij, 
wel moeilijk viel, maar toch vergemakkelijkt werd, daar, 
zooals ik reeds hierboven meldde, enkele Tabaru-man- 
nen van Tobae met Waioli'sche vrouwen gehuwd zijn. 

Het Waioli'sch staat weer verder van het Tabaru' sch, 
dan het Galéla'sch en Loda^sch. Over de twee laatste 
talen (dialekten) in vergelijking tot het Tabaru'sch kan 
ik alleen mijn meening uiten op grond van de studie 
van zendeling Baarda: ,,Het Loda'sch, in vergelijking 
met het Galéla'sch dialect op Halmaheira." (Bijdr. Kon. 
Inst. 7e volgr, II ; 3 — 4) welke mij hierbij tot handlei- 
ding strekte. Het Ternate'sch element schijnt mij toe 
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m het Waioli'scli meer geprononceerd dan in de andere 
talen (dialekten). Hoewel ik in dit opstel niet al mijn 
gegevens kan verwerken, wil ik hier toch enkele woor- 
den ter aanvankelijke vergelijking laten volgen. 

Opgemerkt wordt, dat (behalve in het Galéla'sch en 
Ternate'sch) bijna alle woorden den klemtoon krijgen op 
de 3e lettergreep van achteren. Waar dit niet het geval 
is wordt een ' aangegeven. De <J is de supradentale d 
in het Gal., welke in het Tab., voorzoover mij bekend is, 
niet voorkomt. De ë is de onvolkomen i-klank, welke 
slechts een enkele maal in het Tab. gevonden wordt. 
De ' in het Wai. breekt de verbindingsklank tusschen 
twee lettergrepen af ; b.v. t u'a n g e r e (acht) wordt 
uitgesproken als of er stond tu angere. 



Tab. 

ngoi to 
ngona no 
una WO 
muna mo 
1 

ngone po 
ngomi mi 
ngini ni 
onajo (en i) 

• 

1 



Wai. 



Lod. 



Holl. 



ngoi to 
Dgana do 
unanga wo 
mnnanga mo 
i 

ngene wo 
ngomi mi 
ngini ni 
anansfa du 

■ 

1 



Ib. Gal. 

Persoonl. voornw.w. Enkelv. 

noi to ngohi to ngodji to Ie ps. 
noDa no ngona no ngona no 2e „ 
una o una wo 



una o 3e „ mann. 

muna mo muna mo muna mo 3e „ vr. 
? i i 3e „ onz. 

Meerv. 

none ne ngone po ngone wo Ie ps. (incl.) 

ngomi mi ngomi mi Ie ^ (excl.) 

ngini ni ngini ni 2e „ 
ona i 
i 



nomi mi 
nini ni 
ona na 

9 



Bezitt. voornw.w. Enkelv, 



to ngoi ai to ngoi ari noi li ai 

to ngona ani ta ngana ani noua ni ani 

to una awi tu unanga ai una wi awi 

to muna ami tu munanga ami muna mi ami 

Meerv. 

to ngone nanga te ngene nanga none na nanga 

to ngomi mia to ngomi mia nomi mia mia 

to ngini nia ti ngini nia nini nia nia 

to ona manga ta ananga manga ona mana manga 



ona djo 


3e „ m. en vr 


• 

1 


3e ^ onz. 


adji 


Ie ps. 


ani 


2e, 


ai 


3e „ mann. 


ami 


3e „ vr. 


na 


Ie ps. (incl.) 


mia 


Ie „ (excl.) 


nia 


2e . 


moma 


3e - m. en vr 
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Opmerki d g: 

Niet alleen bij de persoonl^ke ynw.w.» maar ook bij de andere woord- 
soorten, komt de ng in het Ibu'sch niet voor; inplaats daarvan geregeld 
de ». Bij de bezitt. vnw.w. z^'n in het Tab., "Wai. en Ib. de volledige 
vormen ter vergelijking aangegeven, welke gebruikt worden, wanneer men 
speciaal bedoelt : van mijy van tiy van hem enz., b.v. z^'n huis = av>i woa^ 
wil men evenwel nadrukkelijk zeggen, dat het zijn huis is, dan gebruikt 
men den uitgebreiden vorm : to una awi woa. Bij het Gal. en Lod. zijn 
alleen de kortere vormen aangegeven, omdat voor de uitgebreide dezelfde 
regel geldt als in het Tab. De exponenten to zijn in de drie laatst- 
genoemde dialecten hetzelfde. Het Wai. wijkt hiervan af, laat de o in 
to vallen en neemt daarvoor in de plaats de eerste vocaal van het daarop- 
volgend persoonsexponent. Het Ib. verwaarloost to geheel; de nadrukkel^ke 
aanw^zing voor mijn huis is niet to noi li toola, maar noi li wola. Een 
eigenaardige vorm vertoont het pers. vnw. Ie ps. mv. (incl.) van het Ib., 
dat niet, zooals de overige dialecten, het exponent van de onbepaalde wijs 
too (Tab. po; Gal. po; Wai. wo; Lod. wó) neemt achter het pers. vnw. 
none, maar ne (wellicht een verkorting hiervan, evenals miy ni en na van 
de overige ps. vnw. ?). De onbepaalde wqs wordt gevormd met wOy wa 
oho = drinken ; w'oloma = eten, maar : none ne pomoro z= w^ (incl.) slaan. 



Tab. 



Wai. 



Ib. 



Gal. 



Lod. 



HoU. 



Telwoorden. Eenheden. 



moi 


rimoi 


moi 


moi 


moi 


1 


modidi 


romodidi 


lomodidi 


sinoto 


sinóto 


2 


saange 


roange 


lane 


saange 


djange 


3 


soata 


rata 


loata 


iha 


djoata 


4 


motoa 


romotóo 


lomotoala 


motoha 


motoa 


5 


butanga 


rarama 


lolama 


butanga 


butanga 


6 


tumudingi 


tumudingi 


tumudini 


tumudingi 


tumudingi 


7 


tuangere 


tu'angere 


tuanele 


tupaan&^e 


tnange 


8 


siwo 


siworo 


siwolo 


siwo 


sio 


9 






Tientallen. 






mogióko 


njagi moi 


njagi moi 


mogiowo 


mogioko 


10 


monaoko 


, romodidi 


„ lomodidi 


monahalo 


monaloko 


20 


nagi saange 


„ roange 


„ lane 


moruange 


moluangere 


30 


„ soata 


„ rata 


„ loata 


moruha^ 


moruata 


40 


„ motoa 


„ roraotóa 


» lomotoala moritoha 


moritóa 


50 


enz. als de 


enz. als het 


enz. als het 


mori butang 


a mori butanga 


60 



eenheden met Tab. met njagi Tab. met njagi enz. als het enz. als het 
den aanwijzer Tab. met moei Tab. met mori 

voor het tiental 
nagi er vóór 
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Opmerk! ng: 

De telwoorden in het Wai. en Ib. vertoonen directen invloed van het 
Ternate'sch; het Tab. in minder mate, hoewel meer dan het Gal. en Lod. 
Van de eenheden sluit het Tab. zich alleen in 6 bjj het Gal. aan; van 
de tientallen alleen 10 en 20 weer nader bj het Lod. dan bg het Gal., 
zoo ook in 4, 5 en 8. 

Spreekt men van menschen, dan worden sommige eenheden anders, zooals: 



Tab. 


Wai. 


Ib. 


ja mididi 


ja mididi 


na mididi 


ja ruange 


ja duange 


na luane 


ja ruata 


ja duata 


na i luata 



Gal. 



Lod. 



i dja ruange 
i dja roata 



enz. als gewone ja motoara 
eenheden met ja durama 



ja ruange 

ja ruha 

na i motoala enz. als gewone enz. als gewone 
enz. als gewone eenheden met eenheden met 

Ja i dja 



2 
3 

4. 
5 
6 



enz. als gewone eenheden met 
eenh. met ^'a na i 

Opmerking: 

In het Gal. en Lod. worden de eenheden in dit geval alleen bg 3 en 
4 gew^zigd, in het Tab. nog bij 2 ; in het Ib. ook bg o en in het Wai. 
bovendien bij 6. De i wordt bij S en 4 in het Ib. verwaarloosd. 



Tab. 


Wai. 


Ib. 


Gal. 


Lod. 


Tem. 


Holl. 


kaso 


kaüna 


kaüna 


kaso 


kaso 


kaso 


hond 


akere 


banjo 


banjo 


ake 


akere 


ake 


water 


ngoótiri 


oti 


notili 


deru 


deru 


oti 


prauw 


gota 


ate 


gotala 


gota 


gota 


bate 


boom, hout 


utu 


utu 


duliwu 


hutu 


utu 


hutu 


haar 


mokum 


moudu 


moulu 


moku 


mok urn 


moku pinang kauwen 


ngununu 


ngunungu 


nununu 


ngunu 


ngunungu 


ngunu 


neus 


doguuru 


tubaie 


tubaie 


goh'iduuru 


go'duru 


ngougare 


jongeling 


djodjaru 


mosolese 


mosolese 


djodjaru 


djodjaru 


djodjaro 


maagd 


dou 


rou 


lou 


dohu 


dj OU 


hohu 


voet 


saeke 


sa 'e 


sae 


sahe 


saeki 


dopolo 


hoofd 


roese 


lese 


loese 


robe 


roese 


rehe 


liehaam 


songene 


sengene 


sonene 


sone 


sonenge 


sone 


sterven 


odomo 


oromo 


olomo 


odo 


odjomo 


oho 


eten 


ronga 


lomanga 


nolama 


ronga 


romanga 


ronga 


naam 


wase 


wasere 


asele 


taïto 


tipu 


peda 


hakmes 


gudai 


repe 


lepe 


dala 


ngoe 


dofu 


veel 


paasana 


pongolo 


pouoro 


ngapo 


posana 


tjako 


slaan 


ngowaka 


ngowa'a 


nowa 


ngopa 


ngowaka 


ngofa 


kind 


gogere 


teru 


gogele 


gogc 


gogere 


tego 


zitten 

3» 
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Tab. 


Wai. 


Ib. 


Gal. 


Lod 


Tem. 


Hüll. 


amoko 


lamo'o 


kela 


lamo 


lamoko lamo 


groot 


ngauku 


ngau'u 


nau 


ngau 


ngauku ngau 


oor 


naoko 


nja'o 


nauo nawo 


nawoko njao 


visch 


woa 


wala 


wolc 


i tabu (poU: 


« 

= sK'lixmr) wola 


fala 


huis 


nagoóna 


nagiana 


noguna nagoona nagongo nage 


wie? 


parene 


palene 


palene pane 


warene oane 


bestijgen 


Tab. 


Wai. 




Gal. 


Lod. 


Tem. 


Holl. 


modoka 


moloara 




modoka 


modjoka 


kai-kai 


huwen 


wekata 


weré'a 




pedéka 


wëdje'ka 


foheka 


echtgenoote 


ngewéka 


weré'a 




ngopëdéka 


ngowëdjéka 


fofoheka 


vrouw 


dabo 


njaboto 




dabo 

• 


djabo 


njabo 


wond 


temo 


adjele 




temo 


temo 


wad je 


zeggen 


kongoro 


ongoro 




kongo 


kongo 


on go 


traan 


baïri 


baïri 




doro 


doro 


gura 


tuin 


arese 


budana 




are 


arese 


budo 


wit 


piakoro 


pia'olo 




biau 


biauru 


fiaro 


uit elkaar gaan 


daluku 


djadu^a 




dala 


daluku 


lahang 


sagoweer 


dangiri 


dederu 




dangi 


dangiri 


dego-dego 


bank 


gosomanga 


samana 




gosoma 


gosomanga 


sama 


krokodil 


olukn 


odu*u 




holu 


holuku 


bodu 


weigeren 


modeke 


njengara 


i 


mode 


modeke 


njiba 


toestemmen 


pusuku 


pmji u 




piliku 


pilikuru 


podikn 


binden 


nako 


waro(dodoho) 


nako 


nako 


waro (dodoho) weten, kennen 


barono 


kailau 




baro 


barono 


rapi 


sarong 


bikini 


diimi 




pego 


bikini 


biki 


staart 


inomo 


eto'o 




ino 


inomo 


ngogu 


eten 


inanarama 


benjetoro 


manara 


manarama 


manara 


werk 


mutiti 


mami 




muti 


mutiti 


mami 


zoet 


pasaka 


pasala 




pasa 


pasala 


palisi 


voorbg 


poóteke 


poporo 




polote 


poloteke 


polote 


breken 


taromo 


kokotu'u 


taro 


taromo 


kokotu 


zwart 


tuüduku 


busuru 




tuhudu 


tuhuduku 


busii 


onwel, lui 


tokato 


tja'ata 




toka 


tokata 


tjaka 


weerwolf 


ngiriki 


idono 




ngiri 


ngiriki 


ido 


korrel 


taï 


tjai 




tahi 


taï 


tjabi op 


1 den rug dragen 


ese 


oro 




dehe 

• 


dj e 


oro 


halen 



De tijd om naar Sidangoli terug te keeren naderde. 
Den laatsten Zondag voor mijn terugreis verzocht ik de 
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menschen mij toe te staan hun geestenhuisjes te mogen 
afbreken. Tot nog toe had ik er niet te zeer op aan- 
gedrongen, doch wel getracht hen langzaam aan te 
overtuigen, dat zij nu moesten toonen werkelijk Chris- 
tenen te willen worden door van deze dingen afstand te 
doen. Ze waren het volkomen eens hierover, doch 
niemand bezat den moed de hand daaraan te slaan. 
„Als toean 't doen wil, goed, maar wij zijn bevreesd 
door een ongeluk getroffen te worden." 's Avonds vóór 
het avondgebed verzocht ik een hakmes en terwijl allen 
vanuit de verte toeschouwers waren, brak ik de huisjes 
af, terwijl de goeroe en mijn sangireesche pleegjongen 
de afbraak in een kuil verzamelden, waaruit weldra 
hooge vlammetf opstegen, welke ^obae fantastisch ver- 
lichtten en mij een teeken waren van de liefde Gods, 
die begonnen was het werk der duisternis hier af to 
breken. 

Op mijn heenreis had ik er al over gedacht, of het 
ook mogelijk zou zijn een weg over land te vinden. 
Omstreeks nieuwjaar begint de kore-mië te blazen cd 
dan is de prauwvaart hier zoo goed als belemmerd. Was 
het mogelijk een weg achter de bergen om te vinden, 
wellicht zou ik in 't vervolg de prauw een enkele maal 
kunnen thuis laten en te voet den weg kunnen afleggen. 

Mijn onderzoek naar een pad tot Sidangoli toe, liep 
niet bevredigend af. Wel wist ik, dat op de kaart van 
Campen de kampongs in zuidel.-Gam-Konóra door een 
stippellijn verbonden zijn, ook die in midden Suüru, 
doch of die van G.-K. en S. met elkaar door een pad in 
verbinding stonden of van een weg in Djailólo wist ik 
niets. En vooral wijl Campen indertijd zijn informaties 
aan Ternatanen heeft ontleend, die van wegen in het 
binnenland allerminst kennis dragen, kon ik niet te 
zeer vertrouwen op het welslagen van mijn voornemen. 
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Bovendien had ik na weken lang hier en daar onder- 
zocht te hebben weinig resultaten gekregen: nog nie- 
mand was ooit te voren te voet naar Suüru gegaan, veel 
minder nog verder op. Doch ik liet mij niet afschrikken 
en hoewel ik geen gids kon krijgen, verzocht ik 4 man- 
nen van Tobae mij te vergezellen. Dat ging ook al niet 
gemakkelijk: niemand was er belust op zoover het 
binnenland in te gaan en onbekende paden te betreden. 
Op den dag van vertrek werden twee nog ontrouw, 
zoodat er ten slotte maar twee mannen overbleven, die 
mij tot den laatsten dag met de meeste toewijding ge- 
volgd zijn. 

Dinsdag den Hen October vertrokken we 's morgens 
vroeg van Tobae. Den vorigen dag waren allen nog 
eens afscheid komen nemen met een algemeen : u a 
toingo, no mi ngan o-n g a n o n o ! blijft niet 
lang weg, denk om ons 1 En ik moest de belofte geven, 
dat de volgende maal N jon ja zou meekomen, voor wie 
zij een a 1 a m a t i (geschenk je) meegaven in den vorm 
van klapperolie. 

Het eerste verblijf te Tobae is mij tot groote leering 
en rijken zegen geweest. 

Mijn prauw met de barang (goederen) had ik al eer- 
der vooruitgezonden en mijn vrouw geschreven, dat ik 
wellicht 7 a 8 dagen onder weg zou zijn. 

Den afstand van Tobae tot aan de Moh. nederzetting 
Gam-konóra kan men geheel langs het strand afleggen. 
De mond van de Ibu wordt met een prauwtje overge- 
stoken en men volgt het vlakke strand tot aan de rivier 
T a h a f o, welke bij laag water bij haar mond kan 
doorwaad worden waarbij men tot aan het midddel door 
het water gaat. Langs de geheele kust tot Gam-konóra 
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heeft de zee groote en kleinere boomstammen en stron- 
ken, zelfs reusachtige boeloeh-stengels met wortel-en-al 
aangespoeld, volgens de verklaring der bevolking af- 
komstig van het eiland D o e a n g uit de Sangi-groep, 
waar eenige maanden geleden een uitbarsting plaats 
had. In het laatst van Mei was de prauwvaart 's nachts 
zelfs belemmerd door de ronddrijvende stammen en 
stronken. 

De Moh. kampong Tahafo ligt ongeveer halverwege 
van de Moh. nederzetting Gam-konóra. Van de kam- 
pong zelf wordt aan het strand niets gezien, daar zij 
achter de hooge strandboomen verscholen ligt. Het 
vlakke strand wordt voorbij laatstgenoemde plaats alleen 
afgewisseld door een hoogen rots, volgens de Tabaru de 
top van den berg Gam-konóra, welke door hun voor- 
vaderen daar is neergezet. 

De Gam-konóra is de hoogste berg aan de westkust ; 
trots en machtig rijst hij uit zee op ; zijn top is in tweeën 
gescheiden, waarvan de achterste top een krater vormt, 
welke, evenals die van Ternate, dagelijks een rookwolk 
vertoont. 

Na ongeveer 3 uur van Tobae komt men aan de rivier 
de Gam-konóra, welke bij haar monding eerst noord- 
waarts loopt en daarna oostwaarts haar weg vervolgt. 
Zij is bij den mond tamelijk breed, doch evenals de 
Tahafo alleen bij hoog water voor grootere prauwen toe- 
gankelijk. De linkeroever is bezet door enkele huizen 
van Moh. en de Moh. kampong zelf ligt een eind verder- 
op. Wanneer men 't geluk heeft, dat de aan den oever 
wonende Moh. na veel roepen eindelijk komen met een 
prauwtje, kan men oversteken, en zijn weg vervolgen ; 
zoo niet, dan kan men in de gloeiende zon eindeloos 
blijven wachten of iemand op goed geluk af (geen ri- 
viertje hier zonder krokodillen !) naar den overkant 
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laten zwemmen en eenvoudig een prauwtje laten weg- 
sleepen. Zoo deden wij althans. De eigenaar, bang ge- 
worden door zoo'n stoutmoedigheid en wellicht be- 
vreesd, dat zijn prauwtje zee zou kiezen, kwam zelf mee 
en kreeg, zooals te begrijpen is, niet weinig den wind 
van voren ! 

Bij laag water kan men van G.-k. tot aan Dóusu, 
Joeboe's kampong, niettegenstaande men veel hinder- 
nissen ontmoet in de door de zee ontwortelde boomen, 
langs het strand loopen ; bij vloed kan men den weg 
nemen achter de Moh. kampong, dat evenwel een tame- 
lijke omweg is. In het huis van Joeboe rustten we 
een uurtje en waren zoo gelukkig in zijn zoon een gids 
te vinden tot aan de laatste kampong in Gam-konóra. 
Van nu aan zouden we geen enkele Tabaru-nederzetting 
meer ontmoeten, want midden- en zuid-G.-k. geheel 
Suüru en Djailólo gedeeltelijk is enkel door Waioli be- 
volkt ; geen gering voordeel dus, dat deze Waioli, 
Joeboe's zoon, ons wilde vergezellen. Xa het middag- 
maal vertrokken we met het voornemen bij een van 
Joeboe's kennissen te overnachten. Ons gezelschap 
bestond thans uit 6 personen : de goeroe van Tobae, 
die verzocht had ons te mogen volgen, mijn pleegzoon, 
twee Tabaru van Tobae en Joeboe's zoon. 

De strandweg werd vervolgd. Een enkele Moh. 
nederzetting kwamen we nog voorbij ; hoemeer we de 
kaap van Gam-konóra naderden, hoe lastiger de tocht 
werd. Om de groote rotsblokken te vermijden, zocht 
men een weg door het bosch, dat zich tot aan de kust 
uitstrekt. De Kaap Gam-konóra is de voet van den 
berg, welke niet dan onder voortdurend stijgen en dalen 
kan gepasseerd worden. Het pad loopt zoo nu en dan 
weer op het strand uit om dan spoedig daarop weer door 
het bosch te vervolgen. Vlak voor de Kaap ligt een 
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flinke zandbank, genaamd, Pasi Roró. (zandbank 
Roró). De afstand tot de kampong T o m a i t o, waar 
we wilden overnachten, moet betrekkelijk klein zijn, 
doch door de vele kronkelpaden, welke de lastigste hoog- 
ten trachten te vermijden, lijkt de afstand verbazend 
groot. De ligging van Tabóboro (onze laatste an- 
kerplaats op de heenreis) ten opzichte van Tomaito is 
een zeker bewijs, dat de afstand niet zoo groot is, want 
eerstgenoemde plaats ligt nog een heel eind ten zuiden 
van de laatste. 

Eerst tegen donker kwamen we daar aan, niettegen- 
staande we flink doorgemarcheerd hadden en konden 
zeggen Kaap Gam-konóra gepasseerd te zijn en een ver- 
velend stukje achter den rug te hebben. 

Tomaito ligt niet ver van de kust verwijderd, bestaat 
uit een drietal kampongs, terwijl G a m-S u n g i, 
(nieuwe kampong) waar wij overnachtten, maar enkele 
huizen telt. Het hoofd van Tomaito is een Manjira, 
(ngofa-ma-njira) een gepasporteerd soldaat met 9 dienst- 
jaren en f 21. — pensioen 's maands. Een heele voor- 
naamheid dus onder zijn stamgenooten. Onder de 
Waioli vindt men verscheiden oud-gedienden, zeer goed 
te verklaren uit hun bestaan, hun geheele zijn, dat veel 
vrijer is dan dat der Tabaru. Een Tabaru is over 't al- 
gemeen gedrukt, stil, bang voor vreemden, weinig dur- 
vend ; een Waioli daarentegen opgewekt, levendig, on- 
dernemend, eenigszins brutaal ; gaat met ons om alsof 
hij ons dagelijks zag. 't Is mij opgevallen, dat in geen 
enkele kampong der Waioli vrouwen of kinderen voor 
mij wegliepen, wat in een Tabaru-kampong bijna zonder 
uitzondering het geval is. De Waioli zijn zwervers. In 
Dóusu ontmoette ik verscheiden mannen, die tot de 
Sangi-eilanden met hun kleine prauwtjes waren afge- 
zworven. Velen gaan naar het eiland Mojau op schild- 
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padden vangst, drijven echter menigmaal af door de 
kore-mié of kore-sara en belanden dan of in het Menado' 
sche of op een van de Sangi-eilanden ; blijven eenige 
maanden zwerven hier of daar, hebben intusschen wat 
Maleisch geleerd en komen op dezelfde wijze weer met 
hun vlerkprauwtjes terug. 

Het hoofd was zeer voorkomend ; liet dadelijk rijst 
stampen en noodigde ons tot den maaltijd. Op Java 
was hij vroeger z.g. tot het Christendom overgegaan, zoo- 
als de meeste soldaten. Dat hij veel voor ons werk 
voelde, bleek mij niet. Hij wilde wel eens met zijn 
volk spreken, doch daar bleef 't ook bij. 

Den volgenden morgen, 12 Oct., zoodra de zon op was, 
waren we weer reisvaardig om thans voorgoed de kust 
te verlaten en zuid-oostwaarts onzen weg naar het bin- 
nenland van Gam-konóra te vervolgen. Een anderhal Jf- 
uur-lang is het terrein tamelijk lastig door de hoogten 
en laagten, en ik kan mij voorstellen, dat het pad van 
den vorigen en van dien tweeden dag in den regentijd 
voor een inlander, nog meer voor een Europeaan onbe- 
gaanbaar is. Het was mij ditmaal hoofdzakelijk te doen 
om den weg te verkennen en niet om mij in de kam- 
pongs, welke wij passeerden, lang op te houden, maar in 
den kortst mogelijken tijd Sidangoli te bereiken. Van- 
daar dat we de pas gebouwde kampong Garangoto, 
een anderhalf uur van Tomaito verwijderd, alleen maar 
doortrokken en ons ontbijt gebruikten te G o g ó 1 a, 
dat 20 min. verderop gelegen is. Hier staat een lO-tal 
huizen en een batangana. (Tab. salu). Men 
was bezig allerlei versieringen te maken voor het ophan- 
den zijnde offerfeest. De Manjira, die ons gevolgd was, 
nam hier afscheid en keerde naar zijn woonplaats terug. 
Den moeilijksten tocht hadden we op den 2en dag. Vanaf 
Gogóla ziet men geen enkele kampong meer, ontmoet 
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niemand en wat zeker wel de grootste ramp is, men kan 
geen druppel water krijgen. Het pad vermijdt zooveel 
mogelijk den berg W a i o 1 i, zoekt de mindere hoogten 
te bereiken, waardoor het voortdurend slingert en kron- 
kelt, zoodat men menigmaal denkt weer naar de plaats 
van uitgang terug te keeren. Toch is het terrein verre 
van vlak te noemen : stijgen en dalen wisselen elkaar 
voortdurend af. De inlanders zeggen, dat het pad in 
Suüru wel 3 maal kan afgelegd worden tegen 1 maal 
dat in Gam-konóra. Even voorbij Gogóla ziet men de 
Gam-konóra weldra boven de toppen der boomen links 
achter zich liggen. Zelden zag ik schooner , weelderiger 
plantengroei dan hier. De hooge waaierpalmen als 
groote pajongs, afgewisseld door rijke varens, welke ik 
nimmer hooger zag dan hier ; kolossale stammen, die als 
pilaren uit den grond oprijzen : één reusachtige tentoon- 
stelling van de pracht van Gods natuur ! 

Bijna zonder rusten marcheerden we door tot even 
2 uur in den middag, toen we de kampong T o s ó a 
bereikten. We waren te vermoeid verder door te gaan ; 
trouwens een oogenblik later begon het te regenen tot 
's avonds toe. Tosóa telt maar 5 huizen en een batang- 
ana, waarvan er slechts drie bewoond zijn. Hier moest 
ik weer pogingen aanwenden een gids te krijgen, want 
Joeboe's zoon was nooit verder dan Tosóa geweest. 
Buiten verwachting werden we geholpen. Een man, 
in wiens huis we gastvrij werden ontvangen, was juist 
van plan naar Djailólo te gaan om zijn familie te bezoe- 
ken, terwijl zijn oudere broeder mij heel tot Sidangoli 
wilde vergezellen om daar gemedicineerd te worden. 

Deze had dus wel een reisje over voor een drank Jod. 
Kal. en een flesch Jod. tinctuur ! 

Den 3en dag, den 13 Oct., verlieten we weer vroeg 
Tosóa. Na een uur kwamen we aan een kampong ge- 
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naamd Toguaere, tellende een 8-tal huizen. Na hier 
even vertoefd te hebben, zagen we een 20 min. verder 
weer een grootere kampong Tigilingi. Alle kani- 
pongs (in het Wai. g a m evenals in 't Tern.) waren goed 
bevolkt. De communicatie met het strand is verre van 
gemakkelijk : men kan hier alleen de zee bereiken door 
óf noordelijk naar Tomaito terug te keeren of zuidelijk 
naar Suüru te trekken. Visch kent men bijna niet, 
maar zooveel te meer herten en varkens, welke of met 
den boog of met een strik gevangen worden. Hier en 
daar ziet men een waarschuwing, een soort van poort, 
ten teeken, dat een eind verderop een strik is uitgezet. 

Heeft men Tigilingi verlaten, dan wordt het zware 
boschterrein minder dicht, wat het mogelijk maakt, dat 
de lange, oostelijke bergkam welke van Gam-konóra 
tot Sidangoli bijna onafgebroken voortloopt, wordt waar- 
genomen. 

Deze kam vormt de natuurlijke scheiding tusschen de 
West- en Oost-kust. Heel in de verte wordt slechts een 
enkele maal de top van den Djailólo gezien. Het pad 
loopt over of door verscheidene bergstroompjes, meeren- 
deels thans geheel uitgedroogd, nl. de N g o 1 ó w o ; 
Beier o-n j a b o t o, T e g e 1 é ï en D u t u. (rivier, 
water is in het Wai. o banjo, wordt dus : o D u t u 
ma banjo enz.) In de nabijheid der twee laatste 
staan een paar woningen, welke onder denzelfden naam 
worden aangeduid. De Waidamu is een helder, 
flink stroomend riviertje, waardoor het pad eenigen tijd 
zijn weg vervolgt. 

Nog steeds bevonden we ons in Gam-konóra. In den 
namiddag splitste zich het pad, links naar de kampongs 
Tjapaka, Ga m-n i a 1 a, enz. ; rechts naar G a m- 
s u n g i, alle nederzettingen in Suüru. Om 1 uur begon 
het geweldig te regenen. Het plassen hield eerst met 
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zonsondergang op. We hadden nog een paar uur voor 
de borst, eer we Gam-sungi zouden bereikt hebben. Dat 
was verre van aangenaam, maar op zoo'n tocht leert men 
zich in alles schikken. 

Druipend en bemodderd zochten we een onderdak in 
een tuinhuis, dicht bij Gam-sungi, bewoond door lieden 
van deze kampong. De natte kleeren konden moeilijk 
voor droge verwisseld worden, daar alles door en door 
nat was. Een flink vuur evenwel verkwikte spoedig 
onze rillende lichamen. Het moeilijkst deel van den 
tocht was achter den rug. Bijna 3 volle dagen hadden 
wij niet gesukkeld, maar met geforceerden marsch ge- 
loopen, alleen over het Gam-konóra-gedeelte, want 
Gam-sungi is de eerste Suüru'sche kampong. 

Gam-sungi ligt vlak ten oosten van den zuidelijksten 
dej twee bergen, welke achter Todahe liggen, door Cam- 
pen O n o e genoemd, door de Wai. o Todahe ma 
k i e of o k 1 e-T odahe. (o kie = berg). 

De noordelijkste, velke bij C. T o d d e k k o e heet, 
duiden zij aan met den naam o Talagarano.(^) 
Op de kaart van Isaac de Graaf (2) heeten deze twee 
bergen : de Twee Gebroeders. Zeer juist is 
daarop geteekend de verbinding met de W a i o 1 i, door 
hem T a r k a n a genoemd, want de noordelijkste der 
twee bergen is één lange kam. Begrijpelijk dus, dat 
deze berggroep de zee voor de binnenlanders van zuid- 
Gam-konóra volkomen afsluit. De Gam-konóra kan op 
dit punt niet meer worden waargenomen. 

YerscheideneWaioli ontmoet men, die men op 't eerste 
gezicht voor Moh. zou houden. Velen hebben hun haar 
kort afgesneden of evenals de Moh. afgeschoren ; boven- 

(ï) O tala-Gardno (o tala = Gal. bersj) berg G. kan het niet zijn, 
want tala beteekent juist in het Wai. beneden (Tab. ddu). 

(8) Bgdr. Kon. Inst. 3. VII kaartreproductie van ± 1715). 
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dien dragen sommigen hun hoofddoek op Islamsehe wij- 
ze. In het huis , waar we overnachtten, droegen de 
meeste mannen het haar kort. Op mijn vraag of som- 
migen Moh. waren, antwoordden ze : wel neen, wie z'n 
haar wil afsnijden,snijdt het af ; wie het lang wil dragen, 
draagt het lang, een ieders sinjingara ma suka. 
(Tab. singina ma suka). Zelden zag ik grooter huis, dan 
dat waarin wij sliepen. Het is bewoond door 8 gezinnen. 
Het voorhuis gelijkt een groote ontvangzaal ; langs de 
wanden tal van slaap- of zitbanken ; in 't midden hingen 
4 kolossale trommen en aan den achterwand nog twee 
kleinere. Ik zag ondertusschen toebereidselen maken 
voor een maaltijd en keek wel wat beangst naar het G-tal 
trommen, welke men reeds begon te verhangen. Dat 
vooi spelde iets! Zoo spoedig mogelijk zocht ik mijn 
matje op en sliep weldra in, vermoeid van den tocht. 
Maar dat duurde niet lang. Een ontzettend lawaai deed 
mij spoedig begrijpen, dat men de 6 trommen onder 
handen had ! De vergadering was liefst aan 't d o p a- 
d o p a op de maat van de 4 reuzentrommen. Mijn twee 
Waioli'sche gidsen zaten op de bank elk op een kleinen 
trom te slaan en met hun schelle stemmen hun gelief- 
koosden beurtzang uit te galmen, (i) 

Den morgen van den 4en dag, 14 Oct., werd de tocht 
recht aangenaam. Het bergland was nu achter den rug, 
terwijl het pad in Suüru bijna door één grocte vlakte 
loopt. Boschgrond is er in vergelijking met Gam-konóra 
bijna niet meer. De geheele landstreek is één groote 
tuin ; zoover het oog reikt, niets dan uitgestrekte 

(1) Dopa-dopa is een beurtzang, b^ huweljks- en andere feesten geregeld 
gezongen. De tekst is zeer verscheiden, bijna zonder uitzondering Tern. ; 
onder de Tab. zjjn de woorden nog al eens pikant en dubbelzinnig, ook 
wel eens ^al te'*, vandaar, dat deze zang onder de Christenen tot de 
verbodene behoort. 
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tuinen. Voor zich ziet men telkens den Djailólo, daar- 
naast in 't verschiet den berg van Ternate, den kleineren 
van Maitara en dien van Tidore, terwijl aan de rechter- 
hand de bergen van ïodahe nog langen tijd zichtbaar 
blijven. Het vlakke landschap is inderdaad eeiiig mooi 
en de Waioli, die hier zeer talrijk zijn, hebben, al is 
't dan ook op de traditioneele, voorvaderlijke wijze, hun 
land produktief weten te maken. Suüru is dan ook in 
engeren zin de tuin van den Sultan, de rijke voorraad- 
schuur van de talrijke prinselijke en adellijke afstamme- 
lingen, die als zoovelen parasieten van de tafel huns 
heeren eten ! Wanneer Halemahera nog eens den tgd 
beleven mag, dat van Regeeringswege de aandacht op 
dit land gevestigd en zijn economische ontwikkeling ter 
hand genomen wordt, zou onder al de distrikten van de 
westkust Suüru ongetwijfeld de meest geschikte streek 
zijn om de een of andere cultuur toe te passen. Ik zou 
mij er zelf niet aan kunnen wagen ten opzichte van de 
verschillende cultures speciaal deze of gene aan te 
wijzen ; dit moet aan deskundigen worden overgelaten. 
Maar toch komt het mij voor, dat het centrum van 
Suüru voor de rijst-cultuur in de eerste plaats in aan- 
merking zou komen. Immers de o b a n j o-X g a 1 a r a 
(Tem. de A k e-1 a m o) is een breede, snelstroomende 
rivier met tal van zijtakjes, waarvan de grootste tak is 
de o b a n j o-N" g a i n i, (Tem. de A k e-d i r i) welke 
misschien zouden afgeleid kunnen worden voor de be- 
vloeiïng van sawah's. De rijstbouw is in dit distrikt 
op grooter schaal toegepast dan in eenig ander gedeelte. 
Zelfs de uitgestrekte tuinen van de Tabaru in Ibu zijn 
klein te noemen bij die van Suüru. 

Moeilijk is het de namen van de talrijke kampongs, 
welke men passeert, te onderscheiden. Yerseheidene 
dragen denzelfden naam, om reden, dat zij tot één ge- 
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rekend worden. De hoofdkampongs, waartoe vele 
kleinere behooren, zijn N g a o n o, T a r a ü d u en 
T i b ó b o. Elke kampong heeft bij haar in- en uitgang 
een soort van poort, sommige van hout, de meeste 
slechts uit boeloeh samengesteld. De paden zijn talrijk, 
daar bijna elke grootere kampong afzonderlijk in ver- 
binding staat met de Moh. strandkampong S a ü. 
(Suüru). De Ngalara wordt of tot aan het middel door- 
waad, óf per boeloeh-vlot overgestoken, wanneer ande- 
ren niet reeds ermee naar den overkant zijn gegaan. 
Niet voornemens ons eerste maal te gebruiken voor we 
de Ngalara bereikt hadden, hielden we ons in geen 
enkele kampong op, behalve te T i b ó b o, waar de bewo- 
ners niet ophielden of ik moest even in een hunner hui- 
zen binnengaan. Wonderlijker woningen dan hier, zag 
ik nooit te voren. Stel u voor : een soort van kermistent 
op flinke palen rustende, waarover een groot afdak ge- 
bouwd is, dat twee dergelijke tenten onder één dak 
vereenigt. Vóór, opzij en achter deze woningen zijn 
onder dit afdak tal van banken en tafels aangebracht, 
terwijl het wemelt van mannen, vrouwen en kinderen, 
die praten, lachen, door-elkaar-loopen ; gekleed zijn met 
een soort van uniformen, veelkleurige baad j es, sarongs 

en hoofddoeken men weet de eerste oogenblikken 

niet hoe men 't heeft : men krijgt den indruk van een 
pasar, waar men aan 't loven en bieden is. Wel een 20 
mannen zaten spoedig in een kring om mij heen, terwijl 
vrouwen en kinderen daarachter zeer nieuwsgierig mij 
stonden te bekijken. Waar ik toch wel vandaan kwam, 
waar naar toe ging, wat ik in 't binnenland zocht, waar- 
om ik zoo dom was geweest niet per prauw terug te 
keeren, al te maal vragen en raadsels, welke ik moest 
beantwoorden en oplossen. Met belangstelling hoorden 
zij mij aan, niet het minst, toen ik zeide, dat ik later 
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hier terug dacht te komen om onder hen te werken. 
Voor ik verder ging viel mijn oog op hun batangana, 
(salu) welke inderdaad de moeite waard is te bezichti- 
gen. Vorm en stijl totaal verschillend van de Taba- 
ruschen salu ; het dak eenigszins in den vorm van dat 
eener Batak-woning, gesteund doof vierkante palen van 
reusachtigen omvang, welke met snijwerk versierd zijn. 
Het gebouw ziet er reeds vervallen uit en dagteekent 
dan ook uit een vroeger geslacht. 

Van de bewoners der geheele westkust zijn de Waioli 
van Suüru zeker wel degenen, die het meest op Ternate 
vertoeven, waar zij hun heerendiensten presteeren of 
zich verhuren bij de Europeanen en vreemde Ooster- 
lingen als koeli, tuinjongen, enz. 

Niet ver van Tibóbo bevindt zich de Ngalara 
(Ake-lamo) waar we in gezelschap van vele Waioli .ons 
ontbijt nuttigden. Ook hier had ik een oogenblik gele- 
genheid een ernstig woord met de menschen te spreken, 
die nadat ik meende nog al indruk gemaakt te hebben, 
mij vroegen : en hoeveel ontvangen we per hoofd als we 
Christen worden? 

Xa de Ngalara trokken we weer door verscheidene 
kampongs, terwijl we tegen den middag de N g a i n i 
(Ake-diri) bereikten. Deze tak is een flink riviertje, 
thans met weinig verval, daar het sedert eenige dagen 
voor 't eerst na zooveel maanden regende. Tegen 3 uur 
bereikten we de laatste kampong van Suüru, welke on- 
geveer IJ uur van Djailólo verwijderd is. Daar we te 
Todowóngi wilden overnachten, marcheerden we 
aan een stuk door. Onze gids wist evenwel niet den weg 
naar laatstgenoemde kampong over P o r n i k i, wel 
over Djailólo, wat mij minder aangenaam was, daar 
ik de Moh. kampongs zooveel mogelijk wilde vermijden. 

De vlakte van Djailólo is evenals die van Sidangoli 

4 
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één uitgestrektheid van kusu-kusu. De Moh. neder- 
zetting D j a i 1 ó 1 o is, hoewel niet zoo groot als 
Sidangoli, een uitgestrekte kampong. Met veel eer werd 
ik daar ontvangen door den Utüsan, tevens Djuru-tulis 
en den Ngofa-ma-njira, die ook het ambt waarneemt 
van Imam in het Moh. bedehuis. Deze hoofden gaven 
mij een prauw om over te steken naar Todowóngi, aan 
den overkant van de Djailólo-baai. Todowóngi is ook 
een Moh. nederzetting, terwijl meer landwaarts in de 
Tabaru wonen. Ik overnachtte hier in het op-omvallen- 
staande huis van den Alféres, hoofd van deze kampong, 
die de voorgaanderij tot slaapplaats inrichtte. De beide 
ingangen werden gebarricadeerd met stukken hout en 
boeloeh. Toen ik mijn verwondering hierover uitsprak, 
kreeg ik ten antwoord, dat een van de vele krokodillen 
daar 's avonds wel zoo brutaal was de voorgaanderij 
binnen te stappen. Dat ik de barricade nog eens extra 
liet nazien, is begrijpelijk ! 

Zelden zag ik schoener uitzicht dan te Todowóngi bij 
het krieken van den dag. De baai van Djailólo is eenig 
mooi, rechts de Djailólo met den Pajo, links de lagere 
berg van Saróto of Buk u-m a-t i t i ; rechtvóór 
Hiri, Ternate en Maitara, alles in een glans van goud 
en purper. Het was thans Zaterdag 15 Oct., de 5e dag 
van onzen tocht. Ik had het er op gezet vóór den 
Zondag nog thuis te zijn, vandaar, dat we de vermoeie- 
nissen van de vorige dagen vergaten en met goeden 

moed weer op weg gingen. Maar de laatste loodjes 

wegen 't zwaarst! Eerst een paar uur letterlijk gemod- 
derd in de sago-bosschen, waar we geen uitweg konden 
vinden ; toen de hoogte van Saróto beklommen, welke de 
baai van Djailólo afsluit en den grens uitmaakt tusschen 
Djailólo en Sidangoli. Moeilijker beklimming hadden 
we nog niet gehad. Meer dan tien maal moesten we 
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rusten om op adem te komen. Een dankzegging waard 
toen we boven waren ! Tot mijn verwondering vonden 
we daar nog een woning staan, waarin enkele vrouwen 
zich bevonden, die ons onthaalden op een hoeveelheid 
suikerriet, wat onze teerkost werd voor den geheelen 
dag. We hadden afgesproken niet te eten voor we 
Sidangoli bereikt hadden. Voor den middag kwamen 
we nog te T a ü r o, daalden af naar het strand, voorbij 
T a u r 0-1 a m o, waar de woning staat van Sangadji 
Gonófu, en T a ü r o-i t j i, door een riviertje van 
elkander gescheiden. Beide zijn Moh. kampongs. Voor- 
bij deze plaatsjes gaat de weg weer landwaarts tot de 
Moh. kampong Tataléka. Vanhier uit een paar 
maal het stroompje van denzelfden naam over, bestijgt 
men de hoogte naar de Tabaru-kampong Tataléka 
of men laat deze liggen en volgt het pad in de laag- 
vlakte. Daar ik de Manjira nog even bezoeken wilde, 
bestegen we de aanzienlijke hoogte, vonden hem niet in 
zijn woning en in minder tijd dan ooit waren reeds te 
half 5 aan de kusu-kusu-vlakte van Sidangoli. Zoodra 
men ons gewaar werd, losten onze Christenen eenige 
saluutschoten ter verwelkoming. 

Dat was een blij weerzien na precies 4 weken afwezig 
geweest te zijn. 

Jfatuurlijk aan vragen geen gebrek. Ieder moest 
weten of we daar achter de bergen geen o n j a w a 
ma doróu of alifur u-k a ma njawa (slechte 
menschen, boschmenschen) ontmoet hadden. Ik beloof- 
de den volgenden morgen (Zondag) hun een en ander 
mede te deelen. Dien nacht mocht ik evenwel nog geen 
rust genieten, want om 2 uur werd ik weer opgeklopt om 
verloskundige hulp te verleenen in de kampong. Toch 
kon ik 's morgens met opgewektheid de godsdienstoefe- 
ning houden en met de gemeente den Heer der Zending 

4» 
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danken voor het geringe, dat wij mochten verrichten ter 
bevordering van de komst van Zijn Rijk. 

Degenen, die belangstellen in het werk op Halema- 
hera en kennis nemen van de wijze waarop en de midde- 
len, waarmee de zendelingen hier hun werk verrichten, 
zullen wellicht vragen : kan voortaan Ibu over land 
worden bezocht? Ik meen van neen en wel om de 
volgende redenen. Hoewel ik een beter looper dan 
prauwvaarder ben, geloof ik toch, dat de tocht in zijn 
geheel te moeilijk is. Ten eerste moet men zoo weinig 
mogelijk meenemen, alleen wat teerkost, daar men op 
zoo'n langen tocht niet veel van de geleiders mag vergen 
en ieder toch ook weer zijn mondkost te dragen heeft. 
Wij die niets dragen dan een stok, hebben 't al zwaar ge- 
noeg. Derhalve zou men toch een prauwtje moeten sturen 
met de benoodigdheden, welke men op de plaats van be- 
stemming gebruiken moet. Dan heeft de tocht in Gam- 
konóra nogal bezwaren : wie er tegen kan in twee dagen 
geen water te drinken bij een smachtenden dorst en een 
vermoeid lichaam met een sober maal kan sterken, 
zegt : de tocht is lastig. Maar wie dit niet kan, zegt : 
't is niet te doen ; de inlanders zouden ook in dat geval 
het veelzeggende en toch niets zeggende gebruiken: 
een ieders singina ma suka. Voorts vergete men 
niet, dat de regentijd nog niet ingetreden was. 

Al kan ik er dus geen gewoonte van maken Ibu 
over land te bezoeken, deze tocht heeft mij weer een 
nieuwen kijk gegeven op land en volk, en vooral het plan 
in mij doen rijpen om mijn krachten meer bij Suüru te 
bepalen, dat mij een uitnemend zendingsveld toeschijnt. 
Had ik genoeg hulpkrachten of waren mijn moerids 
reeds zoo ver gevorderd, dat zij eenigszins zelfstandig 
kunnen optreden, ik zou niet lang dralen met op enkele 
punten in Suüru een goeroe te plaatsen. 
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In de hoop te hebben bijgedragen tot vermeerdering 
der belangstelling in het werk der zending, bevelen wij 
van harte de belangen van land en volk, van het zen- 
dingswerk op geheel Halemahera in de bizondere be- 
langstelling aan van allen, die iets gevoelen voor de 
geestelijke en maatschappelijke ontwikkeling van zijn 
bewoners, voor de komst van het Koningschap Gods ! 

Sidangoli, 8 Nov. 1904. 

AANTEEKENINGEN 
van de op de schetskaart voorkomende namen. 

Tab. Toüo = Tern. Tolofüo. 

„Tobae = „ Tobaol. 

,, Tabóboro= ,, Tabóbo. 

,, Suüru = ',, SaüofSahü. 

Wai Ngalara = ,, Ak e-lam o. 

,, Ngaini = ,, Ake-diri. 

D j a il ó 1 o-m-d., Todahe-m-d., enz. beteekent: 
Dj. ma deku, T. ma deku = berg van Dj., berg 
van T. enz. 



Een en ander aangaande de Karo-Bataks. 

( Vervolg.) 

(Zie Mededeelingen 488te Deel, pag. 361.) 

door J. H. NEUMANN. 



ZON, MAAN EN STEEREN. 

Hoewel de Karo-Batak wel eenige namen kan op- 
geven van sterren en de astrologie misschien vroeger 
eene door hen beoefende wetenschap geweest is, is er 
thans echter weinig van overgebleven. De namen der 
sterren die thans genoemd worden zijn meestal bijna 
niet meer thuis te brengen, al hebben eenigen eene vaste 
plaats gekregen in hunne beschouwingen. Opgenoemd 
worden de volgende sterren : 
Eintang përiamaofb. pëmërdangënkën. 

sorgasgas. 

tala toemala. 

katjip gelang. 

përpola. 

përlamboek. 

isang isang. 

bëtjik. 

Kala. 

De b. p ë r i a m a is de ster die den tijd voor het 
uitzaaien van rijst aangeeft ; het is het bekende zeven- 
gesternte. De b. katjip gelang is letterlijk ver- 
taald de schorpioen, maar of men daarmede dit 
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sterrebeeld aanduidt is mij nooit duidelijk geworden ; 
hetzelfde geldt van de b. k a 1 a, die men wel eens aan- 
wijst in de streek van het sterrebeeld de schorpioen. De 
b përpola, de ster van de palmwijnhalers, is de 
avondster, en de b. përlamboek(lamboek be- 
teeken t alle bladeren enz. die tot varkensvoeder dienen) 
i s de morgenster. Beiden worden wel eens verwisseld. De 
b, b ë t j i k is de orion. Van deze ster, die de gedaante 
van een gepunte bamboe (rand j o) heeft, wordt het vol- 
gende verhaald. Vroeger had het zevengesternte acht 
sterren, maar aan de b. bëtjik, die haar steeds achter- 
volgde, is het gelukt één ster. met haar randjo weg te 
stooten. Sedert gaat de vervolging nog steeds door. 

Van de zon en de maan gaat, behalve de reeds door 
mij medegedeelde mythe, het volgende verhaal, waar- 
mede verklaard wordt waarom de zon geen sterren bij 
zich heeft. 

Zon en maan waren zusters en de zon had evenals de 
maan vele kinderen (sterren). Nu besloten zij hunne 
kinderen op te eten en wel de zon het eerst. Toen de 
zon al haar kinderen opgegeten had wilde zij dat ook 
de maan dit zou doen. Maar deze wilde dat niet doen en 
vandaar dat zij voorgoed van elkaar scheidden, maar de 
zon was nu kinderloos. 

Volgens eene andere voorstelling verborg de maan 
hare kinderen onder hare vleugels terwijl de zon ze 
werkelijk opat. Toen de zon met haren maaltijd gereed 
was, liet de maan hare kindertjes los. Uit boosheid 
over dit bedrog scheidde de zon van de maan. 

In de maan woont Si Dajang, een meisje, en zit daar 
te spinnen en te weven ; zij heeft een kat en een hond 
bij zich. Nooit echter komt zij met haren arbeid gereed, 
daar de kat alles wat zij des nachts arbeidt des daags 
weer uit elkaar trekt. 
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ONWEDER. 

Duidelijke verklaringen aangaande het onweder kan 
geen enkele Karo ons mededeelen. Het zijn meestal 
verklaringen van onderdeelen die hij ons mededeelt. 
Reeds vroeger werd van PëlianofPëliën melding 
gemaakt ; deze schijnt door velen als een godheid van de 
onderwereld beschouwd te worden en alleen als hij te 
voorschijn komt is er vuur te zien. Zoo bestaat er ook 
eene verwensching : nl. doempang pérkas kb, 
a 1 o a 1 o p ë 1 i ë n = sla je de bliksem neer, hale je 
pëliën ! 

Bij de meesten echter is p ë 1 i ë n een dier, ter grootte 
van een hond, met tanden als een paard. (^) Hij woont 
in diepe gaten onder den grond. Grijnst hij bij onweder 
het onweder (als een persoon gedacht?) aan, dan pro- 
beert deze hem met een steen te werpen en daardoor 
ontstaat dan de bliksem. 

Maar naast deze verklaring zijn er nog eenige ai 
Zoo is het, volgens sommigen, noodzakelijk, 
bliksem een boom treffen, er een kikvorj 
of eenig ander dier zich daarin bevij 

Slaat de bliksem in den groj 
steen gevonden ; wordt een, 
dan vindt men daari 
van den blikse 

Deze steent \^n\ T \*-^ é^^^ 

p a g ej^ i L \ V^^ ^ ' P^^* ^^^)' 

iioofd, borst en 

ogt vaak zoodra de 

^. i mat! 

gic, W. W. Skeat, pag. 96 noot. 

/ag. 59. Setan of saitan (hier sa wit) 
Misschien ligt in het bovengenoemde eene 
aanduiding. 
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Ook bij aardbevingen roept men dit „mat" ; bijv. 
Soekoe soekoe! mat! mat! Balo me! 
mat! mat! 

Ik kan hiervan geene verklaring geven; het wordt 
wel eens zoo verklaard dat de Dibata van de onder- 
wereld zich beweegt. 

Van het weerlicht zegt men dat het verschijnt in de 
streek waar oorlog gevoerd wordt. 

NGAEKARI. 

Bovenstaand woord is de naam van een plechtigheid 
en beteekent losmaken. Het woord geeft de be- 
doeling van deze plechtigheid zeer goed weer, want het 
wordt gegeven om den mensch los te maken uit de 
macht van anderen. Het wordt gegeven bij ziekte als 
verondersteld wordt dat hantoes of begoes deze ziekte 
veroorzaken ; of als men zich door anderen betooverd 
acht; of wel dat anderen ons vergiften hebben toege- 
diend. Ja zelfs moet er een ngarkari bestaan voor men- 
sch en dia een valschen eed afgelegd hebben, en nu de 
gevolgen ontkomen willen. 

Uit den aard der zaak blijkt dus dat er verschillende 
soorten van ngarkari bestaan; en ook wordt het ngar- 
kari gegeven in combinatie met het persilihi. 

Het kenmerkende echter van elk ngarkari is de hier 
beneden te beschrijven standaard van bamboe en den 
aanhef van de tabas. Elke tabas toch van welk ngarkari 
ook begint met het iToeroen mëhamoeDibata 
n i d a t a s enz. 

Verder moet ik opmerken dat het ërpangiren het 
ngarkari feitelijk eene reeks van gelijksoortige 
plechtigheden zijn. 

Ten einde eenige regelmaat te betrachten beschrijf ik 
eerst een eenvoudig ngarkari en geef dan een uittreksel 



58 

uit eene poestaka van een ander soort ngarkari. Bij 
de beschrijving zullen wij eenigszins de inrichting van 
zulk eene plechtigheid leeren kennen. 

De p o e 1 o e n g en. Onder poeloengën verstaat 
men alle benoodigdheden voor eene plechtigheid. Bij 
een ngarkari is noodig een stuk bamboe welke door 
splijting van boven tot een standaard gemaakt wordt, 
en welks ondereinde in den grond geplaatst wordt. Deze 
standaard heet s a g ak ^, in de goeroetaai ook wel si 
dajang mar pilo pilo. Op de sagak legt men 
een vlechtwerk van jong pola blad, mombangrarat 
geheeten. De rand der sagak wordt met franje (even- 
eens van jong pola blad gemaakt) versierd (1 a m b e). 
Bovenop de mombang rarat plaatst men eene ondiepe 
ijzeren pan, (b i 1 a n g a). De pan bevat de volgende 
bladeren : Kalindjoehang, Sangke sëmpilit, bësi bësi, 
si balik angin, si roengkas, Kapal-kapal, Sëlantam, 
sijang-sijang, si përbalik, simpaling, tabar-tabar, si 
balik soempah, si salah ërnipi ; verder bevat zij vijf 
soorten djëroek en zand van zeven koewala, (koewala = 
samenvloeiing van twee rivieren). Verder is er een 
stukje schors van de goeloeh si tabar, waarop figuren 
gekrast worden. Dit alles wordt fijn gesneden en in 
de pan met wat water vermengd. 

De pan zelf wordt versierd met een streng katoen, 
dien men om den rand legt, in de ooren steekt men de 
bekende roode bloemen (boenga 2), over het katoen legt 
men een mannen hoofddoek en daarover weer twee hals- 
kettingen (koeroengan manik). Bovenop de 
Bilanga legt weer een vlechtwerk van jong pola blad 
(de mombang pitoe of lima), en daarmede is 
de standaard in zijn geheel gereed. 

Nu gaat de goeroe over tot het bepalen van het lot 
van den feestgever. Dit doet hij door een roode kip of 



59 

I 

door middel van eieren, soms door allebei te gebruiken. 
De eieren worden beschreven en dan gekookt, vervol- 
gens door midden gesneden en dan maakt de goeroe uit, 
of er gunstige of ongunstige teekenen aanwezig zijn. 
Steeds echter is er bij het ngarkari eene roode kip aan- 
wezig. De goeroe neemt een blikje of stukje potscherf 
waarin eenige kolen gloeien ; daarop strooit hij këmënën 
(welriekend hars) ; vervolgens neemt hij de kip en houdt 
aan weerszijden van de vleugels een sirihpruim. Deze 
sirihpruim is echter niet zooals gewoonlijk met gambir 
en pinangnoot gereed gemaakt, maar besmeerd met een 
weinig olie en tandzwartsel (bëlo bad ja minak). 
De kip met aan weerszijden een sirihpruim houdt hij 
boven den -wierook en prevelt eenige tooverformulen. 
Is de tabas uit dan wordt de kip gedood (met een mes 
in den hals gestoken ; men snijdt hier nooit een kip den 
hals af), op den grond geworpen, en uit hare trekkingen 
opgemaakt het lot van den feestgever. Vervolgens 
wordt zij geroosterd, op een bepaalde wijze opengesneden 
en van binnen nagezien. Bekeken wordt de binnenkant 
van het borstbeen; de lengte der darmen gemeten, en 
bepaalde vakjes tusschen de rugbeenderen nagekeken. 
Een klein stukje van het hart, de lever en de long wordt 
afgesneden en door den goeroe in de 'mboemboewen 
gedaan. 

De 'mboemboëwen bestaat uit pisang (g a- 
1 o e h), tjimpa, ei bëlo enz. en is eigenaardig gerang- 
schikt. Ter toelichting het volgende : flet ei in het 
midden, gelegen op page bëtjik, gepofte padi ; 
daaromheen een halsketting (b o e r a ^); daarnaast aan 
weerszijden elf bladen sirih (bëlo) ; op vier plaatsen 
eene bal gekneed rijstmeel (tjimpa); daaromheen vier 
halve pisangs ; op de uithoeken vier soorten bëras, witte, 
roode, geele, zwarte ; (bëras si ëmpat merga) ; daarom- 
heen eenige boenga ^ (këmbang sëpatoe). Het eJ wordt 



60 

luchtig bedekt met boeloeng bahing (gember- 
bladeren) ; roedang gara, roedang gërsiag, 
roekoe roekoe. Alles wordt zoo gerangschikt op 
een galoehblad of rijstwan, en aan den voet van de 
sagak 2 geplaatst. De sagak ^ zelf staat op het erf of 
links van den ingang van het huis vlak aan de toeré. 

Is alles zoover gereed dan gaat de goeroe zich wenden 
tot de desa. Knielende, een sirihpruim tusschen de 
samenge vouwen en opgeheven handen gaat hij, een 
Maleische sëmbah makende, bidden. Niet tot alle acht 
desa's wendt hij zich, maar speciaal tot de desa mate. 
Welke dat zijn weet ik niet, eens zag ik een goeroe zich 
wenden tot het Z. O., Z, W., en N.W. Dit berust zeker 
op de voorstelling die hier bestaat, dat de acht kompas- 
streken, acht rijken vertegenwoordigen, en dus wendt 
zich de goeroe tot de vorsten dezer rijken, en speciaal 
tot diegenen die ziekte en dood doen komen. 

Na het bidden volgt het opzeggen van de tabas. De 
goeroe neemt een mesje zonder heft, soms ook wel een 
lans, bespuwt de lambe, bespuwt de speerpunt of het 
mesje en spreekt aldus, (verondersteld wordt dat hij een 
mesje gebruikt) : Piso tanggal ^^ tanggal 
sëndah ma kol o, daarna in de pan roerende gaat 
hij voort : tanggal me ko sëndah nipi dja- 
hat, dokah ni tahoe n, dokah ni boelan, 
dokah ni bërngi, dokah ni gabe, ning- 
koe Dibata katji katji, malëm borgoh 
soewah, malëm djoewahdjoewah. Hetwelk 
ik als volgt vertaal om eenigszins de kracht der woorden 
weer te geven : Los mes (mes zonder heft), maak jij los 
vandaag, los jij bonzen droom vandaag, voor een jaar 
tijds, voor eene maand tijds, voor een nacht, voor het 
geheele leven, zeg ik, Dibata katji katji, malëm borgoh 
soewah, hersteld gezond. 
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Xu begint de eigenlijke tabas. Weder het mesje be- 
spuwende en in de pan roerende, gaat hij voort : Asa 
da toeroen ma hamoe Dibata ni datas, menangkih ma 
hamoe d'bata di toroeh, koemoendoel ma hamoe Dibata 
di tongah. ïoeroen ma hamoe pëngoeloebalang di 
goeroengkoe, pëngoeloebalang ni pëngarkari, ngarkari 
sëndah ma kolo nipi djahat dokoh ni tahoen enz., als 
boven. 

Aditija, sangkantija, soema sidang bërita, nggara 
batoe porkas, tjoekëra samisara, ajokën noe begoe ën- 
tëman na manoesija, ningkoe dibata katji katji enz. 

Daarna weder het mesje bespuwende en weder roeren- 
de : Asa da toeroen, enz. Laklak galoeh si tabar, 
nabari nipi djahat ; boeloeng sangke sempilit, pilit 
sëndah ma kolo bahan bahanën goeroe ma ërladjar ; boe- 
loeng si balik soempah, bërbalik sëndah ma kolo odjar 
odjarën goeroe na bolon ; boeloeng si balik marnipi, 
marbalik sëndah ma kolo nipi djahat dokah ni kirkir, 
ningkoe dibata katji katji enz. Dit laatste kan uit- 
voeriger al naar gelang alle bladeren vermeld worden. 

Na gewoonlijk zevenmaal deze tabas opgezegd te heb- 
ben ,is de plechtigheid afgeloopen, de goeroe en alle 
deelnemers nemen iets van de poeloengën, wrijven zich 
er het hoofd mede en gaan soms naar het water baden. 
Dan is alle onheil weg. (mëdjëlis). 

Yan de laatste twee gedeelten der tabas is veel duide- 
lijk ; het volgende is er ongeveer den inhoud van. 

Daal neder dibata boven, stijg op dibata beneden, zit 
aan dibata van het midden. Daal neder pëngoeloe- 
balang van mijn goeroe, pëngoeloebalang van het Ngar- 
kari, losgemaakt zij vandaag de slechte droom, voor 
altijd ! 

Aditija, enz. is geen zin van te maken, ëntëm is boos 
voornemen. 
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Schors van de pisang si tabar, de slechte droom zij 
bezworen (n a b a r i) ; bladeren van de sangke sëmpilit, 
ondoeltreffend (p i 1 i t) zij de tooverij van onbehoorlijke 
goeroes; bladeren van de balik soempah, afgewend 
(balik) zij de o d j a r o d j a r ë n (poepoek die den 
mensch gek maakt) van den grooten goeroe ; bladeren 
van de balik ërnipi, afgewend zij de slechte droom; 
voor altijd (k i r-k ir = kërikal) zeg ik, dibata 
katjiP enz. 

De 'mboemboewën wordt naar een tweesprong ge- 
bracht, en er over heen geschoten, soms wordt 
het ook in de sagak ^ geplaatst. De bladeren van de 
poeloengën worden over het erf gestrooid om den goeroe 
te beveiligen tegen de hantoes. 

Daarmede is alles afgeloopen. 

Volge hier tevens een tabas ngarkari dat ik uit eene 
poestaka overnam. Het doet ons zien dat het grond- 
type van al de ngarkarisoorten dezelfde is; bovendien 
is die tabas de algemeen gebruikelijke, al laat zij aan 
duidelijkheid heel wat te wenschen over. Toch leeren 
wij uit deze poestaka een en ander dat meer licht werpt 
op het tevorengemelde. 

TABAS. 

Toeroen ma hamoe dibata dia- I 
tas, manangkih ma hamoe dibata ! 
di toroh, hoemoendoel ma hamoe 
Dibata di tongah. Asa toeroen ! 
ma hamoe da na goeroekoe, pëng- ! 
oeloebalang di goeroekoe, pëng- i 
oeloebalang koe pëngoeloebalang , 
daja di pagarkoe. , 
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Doewa radja pamaling ter 
paling ma ko begoe, torpaling 
ma ko adji ni kalak, torpaling 
ma ko pangondang di moesoehkoe, 
torpaling ma ko partoenggoe 
ibang lawankoe. 

O eng ! bissoemirlah irahman 
diraLim. Oeng ! pijak, oeng ! 
pijak, oeng ! barang sijapa orang 
pordiri diri kapada akoe d i r i- 
b o n kapada badan diri 
ngtja (?)ditoekkon ni 
kolam, dikaboetkon 

anglab, kombalikon as- 
toeri ngtja, barang sia- 
pa orang nakal nakal- 
kon kapada akoe enz. (als 
gespatieerd hierboven.)barang sia- 
pa orang ilat ilatkon kapada akoe, 
enz. (als gespatieerd.) 
barang siapa orang panaboeri 
kapada akoe (als boven). 



barang siapa orang doerhaka 
kapada akoe, enz. (als gespatieerd) 
barang siapa orang përtoedoeb 
kapada akoe, enz. (als gespatieerd) 

Matana moenggoer, matana di 
toekkon dikolam, enz. 
soepingna mandongar enz. 



Aangaande deze twee 
radja zie beneden, 
adji is een algemeene be- 
naming Yoor bijna ongenees- 
lijke wonden, meest van 
scrofulensen of tnberculeu- 
sen aard, men schrijft haar 
ontstaan toe aan toovermid- 
delen. 



? onbegrijpelijk. 



a n g 1 a h waarschij nlij k 

Jang, de godheid, thans 
echter ook verklaard met 
Allah. 



ilat =: zeer slecht. 



panaboeri van tjaboer. 
Het is een toovermiddel, 
men neemt een blad, spreekt 
er een tooverspreuk over 
uit en werpt het in de rich- 
ting van het dorp, den naam 
van de persoon noemende 
dien men ziekte of ongeluk 
wil toevoegen. 



përtoedoeh ook een too- 
vermiddel, maar hier be- 
hoeft een goeroe slechts op 
iemand te wijzen. 

moenggoer =: gebroken. 
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babana mangkoedam babahna 
mangkoedap, di toekkon enz. 

Zoo gaat het voort ; 
tanganna mandjalongan 

darah na gonsang 
poesoehna bonggal 
ate mëgargar 
b toekana marnioejoek 

imbolo na soegar 
soenggoeh, makandah, 

makoelah matoegoeh 
pinagarankoe, di pagari pagar 
doewa radja pamaling, torpaling 
ma ko begoe, torpaling ma ko 
adji ni halak, torpaling ma ko 
pangondang si torlawankoe, sada 
kalambi djati, doewa koeroengan 
manik, sada karanda boesi 



si papagari pagar doewa radja 
pamaling, soekoena begoe, soe- 
koena adji ni kalak, malom boer- 
goeh ija soewah ale datoe. 

onleesbaar. 

oedjin setan, oedjin kapir, doewa 
pamaling, torpaling ma ko begoe, 
torpaling ma ko adji ni kalak, 
torpaling ma ko pangondang ni 
si tarlawankoe torpaling ma ko 



'ojs^koedam == mummeleD, 
met de lippen. 
I 'ngkoedjap = smakken. 



djalongan = alokën =^ 
aannemen? 

gonsang == goentjang ? 



mëgargar:^overhoop liggen 

marmoejoek = yerward 
door elkaar. 

imbolo na soegar?? 

Maleisch? Stellig dik en 
stevig (tëgoeh) zal de gever 
van dit feest worden. 



kalambi djati? 

doewa koeroengan manik = 

twee colliers. 

karanda boesi = qzeren 

(dood)kist slaanda waar- 

schjjnlvk op den ijzeren pan 

in de standaard. 



oedjin? de djin kapir, 
waarvan Skeat verhaalt ? 
Malay Magics, pag. 95. 
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partoenggoeh di moesoehkoe, 

toegoeh makan dah makoe 

lah matoegoeh pinagarankoe di 
pagari pagar doewa radja pama- 
ling sada kalambi djati, doewa i 
koeroengan manik, sada karanda ! 
boesi si pitoe kali, ale datoe. j 

Een letterlijke vertaling van deze Tabas te geven acht 
ik een onbegonnen werk, dat grootendeels uit gissingen 
bestaan zou. De inhoud kan misschien als volgt opge- 
geven worden. Na de aanroeping der goden en van de 
geesten van zijn leermeester en die van degenen die het 
Ngarkari ingesteld hebben, gaat hij over tot de aan- 
roeping van de twee radja pëmaling, de af weerder s, om 
de begoes enz. af te weren ; vervolgens schijnt hij de 
pagar (standaard) sprekende in te voeren met Oeng ! om 
ten slotte al degenen die durven tegenstaan te verwen- 
schen met het onverstaanbare d i toekon ni kolam enz. 
Vervolgens zal de feestgever gezond worden ; en wordt 
den tegenstanders nog eens de angst aangejaagd door 
de koeroengan manik, welk woord misschien kracht 
heeft door koeroeng = opsluiten, of wel als ijzeren 
boeien moeten de halskettingen dienst doen, en met de 
ijzeren pan, die hier een ijzeren kist wordt genoemd. 

Hierboven reeds gaven wij het doel van deze plechtig- 
heid op, nl. den mensch losmaken uit de macht van 
booze machten die den mensch benadeelen kunnen. Dit 
doel wordt bereikt door dat de man (goeroe) die het 
weet zekere afweermiddelen bereidt en in toepassing 
brengt. Het voornaamste hiervan is de pagar, de stan- 
daard, zooeven beschreven. Bij eene opmerkzame be- 
schouwing van deze standaard krijgt men den indruk 

5 
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dat hij een persoon voorstelt. De hoofddoek, de roode 
bloemen in de ooren, ook de vorm eenigszins geven 
recht daartoe. Om echter aan dezen persoon kracht bij 
te zetten worden de bladeren met gunstige namen in de 
pan (zijn hoofd) gedaan; verder ook de tapaks (voet- 
sporen) van radja Matoegoeh en radja Soleman. De 
beeltenissen van beide radja's worden op de bamboe ge- 
schilderd. 

De bladeren ontleenen hunne kracht aan hunne 
namen, zie boven in de tabas. Tapaks aan de per- 
sonen hier bovengenoemd ; si Matoegoeh en r. Soleman 
zijn nl. de beide groote goeroes die aan de Karo's het 
Ngarkari geleerd hebben. Hunne voetsporen zijn na- 
tuurlijk van groote kracht ; vandaar dat zij op schors 
van de pisang si tabar gekrast en fijngesneden in de 
poeloengën gedaan worden. De geesten zien deze spo- 
ren en worden bevreesd. De goeroe zelf is een vervaar- 
lijk man, gewapend met een latns of mes zonder heft 
(een bijzonder bewijs van moed). Al roerende in het 
water komen die gevree&de ingrediënten boven en de 
booze geesten nemen de vlucht. Later, na afloop, 
wrijft een ieder zich in met het water en dan durven de 
booze geesten hen niet naderen ; want er wordt na- 
tuurlijk verondersteld dat het water de eigenschappen 
van de ingrediënten gekregen heeft. 

Tot zoover is alles vrij duidelijk; ook de tabas als 
redevoering van de pagar beschouwd bevat niets onge- 
rijmds. Maar nu, wat doet die emboemboewën 
er bij? Men zegt, het is een geschenk aan de begoes, 
dus aan de geesten van gestorven menschen. Ook het 
daarna plaatsen op een tweesprong wijst er op, maar 
toch treft ons hier de rangschikking en verder de roode 
bloemen die toch meestal eene afwerende kracht hebben. 
Of is het een verzoeningsmiddel, om de weggejaagde 
geesten niet al te zeer te vertoornen? 
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Ook bij dit feest treft ons weder het ei en de kip; 
het ei in de 'mboemboewën, de bladeren in de poeloengën 
als de vederen van de hemelkip ; en hiermede is voor den 
goeroe weer het verband gelegd tusschen de algemeene 
mythische wetenschap en dit speciale feest. (Vergl. de 
Scheppingsverhalen) . 

Wat de beide radja pëmaling betreft, zonder 
twijfel zijn daarmede radja Soleman en radja Matogoeh 
bedoeld. Het is alsof wij uit beide namen de stroomin- 
geu voelen die de Karo's ondergaan hebben, R. M. 
representant van het Tobasch of Timoersch element, 
R. S. van het Maleische element. De naam van het 
feest is zuiver Karo'sch, en mag ons dus wel doen be- 
sluiten dat dit feest aan de Karo's eigen is geweest, 
maar alles wijst er op dat er van Timoersche en Ma- 
leische zijde wel wat is aan toegevoegd. Langs welken 
weg echter het Maleische element is binnengekomen kan 
hier niet beslist worden, maar denkelijk ook wel van 
Timoersche zijde. 

Met eene korte opmerking over het baden na de 
plechtigheid mogen wij besluiten. De bedoeling is geene 
reiniging in den gewonen zin des woords ; eene zede- 
lijke beteekenis is er niet aan te hechten. Men wascht 
zich met de bladeren uit de poeloengën om alle onheil 
van zich af te wenden ;de bladeren hebben, zooals wij bo- 
ven zagen, een afwerende kracht, zij houden de geesten op 
een afstand, en door zich met deze bladeren te wasschen 
wascht men dus alle onheil weg dat ons zou kunnen 
dreigen. 

Dit komt overeen met uitdrukkingen als : b o e- 
wang banga këlesa, boewang sial, boe- 
wang lij ah, letterlijk : het onheil bannen, ver- 
bannen ; in ons geval dus : de geesten verbannen, van 
zich wegduwen. 

5* 



Verslag eener reis naar Bolaang-Mongondou, 

door J. S. DE Vries. 



Eerst in de maand Augustus jl. was het, dat ik mijne 
reis naar Bolaang-Mongondou kon doen. Na mij van 
eenige snuisterijen : spiegeltjes, tabak en gambier (hei 
laatste door de Mongondouërs zeer gewild) te hebben 
voorzien, besloot ik den löen Augustus van uit Poigar, 
eene gemeente gelegen op de grens van de Minahassa en 
Bolaang-Mongondou, den tocht naar laatstgenoemd 
land aan te vangen. 

Den Gen Augustus verliet ik mijne standplaats ; be- 
zocht eerst eenige mijner strandgemeenten en kwam 
's morgens den 13en dier maand te Poigar aan, vergezeld 
door enkele mijner Inl. leeraars en onderwijzers, waar- 
onder Ismaël Lampus, die met mij de reis zouden onder- 
nemen. Ik noem I. Lampus, Inl. leeraar te Paku-ure, 
speciaal, omdat wij het vooral aan hem te danken heb- 
ben, dat wij zonder moeilijkheden onzen tocht hebben 
mogen volbrengen. Beeds op leeftijd, hij telt 60 jaren, 
moedig en wetende hoe een Mongondouër aan te vatten, 
om spoedig hem ietwat toeschietelijk te maken, eenigs- 
zins bekend met de taal en adat, bezield met een oprecht 
geloof en vol ijver voor het werk des Heeren, was 
Lampus mij op onzen tocht een groote steun en hulp. 

Dien dag werden alle toebereidselen gemaakt en het 
reisplan vastgesteld. Ik had een schetskaartje van dat 
gedeelte van Bolaang-Mongondou, dat wij zouden bezoe- 
ken, machtig kunnen worden en met behulp daarvan 




\ 


r- 




43 M 


timmmS 








**"^'».* 


4; 


\^ 








^' 


■^-■^■v ■ 


..__ 









69 

werd de tocht zoo goed en zoo kwaad mogelijk geregeld. 
Dat kaartje voeg ik bij deze reisbeschrijving, maar durf 
voor de juistheid niet instaan. 

Tegen den avond van denzelfden dag sloten zich nog 
twee personen bij ons gezelschap aan en was het aantal 
reizigers compleet; wij waren 13 man sterk. 

Den 14en Augustus — Zondag — gingen wij allen op 
tot het bedehuis en was de opkomst vrij goed. Ik sprak 
naar aanleiding van Matt. 13 : 3b doelende op onze 
voorgenomen reis en droeg in het dankgebed de reizigers 
op aan de hoede en trouwe zorg van den Almachtige, 
Hem smeekende onze pogingen, tot uitbreiding van Zgn 
Eijk, te zegenen en zoo mogelijk onzen tocht naar 
wensch te doen slagen. 

Eindelijk brak de dag aan, dat wij Bolaang-Mo- 
ngondou's grond zouden betreden, waar weder voor het 
eerst sinds 1866 (reis B.B. Wilken en Schwarz) en 1875 
(reis BB. Schwarz en de Lange) een Evangeliedienaar 
kon en mocht binnentrekken. 

's Morgens half 5 waren allen reeds op de been en 
maakten wij ons reisvaardig. De paarden werden meer 
landwaarts gebracht, om de Poigarrivier te doorwaden, 
daar deze aan de monding te diep is en zouden te 
Nanassi gestationneerd blijven, tot het reisgezelschap 
daar was aangekomen. Onze goederen werden per 
prauw over zee naar Poigar-Mongondou vervoerd, ter- 
wijl ik met de Inl. leeraars en twee onderwijzers langs 
het strand ging tot de Poigar-rivier, alwaar wij door de 
prauw naar den anderen oever zouden worden overgezet. 

De monding dezer rivier, die zich bij zware bandjirs 
telkens wijzigt, is vrij breed en diep. Bij eb staat daar 
nog pl.m. 1^ M. water. Evenals de rivieren Banoiapo 
en Nimanga, welke in de baai van Amurang uitmonden, 
is ook de Poigarrivier van oudsher berucht wegens de 
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krokodillen, die zich hier ophouden. Trouwens, al de 
rivieren, groot en klein, die wij moesten passeeren, ver- 
leenen dezen dieren logies en is het dus noodig, dat men 
op zijn hoede is en goed rondkijkt. Gelukkig zijn deze 
beesten bang voor leven en verwijderen zij zich, wanneer 
zij dit hooren. Dit in praktijk brengende, hebben wij 
geen enkele krokodil gedurende onze reis gezien, of- 
schoon niet lang geleden in de rivier Sumoit — nabij de 
nëgëri Bolaang — een koe door zulk een riviergast was 
aangepakt en gedeeltelijk weggevoerd. 

Het was 7 uur geworden, toen wij allen aan de over- 
zijde der rivier stonden en naar Xanassi zouden gaan. 
Zoodra wij den tocht aanvingen, hieven wij aan het 
2e vers van Gezang 245(Mal. gezangboek Tahlil 141 : 3) : 
,,0, machtig* Evangeliewoorden !" enz. 

De weg naar ïfanassi is vlak en ligt deze plaats een 
uur gaans = 3 palen van het strand af. Wij gingen 
voorbij de nëgeri Poigar Mongondou, zijnde eene neder- 
zetting van Mongondouërs, die allen Mohammadanen 
zijn. De plaats beteekent niet veel en bestaat slechts 
uit kleine hutjes, terwijl enkele kokospalmen eenige 
schaduw geven. Dat men hier des middags een 
saharahitte heeft te doorstaan, is wel te begrijpen. De 
HoUandsche driekleur bewees, dat men van onze komst 
kennis droeg. 

Tegen half 9 arriveerden wij te Nanassi en kwam ons 
aan het begin der plaats de Sangadi = nëgëri-hoofd 
(in de Minahassa heet hij Hukum tua) tegemoet. De 
man is nog een heiden, doch ontving ons beleefd, ja 
hartelijk. (Zie Med. XI. 1867 blz. 22 „het nëgërihoofd 
te Nanassi). 

Vlak tegenover zijn huis had men een klein kerk- 
schoolgebouw opgezet, dat behalve het meubilair, reeds 
gereed mag heeten. Wij traden allen dit bedehuis bin- 
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nen en telden, met den Sangadi mede, twintig personen. 
Het getal zou grooter zijn geweest, was er niet juist een 
doode, zoodat de meesten verhinderd waren tegenwoor- 
dig te zijn. Men telt hier 51 Christenen en 110 
Heidenen. 

Met een enkel woord deelde ik de reden onzer komst 
mede. Dat ik een Inl. leeraar — ook voor ïïanassi be- 
stemd — vergezelde en te Mariri zou aanstellen ; dat 
ik hoopte, men ook hier het werk van den Inl. leeraar 
zou waardeeren, hem met liefde ontvangen en ook op- 
volgen zou, hetgeen hij tot aller welzijn en zegen zou 
leeren. Voorts beloofde ik het mijne te zullen verrich- 
ten, om voor de plaats een school te krijgen, opdat de 
jeugd niet langer verstoken zou blijven van het onder- 
wijs. Na het uitspreken van een gebed, door den Inl, 
leeraar in de landstaal gedaan, en het zingen van 
Tahlil 142 : 1 verlieten wij het bedehuis. 

De negen was schoon, de paggers onderhouden en 
er stonden een paar goede woonhuizen. Zij zou, meer 
naar het strand gelegen en met Poigar Mongondou ge- 
combineerd, een vrij groote plaats zijn. 

Het was 9^4 uur, toen wij te paard stegen en in ge- 
strekten draf naar Nonapan reden, alwaar wij 10 uur 
aankwamen. Ook hier vonden wij een kerk-school- 
gebouwtje, helaas nog geen onderwijzer- voorganger in 
het belang van oud en jong. De vlag wapperde voor het 
huis van het nëgërihoofd, ook nog een Heiden. Nau- 
welijks zag hij ons of hij trad mij tegemoet en heette mij 
en mijne reisgenooten welkom. 

Te zamen gingen wij het bedehuisje binnen waar ik 
ongeveer hetzelfde sprak als te Nanassi. Na het gebed 
en zingen van Tahlil 150 : 1 was onze bijeenkomst 
afgeloopen. Wij hadden nogal wat bekijks ; van de 
Heidenen kwam niemand in het gebouwtje. 



72 

De plaats is klein, telt één Christen en 84 Heidenen, 
in het geheel dus 85 zielen. Evenals ï^anassi zou zij 
met Ifonapan-Mongondou, (eene Mongondousche neder- 
zetting aan het strand) vereenigd, van meer beteekenis 
zijn. De huizen zijn smerig en bouwvallig. 

Half elf ging de reis verder en was Mariri het eind- 
doel voor dezen dag. 

Volgens het reisverhaal der BB. Wilken en Schwarz 
(Med. XI 1867, blz. 12) zijn de inwoners der nëgëriën 
Nanassi, Nonapan en Mariri uitgewekenen uit de Mina- 
hassa. Ik verwijs den belangstellenden lezer of lezeres 
naar boven aangehaalden jaargang der Mededeelingen 
ten einde in geen herhaling te treden. Alleen eene op- 
merking : dat het aantal uitgewekenen te zamen niet 
meer 700 a 800 zielen beloopt, maar thans ongeveer 
1800 bedraagt, waarvan 1000 te Mariri-lama of Mariri- 
Waleuru en 600 te Mariri-Matani wonen. 

Nabij de nëgëri Nonapan stroomt een rivier van den- 
zelfden naam. Wij konden haar doorwaden, daar wij 
wegens eb geen last van hoog water hadden. Wanneer 
het vloed is, moet men met een prauw overgezet worden. 
Dit geldt ook van de rivieren Potai en Lubuk, die wij 
eveneens moesten doortrekken op weg naar Mariri. 

De tocht ging nu, via Nonapan-Mongondou, langs het 
strand. Het was nu ontzettend warm en wij hadden 
hoegenaamd geen zeewind om de hitte ietwat dragelijker 
te maken. Het is niet alles tegen het middaguur langs 
het strand te moeten rijden en daar men wegens het 
mulle zand niet zoo vlug kan doorzetten, hadden de 
paarden het dubbel te kwaad. 

Bij kaap Potai gekomen, konden wij haar niet omrij- 
den, aangezien het water nog niet voldoende was ge- 
daald en de golven lustig tegen de rotsen beukten. Wij 
zochten en vonden een binnenpad en moesten nu den 
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rotsachtigen heuvel over, om aan den anderen kant weer 
op het strand uit te komen. Dat was een aardige klim ! 
En de daling ? Niemand kon op zijn- paard blijven zit- 
ten en nu moesten man en paard langs de steile helling 
naar beneden glijden. Een andere weg is er niet te 
vinden. 

Nadat wij allen zonder ongelukken beneden waren 
gekomen, het kostte mij een paar nieuwe schoenzolen, 
stegen wij te paard en ging het weder langs het strand, 
tot wij Lubuk — eenige hutjes aan de rivier van dien 
naam gelegen — bereikten. Hier kwamen wij het 
nëgërihoof d van Mariri-Waleure tegen. Ik zou bij hem 
logeeren en de man bewees mij eene groote beleefdheid 
door mij zoover tegemoet te rijden. Het hoofd van 
Mariri-Matani liet zich in het geheel niet zien. Het 
was nu laag water geworden en wij konden de Lubuk- 
rivier zonder bezwaar doorwaden. Hier stijgt de weg 
en blijft men 4 palen ver klimmen tot Mariri-Waleure. 
zoodat onze paarden een fameusen trek hadden. De zon 
stond nu bijna in het zenith en brandde lustig op ons ; 
geen schaduw gaf ons eenige verademing. Na een uur 
gestadig klimmen bereikten wij Mariri-Matani. 

Welk een nëgëri ! De huizen staan zonder eenige 
regelmaat hier en daar nedergezet op hobbelig terrein. 
Gaten en stinkend vuil, door varkens aangebracht, 
maken de nëgëri zeer onooglijk, terwijl geene omhei- 
ningen als in de Minahassa de erven van elkaar 
scheiden. Een mijner volgelingen kon niet nalaten uit 
te roepen : „bah, wat smerig, op en top een Heidensche 
negen ! 

Nu, alles bewees, dat wij hier op eene plaats waren, 
waar het oog van het Europeesch bestuur ontbreekt en 
het nëgërihoofd meer in naam, dan met de daad als zoo- 
danig fungeert. Laat ons hopen, dat hieraan spoedig 
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een einde zal komen en ook Mariri-Matani mettertijd 
een betere toekomst tegemoet gaat. Een nëgëri met pl.m. 
600 zielen is dit wel waard ! De tegenwoordige Con- 
troleur der Afdeeling Bolaang-Mongondou is hier reeds 
eenige keeren geweest en ik twijfel niet of deze bestuurs- 
ambtenaar zal het zijne doen tot welzijn van deze plaats. 

Welk een gansch anderen aanblik levert Mariri- 
Waleure op, alwaar wij 12 ^/^ uur arriveerden en dat 
slechts een kwartier uur gaans van laatstgenoemde 
nëgëri verwijderd ligt. Reeds van uit de verte zagen wij 
de plaats geheel met vlaggen versierd en had men erf 
aan erf de HoUandsche driekleur uitgestoken, om ons 
een waardige ontvangst te bereiden. Deze nëgëri ligt 
op een bergrug en is in de lengte gebouwd, zoodat wij 
haar bijna geheel moesten doorrijden, om het huis van 
van Sangadi te bereiken. Hier stond het nëgëribe- 
stuur, benevens een priester (walian), om ons te verwel- 
komen. Op deze plaats telt men 3 priesters en 3 prieste- 
ressen ; een ,,tonaas'' of hoofdpriester heeft men hier 
niet meer. 

Zoodra wij van het paard stegen, beijverde men zich 
ons van dienst te zijn. Er werd gekommandeerd, ge- 
raasd en geloopen, maar de uitwerking was gering. Men 

vloog 10 passen ver, keerde terug en stond ons 

aan te gapen, iets dat door oud en jong en van beiderlei 
kunne zonder eenige bescheidenheid werd gedaan. 

De woning van het nëgërihoofd, waarin wij een nacht 
zouden doorbrengen, ziet er vrij goed uit en is het beste 
huis in de nëgëri. Eeeds eenige dagen te voren was 
men bezig geweest het huis flink te reinigen en was dit 
duidelijk te merken, daar zelfs de balustrades eenigszins 
waren schoongeschaafd, ten einde de roode kleur van 
het speeksel, door het betelkauwen teweeggebracht en 
dat men links en rechts neerspuwt, onzichtbaar te 
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maken voor het oog der gasten. Zag de woning uit- 
wendig er vrij schoon uit, inwendig was de eet- en slaap- 
kamer echt heidensch ingericht. Verschillende voor- 
werpen o.a. het woka- en tawaanblad versierden de 
wanden, terwijl eenige igoes (kleine korfjes van dunne 
bamboe gevlochten) bewezen, dat men ook hier de 
geesten het noodige niet onthoudt. Een bewijs dat de 
huisheer en zijne vrouw nog het Heidendom zijn toe- 
gedaan. 

Op de voorgalerij gezeten, omringd door tal van 
nieuwsgierigen, spraken wij eerst over koetjes en kalfjes. 
Ik wilde, dat men zou beginnen te vragen, met welk 
doel wij kwamen, daar het bericht van mijne komst 
reeds weken te voren ook te Mariri bekend was gewor- 
den. Niet lang duurde het of de walian, in ons 
midden gezeten, begon ons uit te hooren. Zijn 
aanloop was minder vleiend en net, want hij vroeg 
ons of wij soms gekomen waren, om jonge dochters te 
zoeken. Hierop werd hij gediend door den Inl. leeraar 
Ismaël Lampus — vroeger reeds genoemd — die hem 
het onbetamelijke zijner woorden onder het oog bracht 
en gelastte heen te gaan, indien hij ons met zulke taal 
wilde grieven. Het antwoord was : ,,de heeren moeten 
het mij niet kwalijk nemen ; ik ben verder geweest dan 
Mariri en daar lokt men wel jonge dochters tot zich ; ik 
meende het zoo kwaad niet." De man sprak goed 
Maleisch en dit was een bewijs, dat hij vroeger 
elders heeft vertoefd. Er naar vragende, vernamen wij, 
dat hij verschillende plaatsen in de Minahassa bezocht 
en er als huurling gewerkt had. 

ISTa deze inleiding deed hij de vraag : wie der heeren 
als Inl. leeraar te Mariri zou komen wonen, want men 
had gehoord, dat de Pandita een Inl. leeraar naar die 
plaats zou geleiden." Ik stelde nu den Inl. leeraar 
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J Tumewu aan hem voor. Plotseling sprong de walian 
op, liep op den Inl. leeraar toe, drukte hem de hand met 
de woorden : ,,heil u !" Het ijs was gebroken en nu 
ontspon zich een levendig gesprek, dat van geen vijand- 
schap getuigde. 

Op mijne vraag of de walians er door ontstemd waren, 
dat een Inl. leeraar in hun midden kwam wonen, 
antwoordde de priester : „volstrekt niet, mijnheer ! Wg 
kunnen immers als vrienden met elkander omgaan, al 
ben ik een walian. Ik althans zal den Inl. leeraar geen 
moeite aandoen.'' Of de man het meende ? ! Ik geloof 
van wel, want de Maririërs — afkomstig uit de Mina- 
hassa — zijn niet faniatiek. Hunne aanraking met de 
Christenen te Poigar en elders heeft alle vijandschap 
verbannen, zoo die ooit bestond. Dat men nog vast- 
houdt aan den godsdienst der voorvaderen, is meer uit 
vrees voor de goden en geesten dan dat men deze met 
hart en ziel toegedaan is. 

Den walian vragende of men ook heden een 
fosso = offerfeest hield, kregen wij een bevestigend ant- 
woord. Ik meende hierin eerst een soort demonstratie 
te zien, doch weldra bleek, dat dit niet het geval was. 
Op de vraag : welke fosso gehouden zou worden, kregen 
wij ten antwoord : „panggil djiwa" = „het terugroepen 
der ziel." 

Het volgende gaf hiertoe aanleiding. 

Voor eenigen tijd was een gehuwd man overleden. 
Niet lang daarna werd zijne vrouw ziek en wilde hare 
krankheid voor geen medicijnen wijken. Tfu trok men 
de conclusie, dat de ziel van haren man die zijner vrouw 
had geroepen, zoodat deze thans elders moest zijn. Het 
gevolg was, dat het lichaam er door leed en het terug- 
roepen der ziel slechts genezing kon schenken. 

Daar dit offerfeest om 1 uur zou aanvangen en wij 
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zoo dadelijk aan tafel moesten, vroeg ik den walian of 
men genegen was dit tot 2 uur uit te stellen, opdat ook 
wij daarbij tegenwoordig konden zijn, aangezien wij eerst 
onzen gastheer en gastvrouw wilden toonen, dat ook hun 
tafel ons smaken zou. Hiertegen was geen bezwaar en 
toen wij aan tafel zijnde, de tegenwoordigheid van den 
priester opmerkten, was ik gerust, dat het offerfeest nog 
voorloopig niet zou beginnen. De man at niet met ons 
mede, maar fungeerde meer als hofmeester. Hij zorgde, 
dat men ons goed bediende, te meer daar de heer des 
huizes, die mede aanzat, erg verlegen was. Wij hadden 
aan tafel genoeg discours en liep het gesprek grooten- 
deels over de mislukte rijstoogst, de weinige bronnen 
die men in den omtrek van Mariri aantreft, en over 
personen uit deze plaats, die als huurlingen elders o.a. 
ook op de koffieonderneming Boijongatas (in mijn res- 
sort gelegen) werkten. 

Een groot ongerief voor de bevolking is, dat men in 
de beide Mariri's geen voldoende drinkwater heeft en 
de bronnen (men telt er, meen ik, maar twee) bij lang- 
durige droogte geen water verschaffen. Men moet zich 
erg behelpen en door het graven van putten, kan men 
wel water krijgen, maar bijna ondrinkbaar. Ook deze 
putten drogen uit, wanneer de regen zich laat wachten. 
Moge in deze van bestuurswege eenige verbetering wor- 
den aangebracht; men kan dan groote dankbaarheid 
oogsten van dit arme volk. 

Inmiddels was het 2 uur geworden en kwam er be- 
richt, dat men gereed was het offerfeest te beginnen. 
Wij lieten ons niet wachten en gingen, vergezeld door 
den walian en het nëgërihoofd naar de woning, waar het 
offerfeest zou worden gehouden. Achter een der huizen 
stond een hutje, waar wij gewacht werden. Voor ik 
deze nederige woning binnenging, trad een oude priester 
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op mij toe, schudde mij de hand, zeggende: ,, welkom, 
mijnheer !" De man had een vriendelijk gelaat, droeg 
een lange roode mantel en had een hoofddoek om. Alles 
bewees, dat hij het offerfeest zou leiden. Naast mij 
stond de jongere priester, onze geleider, in een gewoon 
pakje. Op mijn vraag : waarom hij geen deelnam aan 
deze plechtigheid, antwoordde hij : ,,het komt er niet 
zoo op aan, maar als mijnheer het wenscht, dan wil ik 
wel meedoen." Daar ik graag dit heerschap, die op mij 
den indruk maakte over alles los heen te loopen, ook in 
functie zag, zeide ik tot hem, dat hij zich niet voor ons 
behoefde te geneeren en gerust zijn gang kon gaan. 
,,0ok al goed", was het antwoord en nu sloot hij zich bij 
de anderen aan. 

liet huisje, laag bij den grond gebouwd, bestaat uit 
een voorgalerijtje, twee kamertjes en hierachter een 
keukentje, aan de woning verbonden. In een dezer 
kamertjes stond een tafeltje, waarvoor een bank en balé- 
balé (soort rustbank van bamboe gemaakt). Op de bank 
zaten de oude priester en twee priesteressen, een dezer, 
een vrouw op leeftijd, in het midden. De jongere 
priester had zich op de balé-balé nedergezet naast de 
vrouw des huizes, eene koortslijderes. Boven aan een 
der wanden had men drie kleine korfjes vastgehecht, 
waarin eenig eten was gedaan, den geesten aangeboden. 
Het was er zoo warm, dat ik in de deurpost ging zitten 
en van hieruit alles opnam. 

Yoor de oude priesteres lagen 7 tawaanbladeren (een 
langwerpig soort blad, dat bij bijzondere gelegenheden 
een groote rol speelt), voorts eenige stukken goed en een 
sirihdoos. Alvorens men begon, werd mij gevraagd of 
ik ontstemd zou worden, te zien, hoe de walians hun 
werk deden. Hierop een ontkennend antwoord gevende, 
zette de oude priesteres zich in postuur, steunde met 
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hare voeten op een bankje, nam de tawaanbladeren in 
haar rechterhand en begon nu haar taak. Onbeweeglijk 
en met gesloten oogen, een standbeeld gelijk, dreunde 
zij, uit haar hoofd, een soort formulier op, dat het aan- 
roepen der verschillende goden en geesten behelsde 
„mareinding" in de landstaal. Na een paar regels op 
zangerigen toon geuit te hebben, vielen de 3 andere 
walians in koor in, een soort refrein dat lachende en 
pratende ten gehoore werd gebracht. De beide 
priesteressen gingen consciëntieus te werk, maar de 
beide priesters, vooral de jongste, toonden geen ernst. 

Onder de bedrijven door bood de oude priester mij de 
sirihdoos aan, doch hiervan werd door mij geen gebruik 
gemaakt, waarop de andere zeide : „al gaf je mijnheer 
f 50 dan deed hij het nog niet !'' Intusschen gingen de 
priesteressen gemoedelijk hun gang. Van tijd tot tijd 
werd het gelaat der vrouw, met het opdreunen van het 
formulier belast, door hare geestelijke zuster met een 
sarong afgedroogd, daar het zieltje ontzettend 
transpireerde. 

Inmiddels was het half 4 geworden en daar wij 5 uur 
onze bijeenkomst hadden, zag de Inl. leeraar Lampus in, 
dat wij nog langer hier zouden zitten, indien het formu- 
lier niet bekort werd. Hij fluisterde nu den ouden 
priester, die naast hem zat, in het oor, doch zoo dat ook 
de dienstdoende priesteres het kon hooren : „maak het 
kort en roep alleen de voorname geesten aan ; verzoek 
hun de ziel der vrouw spoedig te doen terugkeeren ; je 
kunt het gerust doen, zij worden niet kwaad." 

Lachend knikten beide priesters ons toe en toen 
Lampus hen op enkele onjuistheden attent maakte, zeide 
de jongere, zonder eenige verlegenheid te toonen : ,,u 
weet het nog beter dan wij ; helaas, wij zijn veel ver- 
geten !" 
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Het was vier uur, toen de oude priesteres zweeg en het 
werk den ouden priester overgaf. Zij had van 2 — 4 uur 
aan een stuk door het formulier zitten opdreunen. De 
ziel der lijderes was nu in de négëri Mariri gearriveerd 
en scheen de priesteres de kunst niet te verstaan, hoe 
haar te vangen. 

Evenals deze plaatste de oude man zich voor het 
tafeltje, nam dezelfde bladeren in de hand, sloot de 
oogen en begon een gebed, ook al op zangerigen toon, 
afgewisseld door gesprekken met de ziel. Hij was onge- 
veer een kwartier bezig, toen het heette dat de ziel in de 
kamer was, waar wij zaten. Nu hield hij de tawaan- 
bladeren zoodanig boven de tafel vast, dat deze er in kon 
sluipen. Daarna sloot hij ze weder en was de ziel gevan- 
gen. Terstond trad de oude priesteres op hem toe, om- 
wikkelde de bladeren in het midden met een sarong, 
hield dit met de linkerhand omvat, terwijl zij met hare 
rechterhand de steel der bladeren bijeen nam en begaf 
zich nu naar de arme weduwe. Deze werd driemalen 
met het uiteinde der bladeren over gelaat en schouders 
bestreken, waarop de andere huisgenooten eveneens 
ieder een beurt kregen. Tfa nog enkele woorden gezegd 
te hebben, reikte de oude priester aan alle aanwezigen 
een betelnoot en sirihvrucht uit, die ook ik aannam en 
bij mij stak. Hiermede was het offerfeest afgeloopen en 
hadden wij 2J uur daaraan besteed. 

Aangezien het tijd werd, dat onze bijeenkomst aan- 
ving, noodigden wij alle walians uit ook daarbij tegen- 
woordig te willen zijn. Er werd nu op een tifa geslagen 
als teeken, dat wij ons allen in het huis van den Inl. 
leeraar moesten verzamelen. Hoewel deze woning nog 
niet gereed was, konden wij haar toch voor ons doel ge- 
bruiken. Het gebouw is 10 M. lang, breed 8 M. en 
Si M. hoog, een huis te groot voor den Inl. leeraar en 
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te kostbaar aan onderhoud. Wij zullen dit gebouw voor 
kerk-sehooUokaal bezigen, daar de Inl. leeraar een ander 
huis wil opzetten. 

Tegen half 6 waren 40 personen uit de beide Mariri's 
bijeen, waaronder een paar walians, en kon de installatie 
plaats hebben. 

Ik heette allen welkom ; gaf mijne blijdschap te ken- 
nen, ook eenige priesters in ons midden te mogen zien, en 
deelde de vergadering mede met welk doel ik te Mar ir i 
was gekomen. Ik wees allen op de zelfopoffering, die 
de Inl. leeraar zich getroostte door van alles afstand te 
doen, hetgeen hem en zijne vrouw lief was ;hoe zij hunne 
geboorteplaats, huis en tuin vrijwillig hadden verlaten, 
om den Maririërs in alles behulpzaam te zijn en hen te 
leeren, welken weg zij hadden te volgen, om als hunne 
stamgenooten in de Minahassa te worden en te leven. 
Ook hier beloofde ik, moeite te zullen doen een school 
te krijgen, de hoop uitsprekende, dat ouders en kinderen 
het onderwijs op prijs zouden stellen. 

De Inl. leeraar Lampus vertaalde in de landstaal het- 
geen ik gezegd had. Daarna sprak de Inl. leeraar 
J. Tumëwu een kort woord en werd deze bijeenkomst 
met dankgebed, door den Inl. leeraar Lampus in de 
landstaal uitgesproken. Wij zongen hier het 6e vers 
van Gezang 151 (Mal. gezangboek Tahlil 76 : 4.) 

Den verderen avond brachten wij met gezelligen kout 
door, waaraan de oude priester, die ons een bezoek 
bracht, ook deel nam. Evenals zijn jongere collega 
sprak ook liij Maleisch en had hij dit te Menado geleerd, 
waar hij geruimen tijd heeft doorgebracht. Met hem 
bespraken wij het pas gehouden offerfeest en enkele 
ziektegevallen te Mariri. Ik maakte hem er op attent, 
dat de Inl. leeraar J. Tumëwu veel inlandsche medicij- 
nen kende en ook van mg het noodige zou krijgen, in- 
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dien men zijn hulp inriep. Toen ik hem zeide, dat de 
vrouw, wier ziel hij heden middag had teruggeroepen, 
aan koorts leed en door het gebruik van chinine zou 
genezen, werd ik met een „het is mogelijk" afgescheept. 

Den 16en Augustus 's morgen half 6 zaten wij te 
paard, namen afscheid van Mariri-Waleure en reden nu 
naar Bolaang, voorheen de residentie der vorsten van 
Bolaang-Mongondou. Moesten wij naar Mariri gaande, 
steeds stijgen, nu daalden wij aanhoudend. Half weg 
krijgt men een prachtig gezicht op dé zee en een gedeelte 
der kust en vlakte van Bolaang, terwijl voor ons uit in 
het verschiet drie kleine eilandjes te zien zijn, bekend 
onder den naam ,,pulau tiga" (Med. XI, blz. 36 e. v.). 
Al dalende kwamen wij nu op de vlakte van Bolaang en 
inoesten pl.m. 1^ paal van deze plaats de Sumoitrivier 
overtrekken. Onze vrees die niet te kunnen doorwaden, 
dewijl de eb pas was ingetreden, werd bewaarheid, zoo- 
dat wij een koopje snapten. Er stond nog 4 voet water 
Gelukkig lag nabij de plaats, waar wij moesten passee- 
ren, een prauw en werden wij daarmede overgezet. De 
zadels deden wij in het vaartuigje, de paarden werden 
door de rivier getrokken en bereikten gelukkig den 
overkant. Dit was een oponthoud van bijkans een 
half uur. 

Alvorens men te Bolaang komt, rijdt men door de 
nëgëri Sumoit (Med. XI, blz. 10 e. v.), eèn plaats van 
weinig beteekenis. De huizen zijn smerig en ónoogelijk ; 
zij staan aan beide kanten van den weg. De bevolking 
behoort tot de stam der Bantikers en staan, evenals de 
uitgewekene Minahassers te Nanassi, Nonapan en 
Mariri, onder het bestuur van den Radja van Bolaang- 
Mongondou. Eenige vrouwen, half gekleed, smerige 
kinderen, spier naakt, keken ons na toen wij de plaats 
doorreden. 
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Het was 7 uur, toen wij te Bolaang arriveerden en ver- 
voegde ik mij bij den heer van Campen, ambtenaar bij de 
recherche, om de passen mijner reisgenooten te laten 
af teekenen. Ik werd door hem en zijne echtgenoote 
vriendelijk ontvangen en zij waren zeer blijde weer eens 
een Europeaan te ontmoeten, die daar zelden te zien is. 
Zij wonen in een vrij ruim huis, dat stevig is gebouwd, 
iets dat hier noodig is, omdat in de Oostmoeson de Zui- 
denwind — bekend onder den naam „Sëlatan Lomba- 
gin" — in deze streek ontzettend hard waait en een niet 
stevig in elkaar gezet huis ineen doet storten. Deze 
wind heet bij de inlanders ,,Sëlatin Lombagin'*, dewijl 
hij de richting volgt der rivier van dien naam en over 
het gebergte heen komende, de vlakte van Bolaang ge- 
ducht teistert. Wanneer deze wind waait, kan geen 
vaartuig de baai van Bolaang in- of uitvaren zonder 
gevaar van om te slaan. Bij Westenwind ,,de Barat" 
geldt dit ook, zoodat deze reede geen geschikte anker- 
plaats is. Ongelukken met vaartuigen komen hier 
meermalen voor. 

Na 1^ uur bij de familie van Campen te hebben door- 
gebracht, besloot ik mijne reis voort te zetten. De heer 
van Campen had de vriendelijkheid mij een eindweegs te 
vergezellen. Met hem door Bolaang wandelende, had ik 
gelegenheid de plaats eens te bezien. (Med. XI, blz. 10.) 
Het voornaamste gedeelte is wel dat, waar men de win- 
kels heeft staan van Chineezen en Arabieren. Tusschen 
in ziet men bouwvallige woningen, terwijl bij vloed het 
zeewater onder de huizen, aan den zeekant gelegen, 
stroomt en alles vochtig maakt. 

Hoewel pas half 9 was het in deze buurt reeds 
erg warm ; nergens was eenige schaduw. De stank, 
die zich hier verspreidt, doet de reukorganen onaange- 
naam aan, zoodat ik blij was, toen wij die buurt voorbij 
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waren. Yerder op ziet men hier en daar eenige huizen 
staan met slecht onderhouden paggers, die tot Bolaang 
behooren. Zeer netjes ziet de woning er uit van den 
Eadja, die gesehorst zijnde alhier zijn verblijf houdt. 
Het gebouw is nog nieuw en met zink gedekt, zoodat het 
uit de verte, te midden van het geboomte gelegen, er 
aardig uitziet. 

Behalve Chineezen en Arabieren, treft men in Bolaang 
nog Sangireezen aan. De heer van Campen gaf van 
deze laatsten geen gunstige getuigenis. Niet alleen dat 
zij zich aan dronkenschap schuldig maken, maar zg wor- 
den spoedig Mohammadanen, wanneer zij zich eene 
vrouw kiezen uit de bevolking, die voor het meerendeel 
Mohammadaanseh is. Slechts enkele Christenen — 
Minahassers — houden zich hier op. 

Om 9 uur verlieten wij, met den heer van Campen, 
deze oude residentie en lieten wij de paarden flink 
draven door de groote vlakte in de richting van „Ino- 
bonto", een gehucht nabij de Lombaginrivier gelegen. 

Tal van paarden loopen hier onbeheerd rond, terwijl 
vaak kudden karbouwen den weg onveilig maken, vooral 
wanneer zij jongen hebben. Zg zijn dan woest en vallen 
personen aan, zoo dezen in hunne nabijheid komen. 

Te Inobonto arriveerden wij tegen 11 uur en bracht 
ik den heer Mangindaan een bezoek, die zich hier heeft 
gevestigd tot het inkoopen van boschprodukten als 
rotan en hars, vooral van de bovenlanden afkomstig. 

ïf a een half uur nam ik afscheid van de beide heeren 
en gingen wij nu naar ,,Langagon'', een nëgëri op 
ö palen afstands van Inobonto. Vandaar begint de weg 
te stijgen. Waren wij tot nu toe nog de westelijke rich- 
ting gevolgd, thans gingen wij zuid-oostelijk. Een groot 
gedeelte van den weg loopt langs de Lombagin, de 
grootste rivier van Bolaang-Mongondou, die ver in het 
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gebergte van Mongondou haren oorsprong heeft. De 
voornaamste tak is de Rumoga, terwijl de zijtakken 
Tolimandungan, Komangaan en Lobong haar van het 
noodige water voorzien. 

Even voorbij Inobonto, waar de weg stijgt en smal 
wordt, ziet men beneden zich de monding van de Lomba- 
gin, die hier een breedte heeft, van circa 150 Meters 
Statig stroomt deze rivier daarheen, om zich in zee te 
ontlasten. Ettelijke palen langs haar oever rijdende, 
merkt men niet zich zoo nabij dezen stroom te bevinden. 
Wij reden nu door een gedeelte van het bosch, dan weder 
langs enkele tuinen, tot wij om 12 uur te Langagon aan- 
kwamen, waar tot 3 uur werd gerust met het oog op de 
warmte en onze paarden, die hier genoeg gras hadden, 
om zich daaraan te vergasten. 

Aan den weg staan twee loodsen, zoodanig ingericht, 
dat zij tot rustplaats en nachtverblijf van reizenden kun- 
nen dienen. Een dezer loodsen is speciaal gebouwd 
voor heeren, de andere is voor het volk bestemd. Zij 
zijn van bamboewanden voorzien. De slaapplaatsen, 
pl.m. 1 M. van den grond, zijn van gespleten bamboe ge- 
maakt. De heerenloods is omgeven door een heining 
van rechtopstaande bamboes — buluh tuï — ten einde 
zich te vrijwaren voor nachtelijk bezoek van dieven en 
beesten. Zulke loodsen vindt men ook te Tolimandu- 
ngan, Komangaan en Lobong op weg naar Mongondou's 
hoogvlakte. 

Vroeger lag Langagon aan den weg. Op bevel van 
den Radja moest de nëgëri verplaatst worden en ligt zij 
nu ongeveer ^/^ paal van den weg af, bijna aan den voet 
van het gebergte. De plaats is klein, de huizen zijn ver- 
waarloosd, de zindelijkheid ver te zoeken. Het geheel 
maakt een treurigen indruk ! Aangezien in de nëgëri 
geen schaduwboomen staan, is de hitte hier ondragelijk. 



86 

In enkele huizen zag ik menschen zitten, den tijd ver- 
luierende, anderen waren afwezig. 

Wij merkten in een streek te zijn, waar de bevolking 
veel last heeft van ,,kaskado", een huidziekte die men 
in Mongondou over het algemeen vindt. Zij schijnt het 
gevolg te wezen van veelvuldig gebruik van sago, het 
voornaamste voedsel van den Mongondouër. Hetzelfde 
verschijnsel heeft men toch ook in het Tonsawaansche 
(ressort Ratahan), op de Sangi-eilanden, Ceram en het 
Ambonsche, waar de bevolking zich uitsluitend met 
sago voedt. Daar men de genezing van deze huidziekte 
aan de natuur overlaat, onzindelijk is op lijf en goed, 
het water schuwt zoo men met deze plaag behebt is, 
duurt het maanden eer men hiervan bevrijd is. Deze 
huidziekte is besmettelijk. 

Na den bepaalden rusttijd gingen wij weder op marsch 
en bereikten wij om 5 uur Tolimandungan, 6 palen van 
Langagon gelegen. De weg tusschen beide plaatsen is 
goed en vrij breed ; slechts enkele gedeelten waren 
ietwat steil. 

Tolimandungan, grooter dan Langagon, maakte een 
beteren indruk dan laatstgenoemde nëgëri ; ook hier is 
alles even schraal en kaal ; de erven zijn vuil. Wan- 
neer men de plaats, zooals ze nu is, vergelijkt met de be- 
schrijving door de BB. Wilken en Schwarz gegeven 
(Med. XI, blz. 228 e.v.), dan heeft zij niet de minste 
verandering ondergaan gedurende het verloop van 
36 jaren. De bevolking heeft in dien tijd den Islam 
omhelsd, doch slechts uiterlijk ; want het heidensche 
offerhuisje staat nog steeds midden in de negëri op den 
straatweg en enkele voorwerpen liggen daarin, die ge- 
tuigen, dat men in zijn hart het Heidendom eert. Zulke 
offerhuisjes vindt de reiziger ook op de hoogvlakte van 
Mongondou en worden deze aangetroffen op plaatsen in 
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het distrikt Pasi. Op onzen terugtocht door deze streek 
trekkende, hebben wij deze huisjes zien staan. Het 
distrikt Lolajang schijnt meer Mohammadaansch te zijn, 
naar ik hoor. Zelf ben ik daar niet geweest, daar ik aan 
mijn tijd was gebonden. 

Te Tolimandungan schijnt de invloed van het Mo- 
hammadanisme minder groot te zijn, wellicht omdat de 
plaats vrij afgelegen ligt. Het komt mij voor, dat het 
openen eener school in deze nëgeri zeer gewenscht is en 
met eenig beleid de bevolking voor het Christendom is 
te winnen. Met een waarnemenden Sangadi (negëri- 
hoofd) sprekende, liet de oude man hooren, dat men ook 
hier gaarne een school wenscht en reeds dadelijk met een 
60-tal leerlingen kon beginnen. In hoeverre hij ons iets 
op de mouw spelde, kunnen wij niet nagaan, maar ik 
meen, dat het aantal kinderen, die voor de school in 
aanmerking kunnen komen, wel zoo ongeveer naar waar- 
heid is opgegeven. Jammer dat de bevolking niet in de 
nëgeri was ; de mannen hadden heerendienst te verrich- 
ten, de vrouwen waren nog in hunne tuinen en keerden 
eerst des avonds huiswaarts. Slechts in een enkele 
woning zag men menschen. 

Wij overnachten in een loods en moesten ons natuur- 
lijk in alles behelpen. Rijst hadden wij medegebracht ; 
het een en ander dat wij behoefden werd ons bereidwillig 
ter leen gegeven. Men eischte geene betaling, toch 
werd dit door ons vergoed door het uitreiken van tabak, 
gambier en eenige duiten als bewijs van vriendschap, dat 
men niet kon weigeren. 

Ons maalt je was sober en zoodanig bereid, dat een 
kieskeurig personage er niets van gebruikt had. Edoch 
de honger doet wonderen en daar ik van des morgens 
vroeg nog niets gegeten had dan een kokosnoot, smaakte 
mij het eten goed. Het drinkwater moest ik door mijne 
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volgelingen laten zoeken. Op mijne vraag of er geen 
bronnen in den omtrek waren, kregen wij een ontken- 
nend antwoord. Men is gewoon het smerige water van 
de ïolimandunganrivier te drinken. Na eenig zoeken 
vond men een plaats waar een bron was. Het water werd 
met een bamboe opgevangen en hoewel er eenige grond- 
smaak aan was, toch drinkbaar bevonden. 

Hoewel dieper het land ingegaan en in eene eenzame 
streek zijnde, werden wij in onze nachtrust niet gestoord. 
Geen poging tot diefstal werd gedaan, zoodat bij het 
ontwaken een ieder het zijne terugvond. Had men ons 
van het een of ander willen berooven, hoe gemakkelijk 
had men dit kunnen doen. Of dat uit vrees is voor de 
Companie ? Ik geloof het stellig, want gedurende 1903 
en het begin van dit jaar zijn een paar honderd Mo- 
ngondouërs opgepakt en verbannen. Het waren perso- 
nen die zich aan moord en diefstal hadden schuldig 
gemaakt, waaronder een groot aantal bewoners van de 
nëgëri Pontodon, die destijds te Popo Mongondou een 
aanval hebben gedaan op de Controleurswoning, teneinde 
een gevangene te verlossen. Zeer zeker heeft het 
krachtdadig optreden van het Bestuur de schrik er in 
gebracht, zoodat wij thans voor niets hadden te vreezen. 
Hoe geheel anders was dit, toen de BB. Wilken en 
Schwarz hun reis in dit land deden en zij zelfs te Koto- 
bangun voor diefstal hadden te waken. (Med. XI, blz. 
344 „diefstal''.) 

Den 17en Augustus was het voor ons vroeg dag en 
waren wij reeds om 4 uur op de been. Er werd wat rijst 
gekookt voor ontbijt en het middagmaal. Daarna werd 
in de rijstpot koffie gezet, drinkbaar gemaakt en uit een 
blad gedronken. Het smaakte heerlijk in den vroegen 
morgen. Daar wij te Tolimandungan zouden terugkee- 
ren, gaven wij den wd. Sangadi enkele artikelen in be- 
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waring ; wij ontvingen alles weder bij onze terugkomst ; 
geen speld was ons ontvreemd ! 

Zoodra wij maar konden vertrekken, gingen wij weer 
op marsch met het doel Popo Mongondou te bereiken. 
Was de weg tot hiertoe goed geweest, thans begonnen 
wij — ongeveer 1^ paal van onze laatste pleisterplaats — 
flink te dalen en te stijgen. Hoe verder men komt, hoe 
moeilijker en slechter de weg werd, zoodat wij meer dan 
eens afstanden te voet aflegden. 

Het was half 8 toen wij te Komangaan aankwamen. 
Hier staan twee loodsen, midden in het bosch, nabij de 
rivier van denzelfden naam. Wij hadden voor eeo 
afstand van 5 palen 2 uur besteed en dit geeft eenig 
denkbeeld, hoe de weg is. Gelukkig hadden wij wegens 
de droogte geen last van modder, die op enkele plaatsen 
de passage moeilijk maakt, indien men in den regentijd 
hier passeert. Zonder eenig oponthoud reden wij door, 
om eerst te Lobong halt te houden met het oog op onze 
paarden, die te Tolimandungan niet genoeg gras konden 
krijgen. 

Was de weg tusschen Tolimandungan en Komangaan 
lastig, die tusschen laatstgenoemde plaats en Lobong 
was al zeer slecht, op enkele plekken gevaarlijk wegens 
geringe breedte. 

Door het oerwoud gaande, waar de zonnestralen 
bijkans niet doordringen — er waren stukken van den 
weg nog modderig genoeg, ofschoon het dagen lang niet 
had geregend — was het een genot de frissche morgen- 
lucht in te ademen. Wij hadden dan ook geen last van 
de warmte en toch, hoewel nog geen 9 uur, transpireerde 
ik reeds geweldig van wege de inspanning bij het stijgen, 
want het grootste gedeelte van dit traject heeft zeer 
moeilijke dalingen en hoogten, waar mijn paard niet 
tegen op kon. Ik moest dan te voet verder. Zelfs mijne 
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volgelingen stegen vaak af en wanneer een Minahasser 
dit doet, moet de weg al heel lastig zijn. 

Eindelijk bereikten wij tegen half 10 uur Lobong. 
Wij hadden van Tolimandungan tot deze plaats, een 
afstand van pl.m. 12 paal, ruim 4 uren besteed, dus vlug- 
ger dan destijds de BB. Wilken en Schwarz er over heb- 
ben gedaan. (Med. XI, blz. 229 e.v.). De weg is ge- 
durende dien tijd veel verbeterd. 

Op onzen tocht ontmoetten wij tal van Mongondouërs, 
heerendienst verrichtende met het oog op des Residents 
bezoek. Op enkele plaatsen werd de weg verlegd, zoo- 
dat bij onze terugkomst reeds gedeelten waren verbeterd, 
die op onze heenreis minder aangenaam waren. 

Tusschen Komangaan en Lobong maakte ik kennis 
met den Pënghulu van Lolajang (Ie distriktshoofd). Hij 
was daar te midden der wegwerkers, ongeveer 200 per- 
sonen, en bleef in het bosch toeven zoolang het volk 
moest arbeiden. Dit hoofd maakte op mij geen aange- 
namen indruk en zijn optreden jegens ons was niet erg 
beleefd. 

Ik was blij, toen ik de loodsen van Lobong zag, ten 
einde wat uit te rusten. De paarden werden aangebon- 
den en wij schoten ons op in de loods. Langs dit 
gebouwtje stroomt de Lobongrivier, die zich in de 
nabijheid in tweeën splitst, om verderop weer ineen te 
stroomen en dan een zijtak wordt van de Lombaginrivier. 

Het water van de Lobong is zwavelhoudend en niet te 
drinken. Wanneer men deze plaats nadert, is de zwa- 
vellucht zeer sterk en merkt men in een vulkanische 
streek te zijn. Alles toont aan er in vroegeren tijd hier 
éiupties hebben plaats gehad, want de grond is in deze 
streek met puimsteen vermengd. In het gedeelte van 
het distrikt Pasi, door ons bezocht, heeft de aarde een 
eigenaardige roode kleur en is zij zeer vruchtbaar. 
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Wellicht heeft de vulkaan „Moajat" destijds gewerkt of 
heeft men hier eene uitbarsting gehad van den berg 
,.Binangunan", die tot heden rookt en ten N.0. ligt van 
de nëgëri Popo Mongondou. Of dit dezelfde vulkaan is, 
door de BB. Wilken en Schwarz ,,Moajat" genoemd 
(Med. XI, blz. 237) is mij onbekend. 

Nabij Uangga heeft men zwavelpoelen, terwijl op den 
berg Ambang — de hoogste van Mongondou — een 
kratermeer en ook warme bronnen zijn te vinden. 

Dat wij te Lobong in het oerwoud waren, bewijst het 
feit, dat de Inl. leeraar van Poigar door een troep apen 
werd nagezet, toen hij zich even absenteerde. Op zijn 
hulpgeroep ijlden wij naar hem toe en zagen wij eenige 
apen, die nu ijlings de vlucht namen, doch op kleinen 
afstand halt hielden en het geëerd gezelschap, door 
allerlei gebaren, hun oorlogzuchtigen aard toonden. 
Aangezien de Mongondouër geen jacht maakt op deze 
dieren, zijn ze niet schuw, maar gevaarlijk voor den een- 
zamen reiziger. 

Circa 11 uur vingen wij de reis weer aan. Wil men 
van Lobong naar Kota-bëharu, dan kan men drie wegen 
volgen, nl. via Mongkonai, Mogagoman of Uangga ; de 
beide laatste leiden eerst naar Kotobangun, de residentie 
van den radja. Daar ik dezen graag wilde ontmoeten, 
besloten wij via Mongkonai te gaan. Ook deze weg 
stijgt en daalt flink, maar wij konden te paard blijven, 
zoodat wij te 12 uur op genoemde plaats aankwamen, de 
eerste nëgëri na Tolimandungan pl.m. 15 paal van 
elkaar verwijderd, de grootste afstand tusschen twee 
plaatsen in dit gedeelte van Bolaang-Mongondou door 
ons afgelegd. 

Tusschen Lobong en Mongkonai heeft men een mooi 
uitzicht op de hoogvlakte. Hoe dichter nabij deze vlakte, 
hoe vruchtbaarder de streek ! Tal van vruchtboomen, 



92 

o.a. de durian, rambutan, duizenden kokospalmen en 
koffieboomen leveren het bewijs, dat hier geld is te 
maken. 

Waren wij tot hier plaatsen gepasseerd, die smerig, 
kaal en slecht onderhouden waren, hoe geheel anders 
ziet Mongkonai er uit. Flinke houten woningen staan 
aan weerszijden van den breeden straatweg, terwijl het 
geboomte den vermoeiden reiziger noodigt onder een 
schaduwrijk plekje eenige rust te genieten. Wij vonden 
hier een flinke loods en besloten onze dorst met klap- 
perwater te leschen. Niet lang zaten wij of wij kregen 
bezoek van den Sangadi — een Mohammadaan — die mij 
zijne opwachting kwam maken. Nog jong, beschaafd 
in manieren en netjes gekleed, maakte dit nëgërihoofd 
op ons allen een aangenamen indruk. Hier werden wij 
dan ook op Mohammadaansche wijze begroet en bracht 
hij, na eiken handdruk, zijn rechterhand naar zijn hart 
alsof hij zeggen wilde : mijn groet is van harte gemeend. 

Met hem werd de vruchtbaarheid der streek, de voort- 
brengselen enz. besproken en toen hij mijne reismakkers 
de sirihdoos aanbood — zeer fijn gemaakt van silar- 
bladeren, belegd met kleine kraaltjes van verschillende 
kleur — kwam het gesprek op den handenarbeid en de 
ambachten in Mongondou beoefend. Timmerlieden en 
vooral smeden vindt men hier genoeg ; enkelen verstaan 
de kunst sieraden van goud te vervaardigen. In 
Mongkonai worden door de jonge dochters sirihdoozen 
gemaakt als bovenbedoeld. Daar het hoofd van deze 
nëgëri blijkbaar van adel is en elders zijne opvoeding 
genoten heeft (hij épreekt vloeiend Maleisch) laakte 
hij den Mongondouër in vele dingen. Hij vond 
het volk dom en gemakzuchtig. Toen ik hem zeide dat 
deze beide minder goede eigenschappen zouden verdwij- 
nen, indien er in Bolaang-Mongondou goede scholen 
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kwamen, antwoordde hij : ,, mijnheer heeft gelijk, maar 
wanneer zal dit gebeuren. De Badja heeft om scholen 
gevraagd, doch heeft slechts de belofte gekregen, dat 
men zijn voorstel in overweging zou nemen ; het duurt 
zoo lang." 

Ik stelde den man gerust en deelde hem mede, dat 
mijne komst te Mongondou eene voorbereiding was, om 
den Mongondouër knap en ijverig te maken ; dat ik het 
mijne zou doen, om scholen te vragen voor zijn land. 
Hij scheen nu gerust te zijn en wenschte ons een goede 
reis toe, toen wij de nëgëri verlieten en koers zetten naar 
Kotobangun, de residentie van den waamemenden 
Kadja. 

Een prachtige breede weg, aan beide kanten met vele 
vruchtboomen, leidt naar de hoofdstad des rijks, alwaar 
wij te 1^ uur arriveerden. Reeds van uit de verte ziet 
men recht voor zich uit het zinken dak van het in aan- 
bouw zijnde paleis. Hier aangekomen, zagen wij een 
massa menschen, bezig zijnde het erf in orde te brengen ; 
terwijl timmerlieden druk in de weer waren het bijna 
gereed zijnde gebouw te voltooien voor de komst van den 
Resident, die in September aldaar gewacht werd. 

Het paleis ligt nog al ver van den weg af ; het is lang 
30 M., breed 13|^ M. en tamelijk hoog opgezet. Men 
vindt daarin zeven kamers ; de voorgalerij is ruim, de 
balustrades met gedraaide tralies van ebbenhout voor- 
zien, terwijl aan weerskanten van het bordes een trap is 
aangebracht. Voorzeker een mooi paleis, waaraan reeds 
een paar duizend gulden zijn besteed. 

Voor het paleis gekomen, zond ik den Inl. leeraar van 
Poigar naar den Radja, die in het paleis was, teneinde 
den vorst voor mij een audiëntie te vragen. Weldra 
kwam hij terug met des Radja's verzoek, om ons naar het 
oude paleis te willen begeven, aangezien het nieuwe niet 
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ingericht was daarin bezoeken te ontvangen. Op kleinen 
afstand lag de oude woning (het is belachelijk dit huisje 
een paleis te noemen), waar wij voorloopig werden ont- 
vangen door den opziener der wegen, voorheen 
2e distriktshoofd van Tompasso (Minahassa) en dus een 
oude kennis van mij. 

Ik had den tijd alles eens op te nemen en kon niet 
nalaten even het hoofd te schudden. Wat een armzalig 
verblijf en dit voor een vorst ! Boven de deurpost hing 
het portret van onze koningin Wilhelmina, daar naast 
een plaat voorstellende den Duitschen Keizer en familie. 
Een eenvoudige lamp, een ronde tafel, bank en een paar 
stoelen, ziedaar het gansche meubilair, dat op de voor- 
galerij te zien was. 

Na eenigen tijd gewacht te hebben — de Badja moest 
eerst te voet naar zijn huis, om zich in een behoorlijk 
pakje te steken, daar hij in een sarong liep — verscheen 
Z. M. en stonden wij tegenover elkander. Hij was in 
een donkerblauw Atjehpak gekleed en had de Islamsche 
hoofddeksel op. (Jok hij groette mij op Mohammadaan- 
sche wijze. 

De tegenwoordige wd. Iladja heet D. C. Manoppa en is 
een neef van den geschorsten vorst Riedel Manoppa. 
Laatstgenoemde is een zoon van den verbannen Radja 
Manuël Manoppa. 

De wd. Radja is een zoon van den Djugugu van Bo- 
laang-Mongondou en is ook van vorstelijken bloede. Ik 
geef weer, hetgeen men mij heeft verteld. Deze wd. 
vorst maakte op mij geen prettigen indruk. Bij een mid- 
delmatige lengte is hij eenigszins gezet en heeft hij, bij 
een koud gezicht, geen ronde, open oogen. Zijn stem 
was zwak, zijne manieren waren beschaafd, zijn optreden 
kalm. Zijn leeftijd schat ik op pl.m. 55 jaar. Ziehier 
eenigszins het beeld weergegeven van Bolaang-Mo- 
ngondou's vorst. 
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Onze begroeting en het gesprek was stijf ; het maakte 
op mij den indruk, dat de Badja niet op zijn gemak 
was, niet wist welke eer mij toekwam. Spoedig na onze 
begroeting, kwam de Kaptein-laut zijne opwachting 
maken. Deze verscheen in een wit pak en werd mij 
door den Badja voorgesteld. Na mij een sigaar en glas 
bier te hebben aangeboden — de vorst rookte en dronk 
mede ; de Kaptein-laut bedankte uit bescheidenheid — 
begon het gesprek. Ik deelde den lladja mede, met welk 
doel ik naar Popo-Mongondou en Kota-bëharu was ge- 
komen, nl. den Inl. leeraar voor beide plaatsen te in- 
stalleeren. Hierop stelde ik den Inl. leeraar Th. Pang- 
kei voor en gaf de vorst hem de hand met de uitnoodi- 
ging plaats te nemen. ïoen ik op des Radja's vraag : 
of men te Popo-Mongondou wist, dat ik dien middag 
aldaar zou arriveeren, een ontkennend antwoord gaf, 
gelaste hij den Kaptein-laut dadelijk iemand te paard 
daarheen te zenden met het bericht, dat ik reeds te 
Kotobangun was. Ik bedankte den vorst voor zijne 
vriendelijke hulp en trachtte hem nu uit te hooren, hoe 
zijne gevoelens waren omtrent de vestiging van een 
Inl. leeraar zoo nabij zijne residentie. Hetgeen het 
nëgërihoofd van Mongkonai mij had medegedeeld, werd 
hier bevestigd ; want de Radja vertelde ons, dat hij het 
Gouvernement om 10 scholen en tevens ook om een 
Dokter-djawa had gevraagd. Ik verzweeg hem niet, dit 
reeds vernomen te hebben en dat door deze daad zijn 
rijk zeer zeker een flinke schrede vooruit zou gaan in 
kennis en beschaving ; dat de Inl. leeraars te Mariri en 
Kota-bëharu stellig het hunne zouden doen de bevolking 
tot trouwe, gehoorzame onderdanen van hun vorst op te 
leiden, en het Gouvernement niet zouden beschamen, 
dat hen zond om de Christenen op die plaatsen te onder- 
wijzen en in het goede voor te gaan. 
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De Badja vond dit alles uitstekend en gaf den wenscb 
te kennen, dat het getal Heidenen maar zoo spoedig 
mogelijk mocht verminderen, zeggende : „die Heidenen 
hebben geen godsdienst en volgen nog steeds de ge- 
woonten hunner voorouders/' 

De vorst en Bijksgrooten zijn allen Mohammadanen. 
Op eigen kosten heeft hij voor zich, bijna tegenover het 
nieuwe paleis, een keurige nette moskee laten bouwen. 
Het gebouw is klein, goed afgewerkt en van zinken dak 
voorzien. 

Ofschoon dit bewijzen moet, dat de vorst de leer van 
den Islam is toegedaan, toch houdt hij zich niet aan de 
voorschriften van den Koran, wanneer hij buiten het rijk 
toeft of voornaam bezoek ontvangt. Hij doet dan met 
alles mede. 

Hetzelfde kan ook gezegd worden van de Bijksgrooten. 
De President-radja en Kaptein-laut dronken met mij 
een glas port, toen wij te Kota-bëharu op bezoek waren 
bij den heer Jansma. Naar ik hoor, zijn Badja en Bijks- 
grooten niet afkeerig van een bittertje. 

Zoo ooit dan moet thans Bolaang-Mongondou voor het 
Christendom gewonnen worden, aangezien het Moham- 
madanisme nóg geen vasten wortel heeft geschoten, ja 
zelfs een Prins — stiefzoon van den wd. Badja — 
Christen is geworden en destijds door Ds. J. A. Th. Krol, 
Predikant te Menado, is gedoopt. 

Deze prins is de zoon van Majoor Kadatu = Officier 
van Justitie, die zich in 1899 te Menado van het leven 
beroofde. Hij heet Abraham Mokoginta en heeft den 
cursus aan de Hoofdenschool te Tondano doorloopen. 
In 1904 deed hij een uitstekend eind-examen en thans 
is hij in huis bij den Controleur van Bolaang-Mongondou. 
Hij werkt op he't kantoor, teneiude zich nog in enkele 
zaken te bekwamen. Hij komt in aanmerking voor de 
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betrekking van Pënghulu (Ie distriktshoofd) te Kota- 
bunan en daar hg een groote familie heeft, die veel 
invloed kan uitoefenen, zoo bestaat er kans, dat hij later 
Bad ja van Bolaang-Mongondon zal worden. Op mij 
maakte hij een zeer gunstigen indruk ; hij spreekt goed 
Hollandseh en is in zijn omgang en manieren zeer be- 
schaafd. Gunstige getuigenis werd mij van dezen Prins 
gegeven door den Controleur van Tondano, de heer 
P. A. Morrees, waar hij geruimen tijd is geweest en door 
den heer A. Coomans, Controleur van Bolaang-Mo- 
ngondou. 

Naar mijne meening is Abraham Mokoginta voor 
Bolaiing-Mongondou de man voor de toekomst en blijft 
hij het Christendom getrouw, dan is dit rijk later voor de 
zending gewonnen. De Bad ja is zijn stiefzoon niet ge- 
negen, daar deze te ontwikkeld en zeer liberaal is. De 
vorst zelf heeft vroeger de school te Menado bezocht, 
maar staat in kennis ver achter bij Prins Abraham Mo- 
koginta. 

Ik zal ongeveer een half uur bij den Radja gezeten 
hebben, toen ik van hem en den Kapitein-laut afscheid 
nam. Nu ging het regelrecht naar Popo-Mongondou, 
eene Minahassische nederzetting, circa 5 palen van 
Kotobangun gelegen. Wij passeerden de nëgëriën 
Lukuju en Biga, gingen de versterking Kota-bëharu 
voorbij en kwamen tegen 3 uur ter bestemde plaatse. 
De weg was breed — 8 èi 10 Meter — en stijgt onmerk- 
baar tot Kota-bëharu. Van hier daalt hij vrij sterk naar 
Popo-Mongondou. 

Beeds van uit de verte merkten wij, dat ons gezelschap 
gewacht werd. Evenals te Mariri-Waleure was ook hier 
de nëgëri in vlaggentooi en maakte dit een aardig effect. 

Aangezien de heer Coomans, Controleur der Afdee- 
ling, voor dienstzaken te Menado was, logeerde ik bij 
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het nëgërihoof d van Popo-Mongondou. Deze is gehuwd 
met een meisje, dat vroeger bij ons in hui» is geweest, 
en dit was wel te merken. Alles was schoon, niets liet 
te wensehen over. Beiden deden, wat zij konden, om 
het mij zoo aangenaam mogelijk te maken. Mijne reis- 
makkers vonden elders een gastvrije woning en was het 
aardig te zien, hoe men letterlijk om een gast vocht. 

De nëgëri Popo-Mongondou is niet groot en telt 
slechts 300 zielen, dus lang zooveel niet als Mariri. 
Allen zijn uitgewekenen uit de Minahassa. Enkele 
gezinnen uit de gemeenten Mopoio, Lompad en Popo 
(ressort Kumëlëmbuai) hebben zich hier sedert eenigen 
tijd gevestigd, zoodat het aantal Christenen 80 personen 
bedraagt. Er is nooit in hun midden gewerkt en stond 
deze kleine gemeente voortdurend onder Heidenschen 
en Islamschen invloed. Deze Christenen zijn dan ook fei- 
telijk nog Heidenen. Dwaas reeds te eischen, dat zij in 
handel en wandel toonen moeten tot de Christelijke ge- 
meente te behooren ! Men heeft ze te beschouwen als 
Heidenen en dit verlieze de Zendeling niet uit het oog, 
die hier zal beginnen te arbeiden. Een geluk is het 
echter, dat deze lieden door den Doop trouw gebleven 
zijn en niet tot het Mohammadanisme zijn overgegaan, 
hoewel ook hier, evenals te Mariri, moeite is gedaan de 
bevolking daartoe te brengen. 

Men was te Popo Mongondou blijde, toen ik daar 
kwam en dat in die gemeente thans een Inl. leeraar zich 
vestigen zou. Ook hier werd om een school gevraagd 
en zal het aantal leerlingen 40 tot 60 zijn. 

Den avond van onze komst in deze nëgëri, kreeg ik 
bezoek van den heer Jansma — onder-luitenant -— die 
het bevel voert over de militairen te Kota-bëharu. 
Voorts kwamen nog de heer Mangindaan, klerk op het 
Controleurskantoor, en Prins Mokoginta. 
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Deu 18en Augustus had 's morgens 9 uur de instal- 
latie van den Inl. leeraar Th. Pangkei plaats. Voor dit 
doel waren wij .bijeengekomen in een eenvoudig kerkje 
van bamboe opgetrokken en nog zonder meubilair. 
Behalve een 30-tal inwoners van Popo-Mongondou waren 
bij deze plechtigheid tegenwoordig: de heeren Jansma, 
Boomsma — Instructor van de gewapende politie — , 
de klerk Mangindaan, Prins Mokoginta en zes prad ju- 
rits ; voorts nog al mijne volgelingen. 

Hetgeen ik hier sprak, was ongeveer van denzelfden 
inhoud als het gesprokene te Mariri en werd dit ook hier 
vertaald. Vervolgens zongen wij Gez. 99 : 3 (Mal. 
Gezangboek Tahlil 179 : 3). Daarop richtte de Inl. 
leeraar Th. Pangkei een kort woord tot de hoorders en 
nadat de Inl. leeraar I. Lampus in de landstaal had 
gedankt, ging de vergadering uiteen. 

Ik ging de heeren Mangindaan en Jansma bezoeken. 
Bij laatstgenoemde zijnde, werd mij een bezoek gebracht 
door den President-radja en Kaptein-laut. Zij waren 
naar Popo-Mongondou gereden, denkende, mij daar aan 
te treffen ; maar mij niet vindende, kwamen zij mij bij 
den heer Jansma opzoeken. Beiden waren in Euro- 
peesche kleedij. 

De President-radja heeft een gunstig voorkomen en 
ii forsch gebouwd. Hij heeft de lengte van den Radja 
en ziet flink uit zijne oogen. Hij spreekt, evenals de 
Kaptein-laut, goed Maleisqh en zou als vorst een flink 
figuur maken. 

De Kaptein-laut was thans meer op zijn gemak, dan 
toen ik hem bij den wd. Radja ontmoette. Beiden deden 
goed hun woord. Het gesprek, meer het maatschappe- 
lijk leven rakende, was levendig en onderhoudend. Na 
een goed half uur vertrokken zij en keerde ook ik terug 
naar Popo-Mongondou. Des. middags deden een 5-tal 
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mijner tochtgenooten een rijtoer en bezochten zij nog 
enkele plaatsen in den omtrek, o.a. de nëgëri Mojag met 
3000 inwoners. Volgens mededeeling zgn de huizen 
hier groot en bieden ruimte aan voor 40 — 60 gezinnen. 

In Bolaang-Mongondou wonen tal van gezinnen in 
één huis, zoodat vaak het gering aantal woningen doet 
denken, dat men zich in een kleine plaats bevindt, ter- 
wijl het zielental vrij groot is. Zoo zijn de meeste 
nègériën in het distrikt Pasi. Wij vonden ze klein en 
toch telden enkele plaatsen 1000 — 3000 inwoners. 

Des morgens vroeg, 19 Augustus, vingen wij den 
terugtocht aan en zouden wij door het voornaamste 
gedeelte van het district Pasi trekken. Ons werd 
uitgeleide gedaan door de heeren van Kota-bëharu, mijn 
gastheer en enkele personen uit Popo-Mongondou, zoo- 
dat het eene heele stoet was, die de inwoners 
der nëgëriën, door ons te passeeren, verschrikt deden 
opzien. Wij trokken door 9 plaatsen, welke niet veel 
van elkaar verschillen in grootte en smerigheid. Overal 
ruime huizen, maar vuil, waarin vele bewoners zaten. 
De weg is goed, stijgt en daalt een weinig, zoodat men 
hier best met een wagen kan rijden. Ook in het distrikt 
Lolajang kan men in een voertuig de meeste nëgëriën 
bereiken. 

De door ons gepasseerde plaatsen liggen van elkaar 
verwijderd 1 — 5 palen, bijna in dezelfde richting. Hier 
stonden op den weg, ongeveer in het midden der nëgëri, 
de offerhuisjes, waarover reeds is gesproken. Bijzon- 
derheden uit deze streek kan ik niet melden, daar wij 
hier slechts doortrokken. 

Te Uangga gekomen, namen onze geleiders van ons 
afscheid en gingen wij in de richting van Lobong. De 
weg daalt hier sterk en wordt smal. Verscheidene 
plekken toonden aan, dat wij op vulkanischen 
bodem wajen. 
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Onze toclit leverde geene wederwaardigheden op. De 
moeilijkheden, op onze heenreis ondervonden, moesten 
wij wederom doormaken. Op eenige plaatsen waren 
gedeelten van den weg verlegd, zoodat wij niet zoo vaak 
meer van het paard behoefden af te stijgen. 

En nu ging het via Tolimandungan naar Langagon, 
waar wij te 4^ uur arriveerden. Wij brachten in de loods 
den nacht door en hadden nog al last van den Zuiden- 
wind ,,Sëlatin Lombagin". 

Aangezien wij den volgenden dag Poigar-Minahassa 
wilden bereiken, zaten wij 's morgens vroeg 20 Augustus 
reeds in het zadel en waren om 8 uur te Bolaang. Tus- 
schen deze plaats en Inobonto hadden wij geducht te 
kampen met den wind, zoodat wij niet flink konden 
doorrijden. Bij een rukwind werden man en paard als 
het ware op zijde geduwd. Gelukkig volbrachten wij 
dezen afstand zonder ongelukken. 

Te Bolaang aangekomen, bracht ik de familie van 
Campen een afscheidsbezoek. Van hier ging de tocht 
weer via Mariri tot kaap Potai, die wij nu konden om- 
rijden. Wij besloten hier, in de schaduw der kokos- 
palmen gezeten, ons middagmaal te gebruiken, maar 
werden deerlijk teleurgesteld. De rijst, den vorigen 
avond gekookt, was zuur geworden en niet te eten, zoodat 
wij tot des avonds moesten vasten. 

Circa 3 uur braken wij op en kwamen kwart over 5 
bij de monding der Poigarrivier. Hier ontmoette ik den 
Controleur Coomans, die van Menado kwam en over 
Bolaang naar Kota-bëharu terugkeerde. Met hem bleef 
ik aan het strand een oogenblik staan praten, waarop 
een ieder zijn eigen weg ging. 

Juist ging de zon onder, toen wij den volgenden dag, 
20 Aug., Poigar bereikten, dankbaar gestemd de reis 
naar wensch te hebben volbracht. God was met ons 
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geweest en bij alles mochten wij Zijne hulp en liefde 
ondervinden ! 

Moge onze tocht niet ijdel maar eene voorbereiding 
zijn geweest voor de Zending in Bolaang-Mongondou ! 
Wie meer omtrent dit land en volk weten wil, leze het 
reisverhaal der BB. Wilken en Schwarz (Med. XI). 

Ik heb slechts mijn indruk en ervaringen weergegeven 
en eindig mijne beschrijving met de bede tot alle Zen- 
dingsvrienden : „doet wat gij kunt, om dit land en volk 
te redden van het Mohammadanisme. Er is reeds te 
veel over dit land gesproken en nog niets voor zijne 
bewoners gedaan. En nu : naar Bolaang-Mongondou, 
God wil het !" 

Kumëlëmbuai, 1904. 
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LAND- EN VOLKENKUNDE VAN 
NEDERL OOST-INDIÊ. 



Gebruiken der Bataks in het maatschappelijk leven, 

door J. H. MEERWALÜT. 
{Vervolg.) (*) 

De Schoonzoon-kostganger. Dit betee- 
kent een seliooBzoon, die na met de dochter des huizes 
gehuwd te zijn, bij zijn schoonouders blijft inwonen. 

Wanneer men zijn schoonzoon mede in het gezin op- 
neemt, geschiedt dit, omdat het gebrek aan werkkrach- 
ten heeft. De kinderen zijn nog klein en nu trekt men 
een jongeling tot zijn dochter, om iemand te hebben, 
van wiens kracht men tot den arbeid gebruik kan 
maken. Iemand, die zulk eene verbintenis aangaat, 
heeft geen geld genoeg, om op de gewone wijze te hu- 
wen, of tracht het een of ander voordeel in het dorp zij- 
ner schoonouders te verwerven. 

Is de dochter des huizes aanmerkelijk schoon, dan 
heeft zij doorgaans veel er op tegen, op die wijze uit- 
gehuwd te worden; zij wil liever dadelijk haar eigen 
huishouding hebben. Kan zij echter het aanhoudend 
smeeken harer ouders niet weerstaan, dan schikt zij 
zich in haar lot. Men bespreekt dan, hoeveel geld de 
schoonzoon zal medebrengen, en noemt dat ,,zijn hou- 
weel." Is dit uitgemaakt, dan komen de ouders van 
den jongeling, om de zaak te beslechten. Zij brengen 
het vleesch voor het vereenigingsmaal, en daarna wordt 

(») Zie Mkded. XLVIII pag. 273 v.v. 
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hun geheele schuld vastgesteld (d. i. zooveel als zij zou- 
den betalen, indien de zoon zijne schoonouders niet met 
zijn werkkracht zou dienen), opdat het ook publiek be- 
kend zal zijn, hoeveel de zoon door zijn kracht zal heb- 
ben af te verdienen. Een schoonzoon-kostganger is 
gelijk aan een slaaf wat het werk betreft maar wordt van 
spijzen vorstelijk voorzien. Heeft hij echter aan zijne ver- 
plichtingen voldaan, en is intusschen zijn zwager volwas- 
sen geworden, dan kan hij naar het dorp zgner eigen 
ouders verhuizen ; ieder dergenen, die een aandeel in de 
bruidschat der vrouw heeft, geeft het vertrekkende gezin 
dan spijze mede en doet het uitgeleide. Er zijn er echter 
ook, die als schoonzoon-kostganger op bedriegelijke 
Tvijze te werk gaan. Men stemt in alles op de gewone 
wijze toe, maar is men het eerst met de dochter eens, 
dan neemt men met haar de vlucht naar zijn eigen 
ouders. Dit geschiedt meestal, wanneer de ouders vaJi 
den jongen man boven die der vrouw in aanzien staan, 
want een scheiding is dan moeilijk te forceeren, wan- 
neer de jonggehuwden elkander beminnen. 

Echtbreuk d. i. de vrouw verlaat haar man, om 
een ander te volgen. Dat er echtbreuk nu en dan voor- 
komt, heeft tot oorzaak, dat vrouwen licht het oor tot 
praatjes neigen en er ook mannen zijn, die gaarne lange 
woorden maken. Zulk een bespot den echtgenoot der 
vrouw, terwijl hij zich zelf roemt, zeggende : Zus en zoo 
zal ik doen, om u het leven aangenaam te maken. Want 
tweedracht stichten is het begin van echtbreuk, gelijk 
net liedje zegt : ,,Ifilompa tioeng, nangkasilgang, nang- 
kabola ; di djaboe pangaririt, di toroe pamolamola" d. i. 
„gekookt worden brinjals, die barsten en splijten ; in 
tiet huis zit de vrijer, er onder de scheider (tweedracht- 
zaaier)." Drieërlei kan het oogmerk van den twee- 
drachtzaaier zijn. Hij wil of de vrouw voor zich heb- 
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ben, of hij wil alleen scheiding te weeg brengen uit haat 
vjegens haar man, of hij wil haar voor een ander winnen, 
clie hem nader is. Vaak geschiedt het dan ook, dat 
een vrouw tot echtbreuk bewogen wordt, sommigen 
zelfs nadat zij reeds hun eigen woning en ook reeds 
kinderen hebben. ^) Het komt ook voor, dat de vader 
der vrouw den echtbreker aanmoedigt, omdat deze hem 
beter bevalt, of omdat zijn schoonzoon iets jegens hem 
misdaan heeft. Is dit echter niet het geval, dan treden 
de wederzij dsche ouders gezamenlijk als wrekers op te- 
gen den echtbreker, wien zij zelfs wel den oorlog ver- 
klaren. Indien de vader der vrouw er mede de hand 
in heeft, zegt de echtbreker (tot zijn verontschuldiging) : 
„Een grijs kippetje zet men als lokspijs in een ratten- 
val ; men kan niemand een echtbreker noemen, tenzij 
cp aanwijzing van den vader der vrouw. Een in een 
diepte staande bamboe wordt door de zonnehitte niet 
aangetast, kalk in het kokertje door den wind niet weg- 
geblazen. Indien de vader der vrouw zegt, dat ik iets 
schandelijks gedaan heb, dan zal ik odk zeggen, dat het 
schandelijk is" Zoo brengt de eöhtbreker, indien de 
vad^r der vrouw op zijn hand is, vele voorwendsels te 
berde. Zelfs een meisje, waarvoor alleen nog maar de 
koopsom betaald is, mag naar oud recht niet door een 
ander tot vrouw genomen worden, zooals het spreek- 
woord zegt: „Is een hindernis (iets dat den doorgang 
verbiedt) hoog, men mag er niet onder door kruipen ; 
is zij laag, meiv mag er niet over heen stappen." Dik- 
wijls blijft het huwelijk met den echtbreker vast ; vaak 
echter heeft er weder scheiding plaats. Velen varen er 
wel bij, zegt men, maar ook velen treft het ongeluk, 

(ï) De Bataks noemen het ook echtbreuk, wanneer er scheiding tusschen 
een verloofd paar plaats vindt. Voorts houde men in het oog, dat 
echtbreuk en overspel hij de Bataks niet hetzelfde is. 
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Zeer dikwijls echter is een groote oorlog het gevolg van 
echtbreuk. 

Het,,paö€lakoen e".^) Het ten uitvoer brengen 
\an dit gebruik is aan geen bepaalden tijd gebonden; 
het kan een maand, 3 weken, 2 weken of een week na het 
huwelijk plaats vinden. Dit is afhankelijk van het voor- 
handen zijn der gebruikelijke geschenken en van een gun- 
st igen dag. Mees^tal hebben de jonggehuwden zich in 
i et dorp der ouders van den man gevestigd, en dus geldt 
het eerste bezoek de ouders der vrouw. De jonge man 
neemt daartoe, al naar hij het krijgen kan, vleesch met 
beenderen of gewone stukken vleesch. (Het eerste is 
van een zelf geslacht beest, het laatste op de markt ge- 
kocht). Onderweg echter, wanneer hij bekenden tegen- 
komt, geeft hij ieder hunner een weinig er van, zoodat 
bij wel eens met zeer weinig bij de bloedverwanten zij- 
ner vrouw aankomt. Is het jonge paar in het dorp aan- 
gekomen, dan roept de schoonvader zijn nabestaanden 
en dorpsgenooten bijeen, om de hun ten geschenke ge- 
brachte spijzen te verorberen. Was het gebrachte alleen 
gewoon vleesch, dan krijgen de genoodigden alleen het- 
geen zij van het hun toegewezen deel overgelaten heb- 
ben mee naar huis. Waren er echter ook beenderen bij, 
aan moeten de verschillende botten volgens het vaste 
gewoonterecht verdeeld worden : het staartbeen aan den 
schoonvader (of zoo hij niet meer in leven is, aan den- 
geen, die in zijn plaats treedt), de onderkaak ^) aan den 
tweeden vader(oudsten oom van vaders zijde) of ook 
het sleutelbeen, het nekstuk aan den volgenden oom. 



(>) „Paöela&oene" is de naam van het eerste bezoek, dat jongge- 
huwden aan hunne wederzijdsche ouders brena^en. Die ouders, uit wier 
huis zij uitgaan, geven voor het andere ouderpaar geschenken mede, 
bestaande in eetwaien en kleedingstukken. 

(') D. w. z. alleen de stukken, waarin de kiezen zitten. 
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het stuk van de kaak met de snijtanden aan den derden 
oom, de lendenwervels aan het dorpshoofd. ^) 

Na den maaltijd worden er toespraken gehouden, 
waarbij men wel van een kunstvaardig redenaar (pande- 
pande) gebruik maakt, om de gesproken woorden aan 
den rechten man te brengen (d.w.z. aan te wijzen wie er 
op antwoorden moet) en er nu en dan ,,01o" (ja of juist) 
tusschen in te roepen. Het dorpshoofd begint te vra- 
gen : ,,Wel vader!'' — „De vorst spreke!" roept de 
pandepande. „Uitnoodigingen moeten afgewacht 
worden ; wordt men geroepen, men dient te antwoorden. 
I^ier in huis gekomen, hebben wij tot verzadiging ge- 
geten en van de toespijs onze bekomst." — ,,01o — o — o !" 
roept de pandepande er midden in — ,,de aanleiding 
daartoe worde door onzen vader, het hoofd dezer feeste- 
lijkheid verklaard !" — „De vorst neme (het) in ont- 
vangst," zegt de pandepande. Nu antwoordt de 
schoonvader (hier het hoofd van het feesL) : ,.Een feest, 
waarop feesten volgen, onze Vorst, is de beteekenis hier- 
van, zooals onze ziel hooren zal ; dit is nog maar de 
inleiding er van. De aanleiding is, dat onze dochter 
is gekomen met haar man, om ons deze heerlijke spijzen 
te brengen. Hij zij haar metgezel in voorspoed en ge- 
luk, om veel zonen en dochters en veel inkomsten te 
verwerven ; hij zij haar metgezel in het oud-worden, 
hunne zielen mogen elkander leiden tot hetgeen ge- 
voegelijk is ; zoo zij het !",, De vorst neme in ontvangst !" 
zegt de pandepande weer. Nu antwoordt het hoofd 
der genoodigden weer : ,, Indien het alzoo is, het recht 



(*) Op die wijze worden na elk Entaksch feest de beenderen van het 
tot den moaltijd geslachte dier naar rang en stand of naar den ,Gcraad 
van bloedverwantschap met den .sjastheer onder de gasten verdeeld, om 
er thuis nog van te genieten. Niet zelden geeft het aanleiding tot twist, 
wanneer iemand meent, het hem toekomende deel niet ontvangen te hebben. 



108 

aij genadig; de wet zij beschermend, hij zij haar met- 
gezel in voorspoed, haar metgezel in rijkdom, hunne 
zielen leiden elkander tot hetgeen betaamt. ^) Sterren 
vertoonen zich in rijen, wolken zetten zich op de bergen ; 
krijgt zonen in lijen en dochters in menigte. Verhoor 
dit. gij geestwezen, vorst die het eerste geboren is, het 
gezin onzer dochter wenscht voorspoedig te zijn en zich 
te vermenigvuldigen. In huis zij de ,,pongki'', de 
zak, waarin men de geplukte groenten vergadert; in 
huis zij de ziel, ^) zoodat er middelen om inkomsten 
te verwerven gevonden worden ; van het oosten, van het 
zuid-oosten, de tusschenruimten tusschen de acht hemel- 
streken, zij (de ziel) wenke den weg tot hun (de inkom- 
sten) komen, zij verstoppe den weg, waar langs zij gaan. 
Zoo zij het." ,,De vorst neme het aan !" roept de 
pandepande weer. 

Zoo gaat het rond, tot ieder zijn woord gesproken 
heeft. ï^u en dan maken ook zij. die hun deel aan den 
koopprijs der jonge vrouw nog niet ontvangen hebben, 
van deze gelegenheid gebruik, om er om te vragen. De 
jonge vrouw bedelt dan bij haar vader om een geschenk, 
om een stuk rijstveld of vee, dit laatste noemt zij ,,kom- 
kommerranken" ; of wanneer zij slechts geld kan krij- 
gen, vraagt zij om een huis, een rijstschuur of een 
slavin. De vader legt daarbij veel tact in het toegeven 
aan den dag, om zijn dochter niet met een droevig hart 
naar haar dorp te doen gaan. Doch er zijn er ook, 
die zich gierig betoonen, inzonderheid wanneer zij voor 
hun dochter geen groote koopsom ontvangen hebben. 



(') Dit beteekent zoowel hier als boven: ,tot hetgeen een mensch 
toekoHxt" d. i. tot den kinderzejjjen. 

(») Naar Bataksch geloof kan de ziel haar huis, d. i. het lichaam, 
tij lelijk verlaten en het daardoor ziek maken. 
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Keert de dochter dan met haar man tot de ouders van 
den laatste terug, dan geven hare ouders haar visch en 
gekookte rijstmeelkoeken mede. Van de laatsten geeft 
zij iets aan de kennissen, die zij onder weg tegenkomt, 
want van de visch kan zij niets afbreken. Haar moeder 
geleidt haar een eind weegs. Zijn zij reeds tamelijk ver 
gescheiden, dan roept de moeder haar na : „Loop hard, 
moedertje !^' „Ja !" roept de dochter terug. 

Deschoondochter-kostgangster, d.i. die 
bij hare schoonouders inwoont. Daarvan heeft men twee 
soorten : Ie. De schoondochter, die reeds gehuwd is, 
maar nog geen eigen huishouding heeft ; 2e. De schoon- 
dochter, die reeds jong werd gekocht en op het huwe- 
lijk wachtend bij hare schoonouders (in spe) inwoont. 
Wie den naam ,, schoon dochter-kostgangster" draagt, 
moet vlijtig zijn in het werk en zich gaarne laten be- 
velen, ja daarin voorkomend zijn, d.w.z. wanneer haar 
schoonmoeder ook een ander iets beveelt moet zij direct 
opspringen om het te verrichten. In haar spreken 
moet zij zachtzinnig zijn jegens hare schoonouders, haar 
man en ook jegens de dorpsgenooten. Is zij echter geen 
welopgevoed meisje, dan zal haar onbeschaafdheid zich 
dadelijk daarin openbaren, dat zij licht twist heeft. 
Wordt zulk een meisje geprezen om haar werk en haar 
gedrag, dan is het billijk, dat zij als een welbemind 
kind van eten voorzien wordt ; het is met haar als met 
den ,, schoonzoon-kostganger", gelijk een slavin in het 
werken, is zij als een vorstin in het eten. Een goede 
schoondochter wordt door haar schoonouders vaak lang 
in huis gehouden, voornamelijk als zij niemand hebben 
om voor hen te werken. Dringt de ,,schoondochter- 
kostgangster" er op aan, haar eigen huishouden te be- 
ginnen, dan zijn er velerlei oorzaken voor. Meestal 
wordt het veroorzaakt door twist of doordat haar schoon- 
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moeder haar te streng aan het werk zet. Daarom over- 
reedt zij dan haar man, op zich zelf te gaan wonen. Geeft 
hij daarin slechts schoorvoetend toe, dan komt het tus- 
schen hem en zijn vrouw tot twist, en ook geschiedt het 
wel, dat de jonge vrouw haar haardstede apart inricht, 
en dan kan het wel eens lang duren, eer haar man haar 
volgt. Geschiedt het echter met wederzij dsch goed- 
vinden ter vermeerdering van het aantal gezinnen, dan 
bereiden de jonggehuwden een maaltijd of onthalen hun- 
ne ouders (d.i. die, bij welken zij inwonen), maar het is 
voldoende, wanneer zij daarbij alleen de naaste bloed- 
verwanten en hen, die met de ouders hetzelfde huis be- 
wonen, uitnoodigen. Na den eten, gaat mem aan het 
praten ; de vader zegt : „wij hebben de heerlijke spijzen, 
ons door u, mijn zoon en mijn schoondochter bereid, 
gegeten, wel ga het hun die gegeten hebben, wel ga het 
ook den gevers ! Zeg ons nu, vadertje, de daardoor uit- 
gedrukte begeerte.'' Daarop antwoordt de zoon : „zoo- 
zij het, vader, deze maaltijd doele op een wensch ten 
goede, mogen wij voortaan steeds inkomsten vinden, op- 
dat wij nog betere maaltijden geven kunnen. Nu, uw 
schoondochter hier wenscht haar eigen huishouden te 
beginnen. Dat is het.'' Nu antwoordt de vader weder : 
„Indien het dat werkelijk is, dan is het iets goeds, maar 
het hart moet tevreden zijn met het weinige, door den 
vader gegeven ; heeft ook uw moeder nog een weinig 
in voorraad, eigenlijk ter voorziening in de behoefte aan 
toespijs, (wij zullen daarvan afstand doen), indien mijn 
schoondochter maar gelukkig mag zijn, en later nog 
meer er bijvoegen." Daarna geeft hij : een zak onge- 
pelde rijst, een maat gepelde rijst, één bord, drie pot- 
ten, één om er rijst in te koken, één om er zoete aard- 
vruchten in te koken en één om er water in te halen, 
één gevlochten treeft, één waterschepper, één houten 



111 

bakje, nog één bord, één mat en bovendien nog een stuk 
rijstveld en een stuk tuingrond. Daarna zegent hij het 
jonge echtpaar, zeggende : ., wordt rijk aan nakomelin- 
gen en vermenigvuldig uwe inkomsten ; mijn schoon- 
dochter zij vruchtbaar als de singkoroe-plant, 
gelijk daaraan bast en vruchten ontstaan, worden haar 
zonen en dochters geboren, en zij zij (haars mans) met- 
gezellin in den ouderdom. Zoo zij het/' „Dat moge 
waar worden, wat gezegd is door vader", zegt nu de 
zoon, „door mijn schoonvader", zegt de schoondochter 
in haar hart of fluistert het. Nu en dan echter moeten 
de menschen een schoonzoon in huis nemen, wanneer 
hun eigen gehuwde zoon spoedig haast maakt, om op 
zichzelf te wonen. 

Het H u w e 1 ij k s 1 e V e n. Over de verhouding 
tusschen gehuwden, zoolang zij nog met hun tweeen zijn 
(geene kinderen hebben) kan niet veel gezegd worden, 
want men hield het vroeger voor ongepast, wanneer zij 
(in het openbaar) te gemeenzaam met elkander om- 
gingen. Zelfs schaamden zij zich met elkander te spre- 
ken of te loopen. Doch ofchoon dit zoo is, ontbreekt 
de onderlinge liefde toch geenszins, want is de vrouw 
ziek, de man haalt een medicijnmeester, en verdutirt de 
vermoeienis, het werk der vrouw te verrichten, bijv. 
waterhalen, koken en dergelijke meer. Is zijn vrouw 
n.i verwachting, hij geeft haar de spijze, die zij begeert ; 
zelfs indien zij zulks niet te kennen geeft, weet zijn hart 
het te raden tot verrassing zijner vrouw. Daarenboven 
legt hij ook gaarne ten koste (wat noodig is), om door 
een medicijnmeester een talisman voor haar te laten 
maken. Is er dicht bij hun dorp een vrouw bij de ge- 
boorte van een kind gestorven, hij schiet éénmaal een 
geweer af in de richting van de dorpspoort, of zoo hij 
geen geweer heeft, werpt hij een stuk gloeiend brand- 
hout daarheen. 
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Wat echter huiselijke twist aangaat, er zijn eigenlijk 
geen gehuwden, die nooit twist hebben, maar de leer 
der ouden met betrekking tot den twist is : Is de man 
toornig, zoo mag de vrouw mededoen ; is de vrouw 
toornig, de man doe mede ; maar om uit te spuwen (of 
te bespuwen) is de man, zegt men, die door een vrouw 
wordt beheerscht, opdat hij niet in den deksel zou be- 
hoeven te koken (in plaats van in den pot) en in den 
lepel toespijs bereiden, die 's avonds twist heeft' en 
's morgens weer goed met haar is en toch tevens achter- 
docht koestert ; zulke menschen, man of vrouw, zijn 
nietswaardige, ook vroeger (d.i. onder het regime van 
het heidendom). Maar wanneer zij kinderen hebben, 
wordt hunne gemeenzaamheid grooter, ofschoon zij nu 
en dan twist hebben en zelfs de hand tegen elkander 
uitsteken of elkander vervloeken ; door hunne kinderen 
worden zij va^ik weer verzoend. 

Aangaande den weduw- of weduwnaar- 
staat. Te allen tijde kan een echtpaar door den dood 
gsecheiden worden ; somwijlen wordt de man weduw- 
naar of de vrouw weduwe, terwijl zij nog geen kinderen 
hebben, of ook zonder dat zij een zoon hebben ; soms ge- 
beurt het in de jeugd, soms in den ouderdom. De we- 
duwstaat is echter smartelijker voor een vrouw dan voor 
een man. Toch zegt men wel, dat het een lotsverbe te- 
ring is, wanneer namelijk haar tweede man beter is dan 
de eerste. Ook van de mannen zegt men zoo, indien de 
tweede vrouw beter is dan de eerste. Het is dus geen 
scherts, als men zegt: „Elk neme zijns gelijke." Daar- 
om zegt men ook: ,, Indien een man weduwnaar wordt, 
verfraait hij zijn hoofddeksel (krijgt hij het beter), 
maar wordt een vrouw weduwe, dan is haar hoofd als 
neergekwakt door de zorg voor hare kinderen." Nog- 
ians zijn er, die de scheiding van hun hoofdhaar slordig 
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maken, wanneer zij merken, dat de een of andere man 
hen wel zou willen huwen. ^) Een vrouw dan, die haar 
man door den dood verliest, sluiert haar hoofd en wee- 
klaagt : „O vader, wien ik het aangezicht toewenden 
moet, vader, dien ik geleend had", zegt zij, wanneer 
zij kort na het huwelijk haren man verloren heeft ; 
,, naamgenoot", zegt zij, wanneer zij kinderen heeft ^) ; 
,, grootvader van die en die", zegt zij, wanneer de man 
reeds op gevorderden leeftijd wa^. Nog vele andere 
v/norden zeggen zij ; daarom zegt men : ,,Het hoofd eenoi 
weduwe is als in stukken geslagen." 

Heeft een man zijne vrouw door den dood verloren, 
dan bedekt ook hij zijn hoofd en aangezicht met een 
sluier en weeklaagt, maar veel bitterder is zijn klacht, 
wanneer zijne vrouw hem kleine kinderen achtergelaten 
heeft ; en juist dat is het, wat hij het meeste beklaagt. 
Want voor kinderen is het beter den vader dan de 
moeder te verliezen, want stiefmoeder maakt ook stief- 
vader. 

Wat men echter ten opzichte van het weduwnaar- 
schap verafschuwt is, dat de vrouw in de kraam sterft. 
Zulk een vrouw mag niet bij anderen begraven worden, 
maar krijgt haar graf onder het huis of in de goot, waar 
in het regenwater van het dak afdruipt. Hare handen 
worden op den rug gebonden en hare knieën gevouwen ; 
asch wordt haar in den mond gestopt, opdat haar afge- 
scheiden ziel geene begeerte meer te kennen geve, zegt 
men. Indien een echtgenoot eenige malen droomt, dat 
hij asch in bladeren van den lanteoen g-plant vouwt, 
zal het niet Ifeing duren, of hij scheidt van zijn vrouw. 

Sterft een vrouw, zonder een zoon na te laten, dan 



(*) Z\j willen dus liever weduwen blijven. 

(*) Omdat vader en moeder zich beiden naar het oudste kind noemen. 



Boetarboetar maningkii 
Molo mate hahana. 
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moet haar naaste bloedverwant het geld, vroeger door 
haar man bij het aangaan van het huwelijk betaald, 
teruggeven. Dat is dus een groot ongeluk voor dien 
man. Heeft hij echter nog een tweede dochter, dan 
gebeurt het wel, dat die in de plaats harer overleden 
zuster treedt, gelijk het spreekwoord zegt : 

•Boetarboetar inataktak, , Valt een houten pan van het dak. 

Een houten pan treedtin haarplaats; 
Sterft de oudere zuster, 

Ana:gina maningkii. j De jongere treedt in haar plaats. 

Wanneer nu een weduwnaar weer wil trouwen, en de 
meisjes zijn moeilijk daartoe te bewegen, dan blijft hem 
niets anders over, dan de overredingskracht van het 
geld te gebruiken. Wat echter weduwen betreft, vaak 
nemen de mannen die gaarne, opdat zij geen geld meer 
behoeven te geven, of ook opdat zij hun geld niet te 
vergeefs uitgeven. ^) Nadat de vrouw de smart over 
haar verlies wat te boven is gekomen, bereidt de nieuwe 
aanzoeker een maal en roept zijn naaste bloedverwanten 
en die van de weduwe bijeen. Hij brengt, indien hij 
tot den overleden man der vrouw slechts in een ver- 
wijderden graad van bloedverwantschap staat, een offer 
aan de ziel van dien man (piso ni begoe)en 
geeft spijzen aan de nabestaanden der vrouw. Dan 
spreekt de vader der vrouw de ziel van den overleden 
man aldus aan : ,,Gij, geest van mijn schoonzoon, gij zijt 
het, die deze vrouw niet wilde verzorgen, daarom daar 
nu deze schoonzoon komt om te verzorgen wat gij ver- 
laten hebt, zoo ondersteun hem en bewerk, dat het hun 
welga. Laat mijn dochter gelukkig zijn, en laat hunne 
zielen op elkander invloed hebben tot hetgeen hun be- 

(*) D. w. z. dat zij bij een weduwe met kinderen zekerheid hebben, 
ook nakomelingen te zullen verwerven. De koopsom bij het huwelijk 
met een weduwe is afhankelijk van den graad van bloedverwantschap 
tusschen den overleden man en den tweeden. 
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tamelijk is (w. z. dat zij kinderen krijgen). Dan spreekt 
ook de radja zijn woord. Toorts geeft de nieuwe aan- 
zoeker geld aan de bloedverwanten der vrouw, hetwelk 
,,het ophangen van den gordel" genoemd wordt. Daar- 
na werkt hij voor de vrouw en voor de kinderen van den 
overledene. ^) Heeft deze alleen dochters nagelaten, 
dan ontvangt de stiefvader later de koopsom daarvoor 
en ook wat als voorlooper daarvan gegeven wordt. Zijn 
het alleen zoons, dan erven zij alles wat hun vader heeft 
nagelaten, Zijn het zoons en dochters samen, zoo ont- 
vangen de eersten den koopprijs bij het huwelijk van de 
laatsten. Bezittingen echter, door den stiefvader ver- 
worven, moeten onder de kinderen beider vaders ver- 
deeld worden ; wel wordt daarbij het geboorterecht in het 
oog gehouden, maar het is niet geoorloofd, dat kinderen 
van één moeder onbedeeld gelaten worden. Daarom 
zegt men : ,,het gaat mede met de melk." 

Bigamie en Polygamie. Verschillend zijn 
de oorzaken, die er toe leiden, dat een man meer dan één 
vrouw neemt. Sommigen doen het, om veel nakome- 
lingen te krijgen, andere weer om de lusten des vleesches 
te bevredigen en tevens opdat zij niet te moe worden 
van het werken, daar de vrouwen elk voor zich en hare 
kinderen werken gelijk het liedje zegt : 

Nidoeda riinbauir, ! Gestampt worden rimbang =. 

1 vruchten, 

Nilaokkon .^ala^ala; | vermengd met y«/«^rt/a=vruchten; 

Ndang tihas na morimbang Geen schande is het, dat verschil' 

lende vrouwen van één man 
Masioela di ibana. [ Elk voor zich zelf werken. (*) 

(*) D. w. z. de nieuwe aanzoeker is nu in de plaats van den 
overledenen echtgenoot getreden. 

(«) Twee ongelijksoortige vruchten laten zich gemengd toch goed 
nuttigen, maar de man, die meer dan één vrouw heeft, moet ze van 
elkander verwijderd houden. 
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Er zijn echter ook mannen, die nog een vrouw nemen, 
omdat de eerste te boos is en zij een toevlucht willen 
hebben, zoolang bij de eerste de kwade luim duurt. Bij 
den man, die gaarne werkt, neemt de ijver toe, wanneer 
hij twee gezinnen te onderhouden heeft. Er zijn echter 
ook mannen, die het niet laten kunnen, twee vrouwen te 
nemen, omdat zij door den datoe aangespoord wor- 
den, want er zijn, zegt hij, vrouwen, die eerst geluk 
hebben door een medeviouw d.w.z. geen zoon krijgen, 
eer zij een medevrouw hebben. 

Valt het den bigamist ook hard voor de zijnen te wer- 
ken, nog erger heeft hij te verduren door de onderlinge 
twisten zijner vrouAven, want somtijds heeft hij met 
beider nabestaanden twist, omdat ieder zijn dochter in 
bescherming neemt. Vele toch zijn de aanleidende oor- 
zaken tot twist tusschen de vrouwen van één man : nu 
eens gaat het om de verdiensten van den man of omdat 
hij voor de eene vrouw iets meer doet dan voor de andere, 
dan weer om de beurten van eten en slapen. Het is 
alsof zulke vrouwen geen schaamte kennen, over zulke 
dingen ruzie te maken. En ook wanneer de man bij 
beide vrouwen kinderen heeft, komt er aan den twist 
geen einde. Daarom ziet zich zulk een man, in geval 
er ééne zijner vrouwen sterft, steeds genoodzaakt, weer 
een andere vrouw te nemen, om de kinderen der over- 
ledene te verzorgen, want hij zou het niet durven wagen, 
die kinderen aan zijn andere vrouw ter verzorging over 
te geven. 

Zwangerschap. Bevindt zich een vrouw in 
verwachting, dan wordt door haren echtgenoot aan 
hare begeerte naar hare lievelingsspijzen voldaan, soms 
zelfs zouder dat zij een bepaalden wensch uitspreekt. 
Ook moet hij een datoe roepen, om den p a g a r 



117 

porsanggoelan ^) te maken. Hij mag aan nie- 
mand iets geven. ^) Ook mag zelfs geen vuur van hun 
haard genomen worden, om een ander haardvuur aan 
te steken. De vrouw mag haar haar wrong niet los ma- 
ken en de man zijn haar niet laten knippen. Daaren- 
boven mag de man zijne vrouw niet slaan, zoo hij ten- 
minste goede zeden verstaat. ^) 

Geboorte. Wanneer het, (als de juiste tijd ge- 
komen is), te lang duurt, eer het kind geboren wordt, 
haalt men een d a t o e, die de vrouw een drankje geeft 
of op de balken van het huis slaat, waarop de vloerbal- 
ken rusten, of ook een geweer afschiet. Voorts wordt 
alles, wat het echtpaar bezit, doorzocht, of er ook iets 
in een bundel gebonden is, hetwelk dan losgemaakt 
moet worden. Is het kind geboren, maar de placenta 
nog niet, dan wordt deze door de vroedvrouw gehaald. ^) 
Na de geboorte zorgt de man eerst voor een bamboe- 
mesje °), dan hakt hij brandhout ^) en maakt b a- 
ngoenbangoen^) gereed. Hij verricht al het werk 
der vrouw, zooals ; koken, rijststampen, rijst drogen, de 

(') De pagar 'porsanggoelan bestaat uit twee kinderbeeldjes, een 
jongetje en een meisje, gesneden uit curcuma wortel, die door de vrouw 
in den haarwrong gedragen worden ter bescherming van het kind, dat 
verwacht wordt. 

(•) Hier wordt bedoeld, dat de man, waar hij anders volgens het 
gewoonterecht verplicht zou zijn, een familielid op zijn verzoek iets ter 
ondersteuning te geven, zulks gedurende de zwangerschap zijner vrouw 
niet doen mag. Hij volstaat dan door te zeggen: , Wacht tot het feest, 
dat wq verwachten, voorbij is." 

(«) Ik voeg er bij, dat de man ook geen dier mag slachten of dooden. 

(*) Het kind wordt van de moeder niet gescheiden, voor de placenta 
nitgestooten is. 

(•) De navelsnoer moet met een sambiloey d. i. een scherp stukje 
bamboeschil, worden doorgesneden, waarbij een gadong (zoete aardvrucht) 
als kerf blok moet worden gebruikt. 

(•) De kraamvrouw moet vier dagen bij het vuur zitten. 

(') Een mengsel van kippevleesch met veel citroensap en Spaansche 
peper, ter bevordering van de involutio uteri. 
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varkens van voer voorzien tot al het werk in tuin en 
veïd toe. Zelfs indien hij gewoonlijk zeer lui is, dan is 
hij vlijtig. Evnzoo is het bij ziekte, en als de man ziek 
is, doet de vrouw hetzelfde voor hem : zij haalt brand- 
hout en doet alles, wat zijn werk is. Ook haalt zij een 
medicijnmeester. Zijn man en vrouw oud geworden, 
dan is hun omgang veel gemeenzamer en schertsen meer 
met elkaar dan vroeger, zoodat men zelfs zfcgt : de 
mensch wordt weder kind, als hij oud is ; ook beginnen 
zij zich dan te schamen om te twisten. Heeft de man 
echter twee vrouwen, dan is er steeds één, die hij niet 
telt, terwijl hij de andere voortrekt ; er zijn maar enkele 
bigamisten, die hun vouwen gelijk behandelen. 

Verhouding tot kinderen en klein- 
kinderen. Reeds voor de geboorte begint de zorg 
voor het welzijn van het kind. Na de geboorte zorgt de 
vader direct voor het noodige (zie boven) en roept ook 
de andere vrouwen uit het dorp bijeen, om met zijne 
vrouw te eten. Is het kind de eerstgeborene en tevens 
een zoon, dan is de blijdschap des vaders dubbel groot, 
zoodat hij zich ook zeer vrijgevig betoont en het zijne 
vrouw aan vleesch, palmwijn etc. niet laat ontbreken. 
(Hij zorgt echter ook hoewel minder goed voor haar), 
wanneer het kind naar de vooorspellingen van den d a- 
t o e niet op een geluksdag geboren is ; want daardoor 
komt hij te weten, of het kind lang zal leven en hoe zijn 
lot zal zijn. Dat is echter grootendeels bedriegerij. Na 
een zeker aantal dagen, wordt er een feest gevierd, waar- 
bij een varken, een koe of een buffel wordt geslacht. 
Zelfs wanneer er een dochter geboren wordt, zijn de 
ouders verblijd, maar de vreugde is toch grooter bij de 
geboorte van een zoon, want die is de erfgenaam van 
zijns vaders goederen (woordelijk : van zijn sirih-stam- 
per). Een dochter daarentegen versterkt de dorps- 
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wallen van een ander ^), en wordt later ook een tegen- 
standster, die de inkomsten doet verminderei) . ^) Is 
men echter verlangend naar een zoon, en worden er 
steeds dochters geboren, dan is men geneigd tot wan- 
hoop te vervallen of te weenen, en verbiedt zelfs de 
bloedverwanten de gewone geschenken te brengen. 

Drie dagen na de geboorte van het kind gaat de moe- 
der naar de bron (of badplaats). Zij brengt een beetje 
rijstzemelen daarheen, die op een potscherf branden, en 
legt ze bij de bron neder. Men noemt dit ,,het vunr van 
den tortelduif' ^). Na zeven nachten kan het kind bui- 
tenshuis gebracht worden, doch men kiest daarvoor een 
geluksdag. Zoo doet men ook, wanneer het kind na den 
21 en dag door zijn moeder medegenomen wordt naar de 
markt. De moeder trekt dan haar beste kleederen aan 
en koopt allerlei snoeperijen als : bananen, meelkoekjes, 
palmwijn, die zij aan hare bloedverwanten en aan de 
hoofden ten geschenke aanbiedt. 

Dadelijk na de geboorte stopt men het kind een beetje 
gekookte rijst in den mond, want omdat het begeert 
rijst te eten, is het ter wereld gekomen, zegt men. Is 
het kind bij afwezigheid des vaders geboren en een zoon, 
dan moet de vader hem een mes geven. Is het echter 
eene dochter, dan geeft hij haar ziel een sjaal tot loon. ^) 
Wordt het kind in het dorp van de bloedverwanten der 
vrouw geboren, dan brengt men het later met trommel- 
en bekkenslag (gondang dalan) naar het dorp 



(') Door hem nakomelingen te schenken. 
(*) Omdat zïj de familie zooveel afbedelt. 

(« ) Men doet dit ook wel eenigszins anders. Zie Meeewaldt ,Pidari" 
3e Hoofdstuk. 

(*) Fiso i=z mes) en oehs {= sjaal) zijn hier slechts benamingen 
voor het geschenk, want het kan ook uit geld of een stuk vee bestaan. 
Tn ouden tijd moesten het zeker die voorwerpen zijn. 

8 
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zijner ouders. Wat het naamgeven betreft, men kiest 
vaak een wijdschklinkenden of ook een spotnaam. Dit 
naamgeven geschiedt bij het (boven aangeduide) ge- 
boortefeest. Is er echter reeds eenige malen een kind 
gestorven, hetwelk men spoedig een naam gegeven had, 
dan wacht men lang daarmede ^) 

Het lot der kleine kinderen is recht jammerlijk, want 
hunne ouders hebben velerlei arbeid en de kleine kinde- 
ren worden steeds door vader of moeder meegedragen, 
waar zij ook heengaan. Nadat zij echter iemand heb- 
ben, om op de kleine kinderen te passen, hetzij een ouder 
kind of ook iemand anders, dan gaat het iets beter. Ook 
door de oorlogen geschiedt het vaak, dat kleine kinderen 
ziek worden en sterven, daar zij daarbij aan den ongun- 
stigen invloed van het weder worden blootgesteld. In 
hun spreken en doen vormen de kindea'en zich naar de 
ouders. Zijn dezen brutaal, slordig en hoo vaardig, men 
leest het in de onbeschaamde blikken der kinderen. Een 
kind, dat zich spartelend ter aarde werpt, zioh gegriefd 
toont en zijne ouders wederstreeft, dat is een kind, waar- 
aan men wat heeft. Een stil en teruggetrokken kind is 
niet veel waard. 

De kinderen kunnen velerlei werkzaamheden voor de 
ouders verrichten, als : veehoeden, water- en brandhout 
haten, rijst stampen en koken. Daarom zegt men : 
„Wie zijn kinderen kan sturen, heeft een staf om op 
te steunen gevonden, en voelt zich zoo veel te meer ver- 
licht, wanneer er bij zijn, die zich geschikt en vlijtig 
in het werk buiten het dorp (veldarbeid) betoonen. 
Zonen helpen in den oorlog of steunen bij twisten, want 
de vader krijgt er steeds zijn deel van, wanneer hij kin- 
deren heeft, die weten vrees in te boezemen, dapper zijn 

(*) Men noemt dan de jongens Si Oeiisok of Si Boersok en de meisjes 
Si Betet of Si Boetet. 
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of sterk, gechikte medicijnmannen of woordvoerders of 
ook winstaanbrengers door koophandel, dobbelspel en 
vlgt in een of ander bedrijf. Dochters kunnen de rijst- 
velden wieden, groente zoeken, weven, rijststampen en 
zelfs de rijstvelden bewerken. 

Aan straffen wordt niet veel gedacht, terwijl de kinde- 
ren nog klein zijn. Men bepaalt zich bij een ver- 
wensching of bedreiging. De maat van den toom moet 
wel overloopend vol zijn, waneer deze of gene zijn kind 
handtastelijk straft met klappen, stompen of over den 
grond sleuren. Want er is een woord, dat zegt : ,,Wees 
niet te gauw, om uw hand aan uw kind te slaan, wel- 
licht zou de gezindheid uwer ziel als die uwer hand 
worden, en de geest van uw kind helaas verstoord wor- 
den door het treffen uwer hand.'' Woorden als deze 
bezigt men vaak : ongel\ikskind ! — stommerd ! — aan 
jou heb ik een kind, waarbij ik kinderloos ben, of ook : 
middel tegen kinderloosheid, dat niet toereikend is ! 
ïussdhenbeide geven de kinderen dan ook niets om de 
ouders, zoodat ze zich de bestraffing niet aantrekken, 
bijv. door verkwistend te zijn, te stelen of het dobbelspel 
steeds door te zetten, ofschoon zij verliezen. Wil men 
een zoon die gestolen heeft, zijn kwaad afleeren, dan 
laat men hem, wanneer hij betrapt en gevat is, lang 
door den bestolene in het blok houden. ^) En wanneer 
een zoon te veel kwade praktijken uitoefent, zegt men : 
,,Het is God geklaagd, mogen er toch geen kinderen 
meer geboren worden zooals gij." 

Meisjes worden nog minder gestraft, tenminste zoo- 
lang zij nog klein zijn, en wanneer het nu en dan ge- 
schiedt, is het dooT de moeder, want de vader laat de 
dochter zijne straffende hand niet treffen. Wanneer zij 
echter groot zijn, hebben zij jammerlijk veel te verduren, 

(') Door het losgeld niet te betalen. 

8* 
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indien zij hunnen ouders ongehoorzaam zijn of zich ver- 
zetten te huw-en met den man, dien de ouders kiezen, 
of eigenzinnig een jongeling volgen, die niet naar den 
zin der ouders is. Zeer dikwijls hebben zij dan de roede 
te verduren of hongerlijden en vervloeking. 

Veel erger gaat het de doohters, die eerst in het huwe- 
lijk toegestemd hebben en dan door hun man te ont- 
loopen weerstreven. ,,Is ook de lever van een mug 
klein, nog kleiner is de lever van den vader zulk eener 
dochter." ^) Men heeft ook een spreekwoord, dat zegt : 
,,Sidangka sidangkoea toe dangka ni 
singgolom; np. sada gabe d'^^t oetaug 
ni sipahilolong = takjes van sidangkoea 
op de takken van singgolom, één wordt twee 
(verdubbeld) de schuld van een vrouw, die haar man 
ontloopt. '* Zulk een vrouw wordt met de roede geslagen, 
bij de haren voortgesleurd, in het blok gelegd ; ook 
schudt men sitahoeroe (een bijtende miersoort) 
uit op haar rug en knevelt hare handen op den rug of 
bindt hare armen uitgestrekt aan een stok. Belooft zij 
echter niet wecT te zullen wegloopen, dan laat men haar 
vrij en geeft haar vele geschenken. Maar er zijn ook 
velen, die ter oorzake zulk eener bestraffing tot zelf- 
moord hun toevlucht nemen. De vader, die zulks vreest, 
onderwerpt zich liever er aan de boete te betalen, of- 
schoon hij wel eens het geld daartoe leenen moet, als 
zijn dochter maar geen zeWmoord pleegt en hij alzoo 
tot een spreekwoord der menschen wordt ; want een 
dochter, die geen vermaning aanneemt, kan men toch 
niet om het leven brengen. Maar zulk een man is door 
zijn dochter verkocht, zegt men. 

(') De lever wordt beschouwd als de zetel van het inwendij? gevóe 
en het orgaan voor allerlei aandoeningen. «Mijn lever is klein" zegt de 
Bntak, om teleurstelling en eri^ernis aan te duiden. 
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Voorbereidingen voor den gehuwden 
staat bij jongens. Gedurende de jongelings- 
jaren leeren de kinderen, door de ouders daartoe aange- 
spoord, vaak allerlei bedrevenheid zooals : het bewerken 
van hout of ijzer, het in orde brengen der rijstvelden, het 
woordvoeren in twistgedingen, handeldrijven, het be- 
spelen van muziekinstrumenten en allerlei kunsten der 
medicijnmannen en wichelaars. Heeft de zoon naar een 
levensgezellin omgezien en een meisje gevonden, dat de 
zijne wil worden, dan betaalt de vader den prijs daarvoor, 
ook wel door zijn zoon bij de aantaande schoonouders 
in de kost te geven, om voor hen te werken. Is het 
verschuldigde betaald, hetzij gehee'1 of gedeeltelijk, dan 
haalt hij zijn schoondochter (in zijn huis). Tusschen- 
beide geschiedt dit zelfs, wanneer èn de aanstaande 
schoondochter èn zijn zoon beiden nog kinderen zijn, 
opdat hij iemand hebbe tot het verrichten van allerlei 
werk. 

De schoonvader is beleefd jegens zijn schoondochter. 
Heeft hij haar iets te zeggen, hij doet dit niet zelf, maar 
door tusschenkomst van een' ander, bijv. zijn vrouw, zijn 
dochter of zijn zoon (den jongeren broeder van hem, 
voor wien het meisje bestemd is) Hij mag ook haar 
naam niet uitspreken, evenmin al^s den naam zijner 
vrouw. Zelfs in toorn zal hij dat niet doen, maar liever 
zeggen : zij of den naam haars vaders of haar stamnaam, 
bijv. aldus : dochter van N.N. of dochter van den stam 
X. De schoondochter zelf moet ook beleefd jegens den 
schoonvader zijn. Ook zij maakt van een tusschenper- 
soon gebruik, wanneer zij hem iets te zeggen heeft, hetzij 
in goedheid of in kwaadheid, zooals bijv. door haar man, 
haar schoonmoeder, een jongeren broeder haars mans of 
een ander naar haar verkiezing. Want het is een doch- 
ter, die tot niets deugt, zegt men, die het woord direct 
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tot haar schoonvader richt of met hem twist. Komt 2ij 
haar schoonvader op den weg tegen, zij gaat een vadem 
voor hem op zij. Met de schoonmoeder echter is zij 
heel gemeenzaam,, want die betoont zij van het eerste 
oogenblik, dat zij in het dorp gekomen is af, al haar 
vriendelijkheid. Maar wanneer er later een aanleiding 
tot ergernis is, komt het wel voor, dat zij tergende zin- 
spelingeai op elkander maken, zoodat de schoondochter 
zich daarom (met haar man) van het gezin afscheidt. 
Toch roept de schoonmoeder haar schoondochter steeds 
bij den naam op welk tijdstip ook. De intiemste ver- 
binding echter ontstaat er, wanneer de schoonmoeder 
tevens de tante (vaders zuster) der schoondochter is. 
Daarom zijn vele meisjes er zeer op verzot, met een neef 
(zoon van vaders zuster) te trouwen. Er zijn er echter 
ook, die het niet gaam doen. Ook de ouders van het 
meisje hebben zulk een verbintenis gaarne, omdat het- 
geen de dochter verdient dan in de familie blijft, en in- 
dien de schoonmoeder haar schoondochter ook berispt 
wordt het niet zoo erg opgenomen, want het is haar 
nicht. Men denkt bijv. : men kan van te voren niet 
weten, wedke eigenschappen zich later bij zulke nieuwe 
familie zullen openbaren. Ontstaat er echter twist 
tusschen de schoondochter en haar tante, dan is het 
erger dan bij anderen, want de schoonmoeder noch de 
schoondochter houden zich eenigszins in toom. Tus- 
schenbeide loopt het dan ook zoo hoog, dat de zoon 
partij kiest voor zijn vrouw tegen zijn ouders. 

Voorbereidingen voor den gehuwden 
staat b ij meisjes. Het is de taak der meisjes 
ijverig te zijn in allerlei huiswerk en in het weve?i. 
Bovendien leeren zij allerlei Bataksche vermakelijkhe 
den als: het zingen van Bataksche liedjes, dansen, het 
mondharpje bespelen en ook, als zij bijzonder ijdel zijn, 
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het mondorgel (s a g a s a g a). Ook met vertel HDii^cii 
raadsels en klaagzangen houden de meisjes zich in hui 
jeugd bezig, gelijk reeds boven werd gezegd. Daarom 
zong men reeds van ouds : „ieder roepe zijne kippen, 
opdat niet ledig zij hun krop ; ieder leere zijne dochters, 
opdat huii sirih niet rake op." Want dochters kosten 
veel geld voor hun huwelijk en ook daarna nog, want zij 
moeten goed gekleed worden, opdat zij het welbehagen 
der jongelingen tot zich trekken .Want daaruit blijkt de 
goedheid van den vader. Betoont hij zich niet goed- 
geefsch in de kleeding zijner dochter, dan komen er niet 
zoo licht vrijers opdagen. Is er een vrijer gekomen en zijn 
de jongelieden het eens, dan wordt de aanstaande 
schoonzoon ten eten gevraagd. Is dan later het brui- 
loftsmaal gehouden en de koopsom betaald, dan wordt 
d-e dochter in het huwelijk verbonden en naar haar dorp 
(woning van haar echtgenoot) gezonden. Haar wordt 
ook een bruidschat medegegeven, namelijk : rijstveld, 
hetzij van haars vaders oorspronkelijke bezitting of ook 
aangekocht, dienstbodten, een rijstschuur (s o p o), een 
huis of kleederen. Ook kleeden sommigen hunne doch- 
ters nog na het huwelijk, zoolang zij nog niet moeder ge- 
worden zijn, en enkelen zelfs ook^ nadat zij kinderen 
hebben, doch dan slechts een enkelen keer. 

Jegens den schoonzoon is men beleefd. Men spreekt 
zijn naam nooit uit, of hij moet reeds oorspronkelijk een 
famil'ielid zijn, bijv. een neef (zoon van den broeder der 
schoonmoeder). Der schoonmoeder echter is het geheel 
en al verboden, den naam van den schoonzoon uit te 
spreken, slechts wanneer zij van dezelfde m a r g a (stam) 
of zijn tante (vrouw van moeders broeder) is, zijn er 
enkelen, die het wagen. Een pas verworven schoon- 
zoon wordt steeds van goede toespijs bij zijn rijst voor- 
zien, zoodat hij het in dat opzcht beter heeft dan bij zijn 
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ouders. Zelfs wanneer de dochter met haar man zich 
reeds in het dorp van den laatate gevestigd hebben, wor- 
den hun nog dikwijls spijzen of versnaperingen toege- 
zonden, zooals : gekookte rijst, rijstkoekjes, visch, tuin- 
vruchten, sirih of tabak en andere dingen. Die goede 
verstandhouding wordt echter niet zelden door twist 
verstoord, te meer daar de dochter meestal de zijde van 
haar echtgenoot tegen haar vader kiest. Voornamelijk 
wanneer de gehuwde dochter in de nabijheid harer 
ouders woont, ontstaat er vaak twist, gelijk het spreek- 
woord zegt : ,,G ari pira ni manoek, so mor- 
mata so morigoeng, dapot masiantoe- 
han, molo solhot be, balik sapala djol- 
m a" = ,, Zelfs bij e -eren die geen oogen of neus heb- 
ben komt het voor dat zij tegen elkaar stooten. als ze 
dicht bijeen liggen, zou dat dan niet veel meer bij men- 
schen geschieden? Bij verder van elkander wonenden 
is dat minder het geval, daar zij slechts zelden samen- 
komen zooals bij feestelijke gelegenheden of wanneer de 
kinderen bij de grootouders ten bezoek worden gebracht, 
bij ziekte of wanneer de een den ander een geschenk te 
brengen heeft. Daarom zingen ver van het dorp hunner 
ouders wonende vrouwen wel eens : ,,Sa amporik, ampo- 
rik silolom, soeda sanggar na bibi diraraisi ho. Moeli 
ma dainang porhoeta na dao, molo maneat babi, hoe- 
tongos pe di ho ; anggo gondang sabodari ndang satat ro 
di ho^' d. i. ,,Weg rijstdiefje, zwartborstig rijstdiefje, al 
het groene sanggarriet rukt gij uit. Trek heen moe- 
dertje, bewoonster van het ver gelegen dorp, wanneer wij 
een varken slachten, zal u door mij daarvan gezonden 
worden ; maar muziek, die slechts één avond duurt, be- 
reikt u niet." Yerafwonende dochters zien er natuur- 
lijk zeer tegen op, hunne ouders te bezoeken, wanneer 
zij met een troepje kinderen gezegend zijn. 
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Grootouders en kleinkinderen. Het is 
een zeer groote vreugde, kleinkinderen te hebben van 
zoons en ook van dochters, gelijk het spre-ek woord zegt : 
„Andor simorhaloempang patogoetogoe lomboe, sai 
sarimatoea ma hita on paihoetihoet pahompoe," d. i. „De 
kronkelende slingerplant leidt een koe ; mogen wij oud 
worden gaande achter onze kleinkinderen. ^) Wordt 
iemand een kleinkind geboren, dan is direct zijn vreugde 
geroot. Terwijl het nog klein is, wordt het door groot- 
vader en grootmoeder dikwijils in een doek gedragen, 
m de ai-men gewiegd en in slaap gezongen. Later 
wordt het vaak bij de hand geleid. Heeft de moeder 
het veld te wieden of ander werk buiten het dorp, of 
gaat zij naar de markt, dan worden de kinderen door 
de grootouders verzorgd. Er zijn zelfs kinderen, die 
liever bij de grootouders dan bij de ouders zijn. Kunnen 
de kinderen reeds het een of ander verrichten, dan ma- 
ken de grootouders bij voorkeur van hunne kleine dien- 
sten gebruik. Bezoekt de grootvader een feest of een 
ander dorp, vaak brengt hij dan de hem voorgezette toe- 
spijs voor zijn kleinkinderen en kinderen mede. Is zijn 
kleinkind een jongen, hij noemt hem jongere broeder ; is 
het een meisje, hij spreekt het met zusje aan. Uiten de 
ouders hun toorn tegen een kind, het wordt door groot- 
vader of grootmoeder weer gesust. Beleeft iemand het, 
dat zijn kleinzoon in het huwelijk treedt, hij ontvangt 
een sjaal van den schoonvader ais groot vaderlo on. 
Trouwt er een kleindochter, hij ontvangt zijn aandeel 
van den koopprijs. Is er een kleinkind ziek, dan zijn de 
grootouders zeer bedroefd, en doen wat zij kunnen, om 
medicijnmeesters er bij te halen en bezweringsmidde- 
len in praktijk te brengen, of ook de grootvader zelf 

(*) Gelijk de koe, die aan een stuk van een liaan wordt voortgeleid, 
achter de kronkels daarvan voort":aat. 
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treedt als geneesmeester op, indien hij die kunst ver- 
staat. En wat ook door den wichelaar wordt aange- 
wezen als middel ter genezing van het zieke kleinkind, 
de grootvader brengt het ten uitvoer. Sterft het toch, 
dan wordt het door de grootouders het meeste beweend, 
zóó dat zij zelfs uit wanhoop tot zelfmoord zouden kun- 
nen overgaan. 

Gedrag der kinderen jegens de ouders. 

De liefde der kinderen tot de ouders wordt door spij- 
zen opgewekt. Indien zij het een of ander door de 
ouders zien nuttigen, vragen zij er dadelijk om of trek- 
ken het zelfs naar zich toe, zoodat de ouders wel eens 
zeggen: ,,Als er vergif in was, zoudt gij er eer aan ster- 
ven dan ik." En zij geven de duidelijkste blijken van 
misnoegen, indien hun niet het meeste of het eerste 
gegeven wordt. Heeft het een of ander kind meer toe- 
spijs dan hij bij zijn portie rijst noodig heeft, dan brengt 
hij het buitenshuis aan een van zijn makkers. Komen 
de ouders van een bezoek thuis of ergens anders van- 
daan, dan loopen de kinderen hen tegemoet, en hun 
blijdschap neemt nog toe, wanneer de ouders hun iets 
te eten meebrengen. Maar dat de kinderen zoozeer op 
eten gesteld zijn, (ligt daaraan), dat de ouders hen zoo 
gewend hebben, want in het Batakdom geeft men door 
spijze uitdrukking aan de liefde. Men geeft den kinde- 
ren wel eens te veel daarvan, zoodat hun ingewanden 
het smartelijk ondervinden. 

In het spreken volgen de kinderen hun ouders. Wat 
zij van dezen hooren, wordt door hen steeds herhaald. 
Zij babbelen zelfs nog meer, zoodat er zijn, die onophou- 
delijk maar doorpraten, ofschoon hunne ouders meer 
zwijgzaam zijn. Dit wordt echter door de ouders ver- 
boden, indien zij daarin te ver gaan. Ook in hunne 
manieren doen zij de ouders na : in het werken, zingen, 
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weeklagen., dansen, twisten met kunne makkers en in 
het vervloeken. Zegt iemand iets kwaads of iets goeds 
tot een kind, het brengt het steeds aan zijne ouders over. 
Wordt het door zijne ouders iets bevolen, het betoont 
zich meestal goedwillig, doch nu en dan is het ook on- 
gehoorzaam en bewijst hun niet den verschuldigden 
eerbied. 

Wil een zoon, die reeds volwassen is, trouwen, dan 
zoekt hij zelf een levensgezellin, en bij de dochters gaat 
het evenzoo ; sommige handelen daarin geheel naar hun 
eigen wil. Heeft de jongeling zijn wil bij zijne ouders 
doorgezet ten opzichte van het meisje, dat hij gekozen 
heeft, dan gaat hij er heen, en geeft zij hem het jawoord, 
dan deelt hij het aan zijn ouders mede en zegt tevens, 
hoeveel zij te betalen zullen hebben. Heeft hij zijn zin- 
nen er vast op gesteld, ofschoon zijne ouders er tegen 
zijn, dan weet hij het toch door te zetten. Evenzoo gaat 
het bij de dochters met betrekking tot den man harer 
keuze. 

De gehuwde zoon brengt zijn ouders vaak spijzen, ten 
minste als hij het doen kan en de beleefdheid jegens hen 
in acht neemt. Hij laat hen uit zijn hand eten en koopt 
ook nu en dan kleederen voor hen. Wanneer de familie 
zijner vrouw hem met spijze begiftigt, roept hij steeds 
zijne ouders, om er mede van te genieten. Nog minder 
zal hij dit verzuimen, wanneer het een maal is, dat door 
een d a t o e werd voorgeschreven, of wanneer hij te 
lang op de geboorte van een kind moet wachten. Heb- 
ben zijne ouders (of één van hen) iets gezegd, dat hem 
smartelijk getroffen heeft, hij mag het met geen boos 
antwoord vergelden of de hand naar hen uitslaan. In- 
dien er ooit iemand was, die zulks zou doem, hij zou 
door het publiek als een ongelukskind uitgekreten wor- 
den. Wil een zoon zijne ouders om iets verzoeken, dan 
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geschiedt zulks meestal door middel van een aange- 
boden maal, waarbij hun het eten door den zoon in den 
mond gegeven wordt. Ook zelfs bij een stiefvader of 
stiefmoeder doet men zoo. Doch er zijn ook enkelen, 
die zich te buiten gaan, door vader of moeder onbehoor- 
lijk toe te spreken of te slaan. Zulk een mensch, zegt 
men, kent heel geen fatsoen. 

Balige, 22 Febr. 1905. 



Javaansche Verhalen, 

door 
S. LUINENBUKG. 

I. 
DE SLANG EN DE VOGEL DANpANG. 

In den ouden tijd was er eens een groote slang die 
zeer bevriend was met den vogel dan<Jang. 

Op zekeren dag ging de slang er op uit om eten te 
zoeken. Kalm, op haar doode gemak voortgaande werd 
haar aandacht getrokken door een boemboeng (bamboe- 
koker) die onder de dorens lag. Die boemboeng was ge- 
vuld met een zeer zwaar vergif. Daar de slang zeer 
verlangend was vergif te bezitten nam zij geheel den 
inhoud er uit en liet de boemboeng in de dorens achter, 
waarop zij haar tocht voortzette. Niet lang daarna 
kwam zij aan een smal, met gras begroeid voetpad. In 
de verte zag zij pénganten (bruidspaar), vergezeld door 
verscheidene menschen aankomen, die daar moesten pa 3 
seeren. Fluks dook zij onder het struikgewas om zich 
zoo onzichtbaar te maken : alleen haar kop reikte tot aan 
den rand van het voetpad. Zoo op de loer liggende 
zeide zij bij zichzelven : „wacht, ik wil eens de proef ne- 
men van het vergif dat ik daar straks gevonden heb. 
Indien het werkelijk vergif is zal diie pënganten lanang 
(lanang duidt het mannelijk geslacht aan) als ik hem 
bijt, zeker dood gaan." Met die gedachte lag zij ge- 
duldig de komenden af te wachten. Nauwelijks was 
het bruidspaar bij haar of pïotseling beet zij den bruide- 
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gom in zijn voet, waarop zij fluks haar kop terug trok. De 
bruidegom voelde eenige pijn en keek om zich heen, maar 
niets ziende dacht hij dat hij in een doom had getrapt, 
waarom hij maar niets zeide want hij was dicht bij huis, 
en thuisgekomen zou hij den doren er wel uit kunnen 
halen. Nauwelijks echter was hij thuis of zijn voet be- 
gon hevig pijn te doen en was geheel opgezet. De om- 
standers waren allen verslagen door het vreeselijke hui- 
len van den bruidegom die ondragelijke pijnen leed. 
Door de sterke werking van het vergif werd het geheele 
lichaam met bloedblaren bedekt en niet lang daarna 
stierf de bruidegom. De blijdschap en vreugde van 
voorheen veranderde daardoor in droefheid ; men ging 
het lijk bewaken en den gestorvene beweenen. 

Nu spreken wij niet meer van den pënganten, maar 
vertellen verder van de slang. Nadat deze den pë- 
nganten gebeten had, spoedde zij zich naar haar vriend, 
den dandang. Bij hem gekomen zeide zij : ,,Och vriend 
dandang, ik vraag een oogenblikje je hulp.'' ,,Ja, 
slang," antwoordde de dan<Jang, ,,wat is er van je ver- 
langen?" De slang hernam : ,,je moet weten dat ik nu 
een vergif bezit, en daar ik de kracht er van wil weten 
heb ik daar straks een pënganten gebeten en daarom 
vraag ik jou hulp ; je moest eens naar het huis van dien 
pënganten gaan en eens opletten wat de menschen daar 
zoo al zeggen. Als het werkelijk vergif is wat ik heb, 
dan zult ge zeker opmerken dat de pënganten gestorven 
IS. Onderzoek het eens voof mij." De dandang ge- 
hoorzaamde en vloog naar het bedoelde huis waar hij 
op den nok van het dak ging zitten. De menschen 
in huis gingen verschrikkelijk te keer bij het beweenen 
van den doode. Toen de dandang dit hoorde dacht hij 
dat men aan het soeraq soeraq (juichen en schreeuwen 
van pret) was en vloog spoedig naar de slang teirug en 
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zeide: ,,wel slang, er is in 't geheel geen reden om je 
te verblijden in je vergif, 't Beteekent niets. Indien 
het werkelijk vergif was wat je hebt, dan zon immers 
de pënganten dood zijn en stelMg zonden de menschen 
daar niet zoo soeraq soeraq zooals nn het geval 's." 
Toen de slang dit hoorde schaamde zij zich geducht, 
temeer daar haar vriend haar het nuttelooze van haar 
oepas (vergif) verweet, waarom zij dadelijk haar oepas 
weg wierp. Toen zij dit gedaan had, was zij toch niet 
erg aangenaam gestemd, ja zij begoai er aan te twijfelen 
of haar vriend dan<Jang haar wel de waarheid had 
verteld ; vandaar dat zij besloot zelf eens naar het huis 
vaji den pënganten te gaan. Behoedzaam ging zij Inngs 
den weg welken door den pënganten genomen was en 
kwam eindelijk dicht bij het huis. Verschrikt door het 
vreeselijk gehuil daar in huis merkte zij dat haar oepas 
wel degelijk van kracht was, en toornig keerde zij terug, 
zich voornemende den dandang te dooden, daar deze 
haar zoo bedrogen had. Aan haar oud plekje gekomen 
wilde zij haar weggeworpen oepas weer tot zich nemen, 
maar dat was verdwenen, want in den tijd dat zij naar 
het huis van den pënganten was gegaan, had een andere 
slang haar oepas voor zich genomen. ïfu werd haar toorn 
nog heviger en nam zij zich voor niet eerder te rusten 
voor zij den ^lan^ang gedood had. Zonder te rusten ver- 
volgde zij maar onophoudelijk den dancjang, die daar- 
door geen rust had en geen eten voor zich kon zoeken, 
omdat hij maar altijd de slang moest ontvluchten. Zat 
hij een poosje te rusten, dan werd hij plotseling gestoord 
door de komst van de slang. Dit begon hem ten 
laatste te vervelen en hij verzon een list. Hij vloog naar 
de desa waar iemand indigo bereidde. Fluks wentelde 
hij zich om en om in de tjëcjing (steenen bak) met indigo 
en zijn voorheen witte vederdos werd daardoor geheel 
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zwart. 1) De slang wist hiervan niets af en toen zij na 
verloop van eenigen tijd den dan^ang ontmoette, her- 
kende zij dezen niet. De slang vroeg toen : ,,ben jij de 
4an4ang?" De ^andang antwoordde: „gaq," (gaq = 
niet, neen) waarop de slang haar vervolgen moest staken. 
De voorheen witte ^andang veranderde tevens van 
naam en heette van toen af aan gagaq (zwarte kraai). 



II. 

VEEHAAL YAiN' DEN MAN DIE EEN KLUIZE- 
NAARSLEVEN LEIDDE. 

Er wordt verhaald van een man en vrouw die in be- 
hoeftige omstandigheden verkeerden. Beiden waren al 
op leeftijd. Wat hen zeer bezwaarde was het feit dat 
zij geen kinderen hadden. Op zekeren dag werd het 
den man wel wat al te erg, want hoe moest hij aan eten 
komen voor zich en voor zijne vrouw? In huis was 
niets en rondom zijn woning was niets dan boseh. Op 
de amben (rustbank) zoo in gedachten verzonken zit- 
tende kwam bij hem ineens het besluit op om te mertapA 
(een kluizenaarsleven gaan leiden om daardoor met bo- 
vennatuurlijke macht toegerust te worden). Zonder 
iets +e zeggen tot zijne vrouw, verliet hij zijne woning en 
begaf zich naar 't bosch. Toen hij een poos had rond- 
gezworven kwam hij aan een reusachtigen waringin- 
boom, waar hij ging sila (wijze van zitten) terwijl hij zijn 
eene hand uitstak als iemand die iets wil ontvangen. Met 
gesloten oogen bleef hij zoo onbewegelijk daar zitten, 
geen andere bedoeling hebbende dan op die wijze de 
gunst der goden te verwerven opdat zijn verlangen naar 
een kind en voldoende voeding en kleeren bevredigd 

(1) Het donkerblauw van indinjo wordt algemeen door Javanen zwart 
genoemd. 



135 

mocht worden. Niet vele maanden daar zoo gezeten heb- 
bende, kwam er op zekeren dag een oeloeng (naam van 
een roofvogel) met een muis in zijn bek aanvliegen. De 
oeloeng ging op een der takken van den waringin zitten 
om daar zijn prooi te verorberen. Hij zette zijn snavel 
in de muis en pikte zoo telkens van het vleesch wtg, 
doch doordat hij zijn prooi niet vast genoeg hield met 
zijn klauwen, viel het half opgepeuzelde muisje naar be- 
neden en kwam toevallig in de hand van den kluize- 
naar terecht. Van schrik ontsteld keek deze plotse- 
ling op waardoor zijn mërtapa verijdeld werd. Hij 
maakte zich echter niet boos omdat hij van meening 
was dat de Hoogverhevene hem dit had gezonden. Het 
half opgegeten muizenlijkje bewaarde hij daarom zorg- 
viddig en begon het eer te bewijzen. Na eenige dagen 
toen hij het weer aanbad, werd het plotseling tot zijne 
groote blijdschap veranderd in een klein meisje. 
Hij besloot nu naar huis te gaan en nam het hem ge- 
schonken kind mee. Thuisgekomen vertelde hij zijn 
vrouw van 't begin tot het einde wat er met hem was 
voorgevallen. Zoowel de man als de vrouw, beiden be- 
ijverden zich ten zeerste hun kind eene opvoeding te 
geveu. Door hunne goede zorgen groeide het kind dan 
ook zeer voorspoedig op. 

Toen hun kind meerderjarig werd zeide de vrouw op 
zekeren dag tot haar man : „Vader, aangezien ons kind 
al groot is, begint het waarlijk tijd te worden dat we 
haar gaan uithuwelijken." ,,Ja'*, hernam haar weder- 
helft, ,, daar heb ik ook al over gedacht, maar 't is juist 
de vraag, aan wie?" Zijn vrouw antwoordde: „naar 
mijn gevoelen is er niemand zoo machtig al's de zon ; je 
weet zelf hoe zij alles wat op de wereld is, met haar 
licht bestraalt, niet het geringste dat geen licht van haar 
ontvangt ; daarom zou ik zeggen, ons kind moet aan de 
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zon worden uitgehuwelijkt/' Haar man was het In 
dezen volmaakt met haar eens en besloot daarop een 
huwelijksaanzoek bij de zon te doen. /eggende : ,0 zou, 
wilt ge mijn kind tot vrouw hebben, want ik geloof dat 
er niemand is die 17 in macht evenaart.'' De zon ant- 
woordde: ,,wat denk je, dat ik de machtigste zou zijn? 
Zie toch die wolken daar beneden mij hoe zij mijn stralen 
tegenhouden ; die zijn machtiger dan ik. Vraag die wol- 
ken maar." Daarop wendde de man zich tot de wolken 
met hetzelfde verzoek dat hij tot de zon gericht had. 
De wolken antwoordden hem: ,,ja, we zijn machtig, 
maar niet de machtigsten, want als we den regen willen 
laten vallen dan komt vaak de wind opzetten en ver- 
jaagt ons allen ; wo moeten het afleggen tegen den 
wind ; vraag dus dezen omdat hij machtiger is dan wij.'' 
Gewillig voldeed de man hier aan en herhaalde zijn ver- 
zoek aan den wind. Deze zeide aldus : ,,ja 't is juist 
wat ge zegt, ik ben sterk en machtig, alles wat mij in 
den weg staat moet voor mij wijken, maar er is één die 
mij staat ; hoe ik daar tegen ook mijne krachten ge- 
bruik, hij wijkt niet voor mij, maar blijft rustig en on- 
bewegelijk ; 't is die berg daar, ga tot hem, hij is machti- 
ger* dan ik." Daar de man voelde dat de wind gelijk 
nad begaf hij zich met zijn verzoek tot den berg. De 
berg gaf hem aldus te kennen : ,, alles wat op de aarde 
is kan zich in waarheid niet met mij meten, zelfs de 
meest krachtige stormwind delft het onderspit tegen 
mij en toch ben ik niet de sterkste. Zie daar die muis, 
die spot maar met mijn kracht. (Jvertuig er je zelï van 
hoe zij mijn lichaam verwoest en opmaakt ; hoe sterk en 
krachtig ik ook ben, die muis is machtiger ; vraag haar 
liever." X^'et lang daarna ontmoette de man de muis 
en deed aan haar zijn voorstel. De muis antwoordde 
hem: „ja, er is niemand die zich met mij kan meten. 
Zie dezen berg, maar hoe groot hij ook moge zijn, lach 



137 

ik evenwel wat om die grootheid, hij moet het afleggen 
tegen mij ; hoe ik hem ook kwel, hij waagt het niet zich 
op mij te wreken. Wat je verzoek betreft, ja, je kind 
wil ik wel als vrouw hebben mits het mijne gedaante 
aanneemt.'' 

Daarop spoedde de oude zich naar huis, bewees zijn 
kind de noodige eer, dat toen plotseling weer in een 
muis veranderde en daarop de vrouw werd van het 
muisje dat machtiger was dan de berg. 



III. 

r 

DE OXDERWIJZEE EN ZIJN LEERLING. 

Daar was eens een rijk man die slechts één kind, een 
jongen had. Op zekeren dag zond hij zijn kind er op uit 
om een bekwaam leermeester te zoeken die hem zou kun- 
nen onderwijzen opdat het hem later aan niets zou ont- 
breken. Zijn kind gehoorzaamde na vooraf van honderd 
gulden reisgeld te zijn voorzien. Op weg ontmoette hij 
een zeer oud man die hem vroeg : ,,mijn jongen, wat 
zoek je?" De jongen antwoordde: „ik ga een onder- 
wijzer zoeken die zeer bekwaam is, kjai." De kjai her- 
nam weer: ,,die is er niet, je moest liever dit gezegde 
in praktijk brengen : ,, bemoei je niet met eens anders 
slechtheid." De jongen gaf daarop zijn honderd gulden 
aan den kjai zeggende: ,,kjai, neem dit van mij aan als 
belooning voor het onderwijs dat ik van u ontving." 
Toen de kjai die beloonirig in ontvangst had genomen, 
begaf de jongen zich naar huis. 

Thuisgekomen zag zijn vader verschrikt op en vroeg 
hem: ,, jongen, hoe kom je zoo gauw thuis?'' Zijn zoon 
antwoordde : ,,ja vader, ik heb reeds kundigheid opge- 
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daan." De vader hechtte hieraan weinig geloof en 
eenige dagen later gaf hij zijn zoon nog eens honderd 
gulden en stuurde hem weg om een uitstekend onder- 
wijzer te zoeken. Nauwelijks op weg zijnde ontmoette 
hij den ouden man weer die hem vroeg: ,, Jongen, wat 
zoek je?" De jongen hernam: ,,ik zoek een bekwaam 
onderwijzer, kjaï/^ ,,Die is er niet", hernam de kjaï 
weer, ,,maar leer dit van mij : zoek het dagelijksch 
brood en vermijd wat onheil te weeg brengt." 

De jongen gaf hierop zijn honderd gulden weer als 
belooning aan den kjaï en spoedde zich huiswaarts. Al 
spoedig zeide zijn vader: ,,maar jongen, wat ben je 
gauw thuis, hoe komt dat toch?" Hij gaf zijn kind 
daarop een flinke berisping en zond hem dadelijk 
weer weg met honderd gulden reisgeld. Al' weder ont- 
moette hij den kjai die hem dezelfde vraag deed als 
te voren, waarop de jongen ook hetzelfde antwoord 
gaf. De kjaï zeide toen : ,,zoek je eigen geluk." Na 
den kjaï nogmaals zijn honderd gulden als belooning te 
hebben gegeven, ging hij weer naar huis. Zijn vader 
werd nu erg boos en besloot den vorst te raadplegen 
opdat door diens bemiddeling zijn zoon een goed leer- 
meester kreeg. Zoo gezegd, zoo gedaan ; hij bood 
den vorst zijn kind aan. Yoor den vorst gekomen vroeg 
deze: ,,hoe heet je mijn jongen?" De jongen ant- 
woordde: ,,Uw dienaar is als naam gegeven, Slamët." 
,,En wat kom je hier eigenlijk doen?" vroeg de vorst 
verder. De jongen hernam : ,,ik ben gelast een zeer 
bekwaam leermeester te zoeken, o vorst." De vorst ver- 
volgde toen: ,,0 als het zoo is, volg mij dan maar." 
De jongen bleef van toen aan bij den vorst. 

Op zekeren dag gelastte de vorst Slamët een wapen 
uit een zijner vertrekken te halen. Toen de jongen naar 
binnen ging zag hij dat de vorstin ongeoorloofde dingen 
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uithaalde met den patih, evenwel hield hij zich alsof hij 
niets merkte en zeide ook niets aan den vorst, gedachtig 
aan de woorden van den kjaï : ,, bemoei je niet met eens 
anders slechtheid." 

De vorstin daarentegen was niets op haar gemak om- 
dat zij vreesde dat Slamët haren gemaal zou zeggen hoe 
hij hai^r betrapt had. 

De vorstin trachtte daarop Slamët uit den weg te 
ruimen waarom zij er bij haar gemaal op aandrong den 
jongen te laten dooden. De vorst wilde hiervan echter 
niets weten omdat hij zich van geen kwaad van Slamët 
bewust was. Zijne gemalin liet het hierbij niet; de 
jongen moest weg, wat er ook gebeurde. Fluks schreef 
zij een briefje aan den beul met de volgende woorden : 
,,dood hem die dit briefje brengt." Meit dat briefje 
zond zij Slamët naar den beul. Gewillig ging deze op 
weg daar hij niets wist van den inhoud van het schrijven. 

Onder weg kwam hij aan een woning waar iemand 
een offermaaltijd g^af. Gedachtig aan het gezegde van 
den kjaï : ,,zoek het dagelijksch brood en vermijd wat 
onheil te weeg brengt" ging Slamët de woning binnen 
waar hij ook den patih aantrof. Deze wist van het 
voornemen van de vorstin en denkende dat de jongen 
den brief zou achter'houden omdat hij het offerfeest 
ging bijwonen, gaf hij hem een flink pak slaag, hem 
telkens heen en weer schuddende. Eensklaps zag de 
patih den brief voor den beul bestemd en denkende dat 
deze inhield dat Slamët gedood moest worden, wist hij 
hem den brief te ontnemen, waarop hij hem zelf naar 
den beul bracht. Nauwelijks had de beul' den inhoud 
gelezen of hij gehoorzaamde de vorstin en doodde den 
patih. Slamët daarentegen bleef Slamët d.w.z. : ge- 
lukkig tot nu toe. 
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IV. 

DE KüïfINGSTIJGER EN DE OUDE BUFFEL. 

In den Oostmoeson was door aanhoudende droogte 
groote schaarschte aan gras gekomen, terwijl de meeste 
bronnen waren opgedroogd. Alleen daar, waar de ko- 
ningstijger zijn verblijf hield groeide het gras welig om- 
dat er geen gebrek aan water was. 

Een oude buffel die van gebrek haast omkwam, be- 
sloot in dienst te gaan bij den tijger daar hij besefte dat 
dit het eenige middel zou zijn om niet den hongerdood 
t( sterven. Op zekeren dag ging hij dan ook naar het 
verblijf van den tijger en zeide dat hij gaarne bij hem in 
dienst zou willen treden. De tijger nam hiermede ge- 
noegen en wees zijn dienaar een niet al te zwaar werk 
aan. De buffel verrichtte nauwgezet hetgeen hem door 
zijn heer en meester was opgedragen. Xiet '^no he^^l 
lang was hij op dat heerlijke plekje of zijn voor^ieeri zoc 
mager lichaam begon weer goed in 't vleesch te komeix. 
Toen de tijger dit opmerkte begon hij zeer te watertan- 
den en dacht er niet aan dat hij als koning van het woud 
voor zijn dienaren had te zorgen. Te zeer verlangend 
naar een lekker kostje zeide hij tot den buffel: ,,wci 
oude buffel, weet je niet dat ik, zoolang je bij mij in 
dienst bent geweest, je niet anders dan goed gedaan 
heb? AVaarom beantwoordt ge mijne goedheid zoo met 
ondankbaarheid?*' De buffel antwoordde: ,,0 vorst die 
over alles heerscht, ik ben u zeer dankbaar voor uwe 
goedheid mij bewezen, doch ik gevoel in 't geheel niet 
dat ik mij aan ondankbaarheid heb schuldig gemaakt." 
De tijger hernam weer : „je hebt hier al den tijd volop te 
eten gehad, waarom hebt ge dan zooveel van dat heer- 
lijke gras vertrapt?" Daarop zeide de buffel : ,,0 groote 



141 

koning, naar mijn weten heb ik dagelijks niet meer ge- 
geten dan ik volstrekt noodig had, terwijl ik volstrekt 
geen gras vertrapt heb." 

De tijger begon daarop geweldig te brullen en zeide : 
,,je bent zeer onbeschoft, verspil maar geen woorden 
meer, ongetwijfeld moet ge ter dood veroordeeld wor- 
den." Bevende van angst lag de buffel voor zijn vorst 
en in zijn angst zon hij op een middel dat hem uit zijn 
netelige positie zou kunnen redden. Plotseling schoot 
hem iets te binnen. Hij richtte zich wat op en zeide 
tot den woudkoning : „O, groote vorst in wiens hand 
mijn leven is, indien u het toestaat, vraag ik twee da- 
gen uitstal." De tijger willigde zijn verzoek in. In 
dien tijd had de buffel zijn plan voor zich uitgewerkt. 
Na verloop van twee dagen sprak de tijger : „ nu zijn 
je dagen geteld en moet ik het vonnis ten uitvoer bren- 
gen.'^ De buffel zich zeer angstig voordoende zeide: 
,,doe zooals u zegt, o koning, maar sta mij nog één klei- 
nigheid toe. Yóór ik ga sterven wensch ik eerst mijn 
gebed te doen. Hier niet ver van daan is de langgar 
(bedehuis) waar ik voorheen altijd gewoon was mijne 
gebeden te verrichten. O, dat u mij toch toesta dat ik 
daar mijn laatste gebed uitspreke, desverkiezend kunt 
u in de langgar het vonnis voltrekken." De tijger niet 
wetende dat de buffel met zijn langgar een tijgerval op 
het oog had, stond het laatste verzoek van den buffel 
toe en beiden begaven zich naar de langgar. 

Uit eerbied liet de buffel zijn vorst het eerst naar 
binnen gaan. Nauwelijks was de tijger er in of de ter 
dood veroordeelde wist met zijn horens het valluik naar 
beneden te smakken en de vorst zat gevangen. Ver- 
schrikt keek deze achter zich en riep : ,,he buffel, zet 
je horens onder de deur van de langgar, dan gaat hij 
stellig open." Lachende riep de buffel hem toe: „wat 
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denk je tijger, zou er iemand gevonden worden die moed- 
willig zijn onheil tegemoet gaat? Ik heb je trouw en 
eerlijk gediend, terwijl jij niets anders voorhad dan mijn 
dood. Xu moogt ge ondervinden de waarheid van het 
spreekwoord : al is een bij ook klein, wanneer zij ge- 
kweld wordt, steekt zij.'** 



V. 



HET VERHAAL VAN BLENDING. 

Er was eens een weduwnaar die naar zijn eenigsten 
zoon Paq Blënding heette. Op ;5ekeren dag st-elde hij 
zijn buurvrouw, eene weduwe, voor om met hein te trou- 
wen. Zijn buurvrouw gaf hem zonder omwegen te ken- 
nen dat zij niet wilde. Paq Blënding was hierover wel 
wat verbaasd. Wat kon zij toch tegen hem hebben ? Hij 
ging zich aan niets te buiten, onderhield goed zijn gron- 
den zooals een goed landbouwer betaamt en kon daar- 
door tot de welgestelden gerekend worden. Hij was dan 
ook zoo vrij haar te vragen, waarom zij niet met hem 
wilde trouwen. Zijn buurvrouw antwoordde : ,,op jou 
heb ik niets tegen maar zoolang je Blënding bij je 
houdt wil ik van geen trouwen weten ; ik kan dien 
jongen niet uitstaan met zijn dikken buik." 

Paq Blënding raakte met den dag verliefder op zijn 
buurvrouw, maar hij begreep dat van trouwen niets zou 
komen zoolang zijn zoon bij hem was. Al meermalen 
had hij getracht Blënding ergens te laten dienen om zoo 
van hem af te komen, maar de jongen had daarin vol- 
strekt geen zin. Al lang dacht de vader er over na hoe 
hij zich van zijn zoon kon ontdoen, tot hij op zekeren 
dag tot een besluit kwam. Hij gelastte zij zoon met hem 
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te gaan naar het bosch om hout te hakken. De vader 
nam een bijl mede, terwijl Blënding niets anders bij 
zich had dan een oude arit (grasmes) die echter zijn 
djimat (talisman) was. In 't bosch gekomen vroeg de 
jongen zijn vader : ,, vader waar gaan we hout hakken?" 
De vader antwoordde : „daar die groote woengoeboom 
zal ik omhakken." Weldra stond Paq Blënding er lus- 
tig op los te hakken en gunde zich geen oogenblikje 
rust. Een geheelen dag 1'ang had hij zoo gewerkt, doch 
de boom dacht er nog niet over te vallen, zoodat hij den 
nacht daarop doorwerkte. Tegen het opkomen van de 
zon was hij met het hakken zoover gevorderd dat de 
boom ieder oogenblik dreigde te vallen. ,.Ding, houd 
je handen tegen den stam," zeide zijn vader, „en duw 
zoo hard als ge kunt, opdat de boom naar 't Oosten valt, 
ge loopt dan geen gevaar er onder te raken." De jongen 
gehoorzaamde, doch daar de boom reeds ver naar 't Wes- 
^en overhelde, zou hij ongetwijfeld ook naar dien kant 
vallen waardoor Blënding er onder zou raken, iets wat 
de vader reeds voorzien had en waarom het hem dan ook 
te doen was. Met een krakend geluid viel' de kolossale 
boom naar beneden en Blënding raakte er onder. De 
vader niet anders meenende dan dat zijn jongen was 
omgekomen, spoedde zich toen naar huis en onder weg 
rekende hij al uit welken dag hij voor zijn huwelijk zou 
kiezen. Nauwelijks thuisgekomen sprak hij met zijn 
buurvrouw den bepaalden dag af die hiertegen geen be- 
zwaren opperde. Maar keeren we terug naar Blënding. 
Door zijn djimat was hij geheel ongedeerd gebleven, ja 
zijn djimat had hem een bovenmensdhelijke kracht ge- 
schonken. Toen hij wat van den schrik bekomen was, 
richtte hij zich op met den boom en droeg deze heel 
langzaam weg. Op den groeten weg gekomen, bleven 
de pasarbezoekers allen vol verbazing staan, toen zij 
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daar een woengoeboom zagen wandelen. De drager was 
door de vele takken geheel onziohtbaar, zoodat het leek 
dat de boom aan 't wandelen was. Men zag er van af 
om naar de pasar te gaan en honderden volgden op een 
afstand den zonderlingen boom. Blënding liep kalin 
door, zoo nu en dan eens rustende tot hij eindelijk aan 
het erf van zijn vader was gekomen waar hij zijn vracht 
met een smak voor het huis neergooide. Al de om- 
standers waren verwonderd en vreesden den jongen die 
zulk een kracht bezat. 

Niet lang na die gebeurtenis kwam de buurvrouw het 
erf van Paq Blënding opstappen en zeide, toen zij haar 
minnaar ontmoette : ,,nu is 't uit, ik wil niet met je 
trouwen want je zoon is niet dood zooals je mij verteld 
hebt.'' „Wees nu niet te haastig met je besluit," her- 
nam Paq Blënding, ,,ik zal een ander middel verzinnen 
mij van den jongen te ontdoen.'' Den volgenden dag 
zeide Paq Blënding tot zijn jongen: ,,Ding, ga jij eens 
wat gëdëbog (de stam van den pisang) zoeken om er 
een vlot van te maken." De jongen gehoorzaamde en 
toen het vlot gereed was en Blënding er op stond, duwde 
zijn vader het met een ruk van den kant af en met 
snelle vaart dreef het met den jongen de snelstroomend e 
rivier af, tot vreugde van den vader die daarop zijn 
buurvrouw tot zijn echtgenoote kreeg. 

Blënding die zijn djimat bij zich had bleef daardoor 
voor onheil gevrijwaard. Dagen lang dreef hij maar den 
stroom af zich met niets anders voedende dan met stuk- 
ken hout die op het water dreven. Eindelijk kwam hij 
met zijn vlot aan het zeestrand. Daar ontmoette hij 
een tapa. Deze vroeg hem : ,,hoe heet je?" De jongen 
gaf ten antwoord: „ik heet Blënding, kjaï. ' De tapa 
vroeg verder : ,, waarin bestaat de kracht van je djimat?" 
Blënding hernam : ,,mijn djimat stelt mij tot veel en 
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velerlei in staat, zooals op 't water loopen, zieken ge- 
zond maken, een groote kracht ontwikkelen en zoo 
meer." Daarop vroeg Blënding op zijn beurt den 
tapa of hij ook een djimat bezat en welke kracht daar- 
van uitging. De tapa hernam: „Ik heb hier een kë- 
nong (muziekinstrument) ; als ik honger heb en ik sla 
op de kènong komen de heerlijkste spijzen naar mij toe. 
Eom laten we nu maar onze djimats ruilen." Yoor 
Blënding zijn arit den tapa overhandigde zeide hij : 
„kjaï ik wil wel ruilen, maar vooraf wil ik eerst die 
kënong eens probeeren. Ik. zal er mee op 't water gaan 
en als ik niet zink, neem ik je voorstee aan ; behoedt 
die kënong mij niet voor zinken dan wil ik hem niet 
hebben." ,,Goed, ga je gang" hernam de kjaï. 

Daarna ging Blënding met den kënong op zijn vlot 
en sprong toen in 't water. Hij voelde geen grond en 
begon te zinken. Angstig schreeuwde hij : ,,kjaï tapa, 
geef mij mijn djimat terug, anders sterf ik." De tapa 
antwoordde : ,,al ga je dood, het kan mij niet schelen, 
je krijgt je djimat niet meer van mij terug." Bijna ge- 
heel onder water schreeuwde Blënding : „Arit, arit, 
snij dien man zijn hals af en kom mij helpen." In een 
oogwenk verrichtte de arit wat hem was bevolen en de 
tapa lag onthalsd, terwijl Bfénding gered werd door 
zijn getrouwe djimat. Van toen aan bleef hij op de zee, 
ver van het strand. 

Op zekeren dag ging de koning van het land met zijn 
eenige dochter, een schoone prinses, een pleiziertochtje 
doen op de zee, niet heel ver van het strand. Terwijl zij 
lustig rondzeilden kwam plotseling een groote krokodil 
te voorschijn die de prinses greep en mee naar de diepte 
voerde. De koning hevig ontsteld zeilde fluks daarop 
naar land en riep zijne rijksgrooten bijeen, hen kennis 
gevende van het groote onheil hem getroffen. ,,A1 wie 
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mijne dochter kan terugvinden, krijgt haar als beloo- 
ning tot vrouw," zoo liet hij er op volgen. 

Niet lang daarna begaven vele prijaji's zich naar het 
strand. Het was daar een drukte van belang. Velen 
gingen zwemmende te water, velten daarentegen maak- 
ten van vaartuigen gebruik. De een deed al meer zijn 
best dan de ander met te duiken om de vermiste schoone 
terug te vinden, doch helaas kwamen velen niet meer 
boven, maar kwamen in het water om. 

Nu wordt er verhaald van Blënding. Hij kwam mbt 
snelle vaart naar het strand toe en zag daar honderden 
prijaji's. Op zijn vraag wat er aan de hand was werd 
hem meegedeeld hoe de koning zijne dochter had ver- 
loren en hoe hij verlangde haar terug te zien. Ook ver- 
telde men hem de belofte van den vorst. Blënding 
wendde zich daarop tot den koning en toen hij van dezen 
de treurige geschiedenis vernam bood hij aan, de prinses 
terug te. brengen. Verwonderd vroeg de koning: ,,jij 
jongen, wie ben je? waar kom je vandaan?" Beleefd 
beantwoordde Blënding deze vragen en toen de vorst 
hem te kennen gaf dat hij de prinses tot vrouw zou heb- 
ben als hij haar gezond en wel thuis bracht, verwijderde 
Blënding zich, na den zegen van den koning gevraagd 
te hebben. 

Met zijn onafscheidelijken arit begaf hij zich op het 
water. Vele prijaji's konden hun lach niet weerhouden 
toen zij Blënding zagen, doch deze stoorde er zich niet 
aan. Hij sprong naar de diepte en ontmoette al dade- 
lijk den krokodil. „Indien ge mij niet dadelijk zegt waar 
ge de prinses hebt gebracht dan dood ik je met al je 
kinderen," riep Blënding het zeemouster toe. Be- 
vreesd gaf de krokodil te kennen : „o groote heer, hoe- 
vele duizenden mijne fouten ook mogen zijn, ik vraag 
er u vergiffenis voor, en wat de prinses betreft, deze 
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staat hier gezond en wel voor u." Blênding nam de 
schoone prinses mede en bracht haar tot den koning. 
Vol blijdschap huwelijkte de vorst daarop zijne dochter 
Tiit aan Blênding. Deze was echter niets in zijn schik 
omdat hij zoo erg afstak bij zijn wederhelft. Van ver- 
driet zette hij het op een loopen en onder het loopen 
werd zijn voorheen zoo dikke buik steeds kleiner, ter- 
wijl zijn uiterlijk mede in schoonheid toenam. Van 
toen af werd zijn naam in dien van Raden Bagoes ver- 
anderd. 

Een neef van hem die altijd gewenscht had dat de 
prinses aan hem zou uitgehuwelijkt worden, kon het 
miaar niet verkroppen dat de schoone aan een ander was 
gegeven. Op zekeren dag noodigde hij Raden Bagoes 
met zijne vrouw bij zich op een feestmaal. Hij bood zijn 
gast toen eten aan waarvan de eene helft vergiftigd 
was. Toen Raden Bagoes zou gaan eten, kreeg hij arg- 
waan door de vreemde smaak en wierp daarom het eten 
een hond toe. Nauwelijks had deze er van gegeten of 
het beest stierf. Woedend over deze wijze van doen 
zeide Raden Bagoes tot het beest : „hond sta op en 
wordt van nu aan de eohtgenoote van je meester." En 
^00 gebeurde het ook. 

Raden Bagoes leefde van toen aan zeer gelukkig met 
zijne schoone vrouw. 



VI. 

HET VERHAAL VAN DE BANGO (i) 
EN TWEE MEISJES. 

Er was eens eene weduwe die twee meisjes had, waarvan 
•de jongste nog erg klein was, terwijl haar ouder zusje hare 

(*) Naam van een g^rooten watervogel, ongeveer als bij ons de reiger. 
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moeder al behulpzaam kon ziju bij het werk. De weduwe 
had het met haar kinderen zeer arm. Dagelijks aten ze 
haast niets anders dan eenige groente. Het huisje der 
weduwe grensde aan een moeras, aan den Westkant. 

Op zekeren morgen zond de moeder haar kinderen naar 
den Oostkant van het moeras om groente te zoeken, want 
die zijde was rijk aan groente, zooals kangkoeng, semongka 
enz. Beide kinderen gingen er op uit. ïoen ze aan het 
moeras gekomen waren, konden ze door het vele water 
dat er juist was, er niet doorheen. De oudste zag toen 
een grooten kikvorsch en vroeg: '/kikvorsch, we vragen je 
hulp, breng ons even aan den overkant."' In 't eerst 
weigerde de kikvorsch aan haar verzoek te voldoen, doch 
hij zag dat de kinderen het niet ruim hadden en door 
medelijden opgewekt droeg hij ten slotte de kinderen over. 
L)e oudste, liaar zusje dragende, begon daarop groente te 
zoeken. Nauwelijks was zij hiermede bezig of een bango 
kwam naar haar toe gevlogen en ging vlak voor haar 
zitten, zeggende: '/hoe durft ge al mijn groente te plukken, 
kijk me nou eens aan, er blijft voor mij letterlijk niets over. 
Of je wilt of niet, stelliir breng ik je naar mijn huis. Je 
hebt maar te kiezen wat je het aangenaamst vindt of met 
mij mee te gaan, of dat ik je je oogen uitpik.'' Het kind 
was zeer bevreesd en bevende antwoordde zij: //als gij mij 
mee voert naar je huis, wie moet mijne moeder dan 
behulpzaam zijn? En hoe groot moet haar verdriet wel 
niet ziju als zij niet weet waar ik blijf!" Hoe het meisje 
ook klaagde en hoe veel woorden zij ook gebruikte, de 
bango was niet van zijn plan af te brengen. Eensklaps 
greep hij het meisje , dat haar zusje nog in de 
slendang (naam van een kleedingstuk) droeg en vloog er 
mede de lucht in. Boven een groot bosch streek de vogel 
neer en ging met He beide meisjes op een tak van een 
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hoogen buom zitten. Het oudste meisje had moeite zich 
vast te houden, terwijl zij tevens voor haar zusje te zorgen 
had. De bango liet haar hier achter. Wie weet het 
verdriet van het tweetal te schetsen? Zij huilden dan ook 
onafgebroken. Naar beneden klimmen, er was geen 
sprake van. 

Er wordt verhaald dat de bango liet tweetal niet onver- 
zorgd aan haar lot overliet. Dagelijks zocht hij vruchten 
voor haar. Toen dit zoo eenigen tijd geduurd had, begon 
het oudste meisje een middel te verzinnen om den vogel 
te ontvluchten. Op zekeren dag zeidezij: //Bango, je bent 
wel goed voor ons dat je ons iederen dag voldoende 
eten geelt, maar doordat de vruchten die ge voor ons zoekt, 
zoo klein zijn, moet ge zoo dikwijls heen en weer vliegen. 
Voor jou zou het veel gemakkelijker zijn als ge slechts 
één keer voor ons uitvloog. Ge zijt sterk en daarom durf 
ik het je voorstellen. Als ge voor mij en mijn zusje 
iederen dag maar een krambil (kokosnoot) haalt dan hebt 
ge miar é(^n keer te vliegen en wij hebben voor den 
geheelen dag genoeg." De bango, niet vermoedende dat het 
het meisje hoofdzakelijk om de sepet (vezelachtig bekleedsel 
van de kokosnoot) te doen was, vond het voorstel zeer 
aanlokkelijk. 

Van toen aan bracht hij iederen dag een kokosnoot aan 
de kinderen. Zoodra de vogel uitvloog om voor zich zelf 
te zorgen, maakte het oudste meisje een sterke tampar (touw) 
van de sëpët , die zij in elkaar vlocht , en telkens 
weg borg onder haar kleeren, als de vogel kwam, terwijl 
de inhoud van den kokosnoot als eten dienst deed. Na 
dit eenige dagen lang zoo gedaan te hebben was de tampar 
lang genoeg om den grond te bereiken. 

Op zekeren morgen, 't was nog vóór zonsopgang, was 
de bango er weer op uit om een kokosnoot te gaan halen 
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€n als naar gewoonte keerde hij dan tegen' den middag 
terug. Fluks bevestigde het meisje de tampar stevig 
aan den tak, terwijl zij het uiteinde naar beneden liet 
hangen. Behoedzaam liet zij zich toen met haar zusje 
naar beueden zakken, zich aan de tampar vasthoudende. 
Beide kwamen gelukkig goed en wel beneden, waarna zij 
zoo vlug mogelijk die plaats verlieten en naar huis gingen, 
waar zij tot groote vreugde haar moeder terugvonden. 



VII. 
DE KANTJIL (i) EN DE TIJGER. 

In zeker woud hield een groote tijger zijn verblijf 
tot schrik van al de wouddiereu daar hij vreeselij k bloed- 
dorstig was. 

Op zekeren dag toen de tijger ergen honger had, verliet 
hij het struikgewas om voedsel te zoeken. Een geheelen 
dag lang zwierf hij rond en hoe hij ook naar alle kanten 
heen keek, hij zag geen enkel wezen behalve de vogels die 
op hooge takken zaten. Verdrietig gestemd keerde hij naar 
zijn schuilplaats terug en den volgenden dag toen zijn 
honger heel wat erger was geworden, verliet hij al vroeg 
liet struikgewas met het doel een flinke prooi te bemachtigen. 
Na weer langen tijd rondgezworven te hebben zag hij 
'eindelijk een kantjil boven op een ouden boomstam. Met 
«en woest gebrul ging hij hierop af. Toen de kantjil den 
hongerigen tijger op zich af zag komen was hij niets 
op zijn gemak en uit vrees voor het woedende dier sprong 
hij naar beneden en rende met volle vaart weg, zóó snel, 
dat het scheen dat hij geen grond raakte. In zijn wilde 

( * ) Dwerghert. 
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vaart kwam hij in een diepe, doch smalle djoerang (berg- 
kloof) terecht. Het was hem onmogelijk er uit te komen. 
Üan probeerde hij zus, dan weer zoo, maar steeds te ver- 
geefs. Na zoo een paar dagen in gevangenschap te hebben 
doorgebracht, zag hij op den rand een wilden hond, die over 
de djoerang wilde springen. Toen de hond den kantjil zag, 
zeide hij : "wel kantjil, wat doe jij daar toch in de diepte." 
Nauwelijks hoorde de kantjil zich aldus toespreken of hij 
bedacht terstond een list. Fluks antwoordde hij den hond : 
^/dat ik hier zit, daarvoor bestaat een zeer geldige reden. 
Ik ben hierheen gevlucht daar ik mij alleen hier veilig 
acht. Heb jij niet gehoord dat de hemel zal instorten? 
Uit vrees daarvoor ben ik hierheen gegaan om mij zoo 
te beschutten." Toen de hond dit hoorde zeide hij: 
//als dat waar is, dan kom ik daar bij je opdat ook mij 
geen onheil wedervare." //Neen", hernam de kantjil, //dan 
blijft er hoegenaamd geen ruimte voor mij over," De hond 
bleef toen een poos op den kant zitten. Eindelijk zeide de 
kantjil: //nu omdat je geheel alleen bent, zal ik mij over 
je ontfermen en een plaatsje voor je inruimen." Na dit 
gedaan te hebben sprong de hond naar beneden en nam 
naast den kantjil plaats. Na zoo samen een dag in den 
djoerang te hebben doorgebracht, zeide de hond: /'Zeg kantjil, 
wat duurt dat lang dat de hemel valt." De kantjil ant- 
woordde : //ja, maar naar het zeggen moet het nu gebeuren. 
Bicht jij je wat op, opdat ik op je rug kan staan om eens 
te zien." De hond gehoorzaamde, waarop de kantjil hoog 
genoeg stond om uit zijn gevangenis te springen. Boven 
gekomen zette hij het op een loopen zonder zich om den 
hond te bekommeren. Zijn tocht ging naar een djatibosch. 
Zoodra hij hier aankwam ging hij zich te goed doen aan 
de jonge uitloopers van het djatihout zoodat zijn lippen 
door het sap geheel rood werden, waarna hij met zijn tong 

10 
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zooveel mogelijk ook zijn lichaam er mede bestreek, tot 
hij er uitzag als met bloed geteekend. 

üe tijger die maar altijd den kantjil vervolgde, trof hem 
eindelijk aan in het djatibosch. Zoodra de kantjil zijn 
vijand zag begon hij te snoeven : "ja tijger, eet mij maar 
op als ge durft; of ben je soms ook verlangend dat ik je 
dood zooals ik daar even verscheidene dieren gedood heb. 
Zie slechts naar mij en ge zult er je van overtuigen dat 
het bloed van hen die zich met mij wilden meten, mij nog 
aankleeft." 

Üe tijger moest het gezegde van den kantjil wel voor 
waar aannemen omdat hij zag hoe bloederig deze er uitzag. 
Daardoor kreeg hij vrees voor den kantjil en van toen af 
aan waagde liij het niet meer dien kantjil te vervolgen. 



viir. 

HET VERHAAL VAN TWEE L)[EVEX. 

Er wordt verhaald van een |)aar dieven ergens in het 
Soerabaja'sche. Op zekeren avond spraken twee booswichten 
met elkander at om 's nachts een Hollander, wiens huis aan 
de sawah's grensde, te bestelen. Tegen middernacht gingen 
zi] het erf op en kwamen tot de overtuiging dat de be- 
woners, die zij wenschten te bestelen, sliepen. 

Op fluisterenden toon zei de een tot zijn makker: '/Ik 
zal in het huis gaan en blijf jij hier voor wachten tot ik 
zachtjes klop ; dat is voor jou het bewijs dat er geen onraad 
is." Met eenige valsche sleutels gewapend gelukte het hem 
al heel gauw de deur te openen. Na zich eerst goed over- 
tuigd te hebben dat de bewoners sliepen, gaf hij zijn hand- 
langer het afgesproken sein. üe een bleef binnen om ver- 
schillende voorwerpen van waarde te verzamelen, terwijl de 
ander het verzamelde in ontvangst nam. 
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Na een poosje op deze wijze doorgegaan te zijn fluisterde 
degeen die buiten was zijn vriend toe : "houd nu maar op, 
want er is al heel wat; als je nog meer naar buiten 
brengt, zullen we alles toch niet kunnen dragen/' De 
toegesprokene ging daarop naar buiten en fluks begonnen 
zij het gestolene te rangschikken om het gemakkelijker te 
kunnen wegdragen. Terwijl ze zoo druk bezig waren ging 
de ander die de goederen in ontvangst had genomen, ook 
eens eventjes naar binnen, misschien zou hij nog voor zich 
zelf iets kunnen wegnemen. Binnengekomen zag hij niets 
anders dan een wit pak kleeren van den bezitter van het 
huis liangen. Fluks trok hij dit aan en ging toen naar 
buiten. Nauwelijks zag zijn vriend hem aankomen of hij 
zette het op een loopen, meenende dat hij achtervolgd werd 
door den heer des huizes. De in HoUandsch costuum 
pronkende dief ontstelde hevig toen hij zijn handlanger zag 
weghollen en door den schrik zich niet eens den tijd 
gunnende om achter zich te zien, holde ook hij weg, 
denkende dat er onraad was. De eerstgevluchte was bijna 
ademloos door zijn vlucht. Na een heele poos doorgehold te 
hebben, keek hij achter zich en zag dat hij zijn vriend, dien 
hij voor den eigenaar van het huis aanzag, hem meer en meer 
naderde, waarom hij nog meer van zijn beenen ging vergen. 
Zijn vriend, wel bespeurende dat de voorste zijn tocht ver- 
snelde spande toen ook zijn uiterste krachten in en als de 
wind stoven zij den weg op. De voorste was ten langen 
leste uitgeput en zakte van vermoeidheid ineen, kermende: 
"O, ik sterf'. Zijn veronderstelde vervolger, bijna blind 
van vermoeidheid struikelde over zijn vriend waardoor 
hunne hoofden op een onzachte manier met elkaó,r in aan- 
raking kwamen. Ook de tweede riep maar : '/o, ben jij het, 
Kang; ik dacht niet anders dan dat ik achtervolgd werd 
door den bezitter van het huis ; van daar dat ik zoo hard 

10* 
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liep en nu half dood ben." De toesprokene begon, trots 
al zijne vermoeidheid, vreeselij k te lachen over het geval, 
zeggende : „dus je bent op de vlucht gegaan voor je eigen 
vriend !'' Zijn onbedaarlijke lach stemde den ander tot nijd 
en op een minder aangenamen toon zeide hij : »\ is door jou 
schuld dat we niets van de s^oederen hebben kunnen mee- 
nemen"; en door zijn groote spijt hierover maakte hij zich 
zóó boos. dat hij zijn handlanger een Hinken stomp gaf. 
Zijn vriend, ziende dat de ander in ernst boos was, zeide: 
//zeg, we hebben ons beiden erg vergist. Jij bent op de 
vlucht gegaan omdat je mij in dit pak zaagt, en toen ik 
jou zag vluchten, dacht ik niet anders dan dat er onraad 
was, waarom ook ik het op een loopen zette. Maar laten 
we er niet over twisten. Helaas hebben we de goederen 
achter moeten laten, alleen dit pak is het eenige wat we 
hebben. Laten we dit daarom deelen ; wil jij de broek 
hebben dan neem ik de jas of heb je liever de jas dan 
houd ik de broek." Nadat men het hierover eens was 
geworden gingen zij naar hun desa waar ieder zijn eigen 
woning opzocht. 



IX. 



KJAL LOüRa DJAJA. 

Daar waren eens een paar menschen die al op leeftijd 
waren en daarom aanspraak hadden op de titels kjaï en njaï. 
Zij heetten kjaï en njaï fjodra Djaja. 

Op zekeren dag zeide de vrouw tot haar man: "kjaï, 
hoe komt het toch dat je nooit wilt werken? zoo lang je 
nu bij mij bent heb ik je nog nooit zien werken. Je bent 
altijd maar geneigd om te slapen, hetzij dat het dag is, 
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hetzij nacht." Haar man antvroordde: "njaï, je hebt gelijk, 
nog nooit werkte ik, maar als ik wil dan breng ik in 
korten tijd zooveel thuis dat je het in twee of drie dagen 
niet kunt opmaken. Val mij nu niet meer lastig met je 
praatjes, vrouw! ik ga er nu dadelijk op uit om je te toonen 
dat mijn woorden waar zijn " Hij voegde de daad bij het 
woord en zonder iets te zeggen vertrok hij, Op weg 
ontmoette hij eenige liederï die een dooden buffel droegen. 
Kjaï Lodra Djaja hield hen staande en vroeg: //wel vrienden, 
waar moet dat naar toe?" '/Naar de rivier kjaï'' was het 
antwoord. '/Kom, laat ik dan een handje mee helpen," 
hernam de kjaï. Niemand had hierop iets tegen en weldra 
kwamen zij aan de rivier. Kjaï Lodra Djaja kocht in de 
iiaastbij gelegen desa een eind touw en begaf zich daarmee 
naar de plaats waar de doode buffel in 't water was gesleept. 
De dragers van het doode beest waren intusscheu huiswaarts 
gegaan. In zijn eentje bevestigde hij nu de helft van zijn 
touw aan deu eenen kant der rivier en de andere helft 
aan den anderen kant, terwijl het midden om het lichaam 
van den buffel gebonden was. JJaar het water van het 
Oosten naar 't Westen stroomde had hij er voor gezorgd 
dat de buffel met zijn kop naar 't Oosten was gekeerd. 
Telkens als er een golf aankwam knikte de buflel met zijn 
kop, zoodat het was alsof het beest leefde en dat idee 
werd nog versterkt doordat de rivier erg breed was, 
waardoor de buffel slechts van uit de verte te zien was. 
ïoen de kjaï hiermee klaar was, begaf hij zich 
naar een slager daar in de buurt. Met een //koela noewoen 
mas" werd de kjaï binnengelaten. //Waar komt u van daan," 
vroeg de slager, //ik heb u nog nooit ontmoet." //Ik kom 
daar uit die desa aan den overkant," hernam de kjaï. 
„En wat is de reden van uw komst?" vroeg de slager weer. 
//Ik wil eens met je handelen, daar ik een buffel heb te 
missen," hervatte de kjaï. 
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//Zoo kjaiV' hernam de slager, //maar waarom heeft u het 
beest niet eens mee laten gaan?" //Dat durf ik niet," 
antwoordde kjaï Lodra Djaja, //want het beest is onderweg 
gek geworden; het ligt daar ginds in de rivier vastge- 
bonden." De slager, denkende dat hij een aardig duitje 
zou kunnen verdienen, vroeg: //ja, ik wil het beest wel 
koopen, hoeveel vraagt u er voor?" waarop de kjaï liet 
volgen: //daar het de grootste is die ik heb, laat ik hem 
niet gaan beueden dertig gulden." De slager begreep dat 
hij vlug moest handelen, daar de buffel anders misschien 
in het water zou omkomen en hij begaf zieh met kjaï 
Lodra Djaja naar de rivier. Van uit de verte zag hij het 
beest voortdurend knikken met zijn kop en Üuks zeide hij : 
/'UU kjaï, ik zal u vijf en twintig betalen." Na nog eenige 
woorden over en weer liet de kjaï zich genoemd bedrag 
uitbetalen, waarna de slager zoo hard mogelijk naar huis 
rende om eenige helpers te zoeken, vreezende dat zijn buffel 
zou verdrinken als er niet vlug gehandeld werd. 

Even snel als de slager naar huis ging, begaf kjaï Lodr& 
Djaja zich huiswaarts. Thuisgekomen zeide zijn vrouw: 
//zeg kjaï wat ben je lang uitgeweest." //Ja", hernam deze: 
//maar ik zou immers uit werken gaan? Hier, neem dit 
van mij aan en doe er mee wat je wilt, want ik moet weer 
op weg." Njaï ontving het geld vol verwondering en zeide : 
//nu kjaï, nu zie ik dat je wel kunt werken." 

Nu wordt er verhaald van den slager. Zoo spoedig 
mogelijk keerde hij met eenige helpers naar de rivier terug 
en weldra waren ze bezig de buifel naar den kant te 
trekken. Toen het beest wat naderbij was getrokken zag 
de slager dat hij erg bedrogen was, daar de verkooper 
hem blij gemaakt had met een dooden buffel, die reeds in 
staat van outbinding verkeerde. 
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X. 

DE INGEMAAKTE SCHILDPAD. 

In den ouden tijd toen de menschen nog erg dom en 
daarbij zeer bijgeloovig waren, gebeurde het dat een 
ouderpaar in een zekere desa hun eenige dochter uit- 
huwelijkte. De huwelijksplechtigheid had plaats in deu 
Westmoeson. Niet lang na die gebeurtenis zei de vader 
tot zijn schoonzoon: '/kom jongen, laten we eens met de 
krëmboe (een gevlochten mand in den vorm van een fuik) 
gaan visschen.*" De schoonzoon vond dit goed en nadat 
de krëmboe's voor den dag waren gehaald, gingen zij naar 
de rivier. Aan de rivier gekomen zei de schoonvader: 
'/jongen, plaats jij nu je krëmboe daar boven, ik zal de 
mijne hier opstellen." //Ja, dat is goed vader," antwoordde 
de schoonzoon. Fluks stelde de schoonvader zijn krëmboe 
op, op de plaats waar hij iederen Westmoeson gewoon was 
te visschen. Zijn schoonzoon daarentegen ging de rivierkant 
veel verder op. Door zijn verregaande domheid hing hij 
ten laatste zijn krëmboe in de takken van een walikoekoen 
(naam van een boom) die aan den kant der rivier stond 
en nadat hij aldus zijn krëmboe had opgesteld, spoedde hij 
zich huiswaarts. Den volgenden morgen gingen beiden weer 
naar de rivier om eens te zien of er wat in de krëmboe's 
was. ïoen de schoonzoon zag dat zijn krëmboe leeg was, 
keerde hij maar gauw weer naar huis terug. Zijn schoon- 
vader daarentegen kwam met een massa visch thuis en 
vroeg aan zijn schoonzoon: //en heb je ook wat gevangen ?" 
//Neen," antwoordde hij, //in de mijne zat niets." 

Een volgenden dag begaf ieder zich weer naar zijn 
krëmboe en de uitkomst was evenals den vorigen dag : 
de schoonvader had weer heel wat visch in zijn krëmboe, 
terwijl zijn schoonzoon weer niets had gevangen. Nadat 
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dit nog een paar keeren zoo was gegaan zei de schoonvader: 
//hoe komt dat toch, dat je niets vangt, telkens ga je maai 
te vergeefs naar de rivier, terwijl ik telkens visch thuisbreng. 
Ik wil toch eens zien hoe jij je krëmboe uitzet." //Zooals 
u wilt, vadef was het antwoord van den toegesprokene. 
Daarx)p begaven beiden zich nu ar de krëmboe van den 
schoonzoon. Nadat zij die plaats dicht genaderd waren 
wees de schoonzoon ziju schoonvader de krëmboe aan, ter- 
wijl hij zeide: "kijk, zoo heb ik de mijne uitgezet." 
Nauwelijks zag zijn schoonvader de krëmboe in de takken 
van den walikoekoen bengelen of verontwaardigd sprak hij : 
//jongen wat ben je dom, wie plaatst nu toch zijn krëmboe 
in een boom, in der eeuwigheid zal je op die manier geen 
visch vangen; je moest hem hier in de rivier geplaatst 
hebben, stellig zou je hier gevangen hebben, 't Is al te erg 
met je ; je moet er maar mee uitscheiden, je schijnt de visch 
niet te willen hebben.*" 

Zwijgende hoorde de schoonzoon zijn vader aan, waarna 
beiden zich naar de krëmboe des schoonvaders begaven. 
Toen de eigenaar deze onderzocht, vond hij er niets anders 
in dan eew boeloes (schildpad), waarop zij naar huis gingen. 

Thuis gekomen zeide de schoonvader tot zijn dochter: 
//gëndoeq (meisje, bij het aanspreken gebezigd) je moet 
straks je man maar niets geven van deze boeloes voor zijn 
verregaande stomheid. En wat deze boeloes betreft, het 
lekkerste is wel dat er pindang (inmaaksel met zout en 
andere ingrediënten) van gemaakt wordt." Zijn dochter 
ging daarop fluks aan 't werk om de boeloes tot pindang 
te maken. 

Toen ze 's avonds zouden gaan eten, kreeg de schoonzoon 
niets van het vleesch van de boeloes, en hoewel er zeer 
naar verlangende het vleesch eens te proeven, zoo behield 
hij toch de eer aan zich, door te zeggen dat hij niet van 
boeloes hield. 
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Des avonds na het eten beiraven allen zich ter 
ruste. Ue vader en zijn dochter sliepen al heel gauw, 
maar de schoonzoon bleef met opzet wakker en toen 
hij er zich goed van overtuigd had dat de anderen vast 
sliepen , stond hij voorzichtig op en ging naar de 
sëntong (klein vertrekje in het huis) waar hij de wakoel 
(mandje waar de gekookte rijst in gedaan wordt) zocht. 
Hieruit nam hij een beetje rijst en begon toen rond te 
snuffelen ot' hij de piudang boeloes ook kon vinden. Nog 
al lang scharrelde hij daar in 't donker rond, doch vond 
niet wat hij zocht. Toen hij naar boven keek zag hij een 
klein flikkerend schijnsel en hij zeide bij zich zelf: „o, daar 
zullen ze zeker de pindang neer gezet hebben, dat schijnsel 
zal door de olie (de Javaan noemt het vet van een visch 
of schildpad zeer eigenaardig olie) veroorzaakt worden." 
Uaarop stak hij zijn hand met rijst gevuld uit naar het 
schijnsel, denkende zoo de rijst eveii in de ingemaakte 
boeloes te houden om dan eens te proeven hoe dit smaakte. 
Nauwelijks raakte hij het schijnsel aan of hij hoorde een 
hevig gemiaauw, waardoor zijn vrouw en zijn schoonvader 
wakker werden. Heel stil ging de schoonzoon naar zijn 
slaapplaats, wikkelde zich goed in zijn kemoel (deken, of 
iets waarmee men zich toedekt) eii hield zich alsof hij vast 
sliep. De vader was intusschen opgestaan en maakte licht 
door een smeulend stuk hout te doen vlammen, waarna hij 
in de sëntong ging. Eensklaps zag hij de kat weg hollen 
en uit vrees dat deze het ingemaakte gerecht zou opmaken, 
zette hij dit op een andere plaats, waarna hij weer ging slapen. 
Toen het middernacht was stond de schoonzoon weer op 
en zeide bij zich zelf: /^vaar zou hij nu de pindang boeloes 
neergezet hebben; dat moet toch ongetwijfeld een zeer 
smakelijk gerecht zijn," en watertandende ging hij weer 
in stilte rondtasten om het begeerde te zoeken. 
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In 't midden der woning dicht bij een bëdijang (smeulend 
stuk hout, dat dient om in koude nachten zich te kunnen 
warmen, ook gebruikt tegen muskieten, alsmede om 's ochtends 
gauw vuur te 'hebben) lag een hond die sedert het gemiaauw 
der kat maar onophoudelijk met zijn oogen knipte. De 
schoonzoon zag de houd niet, maar wel een flauw schijnsel 
van de bëdijang dat in de oogen van den hond glinsterde 
en dacht dat dat schijnsel werd veroorzaakt door het vet 
van de pindang boeloes. Fluks ging hij er op toe en stak 
^ijn hand, waarin hij nog steeds de rijst hield, in het 
schijnsel. Hij deed dit nog al heftig, daar hij de rijst zoo 
diep mogelijk in de pindang boeloes dacht te dompelen. 
Plotseling ging de hond vreeselijk janken, doordat zijn oog 
getroffen werd. Verschrikt maakte de schoonzoon rechts- 
omkeer, vreezende dat hij door zijn schoonvader zou opge- 
merkt worden en ging weer op zijn slaapplaats liggen, 
zich in zijn këmoel hullende. Zijn schoonvader werd door 
het gejank van den hond wakker en opstaande riep hij : 
//wie is daar? is er een dief? kom sta op en maak licht." 
Zijn dochter, ook wakker geschrikt, stond dadelijk op en 
maakte licht. Alleen de schoonzoon hield zich alsof hij 
vast sliep Vader en dochter gingen met een brandend 
stuk hout overal in huis kijken, doch vonden niets ; er 
was geen spoor van een dief. De vader zeide: '/wat is 
■dat toch, die houd jankt maar, terwijl daar straks de kat 
isoo erg raiaauwde en toch zie ik niets bijzonders." Na 
zich nogmaals goed overtuigd te hebben dat er geen onraad 
was, gingen beiden weer slapen. 

Toen het tegen den morgen begon te loopen stond 
<le schoonzoon weer 'op, daar hij maar voortdurend ver- 
langde om toch eens even die pindang boeloes te proeven. 
Nog steeds had hij de rijst in zijn hand. Hij zeide bij 
zich zelf, weer in 't donker zachtjes rondtastende : //waar 
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zouden ze nu de pindaug boeloes neergezet hebben? In 
de sëntong is niets te vinden; wacht, misschien in de 
gënoeq," maar toen hij zijn hand daarin stak, vond hij ook 
daarin niets. Na nog op verschillende plaatsen rondgetast 
te hebben, zeide hij bij zich zelf: //wacht, misschien hebben 
ze dat gerecht wel op hun slaapplaats gezet,'' waarom hij 
daar heen ging. Doordat het al wat laat was geworden 
(al wat ver in den morgen) sliep zijn schoonvader als de 
kippen (dan eens even dutten, dan weer de oogen half 
open). Toen de schoonzoon zoo af en toe het schijnsel 
in de oogen van zijn schoonvader zag glinsteren, dacht hij : 
//daar heb je het al, dus ze hebben de pindang boeloes 
op het hoofdkussen gezet." Daarop stak hij zijn hand 
met rijst in het oog van zijn schoonvader, denkende dat 
hij het zoo zeer begeerde gevonden had, doch hevig ontsteld 
stoof zijn schoonvader op en riep: //een dief, een dief, 
haal mij een knuppel, opdat ik hem af kan ranselen." 
De schoonzoon, uit vrees dat hij geknuppeld zou worden, 
riep: //ik, ik." Zijn schoonvader riep daarop: //wie is 
die ik?" waarop de schoonzoon hernam: //ik, uw schoonzoon." 
//Dus, jij bent het die den geheelen nacht aan 't spoken 
bent geweest en uu nog op den koop toe mijn oog hebt 
bezeerd, zoodat ik half gek ben van de pijn. Wat zoek 
je dan toch? wat wil je?" Zijn schoonzoon antwoordde: 

//ik, ik zag je oog aan voor de pindang boeloes." 

Door de hevige pijn aan zijn oog was zijn schoonvader 
buiten zich zeil van kwaadheid en met een nijdige stem 
zeide hij: //pak je weg, maak dat je mijn huis uitkomt; 
iemand zoo als jij, wil ik niet als mijn schoonzoon erkennen." 
Erg bedroefd moest de schoonzoon wel gehoorzamen, waarop 
hij dan ook maar gauw maakte dat hij weg kwam. 
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XI. 

DE BEROOFDE WEDUWNAAR. 

Daar was eens een weduwnaar, kjaï Tjaproet gelieeten. 
Hij was zoo om en bij de zestig jaar. Hoewel aan niets 
gebrek hebbende, was zijn hart toch niet lekker, want hij 
had geen kinderen. Dagelijks dacht hij hierover en telkens 
legde hij zich de melancholieke vraag voor: '/aan wie moet 
ik mijn bezit geven als mijn tijd is gekomen om van deze 
wereld te scheiden?'' Op zekeren dag toen hij zijne een- 
zaamheid wat al te zeer voelde, kwam in eens het besluit 
bij hem oj) om te gaan trouwen en als een bewijs dat hij 
het ernstig meende diende wel dat hij zijn buren met zijn 
voorgenomen plan bekend maakte. Niet zoo heel lang 
daarna hoorde hij dat in de desa Sentoel eene weduwe 
woonde, boq (moeder) Mardjan geheeten, die volgens 't 
zeggen der buren handig en vlijtig was. Kjaï Tjaproet begaf 
zich daarop naar de woning van boq Mardjan. Dicht bij 
de deur gekomen diende hij zich met een '/koelanoewoen" 
aan. l^oq Mardjan die toevallig thuis was antwoordde : '/ja 
Paq (vader), kom maar binnen en neem liier plaats oj) de 
amben.'' Vol moed voldeed de kjaï hieraan, en nauwelijks 
zat hij op zijn gemak of de weduwe vroeg hem terwijl zij 
hem het sirihstel aanbood: //waar komt Paq vandaan?" 
Kjaï Tjaproet antwoordde : //ik kom van Bangkotj, naq 
(verkorting van anaq kind).'' Nadat de kjaï een flinke 
pruim had genomen werd er over en weer wat gepraat over 
den aanplant en de prijzen van katjang, uien en dergelijke 
producten. Eindelijk zei kjaï Tjaproet ; //naq, boq Mardjan, 
ik ben bij je gekomen daar er een kleine reden voor is.*" 
Boq Mardjan antwoordde: //ja Pa(|, dan moet Paq maar 
zeggen welke die reden is, ik zal luisteren.'*' Eenigszins 
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hortend en stootend hernam de kjaï : '/anoe (een stopwoordje 
door velen gebruikt dïe iemand zitten te beliegen of die 
verlegen zijn,) naq, boq Mardjan, zou je nog willen trouwen; 
daar is er iemand die je als zijn vrouw wil hebben; hij is 
wel oud, maar rijk. Daarom vraag ik je nu of ge soms 
wilt of niet.'' Bok Mardjan vroeg daarop: '/de man die 
mij tot vrouw verlangt, hoe oud is die zoo ongeveer, en 
hoe heet hij Paq ? Lk zou misschien wel willen als hij van 
ongeveer mijn leeftijd is/' Kjaï Tjaproet antwoordde : 
//o, anoe, naq, die man heet kjaï Tjaproet en zijn ouderdom 
is evenals de mijne, en hij loopt ook even gebogen als ik." 
Boq Mardjan antwoordde toen: '/als hij even oud is als 
Paq, neen dan wil ik niet; het spijt mij u te leur te moeten 
stellen, maar dit gelieve u mij niet ten kwade te duiden." 

Kjaï Tjaproet werd hierop erg verlegen en met een kort : 
//nu ik groet je*" ging hij weg, zich er niet aan storende toen 
boq Mardjan hem nog uitnoodigde om eerst wat te eten. 

Eenigen tijd daarna nam kjaï Tjaproet een meisje dat 
haar ouders had verloren, bij zich in huis als hulp om voor 
hem te koken. Dit meisje heette Konjil en was uitge- 
loofd aan een kleinzoon van kjaï Tjaproet. Die kleinzoon 
hield er een veerschuitje op na waarmede hij dagelijks 
menschen van den eenen nanr den anderen kant der rivier 
bracht. Nadat hij hiermee een aardig duitje had bijeen- 
gekregen zocht hij op zekeren dag zijn grootvader op met 
de bedoeling om met dezen te spreken over zijn aanstaand 
huwelijk met Konjil. Toen liij bij zijn grootvader kwam 
zeide hij : //ëmbah (grootvader) ik kom hier om eens met u 
te spreken over mijn huwelijk met Konjil. Mijn verlangen 
is om nu binnenkort met Jiaar te gaan trouwen." Kjaï 
Tjaproet zweeg hierop geruimen tijd, eindelijk zeide hij : 
//lo, ger (wel, jongen), jij komt bier om Konjil, wat denk 
je wel, ik zelf ga haar als vrouw nemen; ik sta het niet 
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toe dat jij haar neemt.'" De kleinzoon antwoordde: 
/'Wat, wil ëmbah dan nog gaan trouwen, vroeger zeide 
ëmbah dat Konjil mijne vrouw zou worden, ik zou haar nu 
de paningsët (geschenk van den jongen aan zijn meisje) 
zenden en nu praat ëmbah zoo.'' Kjaï Tjaproet hernam: 
^'t kan mij niet schelen, vroeger was vroeger en nu is nu." 
Bedroefd kon de kleinzoon zich verwijderen daar hij wel 
begreep dat zijn grootvader niet tot andere gedachten te 
bewegen was. Eenige dagen daarna zeide kjaï Tjaproet 
tot Konjil: gëndoeq (meisje), ik geef je niet als vrouw aan 
mijn kleinzoon, je moet mij maar dienen, in 't kort ik zelf 
neem je als mijne vrouw, en wat mijn goed betreft, dat 
wordt ook jou eigendom." Konjil antwoordde hierop: //zooals 
ëmbah het wil, vind ik het goed." Weinige dagen later 
werd het huwelijk tusschen kjaï Tjaproet en Konjil voltrokken. 
Niet zoo heel lang daarna gingen beiden naar den pasar 
en werden door Tjaproets kleinzoon met het veerschuitje 
overgezet. Na op den pasar het noodige gekocht te 
hebben, keerden zij weer terug. Konjil nog jong, liep met 
een flinke pas, terwijl haar man, door zijn hoogen leeftijd 
een eind door haar werd achtergelaten, waardoor Konjil 
heel wat vroeger bij het ^pontje" was. De pontjesmau liet 
haar instappen en stak van wal. Aan den overkant gekomen 
hoorden zij kjaï Tjaproet schreeuwen: //keer terug, keer 
terug", maar de //pontjesmau" luisterde liever naar Konjil 
en toen kjaï Tjaproet begreep dat zijn vrouw de gelegenheid 
te baat nam om van hem af te komen, trachtte hij haar 
te achtervolgen door zich in den stroom te werpen en al 
zwemmende den overkant te bereiken. De stroom was 
hem evenwel te machtig en al spoedig moest hij het opgeven. 
Zonder medelijden sleurde de stroom hem mede waardoor 
hij jammerlijk om het leven kwam. 
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XII. 
DE ARME DEMANG. (i) 

Er wordt verhaald dat er in den ouden tijd eens een 
dëmang was die in zeer behoeftige omstandigheden verkeerde. 
Door zijn armoede stak hij erg af bij zijn collega's wanneer 
zij te zamen kwamen: zijn kleeding was oud en slecht, 
terwijl zijn gelaat er bleek en flets uitzag. Als de dëmangs 
hunne opwachting bij den vorst moesten maken zagen allen 
er netjes gekleed uit, alleen de arme démang vertoonde zich 
aan den vorst als een landlooper. 

Op zekeren dag toen de pakoempoelan (bijeenkomst ; ver- 
gadering) bij den vorst was afgeloopen werd de arme dëmang 
gelast achter te blijven. De vorst vroeg hem: //he kjaï 
dëmang, telkens als er koempoelan is steek je zoo erg af 
bij de andere demangs, je kleeren zien er zoo haveloos uit 
en de uitdrukking op je gelaat is als van iemand die erge 
soesah heeft, hoe komt dat toch?" De dëmang antwoordde : 
'/O, vorst dat komt omdat ik liet zoo vreeselijk arm heb ; 
thuis zijnde gebeurt het menigmaal dat ik niets heb om 
te eten.'' 

Toen de vorst die hoorde kreeg hij medelijden met zijn 
armen dienaar en zonder iets te zeggen verwijderde hij zich 
een poosje, haalde een waloeh (pompoen) maakte daarin 
eene kleine opening en vulde de vrucht met eenige geld- 
stukken; sloot de opening weer zorgvuldig en overhandigde 
de V rucht aan den dëmang, zeggende : //kjai dëmang, neem 
deze waloeh mee naar huis en zoodra je thuis gekomen 
bent, maak je hem open." De dëmang bedankte den vorst, 
vroeg verlof en verwijderde zich. 

Onder weg sprak de dëmang bij zich zelf: //ik dacht 



(1) Voorheen een loerah die het bestuur had over eeni.a:e desa's. 
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toen ik gelast werd bij den vorst achter te blijven dat er 
een noodzakelijke reden voor bestond, doch dat blijkt nu 
niet het geval te zijn. Wat heb ik aan zoo'n Waloeh? 
"'t Is hoofdzakelijk water; waarvoor zal ik die vrucht mee 
naar huis dragen ? Wacht ik zal hem njaï randa (weduwe) 
daar in die waroeng (verkoophuisje) overdoen voor een maal sëga 
(gekookte rijst) dan kan ik ten minste mijn honger stillen." 
Onderwijl was hij aan de waroeng gekomen en vroeg njaï 
randa of zij die waloeh van hem over wilde nemen voor 
een flink maal eten. De waroenghoudster nam zijn aanbod 
aan en de dëmang kreeg een flinke portie rijst. Na zoo 
zijn honger gestild te hebben spoedde hij zich huiswaarts. 

Nu wordt er verhaald van de waroenghoudster. Toen 
de dëmang vertrokken was nam zij de waloeh en sneed 
deze middendodr. Vreemd keek zij op toen zij in de 
waloeh eenigc geldstukken vond, maar lioe vreemd haar dit 
ook voorkwam, was zij er aangenaam door gestemd en ver- 
zamelde fluks de gevonden schatten, die ze daarop zorg- 
vuldig weg borg, zich verheugende over haar rijkdom. 

üe arme dëmang die van den inhoud niets af wist bleef 
echter even arm als voorheen en toen de dag voor het 
//sowan*" (zijn opwachting maken) aanbrak ging hij weer 
in zijn versleten kleedij naar den vorst. Toen de vorst 
hem zag dacht hij: '^ waarschijnlijk heeft die dëmang van 
het geld in de waloeh zijn schulden betaald en daardoor 
nog niets voor zich zelf kunnen aanschaft'en." Na afloop 
van de pakoempoelan moest de arme dëmang weer achter 
blijven. De vorst vulde toen een sëmongka (watermeloen) 
met een massa geld en gaf deze vrucht aan den dëmang 
zonder echter te zeggen dat er geld in zat. Voor het 
uiterlijke nam de dëmang de sëmongka van den vorst met 
veel dank aan, doch innerlijk dacht hij aan de waroeng- 
houdster en de sëga. Onderweg nam hij dan ook al gauw 
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liet besluit om de vrucht aan njaï randa over te doen voor 
een portie rijst evenals de vorige keer toen hij de waloeh 
voor rijst verruilde. Aan de waroeng gekomen liep het 
water al om zijn tanden toen hij de rijstmand zag staan 
en dadelijk vroeg hij de weduwe of zij die semongka van 
hem over wilde nemen voor een flinke portie rijst. ^/Ja 
kjai, laat die semongka maar hier en je krijgt een flinke 
portie rijst, zooveel je maar op kunt/' zeide de weduwe, 
bij zich zelven denkende dat die semongka wel weer geld 
kon bevatten zooals voorheen die waloeh. 

Kjai dëmang deed zich te goed aan rijst met de noodige 
toespijzen en toen hij verzadigd was ging hij met een //noe- 
woen ma won" heen. 

De waroenghoudster opende daarop de semongka en tot 
haar groote blijdschap vond zij weer een massa geld, nog veel 
meer dan de vorige keer, waardoor haar rijkdom erg toenam, 
terwijl de arme dëmang echter maar even arm bleef. 

Toen de vorst bij een volgende bijeenkomst den dëmang 
nog even haveloos gekleed zag werd hij toornig en zeide bij 
zich zelf: //aan dien dëmang is geen goed te doen, ik zal 
mij van hem afmaken/' Toen de bijeenkomst was afge- 
loopen werd de arme dëmang weer gelast achter te blijven. 
De vorst bood hem nu eten aan waarin hij een zwaar vergif 
had gedaan hopende op die manier van den dëmang af te 
komen. Toen het eten gereed stond zat de dëmang met 
begeerige blikken er naar te kijken, maar door zijn groote 
bescheidenheid durfde hij niet te beginnen met eten. Niet 
lang daarna kwamen twee honden van den vorst in de 
voorgalerij en weldra deden deze zich te goed aan het eten 
dat voor den dëmang bestemd was. De dëmang durfde de 
dieren niet wegjagen daar hij wist dat zij van den vorst 
waren. Nadat de honden alles hadden verorberd begonnen 
zij geweldig te huilen en janken en na een kort poosje 
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stierven zij. Toen de vorst hoorde dat zijn honden gestorven 
waren, werd hij nog toorniger op den dëmang; hij riej) zijn 
bedienden bijeen en zeide : //hoort gij allen, deze dëmang 
heeft mijn honden gedood. Ik laat hem nu de keus 
tussclien onthoofd worden en de benoeming tot koning. 
Wat dit laatste betreft , hieraan is de volgende voor- 
waarde verbonden : hij moet voor mij een paard gaan 
zoeken dat snel als de wind zich voortbeweegt. Voldoet 
hij hieraan dan maak ik hem lot mijn opvolger, zoo niet 
dan wordt hij onthoofd." Daarop richtte de vorst zich tot 
den armen dëmang met de woorden: belooft ge mij zulk 
een paard te bezorgen?" Ontsteld keek de dëmang zijn 
toornigen vorst aan en antwoordde : //o vorst, indien het 
uw dienaar is toegestaan zou hij u wel iets willen vragen." 
De vorst knikte toestemmend, waarop de dëmang vervolgde : 
//in welk land is zoo'n paard te vinden?'' Driftig hernam 
de vorst: //in het land ëmboeh (dat kan ik je niet zeggen). 
De verbouwereerde dëmang dacht werkelijk dat er een land 
was dat Emboeh heette en na verlof gevraagd te hebben^ 
vertrok hij. Na lang rondgezworven te hebben kwam hij 
eindelijk aan het Zuiderstrand. Plotseling werd hij door 
een manoeq bëri (manoeq is vogel, bëri is arend) gegrepen 
die met hem door de lucht vloog en hem naar een ver- 
afgelegen land bracht. Daar gekomen ontmoette hij een 
landgenoot en vroeg deze: //hë broeder, hoe heet dit land 
hier?" De gevraagde antwoordde hem: //dit is het land 
ëmboeh" (dezelfde woordspeling als boven). Toen de dëmang 
dit hoorde was hij niet weinig verblijd daar hij dan eindelijk 
in het beloofde (?) land was aangekomen en vol blijdschap 
vroeg hij verder: //en weet ge ook of er hier in dit land 
een paard is dat snel als de wind zich voortbeweegt?" //Ja," 
hernam de ander, //de koning hier zal er stellig een hebben." 
Vol hoop begaf de dëmang zich op weg naar het verblijf 
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van den vorst. Na niet zoo lang geloopen te hebben kwam 
hij aan het paleis en maakte zijn opwachting bij den vorst. 
Hij werd vriendelijk ontvangen en toen hij te kennen had 
gegeven dat hij door zijn koning gelast was zoo'n wonderpaard 
te zoeken, zeide de vorst tot hem : //ja kjai, ik heb zoo'n paard 
en daar je door je vorst gezonden bent, zal ik dat paard aan 
je vorst afstaan.*" Onmiddellijk werd het paard voorgebracht, 
de dëmang vroeg verlof om heen te gaan, besteeg het 
wonderdier en als de wind vloog hij over land en zee naar 
tanah Djawi terug, In een ommezien stond hij voor het 
paleis van zijn vorst waarna hij afsteeg en het begeerde 
zijn vorst aanbood die daarop zijn belofte aan hem volvoerde 
en hem tot zijn opvolger aanstelde. 
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DAGBOEKEN, VERSLAGEN EN BRIEVEN 

UIT DE ZENDING. 



Het gouden jubileum van Br. H. Rooker te Tondano, 

door J. LOUWEKIER. 

Een zeldzaam voorrecht is Br. Rooker ten deel gevallen. 
Was het ten vorigen jare reeds 50 jaar geleden, dat hij 
werd afgevaardigd als zendeling van het Nederlandsche 
Zendelinggenootschap, d.d. 31 October jl. mocht hij den 
dag vieren, dat hij voor 50 jaar zijn arbeid te Tondano 
aanving. Ieder, die Br. Eooker kent, verheugde zicli in dat 
voorrecht, niet het minst zijne gemeenten. Het tal van 
jaren dat Rooker te Tondano en de filialen mocht werken 
heeft een band doen ontstaan tusschen herder en gemeente 
die zeer hecht is. Men mag gerust zeggen, dat hij door 
de meesten zijner gemeenteleden op de handen gedragen 
wordt. Geen wonder! Hij werkte - leefde voor die 
gemeenten en zijne Evangelieprediking droeg rijke vruchten. 

Maar mede door alle jongere broeders wordt Br. Rooker 
geacht en bemind. Voor ons is hij een voorbeeld van 
groote toewijding, was hij steeds een vriend om te helpen, 
raad te geven en te troosten. De meesten onzer - de missie in 
de Minahassa is veel aan hem verplicht. Ook de algemeene 
belangen behartigde hij steeds met de grootste nauwgezetheid. 
Nooit is hem eenig werk te veel geweest. Zijne gastvrije 
woning stond voor allen open, en ook menigeen buiten 
onzen kring heeft van die vriendelijke gastvrijheid genoten. 

Moest hij de laatste jaren het paardrijden er aan geven 
op raad van den dokter, hij verminderde daarom zijn arbeid 
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niet. 't Zij hij reisde per prauw, sleepingcar (ossenwagen), 
dan wel per draagstoel, hij bleef steeds even trouw in zijn 
gemeentebezoek als in den tijd dat hij nog vlug te paard 
reed. Dit jaar gebeurde het nog dat hij Zondagmorgen te 
Tondano optrad, na reeds dien morgen 10 paal per draag- 
stoel afgelegd te hebben. Want Rooker was onvermoeid. 
Hij is niet alleen bezield met een zendingsijver en liefde 
tot het werk, die boven onzen lof verheven is, doch heeft 
mede het voorrecht een krachtig lichaam te bezitten, dat 
bijna geen vermoeidheid kent, een stem te hebben die als 
een klok klinkt. Toen hij d.d. 6 October j.1. tijdens de 
vergadering der hulppredikers te Menado aldaar voor 't 
laatst zou optreden, werd er wel hier en daar ter hoofd- 
plaats gefluisterd, dat zal niet veel bijzonders zijn, van een 
oud verschrompeld manneke van ruim 74 jaar. Doch toen 
de voorbijgangers dat krachtig orgaan hoorden, en enkelen 
getuigen waren van 't jeugdig vuur en de innige overtuiging 
waarmede hij sprak, stond men verbaasd over hetgeen men 
hoorde en zag. 

Dat Rooker 's feestdag niet onopgemerkt zou voorbijgaan, 
was heel natuurlijk. De opwekking daartoe ging echter 
niet uit van onzen kring. De beide districtshoofden van 
Tondano bespraken de zaak met den controleur van Tondano, 
en dez3 noodigden mij uit met hen in Commissie te treden, 
om alles voor dat feest voor te bereiden. In de gemeenten 
werden kleine bijdragen verzameld, terwijl in Indië en 
Holland circulaires werden verspreid onder de vrienden en 
kennissen van Br. Rooker, ten einde door eene bijdrage 
belangstelling te toonen in dit feest, een blijk van achting 
en waardeering te geven aan den man, die zooveel jaren 
gearbeid heeft in 's Heeren wijngaard, zooveel goeds heeft 
mogen stichten. 

De Commissie werd niet teleurgesteld in hare verwach- 



172 

tingen, want van vele zijden ontvingen wij bewijzen van 
sympathie. Iemand zond mij een zeer ruime bijdrage, en 
schreef daarbij ; ^/ik dank u, dat ge aan mij gedacht hebt. 
Ik heb den heer Rooker zien werken en leven in zijne 
gemeente, en achtte hem toen zeer hoog. Die hoogachting 
is sedert niet verminderd, doch toegenomen.*" Bijzonderen 
dank is de Commissie verschuldigd aan onzen Director, 
den heer Gunning, die niet alleen bereid bevonden werd 
de circulaires te verzenden en de bijdragen in ontvangst te 
nemen, doch mede alle krachten heeft ingespannen om aan 
de geschenken die Br. Rooker zouden aangeboden worden 
de grootst mogelijke zorg te wijden. Mede een woord van 
dank :ian den heer M. J. Nolen, thans onderwijzer te 
Soera baia vroeger te Tondano, die ons met veel liefde hielp 
bij de uitvoering van een marmeren gedenkplaat die te 
Soerabaia vervaardifird werd. 

Te Tondano zelf was men reeds vroeg in de weer om 
alles gereed te maken voor het feest. Reeds lang te voren 
werd op Rooker's erf een groote saboewah-loods gezet, met 
bamboe omwandingen. Tegen den feestdag werden twee 
fraaie eerepoorten opgericht, een voor Rooker''s huis, en een 
voor de kerk. Tondano munt steeds uit in 't maken van 
dergelijke versieringen. Op de eene poort voor de kerk 
waren drie opschriften. Aan de Z. kant las men van den 
weg Hosanna! en aan den N. kant Hallelujah! x\an de 
binnenzijde naar de kerk heen was boven aangebracht een 
vrij goed geteekend portret van Br. Rooker, en daaronder 
in 't Alfoersch het volgende vers, vrij overgenomen uit 
Psnlm 16: 

Si Opo limuugkur nikou, 
Nupusna wangko karnengan 

Witu leos WO lewo 

Nupusna raï si kaapuan! 
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De vertaling daarvan luidt: de Heer behoede u, zijne 
hulp was zeer groot in blijdschap en droefheid, zijn zegen - 
heil zij eeuwiglijk. 

Op de eerepoort voor Rooker's huis stond aan de wegzijde 
in 't Maleisch : Alles wat leeft en ademt love den Heer, 
Hallelujah ! En aan de zijde van 't huis : 

31 October 
1854 I 1904 



H 



+ 1904 

C9 R.O.N. 



Sampei disini Hoea soedah toeloeng akoe! 

ïot hiertoe heeft de Heer mij geholpen ! 

Reeds den 299*®» October kwamen vele feestgenooten, 
want men wilde gaarne Eooker's feestrede hooren op Zondag 
30 October. Alle broeders, de meesten met hunne vrouwen 
waren opgekomen. Alleen de B.B. Schwarz en Geissler 
ontbraken. De eerste durft zich wegens rheumatiek niet 
meer aan de koele berglucht wagen, en de laatste moest 
op 't laatste ©ogenblik zijn plan wegens ongesteldheid opgeven. 
Ook Ds. Steller, Dr. N. Adriani en echtgenoote, mede Dr. 
G. M. Brouwer en echtgenoote waren voor deze gelegen- 
heid overgekomen, terwijl op den eigenlijken feestdag nog 
eenige heeren van Menado en de meeste Europeanen van 
Tondano aanwezig waren. De meeste broeders en zusters 
vonden een plaatsje onder Rooker's gastvrij dak, al was 
ditmaal behelpen het wachtwoord. Rooker's stiefdochter - 
dochter van wijlen Br. H. G. Nooy - Mevrouw v. d. KolfF 
verdient allen lof voor al de zorgen, die zij voor de gasten 
en dit feest gehad heeft. Iedereen was opgetogen over 
haar organiseerend talent. Niets ontbrak. Alles marcheerde 
met de grootste regelmaat. 
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Zondag 30 October trad \lr. Rooker op - voor een staraj- 
volle kerk - met jeugdige kracht doch blijkbaar zeer aan- 
gedaan, sprekende naar aanleiding van l Kor. 15 : 106. 
Zeer trof hem toen de gemeente na 't uitspreken van de 
Apostolische zegenbede hem staande toezong. Tahlil 138 : 2 
(Psalm 134 : 3.) Aangezien zoo iets geheel ongewoon is 
in de Minahassa was de indruk daarvan des te grooter. 

Maandag 31 October was het reeds zeer vroeg dag op 
't versierde erf en in de woning van den jubelaris. Reeds 
om half 6 werd men gewekt door eene vereeniging van 
fluitspelers. Om fi uur kwamen al de inlandsche leeraars 
en onderwijzers uit het ressort Tondano die een paar 
gezangverzen zongen. Daarna sprak de inlandsche leeraar 
van Hombi, Charlis Pangau, die uit naam van allen 
Br. Ri)()ker .orelukwenschte met dezen feestdag. Bijna al 
die onderwijzers en inlandsche leeraars zijn vroegere moerids 
van Br. Rooker, die langer of korter in zijne woning 
vertoefden, en veel aan hem te danken hebbeu. Een groot 
deel is gehuwd met vroegere anak piara's uit het huis van 
Br. Rooker, die mede veel te danken hebben aan wijlen Zuster 
A. Rooker-Hiebink. Ue genoemde inlandsche leeraar G. 
Pangau sprak een zeer hartelijk woord en zeide dat op 
heden een gedenksteen moest opgericht worden, waaroj» de 
woorden: Eben-Haëzer gegrift stonden. Mede, dat allen 
die Br. Rooker in zijn arbeid, zijn liefde, zijn geloof en leven 
kenden en veel aan hem te danken hebben, op heden met 
hem uitroepen : Eben-Haëzer ! tot hiertoe heeft de Heer 
geholpen! Hij verzekerde dat Rooker's naam steeds met 
dankbare liefde in Tondano's gemeenten zou blijven leven. 

Om half 7 kwamen eenige leerlingen van de hoofden- 
school met den inlandschen onderwijzer, J. Frederik, mede 
een oud moerid van Br. Rooker. Een 7 tal dier leerlinsren 
speelden viool, en wenschten daarna geluk met dezen 
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feestdag Om 7 uur kvramen de oudste leerlingen der 
gemeenteschool te Tondano, de jongens met vlaggetjes, de 
meisjes met bloemkransen. Deze schooljeugd bief een feest- 
lied aan en de meisjes bestrooiden den jubilaris rijkelijk 
met bloemen Deze allen werden op inlandsch gebak 
onthaald. 

Nu was het tijd voor het ontbijt en zich gereed maken 
voor de feesture in de kerk. Reeds stond het vol menschen 
bij 't kerkerf, en toen tegen 8 uur de kerkdeuren geopend 
werden, was er al spoedig geen plaatsje meer te bekomen, 
zelfs de gangpaden werden ingenomen en menigeen meest 
buiten het gebouw blijven al schikte men zooveel in, dat H 
stoeltjes zitj)laatsen werden voor 3 personen. 

Na half 9 kwam mede het Europeesche publiek waarvoor 
plaatsen gereserveerd waren. 

Ten 9 ure werd Br. Rooker van zijn huis afgehaald door 
den Controleur van Tondano, de heer P. A. Moorrees, de 
Majoor van Tondano, Toulimambot A. H. Supit, Ds. Steller 
en de B.13. Brouwer en Lange voort. De Controleur had 
voor den jubilaris een fraaien stoel doen plaatsen. 
Hechts van hem zaten zijne kinderen de heer en mevrouw 
V. d. Kolff met de beide kleinkinderen en links Br. en 
Zuster Hiebink Rooker. Toen Br. Rooker binnenkwam 
stond de gansche gemeente op. 

Nadat de jubilaris gezeten was zong de oudste klasse 
van een der Gouvernementsscholen - de 3** school - onder 
leiding van den lioofdonderwijzer Kaligis een vierstemmig lied 
'/Indjil mëuang*' het Evangelie overwint. 

Alsnu opende Br. Louwerier de vergadering met gebed, 
en zong . een zangkoor onder leiding van den inlandschen 
leeraar, W. Mamentoe, een lied op de wijs van Këtjapi 
Sion No. 57. Het was een toepasselijk feestlied van vier 
coupletten, waarin de hoofdgedachte: Lnmanuel! God 
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met onzen leeraar in zijn arbeid te Tondano, in zijn gezin, 
in lief en leed. Hij zij ook met hem als hij naar Holland 
gaat en bescherme hem! 

Nauwelijks was dit feestlied geëindigd of de heer Moorrees 
stond op en sprak Br. Rooker in het HoUandsch toe : 

Die toespraak volge hier in zijn geheel. 
Hooggeachte Heer RookerI 

Eeeds lang te voren was het bekend dat het op den 
gisten October van het jaar 1904, vijftig jaren geleden zou 
zijn, dat u als Zendeling van het Nederland sche Zendeling- 
genootschap» te Rotterdam uw intrede deed te Tondano en 
van dien dag af uwe beste krachten wijdde aan het welzijn 
van de inlandsche bevolking alhier. 

Waar bij iedereen die u in uw werk gekend of gade- 
geslagen heeft, uw arbeid bewondering heeft gewekt, waar 
steeds met de grootste sympathie en achting door iedereen 
en niet het minst door de inlandsche bevolking over uw 
arbeid en uw persoonlijkheid wordt gesproken, waar het 
bekend is dat de bevolking, waaronder u werkzaam is, u op 
de handen draagt, 

daar hebben wij gemeend ons te mogen opwerpen om 
uw feestdag in wij deren kring bekend te maken en te 
trachten u op dien dag te toonen, dat uw werk geapprecieerd- 
gewaardeerd wordt. 

Wij werden in onze pogingen niet teleurgesteld ; integen- 
deel, het bleek dat wij handelden in den geest van uwe 
gemeenten en uwe vrienden en dat zij allen wenschten, dat 
uw feestdag niet onopgemerkt voorbijging. 

Ofschoon wij u kennen als een man wars van alle ijdel- 
heid en vol eenvoud, moet het u toch een voldoening zijn 
hier thans duizenden bijeen te zien om getuige te zijn van 
uw gouden feest. 

Van alle zijden, zoowel uit de Minahassa als uit Indië 
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eu het moederland ontvingen wij bij valsbet uigingeu en 
werd de meeste medewerking ondervonden. 

Er is waarschijnlijk geen werkkring, waarbij zelfopoffering, 
roeping en naasten liefde zoo onontbeerlijk zijn als bij den 
werkkring van den Zendeling. En wij weten het, de meer 
ontwikkelden onder de Inlandsche bevolking voelen het, dat 
u die eigenschappen in hooge mate bezit en ze steeds hebt 
betracht. 

üoor reinen levenswandel en aanwending van al uwe 
krachten om te arbeiden aan uw doel, de bevolking der 
Minahassa te kerstenen, tot meerdere kennis te brengen, 
haar tot een hooger leven te leiden en tot goede Christenen 
te vormen, hebt gij ieders achting afgedwongen. Het was 
u niet genoeg uw plicht te vervullen, de groote liefde tot 
uw werk en tot de bevolking spoorden u steeds tot meerderen 
arbeid aan. 

U heeft u daardoor een plaats in de harten des volks 
verworven en de naam Rooker zal hier nimmer te loor gaan. 
Het oudere geslacht hebt gij zien verdwijnen, het jongere 
zien opkomen, het tegenwoordige zien geboren worden. Uw 
naam zal van het eene op het andere geslacht overgaan. 
Het nauw verband voelende tusschen onderwijs en Zending 
heeft u lange jaren als Secretaris en Lid der verschillende 
Schoolcommissieën in uw ressort, ten bate der scholen gewerkt 
en zonder twijfel zullen wanneer gij in Holland zijt terug- 
gekeerd, de scholen aan genen kant van het Lembean 
gebergte in de door u zoo geliefde strand negoryen, uwe 
trouwe bezoeken missen. 

En wat de school voor zonen van inlandsche hoofden 
betreft tegen wier voortbestaan, nu bijna tien jaren geleden, 
door sommigen geageerd werd, doch waartegen u krachtig 
uwe stem verhief, met het gevolg dat die school voor de 
Minahassa behouden bleef, breng ik slechts in herinnering. 
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(Ie waardeerende woorden door den Inspecteerenden ambte- 
naar van het Tnlandscli onderwijs na afloop der laatste 
examens te uwen opzichte geuit. Ook het Bestuur heeft 
in u den man gezien, die alhoewel zich steeds onthoudende 
van eenige bestuurs bemoeienis, altijd bereid was tot het 
geven van inlichtingen en aanwijzingen nopens den hadat 
van het volk. Op die wijze hebt gij ook anderen laten 
protiteeren van uwe ervaring, van uwe kennis van land 
en toestanden; waar Zending en Bestuur het zelfde doel 
voor oogen hebben, kan een samenwerking als deze veel 
tot stand brengen en ik acht mij in mijn betrekking van 
Bestuursambtenaar gelukkig de laatste vijf jaren van uw 
verblijf te Tondano samen met u geweest te zijn. 

Men acht en eert u als mensch, als Zendeling, als ambtenaar; 
men stelt u aan anderen ten voorbeeld, omdat weinigen 
kunnen wijzen op een leven zoo rein, zoo liefdevol, zoo vol 
plichtsgevoel als het uwe. Is het wonder dac u zich een 
groot aantal oprechte vrienden zoowel onder Europeanen 
als onder Inlanders hebt verworven? Is het wonder zooals 
u verleden week op uw laatste reis naar de strandnegorijen 
is gebleken, dat de geheele bevolking jong en oud, arm 
en aanzienlijk zich aanhankelijk toont en het niet kan 
verbergen dat men u noode zal zien vertrekken, ja u zelfs 
vraagt aan uw voornemen geen gevolg te geven, doch tot 
het einde van uwe dagen te midden van haar te blijven 
gelijk een liefhebbend vader onder zijn kinderen? Neen, 
dat is ^een wonder, het is het natuurlijk gevolg van uwen 
arbeid. 

Doch men begrijpt ook dat na een leven van plichtsbe- 
trachting en toewijding als het uwe rust noodzakelijk en 
welverdiend is. 

Evenmin echter als men u hier kan vergeten, kan de 
Minahassa en wel speciaal uw ressort uit uwe herinnering 
verdwijnen. Daarom hebben wij gemeend dat waar uw 
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beeltenis in deze kerk zal bewaard blijven, als eene herin- 
nering aan uwe persoonlijkheid en aan de halve eeuw die 
achter ons ligt het u wellicht aangenaam zal zijn eene 
herinnering in beeld te bezitten aan de zoo dikwijls door 
u bezochte en u dierbaar geworden plekjes. Hoogst aan- 
genaam is het mij daarom u op dezen jubeldag namens 
de verschillende kerkelijke gemeenten in uw ressort en namens 
vele, u hoogachtende vrienden, zoowel in Indië als in 
Nederland, onze hartelijke gelukwenschen aan te bieden en 
dubbel aangenaam is het mij u te mogen mededeelen dat 
het H. M. de Koningin behaagd heeft u bij gelegenheid 
van uw gouden feest te bevorderen tot officier in de orde 
van Oranje Nassau, waarvan ik het bericht zooeven ontving. 

Vergezeld van onze beste wenschen bieden wij u dit 
album aan, als eene herinnering aan dezen dag. 

Na het eindigen van deze toespraak bood hij den jubilaris 
een album aan waarin ruim 60 foto's alle gezichten uit den 
werkkring van Br. Rooker met eenige cartons waarop de 
handteekeningen van de talrijke vrienden van Br. Rooker 
die door kleiner en grooter bijdragen een bewijs van hoog- 
achting en waardeering wilden geven. 

De tijding, die de heer Moorrees mededeelde, dat het 
H. M. onze geëerbiedigde Koningin behaagd had Br. Rooker 
te bevorderen tot Officier in de Orde van Oranje- Nassau 
deed bij velen een juichkreet opgaan, was zelfs oorzaak dat 
het nu volgende feestlied, dat gezongen werd door een 
zangkoor van den inlandschen leeraar A. ïumbel minder 
goed uitviel. Hij verklaarde later zelf, ik was geheel van 
streek, toen ik hoorde wat een eere mijnheer te beurt is 
gevallen. 

Vervolgens stond de Majoor A.. H. Supit op, die een 
warm woord sprak. Hij herinnerde aan den tijd waarvan 
Valentijn getuigde dat de ïondano stam een ruw, onbe- 



180 

schaafd en slecht volk was. Dit was nu veranderd. Men 
dankte zalks aan den arbeid der Zendelingen Riedel en 
Nooy maar bovenal aan den langdurigen gezegenden arbeid 
van onzen leeraar Rooker. Met warmte en dankbaarheid 
sprak hij over al den arbeid, de liefde van Br. Rooker. 
Tondano mag u niet vergeten, kan u niet vergeten, zal u 
niet vergeten. Wij willen dat nog onze kinderen de naam 
van vader Rooker zullen kennen, van zijn arbeid en liefde 
hooren, en daarom willen wij een blijvend aandenken hebben 
in deze Kerk, door u gesticht. 

Op een gegeven teeken werd een gordijn weggeschoven 
en zag men een groote fotographie - buste van Br. Rooker 
in prachtig vergulde lijst. Onder het portret staan de 
teksten Daniël 13:8 en Hebreen 13 : 7 en daarboven 
Col, 1 : 20. Dit portret is bestemd om steeds in de kerk 
te blijven hangen, üe beide districtshoofden van Tondano 
en vele anderen hadden vooral daarom gevraagd. Men 
wilde dat de gemeente steeds hem voor oogen had, aan 
wien Tondano zoo ontzettend veel te danken heeft. 

De onthulling van dit portret maakte een grooten indruk 
op al de aanwezigen. 

Toen men een weinig bedaard was, zongen de leerlingen 
der gemeenteschool een lied //het Christendom.'' Zijt ge- 
zegend heil der aarde! zijt gezegend Christendom! 

Gedurende dit lied betrad Br. Louwerier den preekstoel, 
en sprak tot de gemeente en den jubilaris het volgende : 

In Ticviticus 25 : 11 spreekt God door den mond van 
den profeet Mozes : het vijftigste jaar zal voor u een jubel- 
jaar zijn. 

Wij menschen rekenen met tijden, voor ons zijn feest- 
en gedenkdagen. 

Voor u gemeente van Tondano is dit niet vreemd, 
niet nieuw. 



181 

Gij herdenkt steeds 14 October - als de dag waarop 
mijnheer Riedel onder u is gekomen. Drie jaar geleden 
hebt gij gevierd liet begin der Evangelieprediking te Tondano, 
70 jaar geleden. 

Gij hebt deelgenomen aan den gedenkdag van uw leeraar 
dat hij 25 jaar en 40 jaar in uw midden werkte. 

Maar deze dag mag genoemd worden het toppunt, de 
kroon van al die feestdagen. 

Een groot voorrecht is aan uw leeraar geschonken, dat 
nog nimmer liet deel is geworden van een der leeraars in 
de Minahassa, ja! dat zelden geschonken wordt aan een 
leeraar of aan iemand anders, in welke betrekking ook. 

50 jaren gearbeid en al dien tijd te midden van u, tot 
uw aller weteijn, met een ijver en trouw, die boven onzen 
lof verheven is, met veel liefde en geloof. 

50 jaar gearbeid met een kracht, die niet verminderde, 
want ook in de dagen des ouderdoms - gij allen weet dit, - 
wist uw leeraar niet van vermoeidheid, kende hij geen 
rusten, doch gebruikte zelfs al zijn kracht ten uwen nutte. 

50 jaar gepredikt het Evangelie der liefde in uw midden - 
getuigd dat er geen behoud is voor zondaren dan door den 
Heer Jezus. 

Hij heeft jongen en ouden geleid, hij nam deel aan uwe 
blijdschap, maar troostte u ook te midden uwer droefheid. 

Wat goed en nuttig was voor de gemeente daarnaar 
heeit hij gestreefd, en ook als moeite en smart zijn deel 
was in zijn huis, en zijn werk, bleef hij vertrouwen, zijne 
kracht werd niet gebroken, zijn geloof verminderde niet. 

Uit kerkgebouw is een getuigenis van zijn geloof, van 
zijn on ver wrikt vertrouwen, want gij allen - vooral de 
ouderen onder u weten het heel goed, dit bedehuis is niet 
gemakkelijk opgericht. 

50 jaar gearbeid! Zijn arbeid was niet te vergeefs, 
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immers de gemeente die nog betrekkelijk klein was, toen 
liij die ontving is steeds toegenomen in omvang, in geestelijk 
leven. 

Hoeveel sclioone vrucht heeft hij aanschouwd van zijn 
werk onder u. Zal ik ze noemen, de namen en het getal 
dergenen die nu reeds juichen in den hemel? Zal ik u 
onder meer herinneren aan de hulp-zendelingen Silvanus 
Item, Petrus Kowaas, Elisa Siwi, Klnardus Sanggor, aan 
de broeders Herman, Saul en oom Mesak, aan moei Eliseba, 
moei Salome, moei Pieternella, moei Ludia en zoovelen 
meer, jong en oud, die nu getuigen voor den troon onzes 
Heilands, dat de zaligheid, die aller deel is geworden, zij 
mede danken aan de leiding van uw' leeraar en herder. 

Doch mede onder u wordt een groot getal gevonden, 
die hun weg met blijdschap mogen voortzetten, omdat zij 
het weten de Heer Jezus reist met hen, en aan hel einde 
van hunnen levensweg is de poort des hemels. Daarom 
is deze dag een jubeldag - een dag van blijdschap. 

Maar het is mede een dag waarop ieder uwer zich ernstig 
heeft te beproeven en af te vragen, hebben wij dien zegen, 
ons geschonken, gewaardeerd, hebben wij getoond, dat zoo 
groote genade niet te vergeefs aan ons bewezen is? 

Zijn wij een oorzaak van blijdschap en troost voor onzen 
leeraar geweest, en hebben wij hem aldus gesterkt in zijn 
voortreffelijk, doch mede moeielijk werk? Ik hoop dat niet 
velen onder u zich hebben te schamen, wanneer die vraag 
tot hen komt. Gij wilt dezen dag vieren blijmoedig en 
dankbaar. Gij weet het, niet lang meer zal uw leeraar 
onder u vertoeven. 

Gij hebt een blijvende gedachtenis begeerd voor uwe 
gemeente, die u altijd zal herinneren aan hem, die 50 jaar 
onder u gearbeid heeft met getrouwheid en groote liefde. 
Gij wildet, dat wanneer hij van u wordt weggenomen er 
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nog iets in uw midden zou zijn, dat hem doet leven voor 
het oog der gemeente, zoowel voor u, als voor uw nage- 
slacht. Daarom werd dit portret opgehangen in uw bedehuis, 
door hem met zooveel moeite opgericht. 

Onder dat portret staan twee teksten te lezen; de 1® is 
Hebr. 13 : 7 : Gedenkt aan uwe voorgangers die u het 
woord Gods verkondigd hebben, volgt hun geloof na, let op 
het einde van hunne wandeling. 

(jemeenten van ïondano! neemt dit woord ter harte! 

Vergeet uwen leeraar nooit, vergeet nimmer den zegen, 
dien gij ontvangen hebt, door zijn arbeid. Zijn geloof is 
onder u openbaar geworden door zijne prediking, door zijn 
levenswandel. 

Laat nu dit portret voor u zijn en blijven eene opwek- 
king om vast te houden aan dien Heer, tot wien hij u 
geleid heeft. 

De 2® tekst is Daniël 12 : 3: uwe leeraars zullen blinken 
als de glans des uitspansels en die er velen rechtvaardigen, 
gelijk de sterren altoos en eeuwiglijk. 

Dat is eene belofte, eene profetie voor uwen leeraar 
aangaande de zaligheid, die hem bereid is. 

Doch het is mede een profetie, dat zoolang de gemeenten 
van Tondano zullen bestaan, de naam van den leeraar Rooker 
onder u zal geprezen - geëerd worden. 

Maar het is mede een aansporing voor u. Blinken als 
de glans des uitspansels is een zegen, die niet alleen bereid 
is voor leeraars, doch voor een iegenlijk, die den Heer 
liefheeft in on verderfelijkheid, eeuwig en altoos. Broeders 
en Zusters te Tondano! de duivel begeert ook naar u, de 
verleider wil ook in uw midden eene plaats erlangen. 

Och! dat van dit portret steeds tot u klinke het woord 
der waarschuwing: houdt wat gij hebt, opdat niemand uw 
kroon roove! 

U 
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Boven het portret slaat : üolossensen 1:20- het devies 
van ons Genootschap - vrede door het bloed des kruises! 

Laat deze woorden u steeds in gedrichtenis brengen de 
voortreffelijke j)rediking, die gedurende 5(^ jaar in uw midden 
door hem gebracht is. Er is geen andere naam onder den 
hemel om zalig te worden. Moge Jezus Christus onze 
Zaligmaker u steeds dierbaarder worden en gij allen vrede 
erlangen bij God door het verlossingswerk dat eenmaal 
volbracht is op Golgotha. 

Vrede door het bloed des kruises! Dat is de banier van 
ons Genootschap. Meer dan 50 jaar geleden hebt gij, mijn 
broeder! en vriend! die banier aangegrepen, hebt gij gewerkt, 
gestreden met die banier in de hand, maar ook in 't hart. 
Gij hebt u het Evangelie van Christus niet geschaamd, 
want gij weet het, en hebt dit zelf iii uw leven ervaren, 
dat Evangelie der genade is een kracht Gods. Gij hebt 
gearbeid, gij hebt het Evangelie der genade gebracht in 
geloof - liefde - ijver en zelfverloochening. 

Het Genootschap waardeert uw arbeid, uw naam wordt 
genoemd onder de meest voortreifelijke zendboden des Genoot- 
schaps. 

Heeren Bestuurders van ons Genootschap verzochten mij, 
op dezen feestdag u namens hen een brief met gelukwenschen 
en een boekwerk over te reiken. Dit zul ik zoo aanstonds 
doen. 

Maar ook mijne medebroeders verzochten mij u hier 
openlijk namens allen geluk te wenschen. Wij zijn veel 
aan u verplicht. Gij waart voor ons allen een vriend en 
broeder, een raadsman en helper, een steun en trooster. 
Nimmer klopte iemand onzer te vergeefs bij u aan om hulp. 
Heb dank, hartelijk dank voor al die liefde ! God vergelde 
u alles wat gij voor ons - de onzen - onzen arbeid 
gedaan hebt. 
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Uwe gemeenten en vrienden wilden dat niet slechts zij 
die deze kerk binnen treden, doch ook anderen, die er 
slechts voorbijgaan eene getuigenis zullen ontvangen van 
uw overvloedigen arbeid in deze gemeenten. 

Daarom bied ik u namens die allen een marmeren 
gedenksteen aan, die boven de middeldeur der kerk is 
geplaatst. (^) 

Op dien steen zijn de woorden gegrift die ik weet dat 
heden in uw hart leven, ja die gij gisteren zelf als tekst 
hebt gekozen voor uw feestrede I Kor. 15 : 10b //niet ik, 
doch de genade Gods die met mij is." 

Hem de eer! zoo sprak N. L. von Zinzendorf. Aldus 
wilt gij ook al de eer en toejuiching, die u heden aangeboden 
wordt, nederleggen aan de voeten van Hem, die Zijne kracht 
in uwe menschelijke zwakheid volbracht heeft. 

Moge deze feestdag nog tal van jaren voor u blijven een 
dankbare, blijde herinneringsdag ; door u gezien en gehoord 
worden, dat Tondano's gemeenten niet alleen u weten te 
eeren, doch uw arbeid blijvend waardeeren, heerlijke vruchten 
des geloofs voortbrengende, üe Heer geve dat allen zich 
scharen onder die banier door u 50 jaren hoog gehouden : 
vrede door het bloed des kruises ! 

Mijne medebroeders! de zegen die het deel is geworden 
van onzen broeder, zal zeker niet aan ons geschonken worden. 
Doch laat deze onze oude broeder voor ons allen een voorbeeld 



(1) De marmeren steen geplaatst boven den middelhoofdingang der 
groote kerk te Tondano, is te Soerabaia vervaardigd en keurig afgewerkt. 
Veel moeite gaf zich daarvoor de heer M. J. Nolen, vroeger onderwijzer 
te Tondano thans te Soerabaia. Daarop staat gebeiteld: ^Kapada hormat 
dan pengingatan Toean H. Rooker, jang telah membangoenkan roemah 
gredja ini. Di tahbiskan pada hari raja toean itoe bekerdja 50 tahoen 
salakoe pandita Tondano" d. i.: Ter eere en gedachtenis van den 
Heer H. Rooker die deze kerk heeft gesticht. Onthuld op den feestdag 
van zqn 50 jarigen arbeid als leeraar van Tondano. 

12* 
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en aansporing worden. Het zij dat wij langer of korter 
mogen arVjeiden, laat ons werken met ijver, trouw, in 
geloof en liefde. Ook wij willen geen ander doel voor 
oogen hebben dan velen te brengen tot Hem door wien 
alleen zondaars kunnen zalig worden. 

Als nu zong de gemecmte tahlil 106 : 5a en 1 b (Psalm 
118 : 12a en \U.) 

Na het zingen van dit gezang sprak de inlandsche 
leeraar van Eris-Lodewijk Adam. Ue toespraak van dezen 
volge hier mede vertaald. Laat mij er tevens bijvoegen, 
dat ieder die hem hoorde spreken opgetogen was over de flinke, 
degelijke toespraak met kracht en overtuiging, welluidend 
uitgesproken. Het waren inderdaad woorden die uit het 
hart vloeiden. Als hij in 't Maleisch zeide: toeankoe ! 
mijnheer! voelde men dat die woorden geen bloote aanspraak 
waren, doch daarin lag uitgedrukt, mijnheer dien ik lief 
heb, aan wien ik zoo innig verbonden ben, dien ik voor 
zooveel te danken heb. 

Thans spreke die inlandsche leeraar, alleen houde men 
in 't oog, dat behalve de toespraak van den Controleur 
Moorrees door mij sleclits vertaling gegeven wordt. 

Immanuel! Hallelujah! Voorzeker deze beide heilige 
woorden weerklinken op dezen feestdag in 't hart van 
mijn heer, die door ons bemind wordt, en in 't hart van 
allen die u liefhebben, van al uwe vrienden. 

Immanuel! Hallelujah! God met ons! Looft den Heer! 

God is met mijnheer geweest 50 jaren lang te Tondano. 

God was met mijnheer gedurende 50 jaar dat hij het 
herdersambt te Tondano heeft bekleed. 

ÓO jaar lang was mijnheer een licht voor Tondano''s 
2Ceiüe( nten. 

't Kan niet anders of allerlei herinneringen doemen thans 
op in 't hart van mijnheer, doch te midden van dat alles 
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schitteren deze beide heilige woorden : Immanuel! Hallelujah! 

In blijdschap en droeflieid, onder zuchten en bij over- 
winning was het : Immanuel ! Hallelujah ! 

Bij zegen en moeite in uw huis, mede in uw werk, 
was het altijd : Immanuel ! Hallelujah. 

Op dezen feestdag vergeten wij niet al uwe geliefden die 
bij u gestaan hebben, die gebloeid hebben rondom u als 
wijnstokken, die veel vrucht gaven, zoowel in uw gezin als 
in uw werk. 

Al uwe geliefden - de een voor den ander na - zijn 
van u gescheiden. Zij verlieten u en gingen over zee, 
zij werden grafwaarts gedragen. Maar ook onder dat alles 
bleef het bij u: Immanuel! Hallelujah! 

Tegen het einde van uw 50 jaar, toen mijnheer alleen 
was, door al zijn geliefden verlaten, heeft de liefdevolle 
God Mev. V. d. Kolff uw oudste kind - weer in uw huis 
gebracht, en met haar kwam overvloedigen zegen, rijke zorg 
en liefde, zoodat mijnheer in zijn ouderdom gesterkt werd 
door blijdschap en troost, die hij ondervond van mijnheer 
en mevrouw v. d. Kolff en hunne beide kinderen. De 
jonge mijnheer en mevrouw van Koeranga komen mede als 
ze daartoe gelegenheid hebben, u bezoeken, om u troost 
en blijdschap te geven. Ook daarin is het weder Immanuel ! 
Hallelujah ! 

Op dezen feestdag willen wij niet vergeten al de mede- 
arbeiders van mijnheer, die met u gestaan en gearbeid hebben 
in de gemeenten van Tondano, en die thans door 's Heilaiids 
genade in 't hemelsche Vaderhuis zijn, namelijk de broeders 
hulpzendelingen Item - Siwi - Kowaas - Sanggor en met 
hen eene menigte Genootschapsonderwijzers, ook een groot 
getal geloovige Tondaneezen die in Christus ontslapen zijn. 

Moge deze feestdag nog verhoogd worden door de ge- 
dachtenis aan al die heiligen-uitverkorenen, die gedurende 
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die 50 jaar de zaligheid deelachtig werden door de genade 
van onzen Zaligmaker, mede als vracht van den arbeid van 
u, mijn geliefden heer! 

En wij die thans staan als medearbeiders van mijnheer 
in dit werk, wij allen roepen op dezen heerlijken feestdag 
uit: Immanuel! Hallelujah! 

Wij verheugen ons en zijn te meer dankbaar op dezen 
feestdag, bedenkende dat de gemeenschap tusschen mijnheer 
en ons een heilige gemeenschap is, als van een vader tot 
zijne kinderen en een vriend tot zijne vrienden! 

Wij danken mijnheer voor veel kennis door hem opgedaan. 
Gij hebt ons geleid met wijsheid en oprechte liefde. Wij 
moeten die schuld der onderrichting en liefde van mijnheer 
betalen in ons werk, door getrouwheid, door te arbeiden 
met al onze kracht. Moge een iegelijk onzer dit bedenken 
op dezen feestdag en dankbaarheid toonen aan mijnheer 
die een vader voor ons is. 

Eindelijk dewijl de tijd van scheiden nadert, een zaak 
die zeer zwaar is voor mijn hart en leven, willen wij in- 
landsche leeraars van ïondano en zijn omstreken, mijnheer 
een gering geschenk aanbieden, namelijk een gouden penne- 
houder met diamanten punt. Üaarin is vervat een beteekenis 
en een nederig verzoek. Zooals die pen van goud is, 
evenzoo is het hart van mijnheer goud voor ons, inlandsche 
leeraars. En evenals de punt van die pen diamant is, zoo 
zijn al de woorden van mijnheer diamanten voor ons. {^) 

Wij bieden dit mijnheer aan met de bede, wanneer 



(1) Ter verklaring van dit laatste verzoek diene, dat Br. Rooker 
maandelijks een - vroeger zelfs 2 stukken schreef voor de Tjehaja Siang 
— onze Maleische courant, onder 't opschrift Pekerdjaan agama di roemah 
(voor de huisel^ke godsdienstoefening.) Hj is nu reeds aan het 314e 
stuk gevorderd. M^* is bekend, dat door velen voorgangers en gemeente 
leden die stukken hoog gewaardeerd worden. J. L. 
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mijnheer gezond en wel in Holland is gekomen, och! gebruik 
dan die pen ten nutte van ons inlandsche leeraars, onder- 
wijzers en vrienden in de Minahassa om in de Tjehaja Siang 
te schrijven, die als diamanten schitteren. - Amen! 

Alsnu zong de vrouwenvereeniging TahKl 37 : 3, dat regel 
voor regel toepasselijk gemaakt voor dezen feestdag werd 
voorgezegd. 

Eindelijk sprak een der ouderlingen van Tondano in de 
Alfoersche taal. Zijn woord was een uiting van dankbaarheid 
en liefde. Hij gebruikte het beeld van een boom wiens 
takken welig gegroeid waren en onder wiens schaduw velen 
een plaats vonden. 

Ten slotte sprak Br. Rooker zichtbaar aangedaan eerst 
in 'tHollandsch tot de dames en lieeren, dankende voor de 
belangstelling, waardeering en liefde hem betoond, daarna 
in 'tMaleisch tot de gemeente een woord van dank en 
opwekking tot getrouwheid aan den Heer. 

Br. Louwerier sloot met dankgebed. De gemeente zong 
nog Tahlil 173 (Gezang 96,) en na het uitspreken van den 
apostolisclien zegen, verlieten allen het schoone kerkgebouw 
met de betuiging: we hebben een goede ure gehad. Men 
liet den jubelaris met zijne kinderen vooruit gaan. Alles 
stroomde nu naar de feestloods om den jubelaris de hand 
te drukken, 't Was daar vol, zoodat de jonge meisjes die 
met koekjes rond gingen, heel wat te doen hadden. Menig 
feestgezang werd nog aangeheven. 

Des avonds tegen 7 uur was het geheele voorerf verlicht 
met lampions en de voorgaanderij geïllumineerd. School- 
kinderen en jongelieden kwamen met lampions van wokka 
bladeren gemaakt, feestliederen zingen. Er was geen door- 
komen aan voor hen die wat laat kwamen, men kon 
letterlijk over de hoofden loopen. 

Tegen 8 uur waren twee tableaux vivant. Op 't erf stond 
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een stellage. Roven aan stond geschreven: Ik ben met 
u en Ik zal u behoeden overal. Uie woorden waren verlicht. 
Op de trappen plaatsten zich 12 jonge meisjes in 't wit met 
vleugels, terwijl onder aan , op een steen, een jongeling, zoon 
van Majoor Suppel lag te slapen, 't Was de ladder Jakobs. 
Alles moest verlicht worden door Bengaalsvuur. Jammer 
dit laatste mislukte, zoodat een sjroot deel van "t effect 
verloren ging. Daarom moest de tweede voorstelling 
binnenshuis geschieden. Negen jonge meisjes plaatsten 
zich in een kring, en voor deze namen drie andere plaats 
voorstellende: geloof hoop en liefde. Zij die het geloof voor- 
stelde stond een kruis omklemmende, de hoop knielde met 
een anker in de hand, terwijl de liefde met een hart in de hand, 
zat. Nu zonff het neirental dat rondom dit tableau stond 
in 'tHollandsch een lied op geloof hoop en liefde, begeleid 
met de viool, die bespeeld werd door den oudsten zoon van 
den Majoor van Toulimarabot. Die voorstelling was inder- 
daad indrukwekkend, en het gezang klonk liefelijk. Er ont- 
brak letterlijk niets aan. Allen die het zagen en hoorden 
waren getroffen. Om 9 uur was er een feestdisch waaraan 
ruim 60 personen aanzaten, zoowel Europeanen als districts- 
hoofden. Daar werd menig goed waardeerend woord 
gesproken. Daags daarop keerden alle Europeesche gasten 
terug, dankbaar voor het genotene. 

Den volgenden dag n.1. 1 November was des middags 
om 1 uur nog een maal - een feestdisch, doch nu voor 
de negerij hoofden hulpzendelingen - onderwijzers enz. allen 
met hunne vrouwen. Natuurlijk zat de jubelaris mede aan 
met zijn gezin en Br. Lange voort, die gebleven was. Dat 
er aan dien disch menige toost werd uitgebracht behoeft 
niet gezegd te worden. De Minahassa is nu eenmaal 
welbespraakt. Daarbij Br. Rooker zal als te midden zijner 
kinderen, die hem liefhebben. Dit feestmaal eindigde 
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smiddags ten 4 uur. Des avonds Meerden nog eenmaal de 
beide tableux - bovengenoemd - gegeven. 

Rookers feest was waarlijk een goed geslaagd feest. 
Ieder was dankbaar, dien dag te mogen mee vieren, 
dankbaar met onzen grijzen -doch nog krachtigen broeder, 
wien zulke een zeldzame zegen te beurt is gevallen. 

Nog eenige maanden en Br. Rooker wil, zoo God hem 
spaart - zijn werk nederleggen. Hij heeft de overtuiging 
niet meer zoo te kunnen arbeiden als noodig is, dat 
Tondano jonger, frisseher kracht noodig heeft. De Heer 
der gemeente geve, dat Tondano's gemeenten een leeraar 
en herder krijgen met even vast geloof en vurige liefde, met 
dezelfde werkkracht als bij Br. Rooker gevonden werden. 
Rookers heengaan blijft voor Tondano een verlies. Door 
zijne persoonlijkheid, door zijn langdurige werkzaamheid 
kende hij Tondano's gemeenten, en had aller vertrouwen 
- achting en liefde gewonnen. Maar ook wij zullen 
Rooker in onzen kring missen. Met leede oogen zullen 
wij hem zien gaan. Ik kan mij Tondano niet zonder 
Rooker, de broederkring niet zonder hem denken. Het 
scheiden zal hem, zal ons, zal velen hard vallen. 

God spare hem nog tal van jaren, en geve hem een 
aangenamen rusttijd na ingespannen, overvloedigen arbeid. 
Hij geve hem steeds veel goeds van zijn geliefd Tondano 
te hooren. Moge de avond des levens dien trouwen dienst- 
knecht des Heeren een liefelijke zijn, tot de Heer hem 
oproept, om het : wel u gij goede en getrouwe dienstknecht, 
uit zijn Zenders mond te hooren ! 



De Zending in Posso, in 1904, 

door ALB. C. KRUYT. 

Nog slechts weinige dagen en ik zal Posso verlaten, om 
eenige zendingsvelden in onzen Archipel te bezoeken en dan 
naar Holland te gaan. Het is dus wel met bijzondere 
gevoelens, dat ik mij ditmaal neerzet om verslag te doen 
van ons werk in het afgeloopen jaar. Ik zou mij gaarne 
begeven in eene bespiegeling over het heden en het verleden, 
toen ik vóór bijna dertien jaren mij in dit land kwam 
vestigen. Maar tot zoo iets ben ik niet in staat. Wij 
kunnen niet met zekerheid zeggen, hoe ver het met de 
ontwikkeling van het zaad onder den grond staat; en wij 
kunnen niet anders doen dan den Heer der Zending te 
loven en te danken, dat hij ons kracht en geloof en geduld 
heeft geschonken om zijne liefde zonder ophouden te 
verkondigen. 

En ook de Gemeente in Nederland heeft geloof in de 
toebrenging van Toradja's tot Christus, want zij zond mij 
in Br. Hofman en echtgenoote medearbeiders, die het werk 
van mij zullen overnemen. Het was een groote dag, die 
28ste December, toen zij te Posso aankwamen, te grooter 
voor mij, omdat ik hen alleen moest ontvangen. Mijne 
vrouw in het Vaderland en de vrienden Adriani nog in de 
Minahassa. Ik heb met Br. en Zr. Hofman een goed jaar 
gehad, en terwijl ik hen trachtte in te leiden in taal en 
toestanden van de Possostreek, genoot mijn eigen ziel van 
den sterkenden omgang met hen. 

De komst van Br. en Zr. Hofman heeft een klein 
blaadje van het uitgestrooide zaad te voorschijn doen 
komen: zij werden met belangstelling en hdrtelijkheid door 
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de Toradja's ontvangen. Dit feit bracht aan het licht, 
dat de Possoërs in de nieuw aangekomenen dadelijk 
vrienden erkenden, omdat ze behoorden tot ons clubje, dat 
hun van Gods groote liefde in Christus vertelt, en die 
Helde, zij het ook met zeer veel tekortkomingen, in praktijk 
tracht te brengen. 

Diezelfde genegenheid voor onze personen kwam ook bij 
eene andere gelegenbeid aan liet licht, en ik wil ü daarvan 
vertellen, omdat deze genegenheid moet medewerken om de 
menschen tot God te brengen. 

Het was dan in Juli van dit jaar een zeer onrustige tijd. 
De Berg-toradja*s, onder wie voornamelijk de stam der 
To Napoe, gaven duidelijk blijken van kwaadwilligheid, 
en zij deden zulks waarschijnlijk op last van het hoofd 
van Sigi, die om verschillende redenen in geen goede 
verstandhouding staat tot het Gouvernement. Eindelijk 
uitte deze kwaadwilligheid zich openlijk in den moord van 
twee Gouvernementsonderdanen te Tambarana, eene plaats 
enkelen uren roeiens van Posso. Niemand wist natuurlijk 
of het hierbij blijven zou, en allen waren daarom op hun 
hoede. Ook wij want, mogen de Possoërs onder wie wij 
werken, onderscheid leeren maken tusschen dienaren van 
het Gouvernement en dienaren van de Zending, de Berg- 
toradja's weten nog weinig van dit verschil, en zij zoeken 
slachtoffers het eerst, waar zij die het gemakkelijkst 
krijgen kunnen. Een onbeschermde zendingpost in het 
binnenland is dan het eerst aan de beurt. 

Toen nu de eerste schrik door het gebeurde te Tambarana 
voorbij was, kregen Br. Hofman en ik, die juist te Panta 
waren, het bericht dat onze post te Koekoe, die het verst 
het binnenland in ligt, door een troep To Napoe bedreigd 
werd. Wij maakten ons dadelijk gereed daar heen te gaan 
(van Panta naar Koekoe is eene wandeling van twee dagen), 
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maar wij waren nu ook ongerust over onzen post Boejoera- 
bajaoe, die evenzeer overvallen kon worden. Wij moesten 
ons dus eerst zekerheid verschaffen omtrent dit filiaal. 

Het trof juist dat eenige Possosche hoofden, onder wie 
ook het hoofd van Boejoembajaoe, te Panta waren. Dezen 
riepen wij eerst in allerijl bijeen, om onder „voorzitterschap*" 
van Papa i Woente, die in zijn drift verzekerde, dat indien 
de To Napoe werkelijk eene poging hadden gedaan om de 
post te Koekoe af te loopen, hij de To Napoe, die zich 
achter Mapane bevonden, en die verklaard hadden onzijdig 
te zijn, zou aanvallen, want dan zou gebleken zijn, dat al 
hunne verzekeringen van onzijdigheid onwaar waren. 

Toen ik wat stilte had gekregen, zei ik: „Ik maak mij 
nu alleen bezorgd over den goeroe van Boejoembajaoe, 
omdat wij niet naar twee plaatsen tegelijk kunnen gaan. 
Daarom wilde ik u vragen : als den goeroe van Boejoem- 
bajaoe gevaar bedreigt, zult ge hem dan aan zichzelf 
overlaten?'' En toen riepen allen zonder aarzelen: „Als 
men den goeroe van Boejoembajaoe of van Panta kwaad 
doet, heeft men ons kwaad gedaan." Wij spraken nu af, 
dat als de post op eerstgenoemde plaats bedreigd werd, 
de onderwijzersfamilie zich in het dorp zou terugtrekken, 
totdat er hulp kwam van Posso. Dat de Possoërs zoo 
geheel op onze hand zijn, en hiervoor openlijk uitkomen, 
is zeker ook eene reden, waarom de Berg-toradja's ons met 
rust hebben gelaten. Want ook het bericht van het gevaar, 
dat de post te Koekoe dreigde, bleek voorbarig te zijn, 
want voordat wij van Panta waren weggegaan, kwamen 
boodschappers ons de tijding brengen, dat de gevreesde 
troep To Napoe was afgetrokken. 

Zes jaren geleden stonden de Possoërs anders tegenover 
ons. Toen kwam een groote schaar Loewoeërs naar Posso ; 
men meende, dat zij ons kwamen wegjagen; de menschen 
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van Boejoembajaoe meden toen zorgvuldig het huis van den 
onderwijzer, om maar niet den schijn te hebben, dat zij 
één met hem waren. Verder hebben wij in deze omstandig- 
heden onze onderwijzers beter leeren kennen, en wij mogen 
getuigen, dat die van Koekoe, Boejoembajaoe en Tomasa 
zich kalm hebben gehouden en veel vertrouwen hebben 
getoond. 

Opmerkelijk was ook, dat door deze troebelen onze 
bijeenkomsten meer bezocht werden, maar dit was, meen ik, 
hoofdzakelijk om in het nagesprek, dat gewoonlijk op de 
Evangelieprediking volgt, een en ander te vernemen van 
den gang der zaken, wat het Gouvernement gedaan had, 
of wat het zou doen. Zoo herinner ik mij een extra volle 
bijeenkomst te Boejoembajaoe na liet bericht, dat de bezetting 
van Parigi eenige kwaadwillige Sigiërs had gevangen. De 
berichten werden in het nagesprek lang en breed besproken. 
Allerlei onderstellingen werden geuit; ieder gaf mij een raad, 
wat met de gevangenen moest worden gedaan, zoodat ik 
meermalen moest zeggen : „maar, beste menschen, ik heb niets 
met die gevangenen te maken.'' Ik vertelde hun, hoe Jezus 
wil, dat wij tegenover onze vijanden zouden handelen, als 
wij wilden, dat God ons niet deed naar onze zonden. Dit 
wekte de grootste verbazing. Men had er geen hoogte 
van, dat bijvoorbeeld gevangenen zoo maar werden losgelaten. 
De haat van de Possoërs, tegen al wat Sigi en Napoe is, 
is zeer groot. Maar de aanmatiging van de To Napoe gaat 
dan ook zeer ver. 

Reeds eenige malen noemde ik ons filiaal Koekoe; dit 
is de jongste buitenpost, die wij in den loop van dit jaar 
hebben gesticht. Deze plaats ligt twee dagmarschen van 
Posso en één dag loopens van het Meer af. Er was mij 
veel aan gelegen dit punt vóór mijn vertrek van Posso te 
bezetten. Door het ingrijpen van het Gouvernement in de 
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aangelegenhedeu van Midden Gelebes, dat wij verwachten, 
zou Tianvankelijk het wantrouwen ook tegen ons weer opleven, 
waardoor de bezetting van een punt als Koekoe veel bezwaren 
zou opleveren. Het ligt in een e voor Midden Celebes goed 
bevolkte streek, en daarom zal het hoogstwaarschijnlijk later 
in aanmerking komen voor de plaatsing van een zendeling. 

In December van het vorige jaar begaf ik mij naar 
Koekoe om te s])reken over onze vestiging aldaar. Ik had 
hierbij te doen met drie hoofden, van wie ik echter slechts 
een ontmoette. Deze (het hoofd van Koekoe) durfde geen 
beslissing nemen zonder de beide andere hoofden van de 
omliggende dorpen te hebben gehoord. Ik ging dus terug 
met de belofte, dat mij het antwoord op mijn verzoek zou 
worden gezonden. Dit antwoord luidde ongunstig, maar 
ik gaf den moed niet op. Met de hulp van een der 
Tomasasche hoofden werd eene vergadering over deze 
aangelegenheid te Tomasa belegd; hier verschenen ook de 
drie Koekoesche hoofden. 

Aanvankelijk werd er in het honderd gesproken, totdat 
Tal a sa, het Tomasa hoofd, hieraan een einde maakte met te 
zeggen : „Zoo komen wij niet verder. Zegt gijlieden een 
voor een uwe bezwaren tegen de vestiging, dan kan de 
pandita ze beantwoorden." Zooals ik verwacht had, was het 
voornaamste bezwaar de vrees om onder het Gouvernement 
te komen. Toen ik zeide, dat wij in geen andere betrekking 
tot het Gouvernement stonden, dan als gewone onderdanen 
begon een der hoofden hard te lachen, en zeide: „Dat 
gelooft immers niemand mear; sedert uwe komst zijn er 
Hollanders bij hoopen aan het strand gekomen, en heeft 
de Koempania er zich gevestigd ; gij zijt de tamme buffel, 
waarmee de Koempania ons, wilde buffels, wil vangen" 
(wanneer men half verwilderde buffels wil vangen, doet 
men zulks met behulp van een tamme wijfjesbuffel, achter 
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welke men zich verbergt om den wilden buffel ongemerkt 
te kunnen naderen. 

Het viel mij niet moeilijk uit de geschiedenis van de 
Zending hier voorvallen aan te halen, waaruit duidelijk is 
te zien, hoe wij hunne belangen altijd op het oog hebben, 
en daarvoor zijn opgekomen bij de Koempania, die bovendien 
hen ook genegen is. Een hunner wilde mij nu de belofte 
afnemen, dat er nooit iu de streek van Koekoe een 
Go uvernements vestiging zou komen. Ik: „hoe kan ik 
dit nu beloven, terwijl ik u pas gezegd heb, dat ik niet 
van de Koempania ben. Als de Koempania zoo iets wil, 
kan ik het niet tegenhouden, maar zulk een vestiging is 
niet afhankelijk van het al of niet aanwezig zijn van een 
onderwijzer." Ik zeide hun, dat het Gouvernement ook 
hun heil wil (vooral in onzen tegenwoordigen Assistent- 
resident), maar het Gouvernement komt als radja, en wij 
komen als huns gelijken, door Jezus gezonden, om hen 
door onze prediking tot hun hemelscheu Vader te brengen. 

„Ja, dat is waar ook", hernam een ander, „gijlieden 
wilt ons onze goden afnemen.". Ik: „wel neen, ik neem 
ze 11 niet af, maar gijlieden zult ze zelven wegwerpen, 
wanneer gij God kent door onze prediking." Ik ging 
hierop nog lang door om hun aanvankelijk een indruk van 
God en Zijne liefde te geven, maar een der hoofden 
beweerde, dat de goden tocli meer van hen moesten houden, 
dan God van ons hield want zij gaven hunne goden te 
eten, en dat deden wij God niet. 

Toen ik nog vele andere bezwaren met goed gevolg liad 
weerlegd, zei ik: „Hoort eens vrienden, ik zou nu maar 
niet langer dralen. ïoen de Loewoeërs den goeroe van 
Tomasa wilden wegjagen, werd Papa i Melempo (het hoofd 
van Tomasa) boos, en toen de goeroe door een krokodil 
werd opgegeten, waren alle menschen bedroefd. Toen ik 
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den onderwijzer van Boejoembajaoe overplaatste, waren velen 
boos op mij, omdat ik dat deed, en menschen van Fanta 
zeiden: „Wanneer gij onzen goere overplaatst, willen wij 
hem volgen". En zoo durf ik u verzekeren, als gij den 
goeroe zes maanden bij u hebt gehad, wilt ge hem niet 
meer missen, en bovendien kent gij hem allen reeds, en ge 
houdt reeds van hem" (hij is de onderwijzer, die reeds een 
jaar of zes te Posso heeft gewerkt). 

Men gaf dan ook toe. Meermalen heb ik bij Toradja's 
opgemerkt, dat als eene zaak nog niet beslist is, beide 
partijen zuur en norsch kijken. Maar zoodra is niet de 
zaak beslist, of de menschen zijn weer vriendelijk en 
opgewekt als gewoonlijk. Zoo was het ook nu. Toen de 
hoofden de toestemming eenmaal gegeven hadden, waren 
ze weer voorkomend als gewoonlijk, en dadelijk waren zij 
bereid om voor zout de noodige dakbedekking in gereedheid 
te brengen. 

^adat ik te Posso alles voor den bouw in gereedheid 
had gebracht, ging ik met mijne jongens naar boven. De 
goeroe van Posso en ik zouden afwisselend het werk leiden. 
Wij namen eerst onzen intrek in het geestenhuis (de lobo), 
en toen het schoolhuisje gereed was, trokken wij daarin. 
Zulk een nieuwe streek als de Koekoesche heeft veel aan- 
trekkelijks voor een zendeling. Terwijl het op de oudere 
posten de grootste inspanning kost om met nieuwe beelden 
en met nieuwe wendingen de oude waarheid, waarvan zij 
reeds zoo dikwijls hebben gehoord, weer treffend voor te 
stellen, was voor de meesten in het Koekoesche alles nog 
nieuw en men luisterde nieuwsgierig naar het nog onbe- 
grepen en gewantrouwde Evangelie. 

Wanneer ik zeide, dat ik die streek „voor Christus heb 
gewonnen", zou het schooner klinken, dan de werkelijkheid 
te zien geeft, want in waarheid is ons verblijf hier nog 
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niet meer dan een „toegelaten worden", en wij hebben nog 
niet veel medewerking van de menschen. Mijne jongens, 
die het huis zouden bouwen, maakten er zich dikwijls 
boos om, en dan moest ik er hen op wijzen, dat wij eerst 
onze liefde moeten toonen, voordat wij op wederliefde mogen 
hopen. En wat is het toch voor ons, die God kennen, 
oneindig veel gemakkelijker om de Toradja's lief te hebben, 
dan voor de Toradja's om van ons te houden, van ons, 
die geen familie van hen zijn, en om wie ze dus niets geven. 
Enkele hoofden in den omtrek waren zeer verstoord, 
dat hun Koekoesche collega's ons liadden toegestaan een 
huis te bouwen. Een vooral, het hoofd van ïanono, was 
zoover gegaan de lieden van Koekoe met vier buffels te 
beboeten. Ik besloot dus naar hem toe te gaan om over 
deze aangelegenheid te spreken. Hij ontving mij zeer 
beleefd (de Toradja is trouwens altijd beleefd), en we 
spraken eerst over allerlei onverschillige zaken alvorens tot 
de zaak te komen. Eindelijk vertelde ik, dat ik kwam 
om met hem te spreken over onze vestiging te Koekoe, 
waarover hij vertoornd was. Het hoofd antwoordde ruw,' 
dat hij niet boos was op mij, maar op de hoofden van Koekoe. 
Ik had eerst verlof gevraagd, dus ik had niets misdaan, 
maar de Koekoesche hoofden hadden hem in de zaak moeten 
kennen, en daarom had hij ze beboet. Ik antwoordde weer, 
dat het mogelijk was, dat de hooiden buiten hun boekje 
waren gegaan, maar nu ik mij eemaal te Koekoe gevestigd 
had, zou ik niet toestaan, dat de menschen daar om 
mijnentwille in moeite kwamen. Als hij op de boete bleef 
staan, zou ik er over denken die te betalen, maar hij 
moest wel weten, wat dit beteekende; kinderen, die nog 
werden gedragen, toen ik pas in dit land kwam, 
hebben nu zelven kinderen, en nimmer had ik iemand 
beboet, maar ik eischte dan ook, dat niemand mij beboette, 
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enz. enz. Na lang heen en weer praten verklaarde de man 
norsch, dat hij in de zaak zou berasten. 

Het voornaamste had ik dus bereikt, en nu ging ik voort 
hem meer vertrouwen in ons en ons werk te geven, en ik 
vertelde hem, hoe lief God hem ook had. ,.Gij, Hollanders, 
brengt alles hier in de war'\ zei hij, „gij hoort hier niet 
thuis, en de goden zijn vertoornd; daarom geven zij niet 
voldoende regen." Ik herhaal niet, wat ik hierop antwoord- 
de, maar ik wijs alleen op de omstandigheid, dat men het 
wegblijven van regen aan ons wijt. Sommigen hebben mij 
op aandoenlijke wijs gesmeekt den regen toch niet langer 
tegen te houden. „Wat kwaad hebben wij u gedaan, dat 
gij ons zoo straft?'' Ik behoef nauwelijks te zeggen, dat ik 
den menschen verzekerde evenzeer bezwaard te zijn over het 
wegblijven van den regen als zijzelven, maar dat het 
geven van regen in Gods macht alleen was, dat Hij 
daarmede toonde, dat hunne goden machteloos waren. En 
dan bad ik met hen. En gelukkig is de oogst in dit jaar 
dan met weinig uitzonderingen geslaagd. 

Meermalen ook kwam men met het bezwaar, dat de heer 
van het land, de Datoe van Loewoe, geen genoegen zou 
nemen met de vestiging. Maar dan herinnerde ik de 
menschen aan mijn bezoek bij dien potentaat, en aan den 
brief, dien de Datoe mij heeft gegeven, waarin liij verklaart, 
dat ik mij mag bewegen in alle deelen van zijn uitgestrekt 
gebied. Men nam dan daarmee genoegen. Eens weer te 
Koekoe komende, vernam ik van het hoofd, dat de Datoe 
van Ijoewoe, gehoord hebbende van onze nieuwe vestiging, 
een kogel en wat kruit had gezonden aan de Meerbewoners, 
als een bevel om ons weg te jagen. Ik begaf mij nu naar het 
Meer en ging rechtsteeks naar het door Loewoe aangestelde 
opperhoofd Taroembita. Ik vertelde hem in het kort de 
geschiedenis van onzen jongsten post, en ik verzocht hem om 
als er gezanten van Loewoe mochten komen om over deze zaak 
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te sprekeu, hij inij dadelijk moest laten halen, en dat ik zelf 
hen dan te woord zou staan. „Nu ontstaan allerlei praatjes, 
vervolgde ik; zoo vertelt men mij, dat gijlieden. Meer- 
bewoners, een kogel hebt gekregen van den Datoe van 
Loewoe, ten teeken, dat gijlieden ons weg wilt jagen." 

Taroembita vertelde uu, dat de Datoe inderdaad een 
kogel had gezonden, maar deze had betrekking op iets 
anders. Toen de Meerbewoners in het vorige jaar het 
gedenkteeken van den heer Fennema, die, zooals bekend 
is, in het Meer is omgekomen, in het water hadden 
geworpen, omdat men meende, dat dit den regen tegenhield, 
had de Controleur den tolk naar boven gezonden, om over deze 
zaak te spreken. Toen deze bespreking niet naar wensch 
was afgeloopen, waren de menschen bang geyveest, dat het 
Gouverment de schuldige dorpen zou tuchtigen. Hiervan 
was bericht gezonden aan den Datoe, en toen had deze een 
kogel en wat kruit gezonden met de boodschap: „wanneer 
het Gouvernement u aanvalt, weert u dan.*' Intusschen 
had de tweede bespreking over het geval plaats gehad, 
en deze was wel naar wensch afgeloopen, zoodat de gezonden 
kogel geen beteekenis meer had „en toen heb ik den kogel 
maar tot voorbehoedmiddel voor mijzelf gemaakt", voegde 
het hoofd er bij. 

Zoodra wij ons te Koekoe hadden gevestigd, gingen wij 
geregeld naar het Meer om eene vestiging aldaar voor te 
bereiden. Zoo ben ik er onder meer tweemaal met Br. Hofman 
geweest, en ook Zuster Hofman heeft ons op een van die 
reizen vergezeld. Die aanrakingen werden ons zeer ver- 
gemakkelijkt door ons pleegkind Pentjali, wiens ouders 
aan het Meer wonen. Deze Pentjali, een hooldenzoon, 
werd in een der binnenlandsche oorlogen krijgsgevangen 
gemaakt, en daarna door mij losgekocht. Mijne vrouw 
en ik voedden hem op, maar wij lieten hem telkens naar 
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het Meer gaan, opdat de band met zijne familieleden niet 
zou worden verbroken. Ook dit jaar heeft hij weer twee 
maanden bij zijne familie doorgebracht. Eens zaten eenige 
jongens te Koekoe bij mij te praten, en ik vertelde hun 
van mijn tocht om Pentjali naar zijn vader te brengen. 
Een der jongens zeide toen: „De menschen van het Meer 
zeggen, dat gij, Hollanders, slecht zijt, maar nu gij Pentjali 
dien ge toch gekocht hebt, terugbrengt, zullen ze wel 
zeggen, dat ge goed zijt."" 

Pentjali, werd dus eene aanbeveling voor het Christendom. 
Zulk eene aanbeveling kreeg ik dit jaar ook in Maseka, 
een zoon van Papa i Woente, en in Tantowinako, een zoon 
van Papa i Melempo, die door hunne vaders, twee algemeen ge- 
achte en bekende hoofden in de Possostreek, aan mijne 
zorgen werden toevertrouwd. Beide jongens hebben met 
vrucht de school in hun eigen dorp afgeloopen, en zij 
werden nu aan mij gegeven om hun verder onderricht 
te geven. Laastgenoemde bleef slechts enkele maanden bij 
mij, omdat ons vijandig gezinde familieleden zijn vader 
dwongen hem terug te nemen. Maseka evenwel bleef het 
geheele jaar bij mij. Op mijne tochten vergezelden zij mij, 
zoodat ieder zich kon overtuigen van het vertrouwen, dat 
genoemde hoofden in ons en in de groote zaak, die wij hun 
brengen, stellen. Zoo God wil zullen de beide jongens mij 
op een gedeelte van mijne reis door Indië vergezellen, op- 
dat zij zien kunnen, dat de wereld heel wat grooter is 
dan Midden Gelebes. 

Het moet U duidelijk zijn geworden, dat met onze nieuwe 
vestiging een geheel nieuw veld van werkzaamheid is geopend. 
Ik heb ook nu weer ervaren, dat het een vereischte is, om 
aan menschen, die pas met het Evangelie in aanraking 
komen, allereerst de eenheid van God te verkondigen, in 
dien zin, dat God niet alleen de God der Christenen, maar 
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die van alle menschen is. Ik begin dan steeds te vertellen 
van de eenheid van alle menschen in het scheppingsverhaal. 
Wanneer de Toradja's van deze eenheid Gods niet eenige 
voorstelling hebben, dan stuit de Evangelieprediking af 
op het dikwijls herhaald woord: „het Christendom is goed 
voor U, Hollanders, maar wij hebben andere goden, die anders 
gediend worden." Men luistert dan naar de Evangeliever- 
kondiging als naar iets, dat hen niet aangaat. 

Opmerkelijk was, dat men in de dorpen, waar ik bezoek 
bracht, dadelijk uit zichzelven begon te spreken over Jezus 
en van „het wegwerpen der goden." Zoo herinner ik mij 
van een bezoek aan het dorp Pengoa, dat men daar aan- 
stonds over het Christendom begon te spreken. Ik sprak 
met de menschen over onzen hemelschen Vader; het oude 
hoofd zeide daarna: „het Woord van God, dat gij brengt. 
is goed, maar onze god is de Datoe van Loewoe. Laat 
hij ons los of vindt hij het goed, wel, waarom zouden wij 
dat goede woord van God dan niet volgen." Hoe vaak 
heb ik de menschen verzekerd, dat God verre staat boven 
staatsinrichting en Datoe, maar het helpt niet. Deze zelfde 
oude heer lachte ongeloovig, toen ik op zijne vraag of de 
Koningin van Holland dan ook niet aan den Datoe van 
Loewoe onderworpen was, ontkennend antwoordde. 

Op de oudere posten in ons zendingsgebied ging het werk 
zijn geregelden gaug. Op Tomasa is de belangstelling in de 
godsdienstoefeningen aanmerkelijk toegenomen, waarschijnlijk 
omdat het hoofd Papa i Melempo zich daar nu geregeld laat 
zien. Vroeger kwam hij alleen in de bijeenkomst, wanneer ik er 
sprak, maar in dit jaar kwam hij ook geregeld bij den goeroe. 
Er heeft eene verandering in den man plaats gehad, maar 
hoe en waarom weet ik niet. Hij is zeer gesloten van 
aard, maar dat hij dichter bij ons is gekomen, is zeker. 

Toen hij eens bij ons op Posso logeerde, sprak ik met 
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hem over de toekomst van Midden Celebes. Ik sprak over de 
plannen van onzen Assistent-Besident Engelenberg, en ik 
wees hem aan, hoe met de uitvoering van die plannen het 
land „groot'' zou worden. Maar daarvoor zijn mannen 
noodig, zei ik die liet volk leiden, en onder die mannen 
behoort gij, Papa i Melempo. Uie mannen wil de Assistent- 
resident groot maken en macht geven, opdat zij in staat 
zijn hun volk te leiden. Maar ware zegen komt dan alleen, 
wanneer ge in God gelooft, wanneer ge u aan Jezus overgeeft. 
Alle Toradja's zullen eenmaal christen worden, want de 
waarheid, die al door velen gevoeld wordt, moet overwinnen. 
Gij voelt ze ook, anders zoudt ge uw zoon Tantowinako 
niet onder onze leiding hebbeu laten opgroeien. Gij wilt 
wel, maar gij zijt bang, dat het volk u dan alleen zal 
laten staan (dit beaamde hij dadelijk). Maar als gij erkent, 
dat wij u de waarheid Gods brengen, dan moet gij ook 
hierin een leider worden van uw volk, en het voorbereiden 
tot het aannemen van Christus als hun Heer. Dit was in 
het kort, waarop mijn lang gesprek met hem neerkwam. 

Te Boejoerabajaoe nam het aantal schoolkinderen toe. 
De familie Hofman heeft daar drie maanden gewoond, om 
nauwer met het volk in aanraking te komen, en zich te 
oefenen in het spreken van de taal. Gedurende dien tijd 
vestigde ik mij te Panta. Van mijn verblijf aldaar 
herinner ik mij een pendant van het boven medegedeelde. 
Eens kwam de moeder van Maséka (de zoon van Papa i 
Woente, die aan mijn zorg is toevertrouwd) bij mij om mij 
verlof te vragen voor haren zoon, die naar een feest in de 
buurt zou gaan. Ik sprak met haar over haar kind, en ik 
prees hem, dat hij ijverig leerde. De moeder sprak haar 
vreugde er over uit, dat haar jongen onder mijne leiding 
was, en als ik weg was, moest de familie Hofman hem bij 
zich nemen. Wij spraken over de toekomst, en ik zeide, 
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dat ik van God bad, dat Maseka eenmaal een goed 
Christen] loofd voor . zijn volk zou zijn. „O ja/' antwoorJe 
zij, „zijn vader (Papa i Woente) en ik zijn in ons hart 
al Christen'" (letterlijk : ons hart volgt reeds het woord 
des Levens). 

Man en vrouw schamen zich niet zich bij ons aan te 
sluiten ; Papa i Woente bouwde de school ; de school- 
kinderen zijn nauwe bloedverwanten van dit echtpaar; zij 
komen trouw in de bijeenkomsten, en wanneer zij gasten 
hebben — dat bijna regel is — dan nemen zij ze met 
zich mee naar de godsdienstoefening. Toen ik haar nu 
vroeg, of vrees om alleen gelaten te worden, hen beiden 
weerhield openlijk hun geloof te belijden, antwoordde zij : 
„Och neen, wanneer Papa i Woente en ik Christen werden, 
zouden velen volgen, en wie niet wilde, welnn, die niet. 
Die wa a* ana (= al die kinderen j in den zin van 
onderdanen) vreezen wij niet, maar wij zijn bang voor 
Loewoe. Als we maar van Loewoe af waren. Want als 
we nu Christen werden, zouden we ongeluk brengen over 
het land." 

Ik eindig hier mijne mededeel ingen. Het is nog steeds 
een werken onder den grond. Br. Hofman en zijne 
echtgenoote zullen het werk voortzetten, weldra, zoo wij 
hopen, weder krachtig bijgestaan door Br. Adriani, die met 
zijne vrouw is blijven meeleven met het werk, al moest 
het ook van uit de verte zijn. God sterke hunne krachten, 
en de Gemeente bidde voor hen, opdat eens alles wat in 
den grond slaapt, te voorschijn kome, opdat ook de Toradja's 
medezingen tot lof van hunnen God en Vader. 



Mijne eerste ervaringen in Poseo, in 1904, 

door Ph. H. C. hofman. 

God is goed ! dat gevoel ik levendig terugziende op het 
eerste jaar, dat ik met mijne vrouw hier te Posso in ons 
werk mocht doorbrengen. Hij heeft boven bidden en denken 
aan ons welgedaan ! 

Na een voorspoedige reis werden we te Posso op zoo 
hartelijke wijze verwelkomd door Br. Alb. C. Krujt en den 
Heer A. J. N. Bngelenberg, thans Assistent-resident te 
Donggala. 

Tijdens de inrichting van ons huis waren we de gasten 
van onzen medearbeider, hetsreen er zeer zeker veel toe 
heeft bijgedragen, dat we ons weldra thuis gevoelden in de 
ons zoo geheel nieuwe omgeving. 

Het behoeft nauwelijks gezegd te worden, dat dit geheele 
jaar een leerjaar voor mij is geweest. Ik bedoel dit nu 
niet in dien algemeenen zin, waarin de uitnemendsten onder 
ons zendelingen het uitgesproken hebben, dat namelijk het 
geheele leven van den zendeling een leerschool is. Neen, 
ik heb hier meer het oog op de directe voorbereiding voor 
mijne taak. Hoe zal men ooit bekwaam timmerman kunnen 
worden, als men niet eerst krullenjongen is geweest? Dit 
jaar nu beschouw ik geheel als een deel van die krullen- 
jongensperiode. Ik maakte daarom, evenals mijne vrouw, 
dankbaar gebruik van de lessen van Br. Kruijt, die hij 
ons dagelijks gedurende twee uur gaf in de landstaal, 
het Bare'e. 

Om deze taaistudie zoo mogelijk aan de praktijk dienstbaar 
te maken, werd het onderwijs in tweeën gesplist. Voor 
het vertalen van het Bare'e in het HoUandsch werd fi^ebruik 
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gemaakt van het „Bijbelsch Leesboek v/h N. ï. in de Bare'e 
taal door Ür. N. Adriani.*" Hierdoor leerde ik aanstonds die 
woorden en die begrippen kennen, die ik moet gebruiken, 
als ik tot de Evangelieprediking kan overgaan. 

Voor de vertaling van het Hollandsch in het Bare'e stelde 
Br. Kruijt samenspraken op, die meestal vroeger gehouden 
gesprekken met de Toradja's tot inhoud hadden. Het 
bestudeeren van deze samenspraken had dit practische gevolg 
dat we de lieden, die een praatje bij ons kwamen maken en de 
zieken die genezing zochten, konden te woord staan, al was 
het dan ook stamelend, en zoo noodig hulp kouden verleenen. 
Bovendien gaven deze lessen gereede aanleiding tot liet 
bespreken van de zeden en gewoonte der Toradja's. 

Bijna onafgebroken hebben we op deze manier voort 
kunnen arbeiden gedurende het eerste halfjaar. Een enkele 
maal nam ik de school te Posso waar, als de onderwijzer 
afwezig was. Voorts bezochten we onze zendingsfilialen 
Mapane, Panta en Todjo. 

Br. Kruijt en ik waren overeengekomen, dat ik de eerste 
maanden niet mede op dienstreis zou gaan. Wanneer men 
de taal niet eenigszius machtig is, is toch het verlies aan 
tijd grooter dan de winst, die men met het oog op de taal 
kan behalen. Zoolang langs theoretischen weg nog niet 
een zeker inzicht in de taal is verkregen eu eene — zij het 
ook geringe — mate van kennis is verworven, waarmede 
men kan voortwoekeren, zoolang levert het hooren-spreken 
der te bestudeeren taal niet veel resultaten op. Het oor 
vindt dan geen aanknoopingspunten in het gesproken woord 
en dit gaat als een klank voorbij. Zoo ging het mij 
althans. 

Van 2 — 18 Juli maakte ik de eerste dienstreis mede. 
Het was hier toen een roerige tijd, omdat de vorst van 
Sigi beweerde alle Hollanders te willen dooden en de To 
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Napoe slaven zochten om dezen te offeren bij de inwijding 
van een geesteuhuis. Daardoor verkeerden zoowel onze 
onderwijzers als de ïonidja's in vrees. We mochten toen 
het genoegen smaken te bemerken, dat door onze komst 
alleen, reeds veel ongerustheid werd weggenomen, omdat 
deze voor de bevolking een bewijs was, dat wij hen in 
moeilijke dagen niet alleen latt;n staan. 

Door Br. Kraijt werd ik bij de lieden ingeleid en overal 
met warmte ontvangen, omdat ik, volgens het zeggen der 
Toradja's „de broeder van den Pandita'' ben. 

Behalve alle posten bezochten we ook het Possomeer. 
Wat een machtigen indruk maakte het op mij. Het geheele 
panoniraa deed mij de waarheid gevoelen van dat bekende 
woord: „de natuur is de taal van God.'' 

\adat we ons zes maanden aan taaistudie hadden kunnen 
wijden, ontstond vanzelf de behoefte om ons meer in het 
binnenland te vestigen. Het binnenland toch biedt onge- 
twijfeld beter gelegenheid aan om het Bare'e te leeren 
kennen dan Posso zelf. omdat men zich hier nog eenigszins 
kan behelpen met Maleisch. want vele strandbewoners 
verstaan het een weinig. Bovendien zouden we in het 
binnenland geheel op ons zelf zijn aangewezen, en de hulp 
moeten missen, die we tot nu toe steeds in zoo ruime mate 
van Br. Kruijt ondervonden hadden. 

Boejoembajau werd voor dit doel het geschiktst geacht. 
>fadat de noodzakelijkste benoodigdheden voor een verblijf 
van drie maanden in éénmans vrachten verpakt en verzonden 
waren, gingen wij drieën einde Juli op reis. Daar de wegen 
slecht zijn en het terrein zeer bergachtig is, namen wij 
sterke Toradja's mede, die, zoo noodig, mijne vrouw op een 
draag!)aar konden vervoeren. Deze voorzorgsmaatregel bleek 
echter overbodig, daar ze zich een goed loopster betoonde. 
Bij het opgaan der zon waren we reeds van Panta vertrokken; 
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's middags omstreeks twee uur kwamen we te Boejoembajau 
aan. Weldra was de voorgalerij van de on der wijzers woning, 
die we betrokken, gevuld met vele doi-psgenooten, die ons 
allerlei kwamen brensjen, als teeken van vriendschap. De 
meest gegoeden brachten een kip-, onder de komkommers, 
die men ons schonk, konden we wel begraven worden. 

Nadat Br. Kruijt ons verlaten had, zetten we ons goeds- 
moeds aan den arbeid, vertrouwende op het woord van onzen 
Heer: „die heeft, dien zal gegeven worden/' 

Gedurende de morgenuren nam de school mij in beslag. 
Een aantal jongens waren leerlingen, maar tevens mijn 
leermeesters. Naar aanleiding van een of ander onderwerp, 
dat we gelezen hadden, trachtte ik wat te vertellen. Het 
was dan altijd aardig op te merken, hoe de jongens uit 
zichzelf mijn taal verbeterden, maar tevens natuurlijk genoeg 
waren om nu en dan eens hartelijk te lachen. 

Bijna iederen morgen kregen we bezoek van eenige lieden 
uit iet dorp, die een poosje kwamen luisteren. Het was 
soms vermakelijk de verontwaardiging van die bezoekers op 
te merken, als een der jongens niet spoedig ö:enoeg op een 
of andere vraag wist te antwoorden. Maar heel lang duurde 
deze belangstelling gewoonlijk niet. Het groote voordeel 
van deze „openbare lessen'' is, dat de school meer populair 
worit, hetgeen nog zeer noodig is. Toen we bijv. de ouders 
van een aardig ventje, dat meermalen uit eigen beweging 
kwam luisteren, verzochten hun kind geregeld naar school 
te senden, kregen we telkens weer ten antwoord: „ja, wij 
houcen het kind niet tegen, maar zijn grootvader wil het 
niet toestaan." 

Dit vooral de ouden van dagen de school nog zoo 
tegenstaan, komt, omdat zij meer vasthouden aan de ge- 
woonten der voorouders en vreezen - en zeer terecht - dat 
de kinderen door de school losgemaakt zullen worden van 
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het lieidendom. Iets van den gedachtengans: dier ouderen 
werd mij duidelijk, toen een dorpshoofd te Panta eenigen 
tijd geleden tot Br. Kruijt en mij sprak over zijn dochtertje, 
dat getrouw de school bezocht had en na korten tijd ziek 
geweest te zijn, was overleden. „Ik heb mijn kind getroost,^"* 
zoo sprak de vader, „dat zij niet behoefde op te zien tegen 
den dood, want zij was eeu sehoolkindy Wat nu dezen 
man tot troost was, is nog menigeen een doorn in het oog. 
Men beschouwt de school als een vijandige macht tegenover 
het heidendom, omdat men gevoelt, dat de school de kinderen 
nader tracht te brengen tot Jezus, den grootsten kindervriend. 

Dat op deze school geen meisjes zijn, komt omdat raen 
ze niet wil missen in huis. In doorsnee genomen moeten 
de meisjes liarder werken dan de jongens. Wanneer het 
's morgens nog schemert, verlaten de meisjes reeds bet 
dorp om hare bamboe watervaten aan de bron te vulen. 
Vervolgens kan men ze onder de paalwoningen steeds bezig 
vinden met njststampen. Is deze vermoeiende arbeid rfge- 
loopen, dan zorgen zij vaak voor koken van de rijst, votral 
als moeder naar den tuin is. Is dit laatste niet het ge^al, 
dan mogen ze op broertje of zusje passen. Zoo zijn ze 
den geheeleu dag in de weer. Betrekkelijk weinig zagen 
we de meisjes dan ook op onze voorgalerij verschijnen; over- 
bodig te zeggen, dat van schoollaten-gaan nog geen sprake 
is. Gelukkig is liet niet in alle dor])en zoo gesteld. 

Toch zijn er tijden van 't jaar, dat ook de jongens liet 
gemist kunnen worden. Wanneer de oogst is afgeloopen, 
moeten steeds de buffels, die het geheele jaar vrij in bcsch 
en veld rondloopeu, worden opgevangen, daar ze anlers 
geheel vervreemden van de menschen en te wild zoiden 
worden. Bij dit vangen moeten nu de jongens de oucferen 
behulpzaam zijn. Meestal met lichte maan trekt mei:, op 
een tammen buffel gezeten, het bosch in en bemdert 
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zoo de losloopende dieren. Ongemerkt laat men zicli van 
zijn rijdier glijden en legt zoo vlug mogelijk een van 
bnfiellmid gesneden strik om een der acliterpooten van het 
niets kwaads vermoedende wilde dier. In een oogwenk is 
het uiteinde van den strik om een boom geslagen. Ver- 
volgens werpt men een strik om een voorpoot van den 
buffel en doet hem - door in tegenovergestelde richting 
aan vóór- en achterpoot te trekken -tegen den grond vallen. 
Men haalt hem nu een touw door de neusgaten, waardoor 
het meevoeren van zoo'n buffel mogelijk gemaakt wordt, 
want als het dier rukt, verwondt het zich den neus, zooals 
men weet een zeer gevoelig lichaamsdeel. Blijkt hij nu 
nog tegen te spartelen of gevaarlijk te zijn, dan blinddoekt 
men het beest en laat het, in het dorp gekomen zijnde, 
eenige dagen zonder voedsel aan een paal gebonden staan. 
Nu moeten de opgevangen buifels minstens een maand geweid 
worden, wat bijna uitsluitend het werk der jongens is. 

ledereu morgen zagen we een lange rij buffels voorbij 
ons huisje trekken De jongens zaten er op als waren ze 
den k(ming te rijk. Vroolijk lachend en schreeuwend 
verlieten ze het dorp om zich in letterlijken zin eenige uren 
„te laten gaan.'' 'legen etenstijd kwamtn ze terug, om er 
in den namiddag nogmaals op uit te gaan. 

Dat vonden ze toch heel wat prettiger dan dat gedwongen 
stil zitten op de schoolbanken, en dat zich voortdurend in- 
spannen om te denken. Wanneer ik hun dan ook meer- 
malen vroeg of ze nog niet naar school konden komen, 
antwoordden ze zoo echt vergenoegd — want ze hadden 
immers een geldige reden om weg te blijven! — „neen, 
dat gaat nog niet want we moeten de buffels weiden''. 
In den grond der zaak is het dezen natuurkindereu toch 
ook volstrekt niet kwalijk te nemen. 

Meermalen viel een i'ongen van zijn buffel en kwam dan 
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bij ons geneziDir zoeken voor de bekomen wonden. Een 
van hen brak zijn arm, maar deze kon door mij gezet 
worden. 

Het aantal lijders aan huid-en oogziekten te Boejoemba- 
jau is legio. Het veelvuldig voorkomen van huidziekte is 
vooral het gevolg van gebrek aan water, waardoor het 
bad te veel wordt nagelaten en dus de huid verwaarloosd 
wordt. Behandelde ik de patiënten, die aan hunne oogen 
leden, geregeld; met hen, die last van huidziekte hadden, 
was dat niet het geval, daar ik als voorwaarde gesteld 
had, dat ze zich iederen dag moesten baden en ze hieraan 
niet voldeden. 

Lepralijders komen in Midden Celebes veel voor. Gelukkig 
is tot nog toe de hier voorkomende leprasoort niet onge- 
neeslijk gebleken. Wanneer deze lieden tot ons komen 
om behandeld te worden laten we door familieleden een hutje 
op palen oprichten in de nabijheid van een of ander snel 
stroomend water. Gedurende de behandeling moeten deze 
zieken in dit hutje wonen en mogen het niet dan driemaal 
daags verlaten om zich flink te baden in het vlakbij zijnde 
riviertje. Daarom is meestal een makker bij hen in de hut 
om te zorgen voor brandhout, rijst, groenten enz. Het eten 
van varkensvleesch, peper en andere prikkelende specerijen 
is verboden. Het verbod van palmwijn drinken valt den 
patiënten meestal het zwaarst, daar ze bijna allen groote 
liefhebbers van dezen drank zijn. Als geneesmiddel dient 
de knol van een gewas, dat bekend is onder den naam 
van kajoe tjina, waarvan liet genezing wekkend bestanddeel 
tannine is. Als poeder wordt het op de wonden gestrooid; 
als aftreksel wordt het gedronken. Telkens als de patiënten 
door ons of den onderwijzer bezocht worden, bidden wij 
met hen tot God, opdat de Toradja's levendig zullen ge- 
voelen, dat het niet door onze knapheid is, dat genezing 
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volgt, maar dat het eeu zegen is, die God alleen schenkt. 

Tijdens ons verblijf te Boejoembnjau behandelde ik zoo'n 
zieke, wier hutje bij het riviertje de Roemoeroe was 
opgericht. Eeu maand voor onze komst had de goeroe de 
zieke vrouw voor liet eerst behandeld. Ik zou nu naar 
haar gaan zien. Met Pentjali, den Toradjaschen pleegzoon 
van Br. Kruijt, was ik 's morgens al vroeg op pad. Ik 
geloof niet, dat ik een weg ooit zoo gebed-oj)zeggend heb 
afgelegd. Ik had namelijk van te voren een gebed 
in het Toradja'sch van buiten geleerd, maar was toch telkens 
weer bevreesd, dat ik soms midden in het gebed zou blijven 
steken. Dit gevaar zou ik wel hebben kunnen voorkomen 
door het gebed te lezen, in plaats van het van buiten 
geleerd op te zeggen, maar zoo geheel alleen met een 
zieke vond ik juist een gelegenheid om van wal te 
leeren steken. 

Maar wat zagen we bij onze aankomst? Een algebrand 
hutje, waarvan alleen de palen nog stonden. De vrouw 
zelf zat nog zielig bij de „puinhoopen" neer, met haar 
schamele spullen bij zich. Toen we bij haar kwamen, 
vroeg ze ons direct, wie ons gezegd had, dat haar hut was 
afgebrand, want juist den vorigen nacht was het ongeluk 
gebeurd, doordat de wind door de hut had gespeeld en 
vonken van den haard tegen den van bladeren gemaakten 
wand had geblazen. We kwamen dus als geroepen, want 
ze dacht er juist over om weg Ie gaan. Daar de trap bij 
het uitbreken van den brand was omgevallen, was de vrouw 
en het jongetje, dat als makker bij haar was, uit het 
huisje gesprongen. Het kind kwam ongedeerd op den 
grond terecht; zij liep een groote schaafwond op aan een 
elleboog. Beiden kwamen er dus zeer goed af. De vrouw 
bleek intusschen in één maand tijd volkomen hersteld te 
zijn van haar ziekte. Een ongedacht spoedig resultaat 
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dus! Heerlijk voor de vronw. maar och arme, daar zat 
ik met mijn gebed, waariu ik om genezing vroeg. Wat 
iemand al geen parten kan spelen! Het was voor mij in 
deze omstandigheden niet gemakkelijk om van bidden tot 
danken over te gaan. Nataurlijk niet, omdat het hart 
daartoe niet gezind was, maar lonter omdat woorden mij 
ontbraken. Na de schaafwond van de patiënte verbonden 
te hebben, had ik toch, het slot zoo goed mogelijk ver- 
anderend in een woord van lof en dank aan God, die zoo 
spoedig genezing schonk. Toen ik onder het huiswaarts 
gaan aan Pentjali vroeg of ik veel fonten gemaakt had, 
antwoordde deze zeer hoffelijk : tida terlaloe banjak (z= niet 
al te veel). 

Toen ik met de genezen vrouw zat te praten, kwam al 
vrij spoedig een oud moedertje aanstrom pelen, die me erg 
benauwd vroeg, terwijl zij een meewarigen blik wierp op 
het rookende overschot van de hut : „maar mijnheer, waarom 
is dit ongeluk gebeurd? Is dit niet een bewijs, dat de 
goden het niet goed vinden, dat mijn vriendin op dezen 
manier is behandeld geworden?'' Heel snedig zei Pentjali: 
„maar Papa i Melempo is toch een groot eii goed kabosenja 
(hoofd), en is van hem nog niet onlangs een huis afgebrand?" 
Ik betoogde — natuurlijk in gespierde taal! — dat God 
juist gunstig gezind was jegens de patiënte, hetgeen bleek 

uit de zoo spoedige genezing. Eene redeneering, 

die voor onzen gedachtengang wel niet zuiver is, maar voor 
het Toradjasche moedertje alleszins afdoende scheen te zijn. 
Zij ging dan ook niet verder op de kwestie in, maar knikte 
sroedkeurend. 

Meestal des Zondags gingen mijne vrouw en ik naar 
het dorp, dat boven op een rotsachtigen bergtop is gelegen, 
om huisbezoek te doen. We hadden dan vooral gelegenheid 
om de lieden in hun gewone doen en laten gade te slaan. 
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Terwijl mijne vrouw zich neerzette bij vrouwen en meisjes, 
die bezig waren met vlechten van manden of matjes, of 
het gereed maken van het eten, namen de mannen mij 
meestal in beslag. Dezen vroegen mij dan, hoe we 
in Holland wel tuinden, of we ook buifels hadden evenals 
jsij, hoe onze huizen ingericht waren enz, enz. Een oude 
Theumatieklijder, die reeds jaren lang door Br Kruijt is 
Ibezocht, vroeg mij in den beginne of ik nu niet het woord 
<Gods verkondigde, daar het toch Zondag was. Toen ik 
lautwoordde, dat mijn woord nog niet „recht" was, maar 
■dat ik het spoedig hoopte te doen, stelde de oude man mij 
voor, zelf wat te vertellen. Hij vertelde toen over de 
offerande van Abraham, een verhaal, dat hij blijkbaar meer- 
malen gehoord had en veel indruk op hem scheen gemaakt 
te hebben. Midden in 't verhaal hield hij een oogenblik 
op. Hij had bemerkt, dat mijne vrouw, op verzoek van 
eenige bewoonsters van het huis, heur haar had losgemaakt. 
Verrukt riep de man eensklaps uit: „als dat haar afgesneden 
werd zou het prachtig zijn om aan mijn zwaard te hangen!" 
Daarna ging onze vriend gemoedelijk met verhalen voort. 
Meermalen kwam, zoo te midden van de lieden verkeerende, 
een gevoel van verlatenheid over ons. Zoo gaarne wilden 
we spreken van Hem, die gekomen is om zondaren terug 
te brengen tot het Vaderhart, maar dan stuitten we telkens 
weer op de taal. Dat gevoel van verlatenheid had daaren- 
tegen weer dit goede, dat het ons dreef tot volhardende studie. 
Bovendien waren de lieden van Boejoembajau zei ven ons een 
bemoediging. Het was toch voor hen niets aangenaam hun 
goeroe, die de taal spreekt, te zien plaats maken voor ons, 
die de taal nog niet kennen. Meermalen heb ik het geduld 
bewonderd van de Toradja's aldaar, als zij trachtten ons een of 
andere zaak duidelijk te maken. Men spreekt wel eens van het 
afdalen van den zendeling tot de bevolking onder wie hij 
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leeft, maar wordt daarbij niet over het hoofd gezien, dat 
de inlander vaak hetzelfde tegenover ons moet doen, al is 
het weer in andere opzichten? 

Hier staat echter tegenover dat het de Toradja's van het 
begin af aan zeer verwonderde, dat wij hunne taal nog 
niet kennen. Kort na onze aankomst te Posso hoorde ik 
bezoekers meermalen tegen elkaar zeggen : „hij kent onze 
taal nog niet". Bij eersten oogopslag lijkt dit vreemd 
en veeleischend. Maar de Toradja leeft zoo afgezonderd, 
dat hij zijn kleine wereld als de wereld beschouwt. Buiten 
zijn land kan hij zich in den grond der zaak ^e^a ander 
land denkeu: daarom ook denkt hij, dat het Bare'e de 
taal is. Hi] zou het dan ook niets bizonders vinden, als wij 
zendelingen van ai den dag van onze aankomst zijne taal 
vloeiend spraken, als waren wij hunner één. 

Elke veertien dagen kwam Br. Kruijt om bijeenkomsten 
met de lieden te houden, om hen te spreken van een 
Vader in de hemelen, die zijne kinderen lief heeft. Een 
liefde, die Hij getf)ond heeft in de overgave van Zijnen 
Zoon voor ons allen opdat wij uit wederliefde dien God 
zouden dienen en niet uit vréés, zooals dat met de Toradja's 
tegenover hunne goden gesteld is. Dat waren dagen, 
waarin we verkwikt en gesterk werden, om weer met lust 
voort te gaan in het werk, dat God ons heeft toevertrouwd. 
Met dank aan God zien we dan ook terug op de maanden 
in het binnenland doorgebracht. Het doel er mede is vol- 
komen bereikt. Ue taal is ons nader gekomen en we 
hebben geleerd met de Toradja's om te gaan. 

Velen kwamen aan den morgen van 11 October afsclieid 
van ons nemen, toen we op reis gingen naar het Possomeer. 
Door onze tochten daarheen willen we de Meerbewoners 
nauwer aan ons verbinden. Tevens was dit een goede 
gelegenlieid voor mijne vrouw om een totaalindruk te 
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krijgen van het zendingswerk in Midden-Celebes. Eigen 
aanscliouwing is toch het zekerste middel om sympathie te 
wekken of te vermeerderen. Bovendien zouden we alle 
filialen aandoen en er eenige dagen vertoeven. 

Wanneer we niet in een of andere goeroewoning logeerden, 
bood het huis van een Toradja of een smidse, die steeds 
ter beschikking van gasten staat, ons geschikte rustplaats 
voor den nacht. Bij het Meer zelve ontruimde een Toradja 
zijn vrij kleine hut voor ons, waarin we vier dagen ver- 
toefden. Van hieruit maakten we verschillende tochten. 
Daar het Meer vrij kalm was, vonden we gelegenheid om 
te zamen in twee prauwen een roeitocht te maken naar 
Taudom Bone, een vooruitsteekende landtong in het Meer. 
Vooral mijne vrouw had hier veel bekijks, daar zij de 
eerste Hollandsche vrouw was, die zich hier vertoonde. 
Op onzen terugtocht hielden we vier dagen halt te Koekoe. 
We waren uitgenoodigd om aldaar het doodenfeest bij te 
wonen. Slechts wat mij het meest trof, wil ik even aan- 
stii)pen. De Toradja 's begraven hunne dooden niet, 
zooals wij. Wanneer iemand is gestorven, wordt diens lijk 
gekist in een in tweeën gespleten stuk van een boomstam. 
Deze kist wordt op een stelling in een hut buiten het dorp 
geplaatst en blijft daar zoolang staan tot een doodenfeest 
gevierd wordt. Het tijdstip van zoo'n doodenfeest hangt 
af van het al of niet gelukken van den rijstoogst. Zonder 
rijst kan men onmogelijk teestvieren. Op den tweeden 
dag nu van dit feest stormden een troep gillende mannen 
en vrouwen naar de hutten wajir de lijken zich bevonden. 
Dit was voor ons het teeken er eveneens heen te gaan. 
Eenige mannen rukten de hutten open en droegen de kisten 
naar een open ruimte. Priesteressen prevelden gebeden 
boven de kisten, terwijl anderen reeds bezig waren deze 
kisten te openen. De naaste familieleden vielen, als waren 
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zij een blok, op de kist en liuilden erbarmelijk. Velen 
der omstanders verdrongen elkaar om bij het lijk te komen. 
Als een geraamte bloot kwam, vocht men als 't ware om 
de beenen te kannen aanraken, naar men zei, omdat men 
zoo verlangend was naar den doode. Aandoenlijk was bet 
te zien, hoe een wednwe het doodshoofd van haar man 
aanhoudend kuste en daarbij hartstochtelijk weende. Het 
was een geschrei en gelamenteer dat medelijden opwekte 
en week maakte, maar tevens zeer onaangenaam aandeed. 
Het gebeele tooneel maakte een hopeloozen maar ook een 
hollen indruk. Hier zag ik de armoede van het heidendom 
in haar vollen omvang. „Zij treuren als degenen, die 
geen hoop hebben", dat woord is met recht hier op zijn 
plaats. J)e dood is voor den Toradja de koning der 
verschrikking. Uat het sterven een poort tot het eeuwige 
leven kan zijn, daarvan heeft hij niet het minste idee. 
Maar hoe zou dat ook mogelijk zijn, waar de Toradja Hem 
niet kent, die alleen kan zeggen; „Ik ben de opstanding 
en het leven ; die in Mij gelooft zal leven, al ware hij 
•ook gestorven.'' 

Gedurende het feest werden de beenderen der gestorvenen 
in een hut, midden op het feestterrein, bewaard. Den 
ganschen nacht danste men rondom deze hut. Na aÜoop 
van het feest worden de beenderen weer in kleine kistjes 
verzameld en dan in een of andere bergspelonk geplaatst, 
waar ze zelden meer vandaan worden gehaald. 

Den 2 7 en October keerden we, na eene afwezigheid van 
'drie maanden, weer in ons huis te Posso terug. 

Terwijl ik dit overzicht schrijf, zijn Br. Kruijt en ik 
voorloopig voor het laatst te zamen op dienstreis. Hij om 
overal afscheid te nemen van de lieden, met wie hij reeds 
zoovele jaren lief en leed heeft gedeeld: ik om het werk 
van hem over te nemen, 't Spreekt wel vanzelf, dat ik 
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hierdoor alleen reeds meermalen denk aan de toekomst. 
Den ommiddelijken steun van Br. Kruijt zal ik zeer missen; 
de volle verantwoordelijkheid van het zendingswerk hier 
zal op mij rusten. Mijne krachten zijn nog klein. Maar 
de ervaring van het verleden geeft mij moed voor de toe- 
komst. De Heer, die mij in 't verleden riep om Hem te 
dienen in de heidenwereld, diezelfde Heer spreekt ook thans 
met 'toog op de toekomst: „Vreest niet, want Ik ben 
met u." 
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Merkwaardige Karo-Bataksche woorden, 

door M. JoüSTUA. 

INLEIDING. 

In mijn laatste jaarverslag behield ik mij voor te zijner 
tijd in de "Mededeelingen" enkele merkwaardige Karosche 
woorden te behandelen (Zie Meded. Dl. 48 2e St. pag. 153, 
noot). Strikt genomen kan ieder woord merkwaardig zijn, 
maar ik behoef hier wel niet te zeggen, dat ik d i e woorden 
bedoel, die het zijn om eene bijzondere reden. Een woord 
kan bijv. belangrijk zijn en eene afzonderlijke bespreking 
verdienen : a, uit ethnografisch, b. uit taal- en spraakkundig 
oogpunt, c. om 't gebruik, dat wij zendelingen er van kunnen 
maken bij ons onderwijs en onze Evangelie-prediking, uit het 
oogpunt dus onzer praktijk. 

Voor en na zijn er dan ook reeds niet weinige \an die 
woorden ter sprake gebracht, *t zij op de conferentie der B.B. 
in Deli, 't zij in mijne opstellen óver Bat. litteratuur, 't zij 
bij het uitgeven van Karo'sche teksten en taalstudiën. Toch 
zijn er nog vele welker afzonderlijke bespreking mij de moeite 
waard lijkt, te meer waar eene behandeling als waarop ik 
daareven doelde, meestal vluchtig moest zijn en niet in lange 
uitweidingen mocht vervallen. 

Ook eene woordenlijst laat niet toe, wil men de evenredig- 
heid van 't werk niet verbreken, al te lange toelichtingen te 
geven, bij woorden, die dit op zich zelf wel verdienen, terwijl 
taalkundige (spraakkunstige) studiën zich eigenlijk liefst tot 
eene behandeling van algemeene taal verschijnselen moeten 

14 



222 

bepalen, al is het zeker geoorloofd, omtrent het gebruik 
van een of ander woord wat uitvoeriger te zijn. 

Om niet in herhalingen te vervallen, wil ik niet meer die 
woorden bespreken, waarover vroeger reeds iets door mij 
gezegd werd, tenzij er bijzondere redenen voor bestaan. 

Gegeven de velerlei redenen, waarom een woord eene af- 
zonderlijke bespreking verdienen kan, is het natuurlijk, dat 
de hieronder volgende eene bonte verzameling vormen. Aller- 
eerst heb ik het oog gehad op de hier nu of in de toekomst 
werkzame zendelingen, maar ik vertrouw, dat ook anderen 
wel iets van hunne gading zullen vinden. 

1. AKAP. Reeds vroeger werd dit woord door mij terloops 
vermeld (Meded. 47, pag. 168) doch niet verder besproken, 

Het is een werkwoord in eigenlijken zin, d. i. het 
wordt vervoegd, en is dus tevens, gelijk dit met alle echte 
werkwoorden in het Bataksch 't geval is, overgankelijk. 

Men heeft dus de volgende vormen : 

koe-akap, (i-)akap ko, (i-)akapua, si-akap, 
( i -) a k a p k a m i. (i -) a k a p kam, (i -) a k a p n a. 

Dit i-, oorspronkelijk pronominaal prefix 3e persoon, dat 
ook bij andere werkwoorden dikwijls wordt weggelaten, wordt 
dit bijkans altijd bij a k a p, zoodat men haast nooit anders 
hoort dan bijv. a k a p n a. In 't begin hield ik dan ook 
a k a p voor een substantief, doch dat dit niet juist is, blijkt 
daaruit, dat men niet ook zeggen kan : a k a p k o e, 
akapndoe, akapta. 

Theoretisch zou het nomen verbale van dit werkwoord 
moeten zijn n g a k a p, maar dit komt niet voor. Waar men 
het zou kunnen gebruiken, vindt men steeds een synoniem, 
bijv. 'nggëdjap ngënanami. 

De oorspronkelijke beteekenis moet zijn : '/de zinnelijke 
gewaarwording van iets hebben'*', en meestal is dus 
't woord te vertalen door : voelen, gevoelen, vinden, be- 
vinden, ondervinden, ervaren (Hd. empfinden), en 't heeft in 
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H gebruik ook dezelfde uitbreiding van beteekenis ondergaan, 
als vele dier woorden in 't HoUandsch, zoodat het zoowel 
aan percevoir als aan concevoir beantwoordt, m.a. w. 
dat het zoowel op de waarneming en gewaarwording, als op 
de daaruit volgende opvatting kan slaan, 't Is soms inderdaad 
niet verschillende van a t e, in 't gebruik, zoodat men het 
met denken, meenen, het er voor houden 
moet vertalen. Zoo kan bijv. hetziimetje: oedan koe-akap 
beteekenen : ik merk (zie, voel) dat het regent of zal regenen, 
en ook : ik houd het er voor, ik geloof, dat het zal regenen, 
ja soms: het zal denkelijk of het zal misschien gaan 
regenen. Zeer dikwijls is koe-akap geheel gelijk ons: 
mij dunkt, mijns inziens. 

Eenige voorbeelden mogen het boven ontwikkelde nader 
verduidelijken. 

'mbërgëh koe-akap r= ik heb het koud. 

mëlëhe akapna z=z hij heeft honger. 

mësoewi kal koe-akap z=z ik heb erge pijn. 

la hoe dj oer e koe-akap z= dat vind ik niet billijk. 

de bantji akap kam := als gij 't goedvindt , let- 
terlijk als 't kan, vindt ge ja men kan het desnoods 

als een zin opvatten, waartoe de toon, waarop het soms 
gezegd wordt, recht geeft, en dan zou 't woordelijk beteekenen : 
als gij het kunt voelen, d. i. als gij er in kunt komen .... 

so pe koe-akap 'ndai sa hoen pëlaboehënndoe 
i-pëlaboehi, ënggo ka me kam rëh koe roemah = 
Voordat gij nog, dunkt me, klaar kondet zijn met uw te 
verven kain, komt ge al weer thuis. 

i-akiip ko! Je zult het ondervinden! je zult er van 
lusten! Ik zal 't je betaald zetten! 

Afleidingen van akap. 

1°. Pëngakap, verbaal-substantief en onafhankelijke 
infinitief: het gevoel, ook als een der vijf zinnen; het voelen. 

ër pëngakap, het gevoel hebben of krijgen. 

14^ 
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êrpëngakap ko kari = je zalt het straks voelen, 
ook in den zin van: ge zult er spijt, berouw van hebben, 
rëh pêngakapna, letterlijk: zijne ondervinding kwam d. i. 
hij kreeg er spijt van. 

2°. T ë r a k a p, gevoeld, te voelen, waarneembaar, merkbaar. 

Tambar si koe-pan rëbi, ënggo tërakap, de 
medicijn, die ik gister ingenomen heb, is merkbaar, d. i. 
heeft geholpen. 

La gija 'm boe we, tërakap e! = al is 't niet veel, 
het helpt toch wat; alle beetjes helpen! 

2. APA, APAH. Men hoort beide woordjes, zonder voor 
zoover ik voelen kan, eenig verschil in beteekenis of 't moest 
zijn in graad, in intensiteit. Naar aanleiding van deze h 
eene kleine uitweiding. 

Apah is wel een versterkte vorm van het eerste, en als 
zoodanig jonger, gelijk zeer dikwijls de Karo'sche wisarga, 
gelijk reeds v. d. Tuuk omtrent het „üairi'sch" bij het 
woord dilah opmerkte, niet oorspronkelijk is. Een enkele 
keer heeft deze h dienst gedaan, om opzettelijk eene wijziging 
in de beteekenis van het woord aan te brengen. Zoo beteekent 
bijv. het Karo'sche pi ra o. m. vischkuit en teelbal, maar 
dat het ook evenals het Tob. woord ei heeft beteekend, 
lijdt geen twijfel. 

Om de minder „nette" beteekenis nu, die pira ook had, 
heeft men in 't Karo'sch voor e i eene omschrij ving gekozen, 
n.1. tinaroeh, letterlijk „wat gedeponeerd, wat gelegd 
wordt." Dit is een wijze van doen. Maar men kan ook 
een anderen weg inslaan om in 't bijzonder ééne der beteeke- 
nissen, die 't woord hebben kan, aan te duiden. Die weg is : 
eene geringe wijziging aanbrengen, in casu de toevoeging der 
slnitings-^; zoo krijgt men pirah, dat de beteekenis heeft 
van nakroost, nakomelingschap, het Bijbelsche 
,,zaad". 



Keeren we nu tot apa en apah terug. Deze woordjes 
heb ik slechts in de spreektaal gevonden. Syntaktisch zou 
men ze eene plaats kunnen geven in de rubriek, die van 
der Tuuk zin -bij woorden noemt (ïob. Sprk. pag. 277), 
maar ze zouden evenmin misstaan onder de „nadiukwijzers" 
(Tob. Sprk. pag. 359). 

Op zich zelf beschouwd, meen ik ze als substantieven te 
mogen opvatten, terwijl hunne eigenlijke beteekenis is: ding, 
dinges, iets. Ik acht het boven allen twijfel staande, dat 
beide woordjes etymologisch dezelfde zijn als 't Maleische 
vragend voornaamwoord apa, wat? 'k Behoef hier waarlijk 
niet te bewijzen, hoe in tal van talen, zoo M. P. als Indo- 
Germaansche (of moet ik bij den tegen woordigen stand der 
kwestie Germano-lndische zeggen?) de woorden voor wat? 
en iets, (wat, ietwat), dezelfde, of althans nauw verwant 
zijn. Bovendien vinden we, gelijk beneden blijken zal, in 't 
Karo'sch nog een treffend analoog geval. 

Dit apa (apah) wordt gebruikt in zinnetjes die als een 
vragende uitroep van verwondering te beschouwen zijn, bijv. : 
kai apa-h-a! Wat is dat toch! Wat is dat voor 'n ding ! 

Dat speciaal apah ook ding beteekent, blijkt nog hieruit, 
dat men het woord vermijdt in gezelschap van vrouwen, 
daar het toch een der namen of liever aanduidingen, is voor 
schaamdeel, en dat men zoo iets onneembaars gaarne aan- 
duidt met het algemeene „ding"' behoeft voor Hollanders 
geen bewijs. 

Als een verzwakking van apa beschouw ik pa, dat met 
recht nadrukwijzer mag heeten. In kracht stemt het vrijwel 
overeen met pe, met welk woordje het dikwijls verbonden 
voorkomt. Dikwijls kan men het door ook of toch ver- 
talen, soms geeft het met-nadruk-uitspreken van het 
woord, waarachter pa geplaatst is, den zin juist weer. 

Men vindt het achter de vragende bijwoorden van plaats 
en van hoedanigheid. 
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Voorbeelden van 't gebruik: koega pa! hoe ook, boe 
toch! Koega pa pe lit ngë djëlma = Hoedanig ook 
zijn er mensehen, d i. Je hebt allerlei slag van menseben. 
ld ja pa: wadr ook, overal. Tab lawës koedja pa! Wie 
weet waarheen bij gegaan is! Ook vragend: waarheen 
zou bij gegaan zijn? 

Voorts meen ik het er voor te mogen houden dat van liet 
woord apa is afgeleid bet vragend voornaamwoord apai (de 
oudere vorm is apa de; vg. ook kai en kade, nai en 
na de), hetwelk vraagt naar één uit meer, dus: welk? wat 
voor? terwijl bet evenals 'tMaleische ma na, ook beteekent 
waar? en daarom wel in de plaats van idja gebezigd wordt. 
De beteekenis van apa(b) als .ïiets*", „ding" geeft mij gereede 
aanleiding in dit verband nog een paar woordjes te behan- 
delen, nl. adjang en kadih. 

3. ADJANG. Wie dikwijls iets uit het HoUandsch in 
een der Indonesische talen heeft moeten overbrengen, zal 
dunkt mij menigmaal gestuit zijn op de moeilijkheid, het 
onbepaalde „di^g" „dingen" goed weer te geven. Er is 
dikwijls keuze genoeg tusschen verschillende woorden en 
zegwijzen, maar 't is hier met recht „Pembarras du cboix". 
(Men zie bijv. Klinkerts' Nederl. Mal. woordenboek op 
„ding"!). Ik heb dit ook met het Karo'sch ondervonden, 
en lang gemeend, dat het aan „het" woord daarvoor ont- 
brak.') Meestal behielp ik mij bij uitdrukkingen als: „de 
dingen mijns Vaders, de dingen des Geestes" enz. enz. met 
ranan, ofpëkara (Bat. vervorming van het Mal. përkara). 
Doch 't eerste woord staat in verband met n g ë r a na , spreken 



^) De ^^grondtaal" der M. P. talen moet daarvoor zelfs meer dan één 
woord bezeten hebben. Zie Prof. Kern's »de Fidjitaal enz." pag. 26 e.v. 
over ke, ne, no, nu, me; wat nu de eigenlijke beteekenis dezer 
woordjes betreft, is de analogie met adjang, dat ook „bezitaanduidend" 
is, treflfend! 
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en beteekent eigenlijk alleen rechtszaak, terwijl ook het 
tweede woord in dien zin gebruikt wordt, en de beteekenis 
van 't oorspronkelijk Skr woord is: geval, soort, wijze. 
Nu is eene uitbreiding der beteekenis tot het algemeene 
„ding" zeer goed mogelijk, ligt zelfs voor de hand (men 
denke aan het Fransche chose en eau se, beide van het 
Lat. causa), maar ik betwijfel, of het die uitbreiding, 
althans in 't Bat. al heeft ondergaan; vermoed veeleer dat 
wij Europeanen die algemeene beteekenis er in leggen. 

Ik geloof dat het woord adjang het eenig juiste is voor 
ons doel. Alleen voor stoffelijk voorwerp, bijv. in een zin 
als: ,,geef mij dat ding" is het niet te gebruiken. Doch 
daar behoeft „dmg" niet vertaald te worden, en wil men 
het toch weergeven, dan kan men, met vermijding van het 
licht aanstoot gevende apah, zeer goed kadih gebruiken, 
gelijk beneden blijken zal. 

De eigenlijke beteekenis van adjang is wel „bezit", 
„bezitting". Doch laat ik hier enkele zinnen geven, waaruit 
duidelijker, dan uit eene omschrijving, de kracht en het 
eigenaardig gebruik van dit woord blijkt. 

Koeda enda adjangkoe, dit paard is van mij. 

Alësera nari ngë adjangkoe, letterl: ellendig slechts 
mijn deel, d. i. ik ondervind niets dan moeite; ik ben er 
ellendig aan toe. 

E adjangndoe, dat is voor u; dat komt u toe. 

Adjangndoe! ^t Ts uw beurt; a vous! 

La lit sëmpat koe-toeriken adjangkoe, er was 
geen gelegenheid dat ik mijne zaak (dat wat mij betrof) 
kon vertellen. 

Adjang na sadja i-ajakina, hij zoekt alleen zichzelve; 
jaagt zijn eigen voordeel na; denkt alleen aan zijn eigen zaken. 

Ook dit woord (en kadih), gebruikt men als apah om 
bedektelijk het pudendum aan te duiden, maar in onder- 
scheiding van het laatste, zijn adjang en kadih niet aan- 
stootelijk, kunnen in elk gezelschap gebezigd worden. 
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Als afleiding van adjang vermeld ik hier kêradjang 
of si kêradjang, iemands deel, levenslot enz. Evenwel 
blijft mij in deze afleiding het bestaan blij ven der r ( eig. 
er z=z Tob. mar, Mal. bër) duister. Of hebben wij hier aan 
het „frequentatieve" infix er te denken? 

4. KADIH. Hier heeft men het analoge geval, waarop 
ik boven doelde, 't Lijdt nl. geen twijfel of in den grond 
is kadih hetzelfde woord als kai en kade; doch terwijl 
kai het echte vragende vnw. is, wat? en ook kade als 
vraagwoord optreedt (zie over 't eigenaardig gebruik van dit 
woord mijn „Karo'sche taalstudiën" in de „Bijdragen" v/h 
K. I. V. T. L. en V, 7^ Volgr. II pag. 521) komt kadih 
niet als vraagwoord voor. 

Het beantwoordt volkomen aan het HoUandsche „dinges", 
dat men gebruikt, hetzij omdat men zich niet terstond den 
naam herinnert, zoodat men het als stopwoord gebruikt, als 
middel om tijd te winnen, ten einde den juisten naam te 
vinden, hetzij omdat men om een of andere reden den naam 
niet noemen wil. 

Si-Kadih is dus bij ons: hij e. . . ., hij, je weet wel . . . . ; 
dinges, van der Hummes .... etc. ; en voor gewone zelf- 
standige nw. (geen eigennamen dus) bezigt men kadih 
zonder het aanwijzende si-. 

Van dit woord heeft men zelfs een ww. gevormd: 
'ngkadihi, dat ik dikwijls heb hooren gebruiken. Zoo 
zeide mij eens iemand, van een ander sprekende, die een 
stuk hout bekapt had: i-kadihina: letterl.: hij „bedingesde" 
het, omdat hem niet terstond het woord marbari = iets 
bekappen, voor den geest stond. 

Voorts wordt kadih nog gebruikt door vrouwen onderling 
als een vertrouwelijk woordje, geheel in den zin van tëman, 
vriend, vriendin. De klemtoon valt dan op de laatste letter- 
greep, als zijnde het een vocatief. 
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Onder zeer groote reserve deel ik mede, dat ik het woord 
ërkadijola z=z berouw, spijt hebben, voor eene samen- 
stelling van kadih (of kade) en ola houd. 

Althans zoo kan ik eene eenigszins aannemelijke verklaring 
van dit woord geven. Ola is het woordje van den vetatiel, 
ook wel beteekenende : dat niet, dat toch niet. Ërkadijola 
zou dan kunnen beteekenen : „Kadijola" zeggen ^), d. i 
zeggen: „[had ik] dit of dat maar niet [gedaan]!" 

5. ALIH. Dit woord verdient vooral daarom onze aan- 
dacht, omdat in de verschillende beteekenissen, die het hebben 
kan, toch duidelijk de kracht van het wortelwoord „lih'^ 
uitkomt. Reeds vroeger, in mijn opstel over 't persilihi 
mbëlin, kwam deze wortel ter sprake, en vermeldde ik daar, 
hoe Prof. Kern de beteekenis daarvan in zijne „Kawi-studiën'^ 
had in 't licht gesteld. Het Karo'sch bevat vrij veel woorden, 
waarin dit „lih" voorkomt, dat ook daar meestal zijne kracht 
niet verloochent. Enkele dier woorden zijn ook genoemd in 
de bovengenoemde Karo'sche taalstudiën; pag. 527. 

De grondbeteekenis van „ander'' moge uit onderstaande 
voorbeelden blijken. 

Labo alih, 't maakt geen verschil; het doet er niet toe ^ 
het is niet anders. Geheel in denzelfden zin bezigt men 
labo mobah of labo 'ndobah, waarbij opmerking ver- 
dient dat ook o bah „veranderen" beteekent. 

alih — alih wordt geheel gebezigd als bij ons de aan- 
eenschakelende voegwoordelijke bijwoorden: nu eens — 
dan eens; de eene keer — de andere keer. Ngalih 
(of ngalih-ngalih) is de term voor: het huwen (tot zich 
nemen) van de weduwe van een gestorven broeder, letterlijk 
wel : „in de rechten van iemand anders treden". Het hiervan 
afgeleide „ngalihkën" beteekent: een andermans vrouw ge- 
bruiken. 

1) Zie voor deze beteekenis van ër. (Tob. mar-) de Bat. Sprkk. van 
V. d. Tuuk § 62, 6<> (pag. 112). 
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Zoo slaakt bijv. in het verhaal van „de twee gelijke mannen*", 
de heusche echtgenoot van de vrouw, de verzuchting : 
„Dibëroe-ng-koe, pagin, i-alihkën kalak kang'\ 
„mijne vrouw zal later toch weer door een ander gebruikt 
„worden." 

6. ERLA. De eigenlijke beteekenis van er la schijnt 
wel te zijn los van iets, niet verbonden, er niet 
mee te maken hebben. Deze beteekenis komt uit bijv. 
in Je uitdrukking er la at e, iemand niet genegen zijn, 
geen hart hebben voor iemand. Als beteekenis hoort 
men gewoonlijk opgeven: vreemd, niet verwant, ui. niet 
van denzelfden „nini'' stammend, doch deze beteekenis laat 
zich gereedelijk uit die van „los zijn van'' vorklaren. 

Opmerking verdienen de uitdrukkingen: langnga ërla 
gëraha; langnga ërla ido, letterl. de boete (schuld), 
resp. de schuldvordering is nog niet gescheiden. Deze 
zegswijze bezigt men van een zeker familie-complex, welks 
leden in laatster instantie (als dus de naaste familieleden, 
de anak-bëroe-sënina in gebreke blijven) aansprakelijk 
zijn voor elkanders schuld, gelijk ze ook eventueel voor 
eikaars credituur kunnen opkomen. 

De naam overigens voor dit familie-complex is ripe, het- 
zelfde woord, dat in het Toba'sch huisgezin beteekent, 
terwijl het in beide dialecten ook de beteekenis heeft van 
mede doen. 

KÈRPOET. Dit woord (en ook licht gewijzigd: kip o et) 
bezigt men in den zin van „er van door gaan,"' „'m smeren," 
doch zeer in "t bizonder van honden. Nu is 't bekend, dat 
deze in dat geval „den staart tusschen de beenen nemen." 
De eigenlijke beteekenis van kërpoet moet dan ook wel zijn : 
„zich klein maken," „in zijn schulp kruipen", uitdrukkingen, 
die ook wij figuurlijk bezigen; verder: „samenschrompelen," 
„verslappen." Deze laatste beteekenissen komen duidelijk 
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uit in den naam, dien de Bataks aan de mimosa (kruidje- 
roer- mij -niet) geven, nl. si-kërpoet. 

Als ethnologische merkwaardigheid diene hier vermeld te 
worden, dat het kruidje-roer-mij-niet een „sjmpathetisch*" 
middel is. Indien een meisje hiervan een paar blaadjes in 
haren hoofddoek bewaart, zou ze gevrijwaard zijn tegen aan- 
randing van een man, die haar met kwade bedoelingen nadert. 
]-)e gang der Bataksche redeneering is duidelijk voor den 
goed verstaander ; men bespare mij dus de min oorbare uit- 
legging. 

KOENDE. Dit woord zal wel het ook door de Hollanders 
in Tndië gebezigde Mal- Ja V. ,,konde'' zijn, kapsel, h aar- 
wrong. Volgens Pijnnppels AVdb. is k o end ai een Tamil- 
woord, en beteekent: haarwrong op den kruin van het hoofd ; 
opgestoken haar. De beteekenis heeft zich dan in 't Bataksch 
nog al gewijzigd, daar het niets met kapsel, haarwrong 
te maken heeft. T)e Karo heeft daarvoor 't woord la jam. 
Koen de heet bij hem die haardracht (waarbij het haar zeer 
goed kort afgesneden kan zijn, ja meestal is), waarbij de 
rand van 't hoofdhaar rondom is weg geschoren 
zoodat het hoofd dus langs voorhoofd, slapen en nek kaal 
is, alzoo het tegengestelde van de bekende tonsuur. Ik 
vermeld dit woord hier, omdat toevallig mijne aandacht er 
op viel, dat dergelijke haardracht bij de Israëlieten verboden 
was, blijkbaar, omdat deze een kenmerk was van sommige 
Heidensche Arabische stammen, en misschien wel eene „gods- 
dienstige" beteekenis had. Zie Lev. XIX : 27, dat volgens 
de nieuwe „Leidsche" vertaling luidt: „Gij zult aan den 
rand van uw hoofdhaar geen ronden vorm geven." (Vergel. 
hierbiij Jer. IX : 26, XXV : 23, XLIX : 32). Naar de 
Karo's algemeen zeggen, doen zij het opdat de hoofddoek 
mooier en gemakkelijker zal zitten. 

KOEROE. Als Bataksch ken ik dit woord alleen in den 
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naam van een oerang (federatie) op de Hoogvlakte, nl. [sij 
têloe koeroe. Langen tijd is 't mij een raadsel geweest, 
wat dit kon beteekenen, tot het werk van Dr. Snouck Hurgronje 
„Het Gajöland" opheldering gaf. Zie blz. 78 en 332. In 
Gajo schijnen koeroe en soekoe synoniem te zijn. Dit laatste 
woord is ook Karo'sch en ziet op een genealogische eenheid, 
kleiner en bepaalder dan 't bekende w )ord „mërga." Het 
staat tot mêrga als ons geslacht staat tot stam. De 
naam van 't landschap is nu duidelijk. Blijkbaar is (of was) 
het de woonplaats van drie, mogelijk onderling weer ver- 
wante, geslachten. Het landschap naast si tëloe 
koeroe (westelijk), gewoonlijk bij verkorting Tëran ge- 
noemd, heet eigenlijk si-ëmpat tëran nz de vier rijen 
(reeksen), hier mogelijk ook als „geslacht'' op te vatten. 

BADOE-BADOE. Dit woord heeft twee beteekeuissen, die 
voor zoover ik zien kan, niet samenhangen. De eerste, die 
van „erg versleten en gesclieurd kleed" laat ik buiten be- 
spreking. Van meer belang is de t\veede, inzonderheid uit 
ethnogratiscli oogpunt. 

Badoe-badoe nl. is ook een andere naam voor tjoe- 
wan tjinta, een woord, op 't oog uit twee Karosche 
woorden samengesteld, die evenwel ieder afzonderlijk volstrekt 
geen licht verspreiden over de beteekenis der samenstelling. 
Mogelijk, zoo niet waarschijnlijk, is het een verhaspeld 
vreemd woord. 

Badoe-badoe nu (of tjoewan tjinta) is de naam 
van zeker samengesteld bewakings- of beschermingsmiddel, 
dat men plaatst in de rëba-rëba (d. i. de dicht bij een 
dorp, in de „poelo" gelegen, permanente tuinen en 
aanplanten, die men door gedurige bemesting productief houdt.) 

Dit middel bestaat in 1°. een aan een paal opgehangen 
boog (panah), 2°. twee bamboebekers (tjaloeng) resp. 
met water en palmwijn gevuld, 3^ een schepnetje (doe- 
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Toeng). Verrassend is, dat hierbij de boog voorkomt. Immers 
dit wapen is bij de Bataks, zelfs als speeltuig geheel onbe- 
kend, en toch zoa die boog er op wijzen, dat deze vroeger 
als wapen in gebruik is geweest. Nu is ook (als mijne 
herinnering mij niet bedriegt; ik kan het voor 't oogenblik 
niet nagaan) de algemeene opvatting der Indologen, dat de 
boog bij de Westelijke volken der Indonesische stammen 
als wapen niet bekend is geweest. 

Toch behoeft die opvatting niet noodwendig door het hier 
meegedeelde omver geworpen te worden als men weet, dat 
bovenbeschreven bewakingsmiddel speciaal eigen is aan den 
Sëmbiringstam Këmbarën, en het nu buiten kijf vast- 
staat, dat de Sëmbiring in 't algemeen, een vreemd ele- 
ment vormen van (voor 't grootste deel) Drawidischen 
oorsprong. 

"t Ontbreken van den boog als speeltuig is trouwens reeds 
«ene vingerwijzing, dat dit wapen, zoo het al gebruikt is 
geworden, zich niet lang heeft kunnen handhaven, geen 
hoofdwapeu geweest is. Hierop wijst ook een weinig meer 
gebruikelijk, dus absolut woord voor oorlogvoeren, nl. ër p an- 
te m, waaruit blijkt, dat, vóór men de geweren kende, de 
werpspies het voornaamste wapen is geweest in den strijd. 

Om tot de badoe-badoe terug te keeren, haar bescher- 
mende kracht zou daarin liggen, dat zij lieden, die in de 
tuinen komen stelen, zou slaan met een afzichtelijken huid- 
uitslag. Als vreemden een rëba-rëba moeten passeeren, laten 
ze daarom hun kleed, dat ze anders op weg opgeschort dragen, 
neer, zoodat de voeten geheel bedekt zijn. 

BANDAR. Dit woord komt in zeer veel plaatsnamen voor ; 
ik noem slechts : Bandar, Bandar Baroe, Bandar Më- 
rijah, Oedjoeng Bandar. 

Als gemeen zelfst. nw. is 't mij echter in 't Karo'sch niet 
bekend, en er naar vragende, weet geen Batak de beteekenis. 
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Wat het beteekcDt, (want dat het iets beteekent, of betee- 
kent moet hebben, is duidelijk), kan ik niet meer dan gissen, 
maar ik heb toch voor die gissing wel eenige, vrij deugde- 
lijke gronden. 

Dat in aardrijkskundige namen dikwijls zeer oude woor- 
den nog voortleven, die uit de omgangstaal verdwenen zijn 
is bekend genoeg. Juist daarom zijn die namen voor den 
taalvorscher vaak van veel belang; zij zijn niet zelden de 
eenige representanten van een ouder stadium der taal. 

Dat ban dar (Kar.) niets met het Perzische ban dar, 
koopstad, havenstad te maken heeft, ligt voor de hand. 
Voorloopig zullen we ha ven plaatsen nog wel aan de zee of 
aan bevaarbare rivieren moeten zoeken. De ligging nu der 
Karosche „Bandars" is van dien aard, dat als er ooit in de 
toekomst een bezoek van schepen zal plaats hebben, dit 
luchtschepen moeten zijn! 

Misschien vinden we in de buurt licht? In het Toba'sch 
vinden we een woord bon dar, ook in plaatsnamen voor- 
komende (Boenga Bondar ') o.a., de standplaats van zendeling 
Schütz in Sipirok), maar daarnevens ook in de hedendaagsche 
taal nog als gemeen zelfst. nw. in zwang met den zin van: 
gracht, greppel, „Graben'\ 

Inderdaad zal dit woord ons op weg lielpen, al geloof ik 
dat de beteekenis in 't Karo'sch eene gewijzigde is. 

Als nl. een srracht of greppel wordt gegraven, deponeert men 
de uitgegraven aarde meest op den kant, zoodat die daar 
een soort van dijk of wal vormt. Nu heet in het Toba'sch, 
gelijk gezegd, die greppel bondar, doch de opgeworpen 
wal pa rik. In 't Karo'sch daarentegen is par ik juist de 
naam van de greppel (in 't Mal. idem met anderen sluiter: 
parit). Wat ligt nu meer voor de hand, dan dat juist 



*) Over Boenga Bondar in verband met Schütz' vertaling door „Blu- 
mengraben" (!) zij mij eene kleine uitwijding vergund aan 't slot van het 
artikel. 
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het andere woord door 't Karo'sch voorden wal is gebezigd? 
Mogelijk hebben èn bon dar (bandar) èn pa rik oorspron- 
kelijk gezien op 't complex van wal èn gracht, evenals 
men bij 't HoU. schans zoowel aan de loopgraaf als 
aan de opgeworpen om walling denkt. 

De naam bandar = wal, zou nu ook kunnen toegepast 
zijn op eene niet door menschen handen, maar door de natuur 
gevormde ophooging of rug, en inderdaad meen ik dat 
heuvelrug de beteekenis van Bandar is in de bovenge- 
noemde plaatsnamen. Dit is geheel in overeenstemming met 
hare ligging. Vooral geldt dit van Oedjoeng Bandar, 
waarin ook 't woord Oedjoeng eene vingerwijzing in die 
richting is. Oedjoeng nl. beteekent uiteinde, ja, maar 
inzonderheid, evenals Djoeiig en Tandjoeng (verg. ook 
de beteekenissen der Maleische woorden oedjoeng en tan- 
djoeng), het uiteinde van een uitlooper ot heuvelrug. 

Eene verwisseling der beteekenissen als die van de hier 
behandelde Karo'sche en Toba'sche woorden is een tamelijk 
veelvuldig voorkomend verschijnsel op taalgebied. 

Als toegift iets over den naam „Boenga Bondar." De ver- 
taling „Blumengraben" is natuurlijk onmogelijk. Dan moest 
het in ieder geval „Grabenblume" zijn. De beteekenis is 
evenwel eene andere. 

Toen ik in 1898 in Toba was, zeide zendeling Meerwaldt 
mij, dat hij dit „Boenga" hield voor een neven vorm van 
boe ha (Kar. en Mal. boeka), „geopend" en dan duidt 
Boenga Bondar waarschijnlijk op het ophouden van een 
oorlog, als gevolg waarvan de loopgraaf kon geopend worden. 

De autoriteit van den heer M. was mij toen reeds vol- 
doende, om deze verklaring zonder nader bewijs als waar 
aan te nemen. Maar ik meen zelfs die waarheid nu te 
kunnen bewijzen. Ik geloof inderdaad, dat dit boenga 
ook in de beteekenis van bloem, slechts eene geringe wij- 
ziging is van boeka z= geopend, ontplooid, etc. Het 
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teomerkende toch van een bloem is, dat ze zich ontvouwt. 
Daardoor eerst wordt ze bloem. Deze zuiver wijsgeèrige 
redeneerins:, wordt m. i. tot onomstootelijke waarheid door 
«ene zeer treffende analogie. Tn 't Jav. toch is »*'"^iC» (këmbang) 
bloem, terwijl het Mal. këmbang beteekent (zie Pijnappels 
Wdb.): open, uit elkaar, ontloken v. bloemen, ook 
fig. van een pajoeng (zonnescherm) ot het uitspansel. Ook 
doet het als hulptelwoord dienst bij bloemen: boen ga 
sakëmbang r= ééne bloem. Vergel. voorts het Karo'sche 
këmbang ofkimbang, uitgerold, uitgespreid, van een mat. 

BASA. Als zelfst. nw. heb ik dit wooixl voornamelijk op 
de Hoogvlakte hooren gebruiken. Bij mijne bezoeken aldaar 
hoorde ik zeer dikwijls het vermoeden uitspreken, dat ik 
kwam ngënëhën basana, d. i. om hunne levenswijze, 
hun wijze van bestaan te leeren kennen. Het lijdt dan ook 
geen twijfel of dit woord is hetzelfde als 't Maleische beha sa, 
taal, dat evenwel ook gebezigd wordt in den zin van : [goedej 
manieren. Tja tijada tahoe bëhasa is eene bekende 
uitdrukking voor: „hij kent geen manieren." 

't Is zeker niet onaardig om „goede manieren'' en „taal" 
door éénzelfde woord weer te geven, omdat vooral uit de 
taal, die iemand bezigt (en bij de Indische volken geldt dit 
in nog sterker mate dan bij ons Westerlingen), 't hebben 
of 't gemis van goede manieren blijkt. 

In de Doesoen hoort men in plaats van ba sa, veelal 
bitjara gebruiken, dat nog meer dan ba sa, op de zeden en 
gewoonten ziet, dat naar zijn inhoud geheel gelijkwaardig is 
met het bekende adat. Ba sa en bitjara zijn, gelijk be- 
kend Skr - woorden (bhasa, taal, spraak, stijl ; witjara, rede- 
neering (vg. atjara, levenswijs, manieren), die wel geen syno- 
niemen zijn, maar toch naast elkaar liggende beteekenissen 
hebben, waardoor ze, in een andere taal opgenomen licht 
synoniemen konden worden, en zoo later beide dezelfde 
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wijzigingen ol uitbreiding der beteekenis ondergaan. (In 't 
verkeers-MaleiscU is bitjara het gewone woord voor spre- 
ken geworden.) Leerzaam is in dit opzicht een eigenaardig 
gebruik dat er in 't Karo'sch van beide woorden gemaakt 
wordt. 

Bij de oostelijke Karo's hoort men ba sa zeer menigvuldig 
als voegwoord bezigen, beteekenende, indien, als, in ver- 
onderstellenden zin. Men zou kunnen betwijfelen of 
dit hetzelfde ba sa is, als 't boven besprokene, indien niet 
in mijne omgeving (Soekapiring) en bij de verder naar 't W. 
wonende Karo's, geheel in denzelfden zin, bitjara werd 
gebruikt: „Bitjara la kam mindosa, la koe-bëre." 
Indien gij "t niet verzocht hadt, zou ik het niet toegestaan 
hebben, of: omdat gij 't zijt, die 't vraagt, sta ik het toe. 
Men gebruikt dus basa en bitjara daar, waar men voor 
een moment een geval stelt, dat zich niet voorgedaan heeft. 

Twee dingen blijf ik vreemd vinden ten opzichte van dit 
gebruik. 1°. Dat onmiskenbare „Fremdwörter", eene derge- 
lijke functie in den zin kunnen uitoefenen. In den regel 
toch behooren voegwoorden en dergel. „kleine" woordjes 
juist tot het meest karakteristieke en oorspronke- 
lijke eener taal. 

2°. Hoe het mogelijk is dat de beteekenis van basa 
en bitjara als substantieven, ooit tot een dergelijk gebruik 
heeft kunnen leiden. Hier moet eene logica gevolgd zijn, 
die mij te eenen male ontsnapt. 

BASAHEN. Dit is de naam van een kort lendenkleed 
nog niet tot aan de knie reikende, vroeger vrij algemeen 
gedragen, nu alleen bij veldarbeid, vooral in de sawah's. De 
naam is gemakkelijk te verklaren. Lettende op de beteekenis 
van basah zz nat, in 't Mal. schijnt er een w.w. masali 
= nat maken, bestaan te hebben, en is basa hen (krach- 
tens de kracht van 't suffix en), iets wat „nat te maken" 

15 
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is, wat nat gemaakt mag worden, een zeer geschikte naam 
voor een werkkleed, dat men niet behoeft te ontzien. 

BAI. Zoo meestal bij de Westelijke Karo's; in 't Oosten 
gewoonlijk bajoe. 't Is ongetwijfeld hetzelfde woord als het 
Tob. bajo, voor welks beteekenis en gebruik men het Wdb. 
van Van der Tuuk raadplege. 

In 't Karo'sch schijnt bai, meestal verdubbeld bai-bai 
te slaan op eene verzameling van lieden van dezelfde kunne, 
tegenover de andere sekse, dus al naar gelang der omstan- 
digheden, zoowel „de gezamenlijke mannen'' als „de gezamen- 
lijke vrouwen." 

Wordt er iets in het dorp bekend gemaakt (ërmomo) dan 
wordt daarbij dikwijls gezegd: katakën pe bai-bai: 
zegt het ook aan de vrouwen. 

Voorts heeft men de uitdrukking „er de moe bajoe 
ërdëmoe bai, duidende op zekere plechtigheid bij 't sluiten 
van een huwelijk, de beslissende plechtigheid, die tegelijker- 
tijd zooveel is als onze „aankondiging" èn het sluiten van 
't huwelijk voor de wet ; 't bestaat voornl. uit het gezamenlijk 
eten (verschillende „wettelijke" handelingen hier buiten reke- 
ning latende), d.w.z. de mannen gezamenlijk, en de vrouwen 
gezamenlijk. 

De uitdrukking ërdëmoe bai geeft mij aanleiding iets 
op te merken over de soms „populaire"' etymologie. In 't 
vlugge spreken namelijk wordt bovengenoemde uitdrukking 
niet zelden samengetrokken tot ërboebai en ërmoebai. 

Blijkbaar ziet nu het volk in de laatste letter 't bekende 
suffix-i van eene bepaalde klasse van werkwoorden, en zoo 
komen ze tot een gefingeerd grondwoord b o e b a of m o e b a, 
waarvan weer gevormd is „përmoeban'' plaats, waar het 
„ërboebai" plaats heeft! 

Van dergelijke foutieve volksopvatting van een „auslautende'* 
i ken ik nog een eigenaardig voorbeeld; nl. „ngënahi'* 
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zaaipadi in de plantgaten doen, waarvoor men soms ngënah 
hoort, waarvan weer i-enah: toch is ongetwijfeld het 
grondwoord nahi, vg. het Bareë na e. 

BEïEKEN. Ook dit woord geeft een aardig kijkje op 
de waarde van volksetymologie, 't Komt voor verbonden 
met tan (hand, arm,) dus beteken tan, en beteekent 
benedenarra, de arai van elleboog tot pols. Een enkele zegt: 
bëltëkën(!) tan en volgens de meeste Bataks, die ik er 
naar vroeg, zou dit eigenlijk het juiste zijn. Maar ik heb 
er geen oogenblik aan getwijfeld, of dit was weereen staaltje 
van volksspelling, geboren uit de zucht om eene verklaring 
voor "t woord te hebben . En in b e 1 1 ë k ë n zit immers 
bëltëk r= buik ! En met eenigen goeden wil kan men in 
den benedenarm, die immers in 't midden liet dikst is, wel 
den „buik'' van den arm zien. 

Hoe aardig ook gevonden en op 'toog aannemelijk, 
heb ik steeds met het noodige wantrouwen deze verkaring aange- 
zien. Tot een toeval mij bewees, dat mijn wantrouwen gerecht- 
vaardigd was. Bij de talen hier in de buurt vond ik geen 
verklaring, tot ik geheel toevallig het woord letter voor letter 
terug vond op Halmaheira! en wel in 'tLbda'sch: bëtëkono, 
arm. (Zie M. J. Van Baarda, Het Lbda'sch etc. Bijdr. K. 
I. Deel LV[ pag. 331.) Blijft nog de vraag of beteken 
(bëtëkono) geen afleiding is, gevormd door 't suff. — en van 
een gw. bëtëk, ot door 't pracf. bë — van een gw. tëkën. 

't Is zeker merkwaardig, dat de naam van een lichaams- 
deel zoo geheel bijzonder is, dat het synonieme woord bij 
nauw verwante talen een geheel ander is. Toch is dit ver- 
schijnsel volstrekt niet zeldzaam, en is wel gedeeltelijk 
daaraan toe te schrijven, dat er om zoo te zeggen „van den 
beginne'' voor eenzelfde voorwerp meer dan eene benaming 
heeft bestaan. De „meest geschikte" is dan zoowat alge- 
meen goed geworden der verwante taal familiën, maar 

15* 
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daarnaast kon zich hier of daar eene andere handhaven. 
Zoo verklaar ik mij ook dat in plaats van het M. P. 
„pat*" = voet, in 't Mal voorkomt „kaki", in *t Karo 'sch 
„nahe", een woord, dat ik nog niet bij andere Ind. volken 
teruggezonden heb. Voorts naast het M. P. o e 1 a r (en o e 1 a t,) 
voor slang (en worm) in 't Kar. ,,nipe'" (Dair. idem. 
Daj. handipei, Bal. nenipi). 

BALBAL. Dit is de naam van den houten klopper, 
waarmede de suikerstengel van den arènpalm geklopt wordt, 
om de toe vloeiing van palm wijn te bevorderen. Van hier 't 
werkwoord „malbal''. 

Dit woord zou als zoodanig geen nadere besi)reking behoe- 
ven, ware het niet, dat het ook gebezigd wordt voor eene 
zeer bizondere handeling. Gelijk reeds meermalen gezegd, 
wordt „zog", fatsoenlijk sprekende, met denzelfden naam 
aangeduid als palmwijn, nl. po la. En nu noemt men ook het 
opwekken van den zogvloed „malbal" waarbij als klopper 
(balbal) dient: „het dijbeen van een kippepoot". Bij dit 
kunstmatig opwekken van den zogvloed denke men niet aan 
eene vrouw, die pas een kind gebaard heeft, en wier zogafschei- 
ding onvoldoende is of uitblijft. Neen, de zaak heeft niets 
met het puerperium te maken. 

Men leze wat de Heer Kreemer zegt in zijn artikel 
„Ngëmpeng" (Med. XL. 1© St.), inzonderheid pag. 3. deze 
alinea: „Maar nu gebeurt het ook, dat eene kinderlooze 
„vrouw, min of meer op jaren een zuigeling als kind aan- 
„neemt. Zij wenscht 't wicht te zoogen : n g ë m p e n g, en 
„tracht daartoe den zogvloed op te wekken.'' 

„Het gevoelen der Javanen is dat dit kan, als nl. de 
„menses nog intact zijn". . . . , . 

De Heer K. schijnt dus zelf tot de twijfelaars te behooren, 
verschuilt zich althans achter „'t gevoelen der Javanen." 

Ik heb het ook niet kunnen gelooven, tot ik zelf ver- 
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leden jaar voor 't feit geplaatst werd. Een jonge vrouw, si 
Anggoer van Bëkoekoel geliuwd met si Rajoeng van Boeloeh 
Awar, kwam hier zeer plotseling te sterven, een kindje van 
een paar maanden nalatende. De grootmoeder (moeder van 
si Eajoeng), reeds jaren lang weduwe, en al tamelijk bejaard, 
(hoewel gelijk ik ben te weten gekomen, nog niet het climac- 
terium bereikt hebbende), heeft zich over 't kind ontfermd, 
door het „malbaF' (waarmee gepaard overvloedige voeding 
met boeboer), de zogafscheiding opgewekt, en zoogt nog 
steeds het kind, nu al een jaar oud, dat er zeer ^oordeelig 
uitziet ! 

ISE. "t Is niet over dit woord als zoodanig, dat ik hier 
iets wil mededeelen. "tis het vragend voornaamwoord naar 
personen, wie, en behoort in de spraakkunst behandeld te 
worden. Doch 't is over een woord, dat (naar mijn meening 
althans), van ise is afgeleid, dat ik iets te zeggen heb. 

Ik bedoel: pënise-nisën (pënise-nisejën) dat men ge- 
bruikt voor: „plotseling onwel worden, vooral, indien dit 
met eene huivering of koude rilling gepaard gaat." Men 
schrijft dit toe aan den invloed van een geest (mëntas 
heg o e zn er gaat een geest (schim) voorbij, zegt men. ') 

't Verband tusschen deze beteekenis en 't vragend voor- 
naamwoord ise =: wie zal de meesten wel zoo helder zijn 
als koffiedik, denk ik. Toch bedtaat het, gelijk ik hoop 
aan te toonen. 

De Bataksche opvatting, dat geesten ziekten en kwalen 
veroorzaken, is bekend genoeg. Minder bekend is allicht de 
wijze, waarop dit naar des Bataks voorstelling plaats heeft. 

Hij denkt zich dit zoo, dat de geest (een begoe, een hantoe, 
een tëndi) op een of andere wijze de aandacht van den te 
treffen persoon tracht te trekken, bijv. door naar hem te 

1) Men vergelijke hierbj de Fransche spreekwijze: c'est an aiige qai 
▼ient de passer, en de HoHandsche: er gaat een dominee(!) voorbq. 
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kijken, door hem te wenken, inzonderheid door Iiem aan 
te roepen. 

Zoo bezigt men ngagat-ngagati en ngimbang- 
ngimbangi beide van de têndi, die iemand in den droom 
roept te komen, aanspreekt, aan de praat houdt. 

Nu is dit alles onschadelijk, zoolang de belaagde 
persoon daarop niet reageert, doch antwoordt hij, 
d. i. geeft hij, op welke wijze dan ook, te kennen, dat dit 
roepen zijn aandacht heeft getrokken, dan is hij ^t kind 
van de rekening. *) 

Laten wij nu het woord pënise-nisën nader bezien. 

Het achtervoegsel -en beteekent o. a. lijden door of aaii, 
behept met, enz. enz. dus is pënise-nisën, lijden tengevolge 
van pënise-nise. 

Nu beteekent nis e: iemand aanroepen; vragen, wie daar 
is; „wer da" roepen. Dat dit nise dus van ise is gevormd, 
zou uit de beteekenis reeds blijken. En ook laat de n zich 
hier ongezocht verklaren. De 71 van 't nomen verbale wijst 
nl. op eene * terug. We krijgen dus sise, dat zeer natuur- 
lijk eene samensmelting is van si -is e, met welk vraagwoord 
men speciaal naar den naam van iemand vraagt; pënise-nise 
beteekent dan, uit kracht van de herhaling met het ])raetiA 
pé-: ,,elkander vragen, wie daar is, van twee 
personen", in casu dus van den ziek geworden persoon eu 
den hem belagenden geest. 

TJOGA. Dit woord is ongetwijfeld van Skr. oorsprong. 
Wel hoort men soms o ga, doch dit moet eene Bataksche 
etymologie zijn, waarschijnlijk ontstaan uit uitdrukkingen als : 
toerang sada nijoga, waarin ni licht als 't Bat. voorzetsel 
van den genitief kon worden opgevat, zoodat er dan oga 



1) Wie deukt hier niet aan een trek in vele onzer sprookjes, waarin de 
held allerlei moeilijke opdrachten eerst dan kan volvoeren, als h^ zich niet 
door schrik-aanjagende geluiden of gestalten van de wijs laat brengen ? 
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overbleef. De beteekenis van het Bat. woord is ploegjuk, nl. 
de verbindende bamboe, ijoga 

aan welker einden de 



t wee vorken (kangkoeng) 7\ /\ 
zich bevinden, die elk ""->—> ^ 

op den nek van een der ^ ^ kangkoeng kangkoeng 

buffels rusten. 

De schrijfwijze ijoga moet de Batak bezigen, omdat de 
halfklinker j (gewoonlijk in Skr. woorden door y getranscri- 
beerd) niet aan 't begin van een woord kan staan. 1) 

De beteekenis ven het Skr. yoga, voor zoover ik die 
kon opdiepen uit het „Hinduism'' van prof. Mon. Williams, 
is, „verbinding'' (junction). De naam leent zich dus zeer 
goed voor ploegjuk, doch om geheel zeker te gaan, schreef 
ik er Dr. N. Adriani over, die alle onzekerheid daaromtrent 
wegnam. ZEd. Zeergel. schreef mij o. m. 

„Zeker kan dit woord de beteekenis van juk hebben. 
„De stam is yug, het part. perf. pass. yukta, Lat. 
„jungërë junctum. Ons „juk" is volkomen identisch 

,.met Skr. yug De beteekenis is, „verbinden", yoga 

„is „span" bijv. ashtayoga „achtspan"' Het kan 

„dan ook met het Mal. pasang worden ver- 
„taald".... De beteekenis „ploegjuk'' werdt in het 
„Skr. Woordenboek niet speciaal opgegeven, maar het 
„Bat. ijoga „ploegjuk" is het Skr. yoga, dat lijdt 
„geen twijfel." 
De beteekenis van „span'' (pasang) heeft het ook in 't 
Bataksch. Zoo komt in 't verhaal van Beroe Rënffsra Koenins: 

oer O 

meermalen de uitdrukking voor: ,, toerang sada nijoga", die 
daar gebezigd wordt van een broer en eene zuster, „die 
samen een stelletje vormen". 

1) Mij blqkt dat ook v. d. T. dit woord heeft in zijn Wdbk. doch 
overeenkomstig het Tob. taaieigen ajuga schrijft: «ajnga (Sanscr. juga) 
juk van een ploeg." Wat in 't Karo'sch kangkoeng heet, is in 't Toba'sch 
de: anak ni ajuga. 
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fiijoga bezigt men soms in den zin van ,,evenwijdig 
loopen'' en zoo is ook de versierde naam der boe wang 
para (een stel van 3 evenwijdig aan elkaar liggende zolder- 
balken) sidajang marijoga. 

IJAN en INGAN. In den grond zijn beide woorden 
dezelfde, al valt er eenig verschil iu gebruik en beteekenis 
op te merken ; waartegenover staat, dat weer sommige aflei- 
dingen van beide woorden tegen elkaar verwisseld worden, 
't Gronddenkbeeld van beide is plaats. 

ngij an, eigenlijk wel: op de plaats zijn, aanwezig zijn, er bij 
zijn, dus: oppassen, het toezicht houden, verzorgen. 

ngijani, een huis bewonen, op een kind passen, 
een veld gebruiken, „bezitten"', dus in 't algemeen ergens 
of bij iets eene plaats innemen. 

pëngi j a n (letterlijk : stedehouder), doch toegepast op voor- 
werpen, waaraan men boozeu invloed werende, of ook positief, 
beschermende en behoudende kracht toeschrijft, bijv. het ei, 
dat (of den steen dien) men boven op de rijst in de k eb en 
legt; een beeld, of een nieuwe kookput, die men iu 
zijn rijstveld achterlaat (blijkbaar als vertegenwoordigende 
den bezitter). 

ingan beteekent meer bepaaldelijk plaats, en wel een 
vaste plaats, een plaats waar een of ander voorwerp zich 
in den regel bevindt, localiteit, geen wonder dan ook 
dat ringan = eene vaste plaats hebben, ook een der 
woorden is, om ons „getrouwd zijn" uit te drukken. 

Ingan is dan ook, geheel gelijk het MaL tëmpat, een 
algemeene naam voor allerlei dingen als doozen, kisten etc. 
waarin men iets bergt. 1) Ook in een ander opzicht is de analogie 
met tëmpat treffend, nl. dat het ook beteekent persoon. 2) 

1) In dezen zin bezig:t men ook k a r a n g. 

2) Hier zg terloops opgemerkt, dat hetzelfde kan gezegd worden yan de 
affixa p e r - en - ë n, die allereerst plaats-aanduidend z^n, maar ook heel wat 
woorden vormen, die op personen slaan. Doch dit verdient eene uit- 
voeriger behandeling met toelichtende voorbeelden in eene spraakkunst. 
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Voorbeelden: Akoe ngë inganna nanggêrkën na- 
kan na. Ik ben de persoon, die zijn eten zal kokeu. 

Akoe ma pang inganna: Ik darf de persoon niet 
zijn [die den buffel koopt.] 

Als ik later geld mocht verdienen, of winnen met spelen, 
kam pagi inganna^ nindoe; dan zoudt gij de persoon 
zijn, [die het bewaren zou], hebt ge gezegd. 

ngingani = ngijani. 

inganën, dat waarop men te passen heeft. 

OEKAL Gelijk uit de voorbeelden zal blijken, moet de 
grondbeteekenis van dit woord wel zijn: „alles wat dient 
verwijderd te worden," „wat niet thuishoort op de plaats, 
waar "tzich voor 't oogenblik bevindt.'' 

Vandaar dan ook dat o e kal o.a. het fatsoenlijk woord 
is voor: „afgang van zuigelingen"; moe kal, zijn gevoeg 
doen van idem. 

ngoekal, iets schoonmaken, bijv. een waterbak, waarin 
veel bezinksel is, ook: „de rijst met de handen uit het 
stampgat verwijderen; eindelijk figuurlijk: ^de straf (het 
oordeel) afwenden, die men door een meineed op zich geladen 
heeft,", en hiervan het actief- verbaal-substantief pëngoekal, 
het middel, waarmede men dit doet, nl. eene boete, bestaande 
in 1 toemba gepelde rijst, 5 toemba zout, en 20 dollar. 

OELAR. De beteekenis van dit woord in 't Karo-Bataksch 
werpt m.i. een helder licht op het Maleische woord, en op 
zijne verwanten, in andere M. P. talen, Mal. oelar, slang. 
Jav. «^^(oelër) rups, wormpje, en verg. Tob. oelok (Nias 
oelo) slang. Mal. o e lat worm. 

Het Karo'sche woord nl. beteekent: \^ een in het lang 
gesneden stuk vleesch; een reep. 2° de draad van hout; 1) 
mëhoeli oelarna = recht van draad. 



] ) Vergel^k hierbq weder het Jav. eun (nAixm nU (oelar-oelar) naaigaren 
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3° pating oelar-oelar, eene in eene rechte liju aan- 
gebrachte rij pating [pennen van bamboe of panggoeh, die 
men in den stam der zware honigboomen (toewalang, lislis, 
lëmak, e.a ) slaat, om die te kunnen beklimmen.] 

Uit deze beteekehissen treedt duidelijk het begrip : „zich 
in eene richting, d.i. in de lengte uitstrekken,''' voor den 
dag, en hoe teekenachtig is dan de naam in de bovenge- 
noemde talen voor slang (worm), als het dier, dat zich in 
de lengte uitstrekt, dat om zoo te zeggen maar ééne 
dimensie heeft! 1) 

Men vergelijke hierbij nog «Ie volgende Karo'sche woorden, 
welker wortels ongetwijfeld wijzigingen zijn van dien van oelar : 

maler =r stroomen; ngaloer, stroomen naar (si — 
ngaloer Lo-Bijang, wat uaar de Ij. B. stroomt, stroomgebied 
van de L. B. Gajo naar regelmatige omzetting: aroel ■=: 
beekje), mol er, moloer, dj oio er, glijden; sol ér, dunne 
afgang hebben; alle wijzende op bewegingen in ééne richting. 

Wat overigens het Tob. oelok betreft, ik houd dit wegens 
den tennis gelijkwaardig met oei at en de wortel van dit 
woord heeft m.i. eene andere beteekenis, nl. die van zich 
winden, kronkelen een begrip dat zich evenzeer leent 
ter toepassing in den naam voor slangen en wormen. 

Men vergelijke hierbij de Kar. woorden bëlit, omwinding 
n g ë l i 1 1 1 (gered, vorm) zich winden ; o e 1 o e t, winden. 

KABIJAN. Ik heb dit woord slechts ééns hooren bezigen 
in een verhaal, mij door een zeer bejaarden Batak verteld. 
Ik twijfel er dan ook niet aan of 't i s een Bat. woord, hoe- 
zeer de velen, die ik er naar gevraagd heb, het niet kenden. 

Het kwam voor in de uitdrukking: kërbo kabijan, 
hetwelk mijn verteller mij, op mijne vraag naar de beteekenis, 
nader toelichtte als identisch te zijn met ^kérbo dj ati £), 

1) Onwillekeurig denkt men hier aan de overigens dwaze Bilderdijksche 
verklaring (?) van ons woord slang! 

2) Zie voor de beteekenis van djati Med. 47, 2e St. pag. 1 50 noot. 
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de gewone karbouwensoort. 't Lijkt mij niet onwaarschijnlijk 
dat kabijan eene afleiding is van een woord kabi (of 

kabih?), dat identisch is met het Jav. tnirivm^ (k a b e h), 
alle, zoodat kërbo kabijan zou beteekeuen, een bnffel als 
alle andere (vg. Lat vulgus, vulgaris), een gemeene buffel. 

K.AI: Dit is 't gewone vragende voornaamwoord naar 
dingen, wat? Maar als zoodanig wil ik het hier niet bespreken. 
Ik wil hier slechts een paar voorbeelden geven, waarin het 
heel eigenaardig wordt gebruikt. 

Vooreerst : achter een woord gebezigd, is het een uitroep 
van verwondering, in welken tevens de ontkenning van het 
beweerde ligt. 

Bijv.: ba toe kai! Hoe zou dat een steen zijn! Hoe 
kom je er bij dat een steen te noemen! 'mbëlin kai! 
Hoe krijg je *t in je hoofd het groot te noemen; 't is immers 
niet sproot ! 

Een geheel eigenaardige beteekenis heeft de vraag: idje 
kai? letterlijk waar [en] wat? 

Men bezigt deze woorden , wanneer men bij het ërtoetoer 
met eene vrouw, op de vraag of ze getrouwd is („ënggo 
kam rëdjai?") 1) een bevestigend antwoord gekregen 
heeft. Üe vraag „idje kai"" beteekent dan: '/met wien", 
evenwel niet in den zin, dat men zijn naam vraagt, 
maar tot welken stam hij behoort, welke anak (a. Karo*, 
a. Tarigon etc. etc.) hij is. Het antwoord zal dan bijv. 
luiden : koe Sëmbiring = naar den Sëmbiring-stam. Ze is 
dan met iemand van die mërga getrouwd 

1) Ik vermoed, dat dit rëdjai eii?. staat voor 6r-djai, waarin 
dj ai weer ontstaan is uit djaje, en dus gelijkwaardig met djajo is, 
(vg. Daïr. laje = Kar. lajo, en verder de sijnou. pahe en pajo; en: 
en: Tob. h a e - b a e, Daïr. kaje, Kar. kajo), hoewel dit bij uitsluiting 
van mannen gebezigd wordt. Er is in de taal toch zooveel conventie I 

ë r d j a j o beteekent : gescheiden zijn van zijn geboorte-djaboe, niet meer 
bij zijn ouders wonen; een djaboe (huishouding) en dj oe ma (tuin) op 
zich zelve hebbeu, i. e. w. getrouwd zijn. 



^ 
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Eindelijk nog de uitdrukking so kai, letterlijk zou der 
wat, d. i. zoo maar; zonder nieer; zonder reden of 
aanleiding. 

Di lang, koega maka i-sërën lêbah so kai? (uit 
Bëroe Patimar) — Anders (lett. indien niet ; vg. Fr. sinon) hoe 
steekt die bij [me] zoo maar? (zonder dat ik haar wat gedaan heb?) 

K-\P en KEPE. Beide woorden behooren tot de soort, 
die V. d. Tuuk in zijne Tob, Sprk. „zin-bij woorden' ' heeft 
genoemd, eene m. i. zeer gelukkig gekozen benaming, omdat 
Z3 inderdaad aan den geheelen zin een eigenaardig cachet 
geven, zonder dat men bepaald zeggen kan, dat ze van een 
of ander woord (ww. bijv. nw. en ander bijw.) in dien ziu 
bepalingen zijn. 't Ziju dus wel echte „bij'' woorden. Ook 
't HoU. heeft trouwens „zin*" bijwoorden. 

Het Bataksch bezit hiervan een vrij groot aantal, en hunne 
behandeling is allereerst in eene spraakkunst op hare plaats, 
maar omdat ik niet weet, wanneer 't mij gegeven zal zijn, 
ze danr te behandelen, wil ik hier alvast de bovengenoemde 
twee bespreken, daar deze zeer veelvuldig voorkomen, 
en het van het juist gebruik van dergelijke „kleine*" woordjes 
vooral afhangt, of men als vreemdeling de taal zuiver, d.i. 
„op z'n Inlandsch" spreekt. 

Kap (versterkte vormen kapen en k a p k ë n.) De kracht 
van kap is in 't algemeen misschien het beste te omschrijven 
als volgt : „in een zin gebezigd, stelt het het daarin meege- 
deelde voor als iets steil igs iets ontwijfelbaars, als 
een feit; het constateert. Vandaar dus, dat men het 
gebruikt als men met nadruk en klem iets zegt. 

Oewiskoe kap e; 't is mijn kleed! (en van niemand 
anders). Bage më kap. Zóó is 't (en niets anders). 

Geen wonder, dat het daarom in verbalenden stijl 
zooveel gebruikt wordt, daar toch een verhaal eene aaneen- 
geschakelde mededeeling is van feiten of wat als feit 
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wordt voorgesteld. Sommigen maken er dan tot vervelens 
toe gebruik van. Ten bewijze een klein stukje uit: „Anak 
Karo raërgana, pëngoe loe Roemamis." 

„Tdjenari maka ngintjoewah me kap ken ija 

,,nandangi oeroek-oeroek goegoeng Pënimpan; i goegoeng 
„Pënimpan nari lawës më kapkën ija nandangi baroeng- 
„baroeng bapana 'ndoebe, baroeng-baroeng Taloen-bëlo. Idje 
„kap ngandoeng më kapkën ija ngidah-ngidah bëlo bëkas 
„bapana noewan 'ndoebe. Idjenari kap maka moelih m'ija 
„koe Roemamis, iïaloen-bëlo nari, oekoerna kap ënggo 
„tjeda përbahan ija mëling roesoer-oesoer i-bahan bapa 
„ngoedana. Idjenari kap pëpagina lawës kang koedas oeroek 
,.goeng Pëngkili bahan lit kal kap bëritana 'ndoebe, bibi i 
,,Goenoeng-goenoeng" etc. 

vertaald: „Uaarop ging hij den heuvel af, [en ging] naar 
,,den berg Ptuimpan; van den berg Pënimpan ging hij 
,,naar de buffelkraal van wijlen zijn vader, de buffelkraal 
,, Taloen-bëlo (sirih-tuin). Daar ging hij weenen, ziende de 
„i^irih, die zijn vader geplant had. Daarop keerde hij naar 
,, Roemamis terug van den sirihtuin, bezi^aard van hart, omdat 
„bij zoo ellendig door zijn oom behandeld werd. Toen 
^,ging hij den volgenden dag weer op den heuvel Pëngkik, 
„omdat er indertijd bericht gekomen was dat zijn tante in 
,,Goenoeug-goenoeng woonde'' .... etc. 

Zeer dikwijls komt kap voor in gezelschap van më, eene 
partikel, die in bet eek en is wel met kap overeenkomt, 
doch daarover later. 

Ten slotte de vraag (die voor mij eigenlijk geen vraag 
meer is) of dit kap misschien niet de wortel is van het ww. 
akap (zie boven); dé beteekenis van kap toch moet wel 
zoo iets zijn als feit, en wat is gevoelen, ervaren, 
bevinden, i. e. w. akap anders dan met een feit in aan- 
raking komen. 
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Këpe (versterkte vorm kopeken). 

In beteekeuis is er wel eenige overeenkomst met het 
voorgaande woordje, in zooverre men ook, këpe bezigend, 
iets constateert. ïocli is 't gebruik heel anders. 

Naar dit gebruik te oordeeleu schijnt het een ww. te zijn, 
met de beteekenis van blijken, blijken te zijn, het 
resultaat dus eener waarneming. 

Zeer veel gebruikt men het, waar de waarneming heeft 
geleid tot eene uitkomst, die men niet had verwacht, die 
strijdt met de te voren bestaande meeoing, en vandaar, dat 
men het dikwijls door ons tegenstellend m a a r kan vertalen. 

Koe- lislis tjingkam, hèpe nahe gadjah rzilk 
schrapte een tjingkam-stam af, maar 't was de poot van 
een olifant. 

Koe-toekas ënggo mate, kèpfkén lahang = Ik dacht 
dat hij dood was, maar 't was niet zoo. Doch de eigenlijke 
beteekenis is ook daar wel „blijkbaar''. 

Ook heeft het dikwijls de kracht van ons immers? in 
eene vraag, die eigenlijk geen vraag is, omdat men reeds van 
de waarheid of juistheid overtuigd is. En da kèpekèn djoe- 
ma si Anoe; dit is immers de tuin van N. N. ? 

Nog een paar zinnetjes met këpe (këpëken) mogen volgen. 

.... „Kam këpe si ngoeda amé, i-poepoes nandendoe 
ras bapandoe, gëlarndoe si bëroe Dibata Katjih-katjih." 

.... Gij zijt immers (of: gij toch zijt) de jongste, o 
moedertje, die uw vader en uwe moeder verwekt hebben, gij 
zult sibëroe D. K. heeten (uit Radja Këtëngahën). 

.... „Euggo, di bage kin këpekën mama, ras më gëlah 
kita ngijan-ngijani kajoe tënggolan enda." 

Wel, als 't er dan zóó mee gelegen is, oom, laten we dan 
samen op dezen tënggolan ons verblijf houden (uit üoenda 
Katekoetan). 

Bage më këpe toehoe. Zoo is het inderdaad. 

[IFordt vervolgd.) 



Bijgeloovige gebruiken, die door de Javanen worden 
in acht genomen bij de verzorging en opvoeding 

hunner Icinderen, 

door 1). LOUWEEIER. 



De verzorging van het kind, bedoelende zijn geluk en 
heil hier op aarde, vangt reeds aan voor hetzelve geboren 
is. Op veel hebben de ouders te achten, voor veel hebben 
zij zich te behoeden in het belang van het kind dat ver- 
wacht wordt. Is eene vrouw zwanger dan hebben zoowel 
zij als haar man zeer ervoor te waken, dat zij bij ontmoeting 
of het zien van iemand met een lichaamsgebrek of een zeer 
leelijk gezicht de misdeelde niet uitlachen, bespotten of be- 
schimpen. Ook mogen de aanstaande ouders een mismaakte 
niet beklagen, want men gelooft, als men het bovenstaande 
doet, het kind dat geboren zal worden mismaakt ter wereld 
zal komen. 

Als de man van eene zwangere vrouw of de vrouw zelve 
op den weg of aan den arbeid zijnde een slang of ander dier 
doodt, zal hij of zij niet nalaten direct aldus te spreken: 
„Djabang baji lanang oet&w& wadon akoe ora mateni kowé, 
nanging oelS." (Jongetje of meisje ik dood jou niet, maar 
een slang). Men spreekt zoo om te verhoeden dat het kind 
mismaakt geboren zal worden. Plaagt eene zwangere vrouw 
een beest, zoo gelooft men zij hiervoor gestraft zal worden, 
het kind met het een of ander gebrek behebt zal wezen. 

Indien de zwangere vrouw nu verlangt het een of ander 
te eten, dan moet aan haar begeerte voldaan worden, hoe 
lastig het soms ook moge wezen, en wel in het belang van 
de(n) aanstaande(n) wereldburger(es). Men meent namelijk 
dat, als aan dit verlangen niet wordt voldaan, het kind zalngilêr, 
d. w. z. voortdurend zal het speeksel uit het mondje van het 
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kind vloeien, waardoor het lichaam en kleertjes steeds zal bevuilen. 

Ook enkele zaken, zoowel in het belang der moeder als 
van het kind, dienen in acht genomen te worden. In geen 
geval raag eene zwangere vrouw bamboe of hout van eene 
ladder, die niet meer gebruikt kan worden, als brandhout 
bezigen, want dan zal de vrouw zieke borsten krijgen, waar- 
door het kind niet gezoogd zal kunnen worden. Wanneer 
de vrouw brandhout in den vuurhaard zal doen, heelt zij er 
op te letten dat het stronkeind en niet het topeind in het vuur 
gestoken wordt, want neemt zij dit niet in acht zoo zal het 
tind met voetligging geboren worden, en er zoowel voor 
moeder als kind gevaar bestaan. In bed of op de slaap- 
plaats zijnde, mag de zwangere vrouw ^in het geheel niet 
■eten, want tengevolge daarvan zal de bevalling moeilijk zijn 
€u het leven van moeder en kind in gevaar komen. 

Wanneer de ure der bevalling daar is, neemt men ook 
verschillende bijgeloovige gebruiken in acht, zoowel in het 
belang van het behoud der moeder als van het kind. Over 
het algemeen gelooft men dat eene 3<^6, ö^^**, 7^® (dus vallende 
op een onevengetal) bevalling lastiger is dan eene andere. 
Men noemt dit dawah mëdëking (vallende op een oneven getal). 

Velen bewaren de navelstreng van eene kat. Indien de 
bevalling moeilijk is, legt men deze navelstreng in een kopje 
water te weeken en laat dan de vrouw dit vocht drinken. 
De bevalling zal dan zooals men meent voorspoedig zijn, het 
leven van moeder en kind buiten gevaar wezen. Ook een 
probaat middel voor eene spoedige en gelukkige is, als men 
het handvat van een kris prodjol in water doopt en dit water 
dan de vrouw te drinken geeft. Een der redenen dat eene 
bevalling moeilijk verloopt, waardoor het leven van vrouw 
en kind in gevaar komt, is, dat de vrouw tegenover haar 
man niet op haar mondje is gevallen, of de een of andere 
fout tegen haar man heeft begaan. ' De vrouw zal dan haar 
man om vergiffenis vragen, waarop deze water in een kopje 
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schenkt en dit de vrouw te drinken geeft, ten teeken hij 
haar vergeeft. Heeft daarentegen de echtgenoot tekortkomingen 
jegens zijne vrouw, zoo zal ook hij haar om vergiffenis vragen. 

Helpt dit alles niet dan is er nog wel raad te schaffen. 
Men roept de hulp in van iemand die een djimat bezit. 
Men bindt de djimat aan een draadje vast en hangt ze op, 
waarna daaronder wierook wordt verbrand, hierna wordt de 
djimat in een kopje water gedoopt, en dit vocht de vronw 
te drinken gegeven. Soms roept men ook de hulp in van 
een kris, waarvan er zijn die een eigen naam bezitten, üe 
kris met schede wordt naast de vrouw gelegd, waarop de 
man de kris toespreekt en diens hulp inroept. 

Opdat tot heil van moeder en kind de bevalling voor- 
spoedig moge zijn, zal de man in die ure geen broekje 
dragen, doch slechts een lijfdoek, en zijn haarwrong losmaken. 
Alle deuren van het huis moeten geopend worden, alle wapens 
in huis van de schede ontdaan. 

Is het kind geboren, dan zal ook op velerlei in het belang 
van de kleine geacht moeten worden. De navelstreng wordt 
afgesneden met een wëlat, een scherp gemaakt bamboe latje. 
Velen nemen de bamboe, waarvan de wëlat wordt gemaakt, 
van een der dakribben, want deze zijn steeds door het dak 
beveiligd voor de zonnestralen, zooals men zegt asrep (koud). 
Men geeft de voorkeur aan een wëlat van zulke bamboe ge- 
maakt, opdat de navel ook asrëp zij, het kind niet ziek 
worde. Nadat de navelstreng is afgesneden en het kind 
gebaad, legt men het op een amben (rustbank). Hierop 
slaat de doekoen, die bij de bevalling geholpen heeft, drie- 
maal met beide handen op de rustbank en spreekt: „Eh 
bêbajikoe, k&ll, sawan, sarab pangannên sadinfi iki, mëne 
mëne akoe ora aweh". (Hé mijn kindje eet heden het 
ongeluk, de stuipjes en sarab (de kinderziekte) op, later 
laat ik het niet meer toe.) Tweeërlei oogmerk wordt hier- 
mede bedoeld, 1^. het kind niet schrikachtig zij, 2®. het voor 
allerlei ziekten behoed worde. 16 
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Jaar, datum en maand der geboorte onthoudt men uiet, 
wel echter den naam van week en pasardag, waarop het 
kind werd geboren en waarop het afgesneden eind navelstreng' 
loslaat. Men gelooft namelijk, als het kind later ziek wordt 
op den overeenkomenden week en pasardag, het moeilijk te 
genezen zal zijn en bijna stellig dood zal gaan. Wanneer 
het later trouwen zal, mag het in geen geval in het huwelijk 
treden op den overeenkomenden gelijknamigen week en pa- 
sardag, want dan zal het in het huwelijk allerlei onheilen 
ontmoeten. 

Het begraven van placenta en navelstreng moet met het 
noodige decorum en het in acht nemen van velerlei, in het 
belang van het kind plaats hebben Degeen die dit op zich 
neemt heeft zijn mooiste kleeren aan te trekken. J)it is 
noodig opdat het kind later net van aard zij. Het begraven 
moet voorzichtig en met de noodige eer geschieden, want 
de placenta wordt beschouwd als de broeder of zuster van 
de(n) pasgeborene. De placenta wordt gedaan in een nieuwe 
këndil, gëndok of tjowek (aarden vaten); men voegt er 
këmbang boreh bij en soms - als de pasgeborene een jongen is — 
een stukje papier, waarop het alphabet geschreven is, of wel : 
pintër noelis, pintër ngadji (knap in 't schrijven, knap in 'tlezen); 
als de pasgeborene een meisje is een naald met snaren. Men be- 
oogt hiermede, de jongen spoedig knap zal worden en scherp van 
geest zal zijn, het meisje handig in het naaien en andere 
vrouwelijke bezigheden. De placenta wordt begraven naast 
den post der voordeur, als de pasgeborene een jongen is 
rechts, een meisje links. Met het begraven bij den deurpost 
bedoelt men 1®. de placenta beschaduwd worde door het dak, 
koud blijve, opdat het kind niet vaak ziek worde; 2®. als 
de huwbare leeftijd daar is, het kind gemakkelijk een levens- 
gezel of eene levensgezellin zal kunnen krijgen. Velen gaan 
de deur in en uit, zien als 't ware de placenta, zullen ook 
met welgevallen het kind aanschouwen. Anderen meenen 
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de placenta na 40 dagen terugkeert naar hare oorspronkelijke 
plaats, daarom begraaft men ze dichtbij onder het dak der 
woning. Degeen die de placenta zal begraven, heeft het 
aarden vat, waarin deze is gedaan, met de rechterhand vast 
te houden. Gebruikt men hiervoor de linkerhand dan zal 
het kind linksch worden. Wanneer de placenta begraven 
en de kuil gevuld is, zijn er die deze plek begieten met 
water, dat met bloemen vermengd is, opdat het kind steeds 
gezond blijve, want velen meenen, indien men de placenta 
niet genoegzaam eert, het kind steeds door ziekte bezocht 
zal worden. 

Krijgt men alleen jongens of zijn er ook wel meisjes ge- 
boren, doch steeds spoedig gestorven, dan geeft men het kind 
een zeer leelijken naam, opdat, als het een meisje is, het 
moge blijven leven, als de nieuwe wereldburger weer een 
jongen is, bij eene volgende bevalling een meisje geboren moge 
worden. In het omgekeerde geval handelt men ook aldus. 

Wordt het kind geboren op den gelijknamigen pasardag, 
waarop een der ouders het levenslicht zag, dan zal, wanneer 
het kind zonder hulp al eten kan, het te zamen met zijn 
vader of zijne moeder - nl. met degeen die op den overeen - 
kumstigen pasardag werd geboren - in de deur gezeten eten. 

Het eten wordt gedaan in een tjikrak, een van bamboe 
gemaakt werktuig, waarin men het vuil bijeenveegt om het 
daarin te kunnen wegdragen. Dit doet men opdat zoowel 
kind als vader of moeder steeds heil ontmoete, de een den 
ander niet in het ongeluk storten zal. 

Is het kind steeds ziekelijk, dan zal men den naam ver- 
anderen, omdat, zooals men zegt, het kind niet sterk genoeg 
is den ouden naam te dragen, of om de booze geesten in de 
war te brengen, door de naamsverwisseling ze de kluts kwijt 
te doen raken. Vaak geeft men het kind een naam waarvan 
de beginletter overeenstemt met de beginletter van den dag 
der geboorte. 

16^ 
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Als het kind steeds ziekelijk is, legt de moeder soms eeiie 
belofte af, b.v. als het beter mag worden, zal zij het mee 
naar de markt nemen of een feestje geven. Bij de christen 
Javanen komt het wel voor, men belooft als het kind mag 
herstellen men des Zondags /'0,50 of /l,— in de collecte- 
bus zal doen. Men gelooft dat, als men de gedane belofte 
niet vervult, het kind later veel zieker zal worden en waar- 
schijnlijk sterven. 

Wordt een kind des avonds tegen half zeven geboren, dan 
noemt men het een djoeloeng tjaploq, een ongelukskind, 
want als het later groot is geworden zal het in het bosch 
zijnde, vaak tijgers ontmoeten en veel kans hebben door een 
tijger verscheurd te worden. Wordt het des morgens tegen 
half zeven geboren dan noemt men het kind een djoeloeng 
këmbang, het zal een gelukskind wezen. 

Indien een zuigeling des nachts zonder ophouden huilt en 
niet gesust kan worden (men noemt dit montah), dan z^ 
men, het geplaagd wordt door booze geesten. De ouders 
nemen dan wat zout en verbranden dit. Het zout geeft dan 
een knetterend geluid - men noemt dit sendjItS séwoe -, 
de geesten worden hierdoor verschrikt en nemen overhaast 
de vlucht, het kind zal tot bedaren kunnen komen. 

Ts het kind 4^5 maanden oud en wil het maar steeds 
gedragen worden, zoodat het steeds huilt zoodra het neerge- 
legd wordt, dan zal zulk een kind later knap worden. Is 
het daarentegen steeds stil en slaapt het veel, dan zal het 
later dom worden. 

Zijn de kleertjes van het kind stuk en niet meer te her- 
stellen, zoo mogen zij in geen geval verbrand worden. Doet 
men dit, dan zal het lijden aan sawan wédang, alsof het 
lichaam met vuur of kokend water in aanraking is geweest. 

Indien een kind, dat moeite begint te doen om te loopen, 
diarrhee heeft, zal men het geen medicijn geven. Men zegt 
dan ook niet, het kind ziek is, maar dat het angènteng 



257 

èntèngi, het maakt zich lichter en zal daardoor spoedig 
kuüDen loopen. 

Is het kind reeds ouder en heeft er bij de buren een sterf- 
geval plaats, dan zal men de ooren van het kind met kalk 
insmeeren, om te voorkomen het ziek zal worden. 

Verhuist men, dan zal men uit de oude naar de nieuwe 
woning een kluitje aarde mede nemen, opdat de kinderen 
zich aldaar direct thuis zullen gevoelen. 

De jongens worden op 12 h 13 jarigen leeftijd besneden, 
niet omdat men hiermede zoozeer wil voldoen aan een gods- 
dienstig voorschrift, als wel, dat men zicli voorstelt hierdoor 
het geluk van het kind op aarde te bevorderen, of ook wel 
het kind hierdoor een schoon gelaat zal krijgen. 

In het belang van het kind, trouwens ook van volwassenen, 
is het niet goed op het middaguur te loopen, want dan is 
het de tijd allerlei ongedierte rondkruipt en zweeft, de booze 
geesten ronddolen. Omdat men op dien tijd aan allerlei 
gevaren is blootgesteld, is het beter dan te rusten. 

Is eindelijk de huwbare leeftijd daar en zal men voor zijn 
zoon een meisje zoeken, dan zullen velen den raad van een^ 
(Joekoen inroepen, opdat deze zegge of het meisje, dat men 
op het oog heeft, geschikt is of niet. Er bestaat hiervoor 
eene berekening. Voor den huwelijksdag zoekt men ook een 
goeden dag uit, welke ook door berekening wordt gevonden, 
opdat het huwelijk voortdurend gelukkig moge wezen. 

In het bovenstaande deelden wij enkele gebruiken mede, 
die men in acht neemt bij de verzorging zijner kinderen, om 
daardoor hun geluk te bevorderen. Ook onder de christen 
Javanen zijn er nog wel die enkele dezer gewoonten volgen, 
b.v. het begraven van de placenta bij de voordeur, het ver- 
anderen van den naam bij ziekte, doch meer en meer raken 
zij bij de christen Inlanders in onbruik, als nutteloos en 
niet met het Christendom overeenstemmende. 

Swaroe, Februari 1905. 
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Berichten aangaande den voortgang der Evangelisatie 
in de Minahaesa gedurende het jaar 1904. 



TONDINO. 

Het is met een gevoel van weemoed, dat ik mij neerzet 
tot het schrijven van een bericht nopens den voortgang der 
Evangelisatie in mijn werkkring gedurende het jaar 1904. 
Het zal het laatste bericlit zijn dat ik samenstel in mijne 
kwaliteit als Hulpprediker. De tijd nadert schrikwekkend 
snel, waarop ik mijn werk aan een ander zal moeten over- 
geven. Moeten beteekent hier geenszins, dat ik daartoe 
gedwongen wordt. Integendeel weet ik zeer goed, dat de 
gemeenten mij nog gaarne in haar midden zouden willen 
houden, om als tot hiertoe hare belangen te behartigen. En 
van degenen die over mij gesteld zijn mag ik op goede 
gronden verwachten, dat zij mijn arbeid nog steeds waar- 
deeren, en er dus geen bezwaar tegen hebben zouden, als ik 
mijne betrekking nog wilde behouden. Het is een z e d e 1 ij k 
moeten. Mij is het groote voorrecht te beurt gevallen, 
vijftig jaren werkzaam te zijn in dezen zelfden werkkring; 
weldra zul ik 75 levensjaren achter mij hebben; ik acht den 
tijd gekomen om de verzorging der gemeenten aan jeugdiger 
krachten over te geven. 

De aanstaande scheiding wordt niet alleen door mij met 
eene zekere huivering tegemoet gezien. In het algemeen 
gesproken mag ik wel zeggen, dat de gemeenten, die ook 
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met een gevoel van weemoed tegengaan. Gedurende de 
tweede helft van het verslagjaar vooral bleek de gehechtheid 
der gemeenten aan mijn persoon op treffende, soms zelfs 
zeer aandoenlijke wijze. Van Juli tot nagenoeg einde 
October bezocht ik al de gemeenten voor den tweeden 
keer. Men wist dat het voor 't laatst was. Dat is 
betrekkelijk de gemeenten aan den meeroever en aan het 
strand ook volkomen waar. Tk hoop echter de acht gemeen- 
ten in den omtrek van ïondano nog in 1905 eens te bezoeken, 
vóórdat ik in April D.V. Tondano en de Minahassa zal 
verlaten. Men weet, dat aan bedoeld gemeentebezoek steeds 
verbonden is de bediening van Doop en Avcmdmaal. Niet 
altijd werden dan ook lidmaten aangenomen. Uit mijn 
Bericht over 1903 kan men weten, dat ik met de inlandsche 
leeraars en kerkeraadsleden overeengekomen was, om iu 1904 
in iedere gemeente nieuwe leden aan te nemen. Daartoe 
was zelfs eene overeenkomst gemaakt met de oude catechi- 
santen. Mijne bedoeling was, dat die aanneming zou plaats 
hebben als ik voor den tweeden keer in de gemeenten kwam. 
Door een misverstand had men te Roeroekan en te Koeme- 
lemboeai alles reeds voor de aanneming geschikt toen ik daar 
voor den eersten keer kwam, zoodat die aldaar toen reeds 
plaats had. In de gemeente te Maumbij werden geene nieuwe 
leden aangenomen omdat er geen catechisanten waren, die 
den leeftijd van 18 jaren bereikt hadden. In al de andere 
gemeenten had de aanneming plaats toen ik daar het tweede 
bezoek bracht. 

Meestal was het gewoonte als van zelf ontstaan, dat, als 
ergens nieuTe lidmaten zouden aangenomen worden, men 
een feestelijk aanzien gaf aan de kerk, en de naaste omgeving 
daarvan. Eenvoudige eerepoorten, eerebogen^ vlaggen, bloemen 
en groen luisterden dan het bedehuis op, en gaven eene 
feestelijke stemming aan de gemeente. Men begrijpt wel, 
dat zoo iets niet anders geschiedt dan op initiatief van de 



260 

gemeente zelve, en met opgewektheid door de gemeente- 
leden tot stand gebracht wordt; zelfs de vrouwen hebben 
daaraan deel, vooral wat de versieringen betreft. 

Toen nu de aanneming in de tweede helft van het verslag- 
jaar plaats hebben zou, — en wel bij gelegenheid van mijn 
laatste bezoek aan de gemeenten, — was natuurlijk het 
feestelijk aanzien aanmerkelijk grooter. Aan den meeroever 
en aan het strand waren de negeriën geheel in feestdos 
gestoken. Hier en daar had men zich daarvoor zeer v^el 
moeite getroost. Eerepoorten aan den ingang en aan den uitgang 
der negeri, en eene grootere in "t midden, alles verbonden 
door eerebogen; de poorten versierd met groen en vlaggen, 
en overal vlaggetjes; de kerken van binnen óók groen gemaakt. 
Men heeft overal blijk gegeven van tijd noch moeite, zelfs 
kosten te willen sparen. In enkele negeriën stond ik versteld 
over wat men gedaan had en deed. Als ik opmerkte dat 
men te veel gedaan had, werd mij geantwoord, dat men 
gedrongen was door liefde en gehechtheid, en dat alles in 
groote opgewektheid geschied was. Bij mijne komst werd 
ik feestelijk ontvangen, soms reeds buiten de negeri, doch 
meestal bij den ingang; eerst kinderen, iets verder jonge- 
lieden, en ten slotte de ouderen. Als ik dan naar gewoonte 
de lieden toegesproken en een dankgebed had uitgesproken, 
besloten met 't zingen van een gezangvers, verspreidden 
zich de goede lieden, en toog ik aan mijn werk, zooals 
steeds, beginnende met de school te bezoeken. Al de werk- 
zaamheden aan zulk een geraeentebezoek verbonden, volgden 
elkander dan dien dag en den volgenden dag als altijd op. 
Dan was ook alles kalm in de negeri: alleen het feestelijk 
aanzien bleef zooals het was. Maar na afloop van al het 
werk; den tweeden avond van mijn verblijf in eene gemeente, 
verzamelde men zich waar ik verbleef: kinderen, jongelieden, 
ouderen, zoowat allen die tehuis ook maar eenigszins gemist 
konden worden; een deel in huis, de meesten, buiten af- 
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wisselend zingende, — ook wel muziek makende; — soms 
ook de negeri gaande en komende door trekkende. Dan 
was er opgewekte vroolijkheid. Zeker men vermaakte 
zichzelf, men had pret vooral de jeugd en de jongeling- 
schap, maar aanleiding daartoe was toch mijne komst, 
en wel mijne laatste komst. Men wilde mij eereu, ge- 
noegen doen; liefde, gehechtheid, dankbaarheid waren 
de drijfveeren. Eu toch steeds weder hefc trillen van 
de snaar des weemoeds,, zoodat de vroolijkheid, b. v. na 
eene toespraak tot mij of van mij, wel eens afgewisseld werd 
door veelzeggende stilte en tranen van aandoening. Men 
wete, dat de twaalf gemeenten aan het zoogenaamde strand 
van Tondano vier inlandscheleeraarsressorten voraien. Op 
drie gemeenten is dus een inlandsche leeraar. In twee dier 
ressorten had men goedgevonden, de drie gemeenten te 
verzamelen aan den avond van den tweeden dag, dien ik in 
de laatste dier drie gemeenten doorbracht. Men kwam in 
de kerk bij één. Als alles geregeld was, werd ik verzocht 
in de kerk te komen. Uit iedere sremeente was dan een 
broeder die 't woord voerde. Ik zal er niet veel van zeggen; 
't waren woorden uit het hart, getuigende van groote aan- 
hankelijkheid, van hartelijke blijdschap over het feit, dat 
ik 50 jaar lang de voorganger en herder der gemeente heb 
mogen zijn, en van diepgevoelde droeflieid over de naderende 
scheiding. Er waren sprekers, jarenlang mijne beste vrienden, 
wier stem trilde van aandoening en soms in de keel stokte, 
omdat hun gevoel hen te machtig werd. Dan was er groote 
stilte onder de opeengepakte menigte, en mij werd 't dan 
benauwd in de borst. O, 't was een hemelsch genot die 
uitingen van hartelijke aanhankelijkheid aan te hooren, en 
die betooging ven liefde en waardeering te zien, maar ook 
was het hartroerend te zien en te gevoelen, dat de goede 
lieden mij zoo heel noode zien heengaan. Er kwam nog 
dit aangrijpende bij, dat men allerhande Cadeautjes gaf. 
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bestaande uit vlecht«ferk, dus eigenhandig vervaardigd, van 
zeer geringe kwaliteit tot inderdaad mooie dingen toe. Al 
die dingen moeten dienen als „tanda mata", wat zooveel 
zeggen wil als ons „tergedachtenis". Meer nog; hier en 
daar, óók in die gecombineerde bijeenkomsten, werden mij 
kleine pakjes geld gegeven: van vrouwen vereenigingen, van 
mannen gezamenlijk, van de pas aangenomen lidmaten, van 
Catechisanten, in ëéne gemeente zelfs van de schoolkinderen. 
Alles te zamen vormt natuurlijk slechts een kleine som. Mij 
is dat geld heilig, en 't vertegenwoordigt mij een groote 
schat van liefde en hartelijkheid. Ik mocht en wilde hei 
niet weigeren; dat zou droefheid veroorzaakt hebben. Aan- 
doenlijk vooral was het in eene kleine gemeente die eene 
afgelegene negeri bewoont, en tamelijk behoeftig is, — 
toen de vrouwkens mij eenig gering vlechtwerk brachten, met 
eene kleine gift in geld, — dat de mannen kwamen aandra- 
gen met een vierkant tafeltje, als hunne „tanda mata.*" Zij 
zeiden niet veel te hebben, maar hout was er in den omtrek 
genoeg; nu hadden ze eene tafel gemaakt, of ik die zou 
willen aannemen. „Wel zeker, van harte gaarne, als blijk 
uwer liefde, en ik zal die tafel medenemen naar Holland." 
Dat antwoord gaf groote blijdschap. Of ook, toen eene reeds 
bejaarde weduwe, jarenlang eene goede vriendin van mij, en 
ik mag veronderstellen óók van den Heer, mij stilletjes bij 
mijn vertrek een rijksdaalder, zorgvuldig in papier ge- 
gewikkeld, in de hand stopte. Men zal wel begrijpen, dat 
vooral in zulke oogenblikken mijn hart ontroerd werd. Kon 
ik het helpen, dat mijne oogen vochtig werden, en ik ge- 
drongen werd hartelijk te dankeu voor zoo treffende blijken 
van gehechtheid? 

Mocht wellicht de een of de ander, die deze mededeelingen 
ónder de oogen krijgt, raeenen, dat ik mij schuldig maak 
aan opgeschroefdheid, dat ik me laat meeslepen door 
eene zekere gevoeligheid, of ook, dat ik een en ander door 
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een gekleurden bril aanschouwd heb, dan geef ik de meest 
stellige Terzekering, dat mijne beschrijving verre achterblijft 
bij de werkelijkheid, 't Is eenvoudig niet met woorden 
uit te drukken, wat bijna al de gemeenten gedaan hebben, 
om mi] eere te geven; liefde te betoonen, dankbaarheid aan 
den dag te leggen, enz. Er was in de uiting van een en 
ander groote verscheidenheid; in enkele gemeenten was men 
zelfs tamelijk kalm. Maar over 't geheel was wat de goede 
lieden mij aangedaan hebben, overweldigend. 

Het kan wel zijn dat het bevreemding wekt, dat ik geld 
van gemeenteleden aannam, dewijl men weet, dat de meesten 
hunner onvermogend zijn, of misschien meent men, dat ik dit 
liever had moeten verzwijgen, omdat daaraan lichtelijk eene 
verkeerde uitlegging gegeven kan worden. Wat dit laatste 
betreft; men doe wat men niet laten kan; 't is mij volstrekt 
onverschillig. Verzwijgen wil ik het feit niet. Ik zou het 
wereldkundig willen maken, omdat er eene goede getuigenis 
voor de goede menschen in gelegen is. En weigeren aan 
te nemen zou geweest zijn, de lieden beleedigen, krenken 
in hun gevoel. Nogmaals zeg ik: 't is al met al een klein 
bedrag, maar voor mij een groote schat. Ik zal wel weten, 
wat ik daarmede doen moet; ik heb 't ook niet begeerd: 
het zal eene ffoede bestemming erlnns^en. 

Waartoe nu al die mededeelingen in een Bericht als dit? 
Het wil immers een Bericht zijn nopens den voortgang der 
Evangelisatie? Welnu, voortgang in den zin van uitbreiding 
der bestaande, en vestiging van nieuwe gemeenten in dit res- 
sort, kan er niet zijn. Maar wel voortgang van de werking 
van den zuurdeesem des Evangelies in de gemeenten als 
zoodanig, en in de harten der gemeenteleden. Ik meen, 
dat het medegedeelde dienaangaande goede getuigenis geeft. 
Er is merkbare verscheidenheid in de ontwikkeling van het 
geestelijk leven in de gemeenten. Zij gelijken naar het 
uiterlijke wel veel op elkander, doch als men met haar meer 
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dan oppervlakkig bekend is, ziet men bij veel overeenstem- 
ming ook niet weinig verscheidenheid. )lij althans was dat 
leiddraad bij mijn werk in de verschillende gemeenten. Er 
is geestelijk leven, godsdienstig en zedelijk streven; er is 
geloof, liefde, dankbaarheid. Er is gelatenheid in 't lijden, 
vertroosting in beproeving, blijdschap in voorspoed, goede hope 
in de ster vensure. De christelijk-godsdienstige geest domineert, 
ook in het dagelijksch leven, en werkt mede tot het atleggen 
van de werken der duisternis, en liet aandoen van de wapenen 
des lichts. Het kwade wordt veroordeeld; het goede aangeprezen. 

Het is wellicht hier de plaats om een vraag van den 
Heer F. C. Hekmei jer te beantwoorden. Deze was eenige 
jaren President van den Landraad te Menado, en is pas 
kortelings met verlof naar Europa vertrokken. Hij scheef een 
merkwaardig stuk in: de Indische Gids, Juli-aÜevering 1904 
pag. 1026 en vgg. Wij lezen daar, pag, 1031,: „Men 
stelle het beschavings- en ontwikkelingsstandpunt der bevolking 
in de Minahassa niet te hoog. Uiterlijk is hij christen, doch 
innerlijk is hij evenals in zijn rechtsbegrippen voor een goed 
deel Alfoer, heiden gebleven." 

„Aan schijn wordt veel meer geofferd dan aan het wezen.'" 

,.Tal van personen, zelfs hulppredikers liebben zich door 
dien schijn laten bedriegen, en vandaar dat omtrent de 
Minahassa allerlei overdreven voorstellingen bestaan, waarbij 
aan de bevolking, omdat zij nu eenmaal christen is een veel 
hooger trap \an ontwikkeling wordt toegeschreven dan haar 
in werkelijkheid toekomt." 

„Ook de litteratuur over de Minahassa lijdt aan dit 
euvel. In het boven aangehaalde verslag (Mededeelingen 
Jrg. 1903. R.) lezen wij op pag. 52, dat de gemeente te 
Tondano onmiskenbare teekenen van toeneming in diepte 
van geloof, in fijngevoeligheid van 't geweten, in echtheid 
van vromen zin enz. vertoont en dat het leven en de wan- 
del er meer christelij k-godsdienstig worden. Hoe is hiermede 
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nu te rijmen het feit, dat tusschen Kerstmis en INieuwjaar 
1901 toen de cholera aldaar hevig woedde, de bevolking van 
Tondano den ziekteduivel op oud-Alfoersche wijze door vuur, 
geraas en geschreeuw heeft willen uitbannen en allerwege 
— ook elders in de Minahassa — een stukje spek voor den 
ingang van de deur hing om den ziekteduivel, die van Java 
gekomen blijkbaar van Mobammadaanschen oorsprong was, 
te beletten de woning binnen te dringen."" 

Het citaat is reeds lang genoeg. Wat de heer Hekmeijer 
verder aangaande deze aangelegenheid zegt, kan ik gevoeglijk 
achterwege laten. Maar mij dunkt, dat het aangehaalde niei 
ronder eenige tegenspraak blijven mag. Ik acht mij geroepen een 
en ander te zeggen naar aanleiding van wat aangaande ïon- 
dano gezegd is. Wat wij op pag 52 van de Mededeelingen 
1903 gereleveerd vinden, vloeide uit mijne pen. Ik onder- 
schrijf dat nog heden met volle bewustheid dat het waar 
is. In een Bericht als dit spreek ik over de gemeenten 
in 't algemeen, zoomede over verschijnselen op godsdienstig- 
«edelijk gebied. En die verschijnselen neem ik waar met 
onbenevelden blik. Ieder onpartijdig onbevooroordeeld lezer 
zal dadelijk begrijpen, dat b. v. het aangehaald getuigenis 
aangaande de gemeenten van Tondano c. a. niet op al de 
gemeenteleden in 't bijzonder betrekking heeft, dat het ver- 
schijnselen zijn, die waargenomen worden als onder de 
(3hristenen aanwezig zijnde. 

Maar men moet dat waarnemen met een geoefend oog. 
Zulke verschijnselen treden niet openlijk, voor ieder zichtbaar, 
te voorschijn. Zij openbaren zich in 't zeer intieme leven: 
meest bij beproeving en leed, doch ook wel bij voorspoed 
en geluk. Een Landraadvoorzitter komt naar den aard zijner 
betrekking nu juist niet met het beste deel der bevolking 
in aanraking. Het gemoedsleven van eenvoudige geloovige 
zielen is voor hem verborgen, maar wordt opgemerkt door 
den herder en leeraar. Het godsdienstig gemoed ontlast zich 
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niet voor iedereen, houdt zich integendeel voor menigeen ge- 
sloten. Genoeg, dunkt mij, om te doen zien, dat ik juister 
oordeelen kan over ^^toeneming in diepte van geloof, in 
fijngevoeligheid van 't geweten, in echtheid van vromen 
zin, enz,'' dan de heer Hekraeijer. Ik mag veronderstellen, 
dat hij zelf dat toestemmen zal. 

Xu komen we tot de vraag, hoe met bedoelde verschijn- 
selen te rijmen is dat de Christenen te Tondaiio indertijd 
met echt heidensch kabaal den ziekteduivel wilden verdrijven, 
enz.? Het droevig leit valt niet te ontkennen. Op 't eind 
van 1901 en in 't begin van 1902 woedde de Cholera vrij 
hevig te Tondano, en tusschen Kerstdag en Nieuwjaar ontstond 
er een helsch leven, ergens in de negeri. Het was reeds 
laat in den avond, 't Valt moeilijk te zeggen waar en door 
wien den stoot daaraan gegeven werd. Maar het plantte 
yich snel voort, in kracht en geweld toenemende. Tondaneezen 
waren het, maar ook Chineezen en andere bijwoners. Het 
zal hoogstens een uur geduurd hebben. Het Bestuur was 
spoedig op de been : de Kontroleur en ook Majoor Soepit en 
anderen, om "t geweld te keeren, wat zeer noodzakelijk 
was, om erger woeden der ziekte te voorkomen. Maar ook 
weigezinden en beter onderrichtten trachtten de opgewonden 
lieden te bedaren. Men heeft ook te Eris aan den meeroever 
zoo iets beproefd, doch is daarin on middelijk door de ge- 
meente verhinderd. 

Ik was waarlijk niet de eenige, die diep bedroefd was door 
het voorgevallene. Er waren veel Tondaneezen, die het zeer 
betreurden. Er waren er zelfs, die mij trachtten te troosten 
en te bemoedigen. Men wees mij er op, dat er slechts een 
betrekkelijk klein aantal aiin dat d ui velbannen had deel- 
genomen. En dat was ook zoo. Is het zoo vreemd, dat 
in een negeri met p,m. 10,000 zielen personen zijn, die wel 
Christenen heeten, omdat zij als kinderen door den Uoop 
in de gemeente werden opgenomen, maar in werkelijkheid 
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geen Christenen zijn ? Is het zoo vreemd, dat menschen van 
geringe ontwikkeling, die in gewone tijden niet aan God en 
Zijn gebod denken, geheel ongodsdienstig zijn, in tijden van 
benauwdheid en vrees tot bijgeloovige, hier in "tland hei- 
densche handelingen komen? Laat de omtrent God en 
godsdienst onverschilligen onder de Europeanen, zelfs ont- 
wikkelden, die wanen aan godsdienst ontwassen te zijn, laat 
hen de hand ten deze eens in den boezem steken. Of gebeurt 
het niet, dat dezulken, in tijden van overstelpende vrees en 
angst, zich begeven tot bijgeloovige liandelingen ? Men denke 
maar eens aan het dragen van amuletten. 

Bovenbedoelde verschijnselen van waarachtig godsdienstig 
Christendom, en doorwerking van den waarlijk geloovigen 
geest is dus wel te rijmen met genoemd helsch kabaal. 

De heer Hekmeijer heeft wat e e n i g e n aanging op a 1 1 e n 
toegepast. Dat is zijne fout. Hij heeft volkomen gegene- 
raliseerd, wat vooral in dit geval zeer onbillijk is. Heeft onze 
Heer zelf niet gesproken van onkruid tusschen de tarwe, en 
kwade en goede visschen in het net? Wij hebben ook 
nimmer beweerd, dat al onze gedoopten of ook tot lidmaat 
aangenomenen ware Christenen zijn. Dat weet men in de 
gemeenten zeil ook opperbest. En dat kan nog veel minder 
het geval zijn waar men, zooals hier, te doen heeft met het 
derde en vierde geslacht nadat het Evangelie hier gebracht werd. 

Als men in eenige groote steden in het vaderland op som- 
mige tijden groote scharen mannen en vrouwen langs de 
straten ziet zwieren, hossende en springende, schreeuwende 
en tierende, half of meer dan half bedwelmd door sterken 
drank, mag men dan daarvan al de inwoners dier steden een 
verwijt maken? Of als den volgenden morgen wederom 
scharen mannen en vrouwen zich naar de onderscheidene 
kerkgebouwen begeven, mag men dan zeggen : gisteravond 
zus en nu zoo ? Of zijn die uitgietingen van vleeschelijkheid 
op de openbare straat een bewijs daarvoor, dat er in die 
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steden geen waarachtig geloofsleven is? Men geve zelf het 
antwoord. 

Het is niet te ontkennen dat de hulppredikers wel eens 
als onwillekearig wat al te eenzijdig den mooien kant van 
de godsdienstige toestanden in de Minahassa te zien gegeven 
hebben. Maar daaruit volgt nog niet dat men de schaduw- 
zijde opzettelijk verborgen wilde houden. Die mooie kant 
kan toch wel een getrouw beeld wedergeven. Geheel oprecht, 
wil ik niet ontkennen, wel eens een gevoel van ergernis bij 
mij te hebben voelen opkomen, als men alleen den leelijken 
kant te aanschouwen gaf. Evenwel is het ons recht te wijzen 
op lichtgevende, bemoedigende punten, om in Gods Naam 
voort te gaan met onzen arbeid. 

De werking van het zuurdeeg is eene langzame maar 
^kere. Zoo moet ook de christelijke geest langzaam maar 
^eker doorwerken in 't hart, in 't huisgezin, in de maat- 
schappij. De heiligende kracht van het oprecht geloof in 
Christus, openbaart zich in de veelvuldige verscheidenheid 
van het leven. Alhoewel ten deze de een den ander tot 
voorbeeld strekken en tot navolging opwekken kan, en in 
vele gevallen ook zijn zal, is toch de voortgaande weder- 
geboorte voor ieder individueel. Werkt die christelijke geest 
in betrekkelijk velen in eene of andere gemeente, zoodat hij 
overwegend invloed uitoefent, dan ervaart de geheele ge- 
meente daarvan den invloed, wat dan ook openbaar wordt. 
Vandaar voor een deel verscheidenheid van gemeenten van 
•éénzelfden stam, en in éénzelfde ressort. Dat die ook ont- 
staat door de krachten die aan hare ontwikkeling arbeiden, 
behoeft geen betoog. De persoonlijkheid van den hulppre- 
diker, den inlandschen leeraar, en den onderwijzer-voorganger 
heeft daarop invloed, zoowel als hun takt, hun geloof, hunne 
toewijding, enz. 

De werken der duisternis worden allengs meer openbaar 
als zonde. Het geweten der gemeenten in 't algemeen 
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getuigt daartegen, krachtiger of minder krachtig, naarmate 
zij gevorderd zijn in christelijk godsdienstig leven. Het 
kwade wordt veroordeeld en bestreden. Natuurlijk is dat 
niet overwonnen. Gemeenten zonder vlek of rimpel worden 
hier evenmin gevonden als elders. Eene der hoofdzonden is 
nog altijd het onwaarheid spreken ; dat wortelt nog steeds 
in vroegere toestanden, vooral in de vroegere rechtspleging. 
Dieverij komt weinig voor, en betreft dan meestal kleinig- 
heden. Van inbraak hoort men zoo goed als nimmer. 
Grondkwesties zijn vaak aan de orde, en meestal tusschen 
familieleden, gevolg van onderverdeelde nalatenschappen van 
geslacht op geslacht. Daardoor meermalen twist, en dan 
bruischt wel eens het bloed en ontketent zich de drift; men 
valt elkander aan, soms de een den ander verwondende. 
Moord of doodslag behooren tot de hooge zeldzaamheden. 

Op zedelijk gebied is 't vooral het sexueele leven dat tot 
zondigen leidt. Of echter de uitspattingen op sexueel gebied 
nu zoo bijzonder groot zijn, meen ik te mogen ontkennen. 
En bij eene vergelijking met heidensche en mohararaadaansche 
volken in onzen Archipel zal de christelijke Minahassa wel 
zeer gunstig te voorschijn komen. En bij eene vergelijking 
met de Europeesche bevolking in Indië? en met de volken 
in Europa? Die twee vragen laat ik open. Maar ik meen, 
dat de Minahassasche christenen er niet slecht zouden af- 
komen. Wel verre van eenig onzedelijk leven met den mantel 
der liefde te willen bedekken, erken ik gaarne dat ten deze 
gezondigd wordt. Evenwel ontucht in de meest gebruikelijke 
beteekenis van het woord, komt in dit ressort zelden voor. 
Even zelden hoererij en echtbreuk. Onwettig samenleven 
van een man met eene vrouw komt wel voor, doch betrek- 
kelijk weinig, evenwel meer dan men wenschen moet, want 
het moest in 't geheel niet voorkomen. 

Deze aangelegenheid wordt óók door den heer Hekmeijer 
gereleveerd. Op pag. 1037 t. a. p. zegt hij, en 't is ge- 
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spatieerd gedrukt: „buitenge \7ooa groot (is het) aantal 
«amenle vingen buiten huwelijk." Hij constateert dan ook 
uit de kerkelijke verslagen, dat er ten jare 1899. niet minder 
dan 987 zoogenaamd ,, onechte" kinderen gedoopt werden, 
tegen 6£2 in 1893. Dat is inderdaad een sprekend feit, 
en, ik stem het toe, ook beschamend; ik voor mij vind het 
zelfs diep bedroevend. Maar laat ons de cijfers eens nauw- 
keurig nagaan. Van 't aantal onechte kinderen, die in 1899 
gedoopt werden, behoorden 280 in 't ressort Maumbij thuis. 
Het distrikt Bantik wordt voor 't grooter deel tot dat ressort 
gerekend. De Bantikkers nu, pas kort geleden „en massa" 
Christenen geworden, willen behoudens enkele uitzonderingen, 
van een huwelijk naar Staatsblad J861 No. 38 niets weten, 
trouwen dus volgens de aloude adat; diens volgens worden 
hunne kinderen als „onecht" aangemerkt. Dat te Menado 
van de in 1899 gedoopte kinderen ten getale van 130 niet 
minder dan 93 „onecht" waren, vindt voor een deel zijne 
verkaring in de aldaar bestaande, maatschappelijke toestanden. 
Maar ik moet mij tot mijn eigen ressort bepalen. Daar 
werden in 1899, 926 „echte'' en 103 „onechte" kinderen ge- 
doopt. Dus was njigenoeg een tiende van het aantal gedoopte 
kindereu buiten wettig liuwelijk geboren. In 1904 werden 
er 1091 „echte" en 74 „onechte" kinderen gedoopt. Der- 
halve is 6,5°/q der gedoopte kinderen buiten huwelijk geboren. 
Dat de verhouding in 1904 zooveel gunstiger was dan in 
1899 is eene toevalligheid. Een zeer laag pCt. van de 
geboorten uit onwettige huwelijken vormen de kinderen van 
wie de vader onbekend is of ontkent de verwekker te 
zijn. Enkelen slechts mogen vrucht der ontucht genoemd 
worden. Verreweg de meesten zijn kinderen van buiten 
huwelijk samenlevenden. Dat zijn meestal gezinnen die zich 
in niets onderscheiden van die van wettig gehuwden: alleen 
de wettige huwelijkstand ontbreekt. Voor de Christelijke 
gemeente is zulk samenleven ongeoorloofd. En dat weet 
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iedereen eu erkent dat, ook degenen die er zich aan schuldig 
maken, zoodat zij b.v.b. als zij lidmaten zijn, zich meestal 
uit eigen beweging onthouden van de viering des Avondmaals. 

Het gebeurt niet zelden, dat buiten huwelijk samenleven- 
den, hun eerste kind, en het tweede, en het derde, niet 
laten doopen, omdat zij eerst wettig willen huwen. Als dit 
echter wat al te lang verschoven wordt, en men door schaamte 
of onverschilligheid niet tot een huwelijk komt, vraagt men 
voor de kinderen den Doop, zoodat dan uit een gezin wel 
eens vier en zelfs meer kindereu op denzelfden dag gedoopt 
worden. Het aantal in een jaar gedoopte „onechte" kinderen 
is dus nagenoeg nimmer gelijk aan het aantal onwettige 
geboorten in datzelfde jaar. 

Het is in Berichten als dit uit den treure gezegd, dat 
telken jare eenige onwettig saracnlevendcn tot een wettig 
huwelijk komen, maar dat anderen het aantal onwettige 
verbintenissen weder meer of minder aanvullen. 

Het komt mij voor, dat men de oorzaak er van niet moet 
zoeken in de lastig gewaande formaliteiten. Het aangaan 
van een huwelijk wordt over het algemeen van bestuurswege 
zoo gemakkelijk mogelijk gemaakt. In mijn ressort komen 
vrijwillige verlatingen van echtgenooten weinig voor; betrekke- 
lijk 't meest te Roeroekan en te Koemelemboeai, waar de 
bevolking tot den Tounboeloestam behoort. Als eene scheiding 
met goedvinden van beide partijen niet gewettigd wordt door 
een uitspraak van den Landraad. heeft eeu-uit-elkander-gaan 
van man en vrouw vaak twee onwettige verbintenissen 
tengevolge. In mijn ressort is onwettig samenleven meestal 
gevolg van het verlangen naar sexueelen omgang, niet 
getemperd door eenig zedelijk gevoel, toegeven aan een 
veroordeelenswaardigen prikkel der zinnelijkheid. Men vindt 
dat samenleven dan ook meestal onder weinig ontwikkelden 
en paria's van de maatschappij. Waar jongelieden van zede- 
lijk godsdienstige ontwikkeling zich vergeten en in de hitte 
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der verzoeking bezwijken, wordt meestal spoedig een wettig 
huwelijk gesloten. 

Masir genoeg reeds over dit onderwerp. Ik aarzel geen 
oogenblik het voor den zooveelsten keer te herhalen, dat onder 
onze christenen het huwelijk in eere is, en de huwelijkstroaw 
groot. Het geweten der gemeenten i s, in dit opzicht vooral, 
fijngevoelig: men waakt ten deze streng over de gemeente- 
leden, en beijvert zich inbreuk daarop te veronzijdigen. 

Het gemeentelijk gemeenschapsleven ging voort zich te 
ontwikkelen. Men kan dat echter niet als met den viuger 
aanwijzen. Belangstelling in en deelneming aan de openbare 
godsdienstoefeningen namen eer toe dan af. In de hoofdge- 
gemeente was dat opvallend, al is het waar, dat juist daar 
nog veel te wenschen overblijft. Hier kwam vooral nieuw 
leven in de vrouwenvereeniging, en dat had weder verbHj- 
denden invloed op de godsdienstigheid in 't algemeen. 

De deelneming aan de viering des H. Avondmaals, die in 
iedere gemeente tweemaal plaats had, was zeer verblijdend, 
ïe ïondano zelf was die den eersten keer minder bemoedi- 
gend, den tweeden keer was die zeer goed. Natuurlijk liad 
daarop, zoowel in de filialen als in de hoofdgemeente, de 
aanneming van nieuwe lidmaten eenigen invloed. 

Voor een deel hebben die nieuwe lidmaten trouw het 
onderwijs bijgewoond, en goed geleerd, zoodat zij eene be- 
trekkelijk verblijdende mate van Evangeliekennis bezitten. 
Anderen waren minder trouw en hebben ook minder kennis 
verzameld. Van de meesten mag verondersteld worden, dat zij 
overtuigd waren van zonde en ellende, van de verlossing door 
Christus verworven, en van den plicht der dankbaarheid. 
't Spreekt wel van zelf, dat ik daarmede niet wil zeggen, 
dat bij velen eene droefheid naar God was ontstaan, een 
verlangen naar de verlossing; dat bij hen levend geloof ge- 
vonden werd, dat zich in bekeering openbaart, zoodat bij hen 
het oude voorbijgegaan, en alles nieuw geworden is. tt 
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mag diit met eenigen grond van sommigen verwachten. En 
de meesten begrepen goed, dat zonder levend geloof, oprechte 
bekeering, en vernieuwing des gemoeds en daarom van den 
levenswandel, geen deel aan Christus en Zijn heil verkregen 
wordt. Joh. 3 : 36 werd meermalen met hen besproken. 

Het catechetisch onderricht is nog niet wat dat wezen 
moet. Daarvan is ondergeteekende ten volle overtuigd. Maar 
er wordt naar gestreefd dat zoo goed in te richten als met 
de bestaande omstandigheden mogelijk is. Ik meen, dat wij 
vooruitgaan iu de goede richting. 

Wat het schoolonderricht aangaat, mag ik constateeren, 
dat hoeveel daaraan ook nog ontbreken moge, de toestanden 
gaandeweg verbeteren, waartoe ongetwijfeld veel bijdraagt, 
dat wij door de Gouverneraents-subsidie in staat zijn de 
onderwijzers iets beter te bezoldigen, en voldoende te voorzien 
in de behoeften van meubilair, leermiddelen, enz. 

Hiermede eindig ik mijn laatste Bericht. Over een maand 
of drie zal mijne plaats door een ander zijn ingenomen. Onze 
trouwe Heer stelle den nieuwen herder en leeraar tot een 
rijken zegen voor de gemeenten van dit ressort! Hij doe 
die gemeenten toenemen in alles wat waarachtig christelijk 
is, en opwassen in Christus haar gezegend Hoofd. Door 
Zijne genade zal de christelijke ontwikkeling en beschaving 
steeds meer doordringen, en de gemeenten parelen worden 
aan de kroon des Verlossers. 

De Hulpprediker, 
Tondano, 6 Januari 1905. H. Rookeu. 

LANG O WAN. 

Bij nevensgaande statistieke opgaven van mijne gemeenten 
over het jaar 1904 wordt natuurlijk gerekend op een verslag 
van onzen arbeid en bevindingen over het verschenen jaar. 
"'t Ts niet altijd gemakkelijk een verslag op te stellen over 
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een enkel jaar. Ot ook den voortgang van het Evangelie 
aan te wijzen in zalk een kort tijdsbestek. Bij den Heer 
zijn dnizend jaren als eenen dag, zegt Petrus. Hoe waar is 
vooral dat woord als men let op de ontwikkeling van een 
volk, op den voortgang van het Evangelie onder dat volk. 
Hoe luttel weinig is dan toch een enkele tijdkring! 

Zie ik terug op mijn werk en ga ik mijne aanteekeningeu 
na over het jaar 1904, ja dan heb ik, Gode zij dank, veel 
mogen verrichten. Gezegend met een gezond en sterk lichaam, 
heb ik van 1 Januari tot 31 Üecember geregeld kunnen 
werken, zonder ook maar eene enkele stoornis. Zoodoende 
heb ik in 1904 in het geheel twee honderd en veertig maal 
kunnen preeken en acht en vijftig maal liet H. Avondmaal 
kunnen uitreiken. 

Als men bedenkt dat ik te Kakas bij de bediening van het 
H. Avondmaal telkens twaalfhonderd aanzittenden had; te 
Remboken telkens ruim duizend; te Langowan iederen keer 
negenhonderd en te ïompasso telkens zeshonderd avondmaal- 
gangers mocht tellen. Als ik verder mag opmerken dat te 
Langowan het aantal toehoorders bij gewone godsdienstoefe- 
ningen altijd boven de vijfhonderd was en soms tot zeven- 
è. achthonderd steesr ; dat ik te Kakas en Eemboken telkens 
als ik daar kwam meer dan duizend kerkgangers mocht tellen 
en deze getallen in de kleinere gemeenten naar vei houding 
immer gunstiger waren, dan zal men zich kunnen voorstellen 
dat ik niet voor stoelen en banken heb gepreekt. 

Ziet men de hierbijgaande statistieke opgaven in dan blijkt 
daaruit dat ik gedurende het jaar 1904 zestienhonderd 
twintig personen heb gedoopt; dat ik zeshonderd vijftien 
nieuwe lidmaten mocht aannemen en bevestigen en dat er 
driehonderd drie paren in den echt verbonden werden. 

Dat zijn voorwaar aanzienlijke cijfers en wij willen dezen 
onzen arbeid niet gering acliten. Zeker lag er een zegen in. 
Onze gemeenten wiesen op in hun allerheiligst geloof, üit 
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openbaarde zic'i meermalen treffend. Bij ziek- en sterfbedden 
ziet men vaak duidelijke blijken daarvan. Het Evangelie 
der genade betoonde zijne kracht. Gods woord keerde niet 
ledig weder. Het deed wat den Heer behaagde. Wij waren 
slechts Zijne getuigen en strooiden het zaad volgeus Zijn bevel. 

Zekerlijk mag ik in dit verband ook wijzen op de aan- 
zienlijke bijdragen voor de zending, ook gedurende het jaar 
1904 weder met jjroote bereidwilligheid en liefde verzameld. 

De maandelijksche collecten toch in onze gewone bidstonden, 
iederen eersten Maandagavond van de maand gehouden, brach- 
ten op gedurende het jaar 1904 eene som van /* 460,91. 

Tn de collecte langs de huizen, en vaak ook tot in de 
tuinen, ten behoeve van het Nederlandsche Zendelinggenoot- 
schap ontvingen wij van onze gemeenten /* 1382,44. 

En voor onderling hulpbetoon, dat is tot ondersteuning 
van die gemeenten in dit land, die geen Gouvernements en 
ook geene Oenootschapsschool bezitten, die alzoo door de 
christenen in de Minahassa zelf onderhouden moeten worden, 
mochten wij ƒ 484,66 verzamelen gedurende 1904. 

Tellen wij nu eens alle deze liefdegaven samen dan krijgen 
wij de zeker niet geringe som van f 2328,—, zegge twee 
duizend driehonderd acht en twintig gulden. Deze som werd in 
den enkelen werkkring van Tjangowan gedurende het jaar 1904 
voor de zending verzameld. Hierbij zijn natuurlijk niet ge- 
rekend de -gewone kerkcoUecten bij de openbare god»dienst- 
oefeningen, die ten allen tijde voor eigen, dat is gemeentelijke 
behoeften worden aangewend. 

Zietdaar eenige gegevens die lot dankbaarheid stemmen. 
£u naar mijn bescheiden raeening is in die cijfers den voort- 
gang van het Evangelie merkbaar. 

Doch dat zijn slechts uitwendige zaken hoor ik mij toe- 
roepen. En zoo is het ook. Maar wij moeten toch op die 
uitwendigheden letten. Eerstens zijn wij geen hartenkenners. 
En het beoordeelen van den medemensch, vooral wat gezind- 
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heden en neigingen en zielsbehoeften betreft is toch al zoo 
uiterst raoeielijk. Wij menschen zien altijd aan wat voor 
oogen is. Alleen de Heer beproeft de harten. 

Zekerlijk ken ik het leven van vele mijner gemeenteleden 
zeer goed. Als men bijna zes en dertig jaren in het midden 
zijner gemeenten heeft geleefd en gewerkt dan is men van 
veel en velerlei op de hoogte. Maar toch bij lange na niet 
van alles. Men bedenke dat ik steeds het opzicht heb over 
meer dan drie en dertigduizend inlandsche christenen. Deze 
wonen verspreid in negen en twintig gemeenten. Sommige 
dezer gemeenten liggen in de nabijheid, maar andere op een 
afstand van vier, vijf tot zeven uren loopens. Hoe geregeld 
men ook zijne gemeenten bedient, hoe nauwkeurig men hen 
ook bezoekt, tot zelfs in de woningen van iedere familie 
afzonderlijk; hoe gaarne men ook leidt en voorlicht, dan 
blijft er toch immer nog zeer veel over dat aan ons oog 
ontsnapt. Onze kennis van onze gemeenteleden, vooral wat 
het gemoedsleven aanbelangt, blijft gebrekkig. Vooral ook 
omdat het getal zoo groot is, en daardoor ten allen tijde 
het werk veel. Gereed zijn wij nooit. 

Iedereen zal begrijpen en moeten toestemmen dat wij in 
ons oordeel over onze gemeenten op veel uitwendigs moeten 
afgaan. En natuurlijk dan komen wij heel vaak bedrogen 
uit. Ons leven is bij de vele aangename ervaringen die wij 
vaak hebben toch ook rijk aan teleurstellingen. Ik deed er 
in den loop van het jaar 1904 weder eenige op. Laat mij 
enkele wat uitvoeriger vermelden. Daaruit kan ook ons 
werk, vaak ook onze strijd en ons lijden worden opgemaakt 
Het zij tevens eene bijdrage om te toonen dat wij waarheid 
en niets dan waarheid willen vermelden, al is die waarheid 
voor ons zelven en voor de vrienden der zending niet altijd 
aangenaam om te lezen of aan te hooren. 

Allereerst stel ik dan voor uwen geest eene aanzienlijke, 
althans welgestelde vrouw uit de gemeente Langowan. Zij heet 
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Neeltje Makarawoeng. Voor het uitwendige is zij e;ene uit- 
nemende vrouw. Van onze komst hier af aan, dus van het 
jaar 1869 af was zij in onze woning eene huisvriendin. 
Mijne dierbare echtgenoote hield veel van haar. Vaak bezocht 
zij haar in den tuin. En dit werd door Neeltje op hoogen 
prijs gesteld. Zij op hare beurt bracht menig tegenbezoek. 
Iedere Zondagmorgen was zij ter kerk en uit de kerk 
komende kwam zij altijd bij ons met andere vrouwen en 
mannen aan huis. Zij heeft dit volgehouden tot het vorige 
jaar. Toen onze Director met den baron van Boetselaer 
hier waren was Neeltje als gewoonlijk present. Hare 
beeltenis komt dan ook voor op het portret door laatstge- 
noemden hier genomen van de vrouwen vergadering. Maar 
ook buiten deze vaste bezoeken des Zondagsmorgens kwam 
zij ook menigen keer door de week ons begroeten. Altijd 
even vriendelijk, altijd vol belangstelling. Wat er ook in 
onze woning gebeurde, hetzij vreusrde of droefheid, zij nam 
aan alles van heeler harte deel. Evenzoo met het werk in 
de gemeente. Alles wat goed en nuttig was werd door haar 
gesteund. Haar behoefde men nimmer om eene gift voor de 
zending te vragen. Zij bracht die ieder jaar zelve geheel 
vrijwillig met een overgegeven hart. 

Kwam mijne vrouw dikwerf bij Neeltje, zoowel in huis 
alsook in den tuin, ik zelf slechts nu en dan wegens mijne 
vele werkzaamheden. Mijne vrouw ging meermalen met de 
kinderen als ik op dienstreis was. Dan gingen zij Moei 
belpen bij den rijstpluk. Een anderen keer legden zij een 
groentebedding aan en vele HoUandsche groenten werden dóór 
mijne vrouw in genoemde tuin gekweekt. Allerlei uitspan- 
ningen voor de kinderen werden daar bedacht en uitgevoerd. 
Onze kinderen hielden allen veel van haar. Zij vonden het 
gezellig als Neeltje kwam en omringden haar als eene veel- 
geliefde tante. Het was feest voor die kleintjes als zij ten 
harent genoodigd werden. Zij was onze Moei, zoowel bij 
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groot als klein. En zij liet zich dien naam gaarne welge- 
vallen. Ik kon jelui grootmoeder best zijn, zeide zij soms. 
Jelui mogen mij gerust nenek d.i. grootmoeder noemen. En 
dat was ook zoo. Zij heeft den leeftijd zoo ongeveer als 
mijne ouders. Zoo leefden wij in groote Triendschap. Bij 
den dood mijner vrouw gmg zij in den rouw. Ik heb mijne 
beste vriendin, mijne veelgeliefde moeder verloren zeide zij 
tot mij. En ik zelf als verbrijzeld door den zwaren slag, ik 
werd meermalen vertroost als ik hare trouwe liefde zag jegens 
mijne arme verweesde kinderen. Zij kwnra ze dikwerf halen 
en nam ze mede naar haar tuin om hen afleiding en troost 
te bezorgen. En natuurlijk die waren spoedig tevreden eu 
getroost. Wat jonge maïs geroosterd of gekookt, wat suiker- 
riet in de hand gestopt, en zij vergaten vaak hun groot 
verlies en diepe smart, en zij gingen weder lachen en stoeien, 
wat in de nu zoo sombere, uitgestorven ouderlijke woning 
maar niet wilde gelukken. Zoolang de kinderen bij mij 
waren hadden zij veel afleiding bij onze Moei en zij werden 
door haar moederlijk getroost. Wellicht minder met veel 
woorden, maar telkens met vele daden van liefde. Toen zij 
^•ertrokken om naar Holland te gaan viel het hun niet ge- 
gemakkelijk van deze Moei afscheid te nemen. En Neeltje 
zelve stond toen met vele andere vrouwen langs den weg 
als een klein kind te schreien. Er was innige gehechtheid 
en groote liefde. 

Twee jaren geleden werd onze Moei Neeltje zwaar ziek. 
Zij liet mij terstond roepen. Bij mijn komst zeide zij dat 
zij geloofde spoedig te zullen sterven. Zij zag daar in 
het geheel niet tegen op. Zij verlangde er soms naar. Zij 
wist zeide zij dat zij mijne vrouw terstond zoude herkennen. 
En ik beloof ü zeide zij in liaar eenvoud dat ik haar terstond 
o zoo hartelijk van U zal groeten. Zoo zat ik dikwerf aan 
hanr ziekbed en altijd tot mijn eigen troost. Ik mocht echter 
nimmer heengaan zonder voor en met haar te hebben gebeden. 
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Toch lierstelde zij volkomen. En na hare herstelling was 
zij weder geheel de oude trouwe kerkgangster, belangstellende 
in alles wat goed en nuttig is. 

Verwondert het ü dat ik haar een steunpilaar achtte 
van de gemeente hier ter plaatse, en dat ik op haar om zoo 
te zeggen onze kerk bouwde? Zij met eenige andere vrome 
vrouwen zouden naar ik meende de gemeente opbouwen en 
ook voor den vervolge tot grooten zegen zijn! 

En ziet in den loop van het vorige jaar d.i. 1904 verdween 
zij in eens uit de rij. Men /iet haar nimmer meer. Zij is 
geestelijk gestorven nu reeds acht h tien maanden lang. 
En wat ik ook beproef alles is vruchteloos. Zij schijnt niet 
meer opgewekt te kunnen worden. 

Ue aanleidende oorzaak is de onverwachte dood van haren 
man Lodewijk Lontokan was een zeer geacht lid onzer 
gemeente. Had zijne vrouw het woord, want zij is zeer 
goed ter sprake, Lodewijk had in stilte de daad. Hij sprak 
weinig maar deed veel. Hij was even als zijne vrouw altijd 
ter kerk. Hij was een zeer werkzaam lid van mijnen kerkeraad 
hier ter plaatse. Bij het bouwen onzer nieuwe kerk hier 
stond hij in de voorste gelederen. Ontbrak er nu en dan 
een balk of wat planken om den bouw te kunnen voortzetten, 
dan bracht hij die zelf aan. Soms vroeg hij mij wat er op 
dat moment het meest noodig was, en als ik het genoemd 
had dan wist ik dat het er een vplgenden dag ook was. 
Op die manier viel het betrekkelijk gemakkelijk de groote 
en mooie kerk van Laugowan zoo spoedig gereed te krijgen. 
Sommige mijner collega's verbaasden zich dat deze keurige 
kerk zoo spoedig tot stand kwam en vroegen mij naar het 
geheim daarvan. Nu geheime middelen heb ik niet kunnen 
noemen; alleen vertelde ik dan gaarne van Lodewijk 
Lontokan, Daniel Massie en andere helpers in mijne gemeenten. 
Natuurlijk moest ook het grootste deel van den arbeid door 
hen verricht worden en komt hen veel meer dank toe dan 
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mij zei ven. Ik kon slechts op behoeften wijzen en met een 
goed woord opwekken en nu en dan bezielen, maar het werk 
werd door de gemeente verricht. Lodewijk Lontokan moge 
ook thans nog dankbaar herdacht worden. 

Onze Lodewijk was echter volstrekt niet de man van het 
woord. Gewoonlijk sprak hij weinig. Hij was een stille in 
den lande. Opwekken en vermanen met vele woorden, 
onderwijs gewen aan leerling lidmaten verstond hij niet. 
Dat was zijne vrouw Neeltje Makarawoeng beter toevertrouwd. 
Men zei de dan ook meermalen: Neeltje praat voor zich zelve 
en haar man te gelijk. Maar sedert Lodewijk gestorven is, 
is Neeltje suf geworden. Herhaalde malen zocht ik haar op 
maar zij was nauwelijks tot een gesprek te krijgen. Ja zij 
begreep het ook wel dat mijnheer zijn oude trouwe kerk- 
gangers niet graag verloor; zij zou ook weer komen. Maar 
het bleef bij beloften. Een paar malen kwam zij ter kerk. 
Zij kwam ouder gewoonte uit de kerk komende ook bij mij 
aan huis. Maar daar bleef het bij. In maanden heb ik haar 
niet meer in de kerk gezien. Toch is zij uitnemend gezond, 
en volstrekt nog niet stokoud. Zij is echter dezelfde van 
vroeger niet meer. Hare kracht schijnt gebroken. De dood 
van haar man heeft haar zoo geknakt dat men haar niet 
meer herkent. Gevoelt U mijne teleurstelling in deze? Een 
volijverige vrouw, een werkzaam lid der gemeente, een steun- 
pilaar te verliezen, terwijl zij nog in ons midden is, dat is 
zwaarder dan iemand door den dood te zien heengaan. 

Een andere droeve ervaring van het jaar 1904. 

Tn mijne bloeiende gemeente Passo was tot het vorige 
jaar geen enkele roomsche. Twee jonge ongehuwde mannen 
dwongen mij tot lidmaat te worden aangenomen. Zij waren 
door den kerkeraad niet voorgedragen en dus niet waardig 
geoordeeld voor het lidmaatschap in de gemeente. Ik liet hen 
zelf de lijsten zien van hunne opkomst ter catechisatie. 
Terwijl andere leerlingen in een jaar 102, 98, 96, 80 malen 
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ter catechisatie geweest waren, vond men achter hun namen: 
dat de een driemaal, de ander vijfmaal in hetgeheele jaar 
de catechisatie bezocht hadden. Ik bewees hen daaruit dat 
het niet ging. Maar ik beloofde hen tevens indien zij in 
het toen te beginnen jaar trouw ter kerk en ter catechisatie 
wilden komen, dat zij dan stellig het volgende jaar zouden 
worden aangenomen, Zij eischten echter dat ik hen zoude 
aannemen, op dien dag, zoo niet dan zouden zij roomsch 
worden. Voor het volle front der gemeente verklaarde ik 
toen dat zij dan maar roomsch moesten worden. Op zulke 
dreigementen kunnen wij toch niet ingaan. Daar het eene 
goede levende gemeente is, zoover ik kan nagaan, veronder- 
stelde ik dat het niet anders dan een dreigement was. en 
dat zij daaraan wel geen gevolg zouden geven. Toch is dat 
niet bewaarheid geworden. Met veel gedruisch zijn zij heen- 
gegaan. Zij hoopten velen met zich te trekken. Maar dat 
gelukte hun niet. Slechts tien familieleden lieten zich 
bepraten en gingen met hunne kinderen over, zoodat men 
in de statistieke opgaven vermeld vindt dat 27 Protestanten 
aldaar roomseh geworden zijn. Dezer dagen keerden vier 
van die 27 tot ons terug. Zij hadden zich laten bepraten, 
meiden zij en hadden er spijt van, zoodat zij weder bij de 
Evangelischen wenschten te worden opgenomen. De geheele 
gemeente was over het gedrag van die vier personen ten 
zeerste verontwaardigd en tot heden is de toestand gespannen. 

Eene andere droeve ervaring van het jaar 1904. 
In eene andere gemeente waar reeds lang eenige roomschen 
^ijn, was bepaald dat ik onderzoek zoude hebben van leerling- 
lidmaten, daarna aanneming en bevestiging dier lidmaten, 
voorts bediening van het H. Avondmaal, en samen met de 
nabetrachting Doop en bevestiging van eenige leden van den 
kerkeraad. Als men mocht meenen dat dit te veel werk is 
op een enkelen dag dan spreek ik dit niet tegen, maar maak 
alleen de opmerking dat wij door den nood gedwongen worden. 
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Men bedenke negen en twintig gemeenten en drie en dertig 
duizend evangelische Christenen! Nu in deze mijne gemeente 
kwam een persoon tot mij samen met zijn voor cenige 
maanden gehuwden zoon. Hij verzocht dat deze zijn zoon 
tot lidmaat mocht worden aans:enomen. Ik antwoordde hem 
van mijnentwege met veel genoegen. Maar hij staat wellicht 
niet op de voordracht van den kerkeraad? Neen dat stond 
hij niet. Nu dan moeten wij eerst onderzoeken naar de 
oorzaak daarvan. Dat viel niet in den smaak. De man 
oordeelde dat ik alleen te beslissen had. Ik verklaarde hem 
dat dit niet het geval was. Ik wenschte mij volkomen te 
gedragen naar de beslissingen van de oudsten in de gemeenten. 
Alleen zeide ik, als men uw zoon onrechtvaardig behandeld 
heeft dan zal ik hem helpen en van den eenmaal aangenomen 
regel in al mijne gemeenten afwijken. Maar ook alleen in 
dat geval; zooals ik trouwens overal doe. 

\u werd de ouderling van de gemeente voor het front 
geroepen. Trouwens het geheele gesprek had plaats in de 
kerk. Al de kerkeraadsleden waren tegenwoordig en een 
groot deel der gemeente. Dit gebeurt overal als ik onderzoek 
houd van leerling-lidraaten. "t Is een blijk van belangstelling 
der iremeenteleden. Ik verbied dit nimmer. Soms is de 
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kerk vol. Natuurlijk komt er veel nieuwsgierigheid bij. 
Toch laat ik het gaarne toe, al is het soms ook lastig door 
het gedrang en het rumoer. Immers niet altijd wordt de 
noodige kalmte en stilte bewaard. 

Mijn ouderling verklaarde : '/Ja Mijnheer, wij hebben dezen 
//jongen man niet voorgedragen omdat hij in het geheele jaar 
//slechts eenmaal ter catechisatie is geweest, namelijk gisteren 
//avond toen wij voor bovengenoemd doel vergaderden". 

Heel vriendelijk zeide ik toen tot den man: //Gij ziet dat 
//het niet gaat. Terwijl andere leerlingen 100, 90, 80 tot 
//70 maal het onderwijs bijwoonden, uw zoon slechts een 
'/enkelen keer. Wij moeten de rechtvaardigheid betrachten. 
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'/Alle Christenen kunnen lidmaat worden, maar dan moeten 
//zij trouw ter catechisatie komen alsook des zondags de openbare 
"godsdienstoefening bijwonen. Doet uw zoon dat te beginnen 
//vandaag en houdt hij dat een jaar vol, dan zal ik hem 
//heel gaarne het volgend jaar tot het onderzoek toelaten". 

De man werd boos en zeide: '/dan zullen wij maar roorasch 
//worden. Uaar kan men lidmaat worden zonder te leeren 
//in de catechisatie. Men neemt ze daar zonder eenige moeite 
//aan". 

Er ging een geruisch van verontwaardiging op üit iiet 
midden der vergadering. Dat is ongehoord, zeiden sommigen. 
Zet hem de kerk uit, zeiden anderen. Laat hem roomsch 
worden, \\eer anderen. Hij kan geen dia? en worden hoorde 
ik zeggen. 

Ik zelf bleef heel kalm en zeide: //Als gij roomsch wilt 
//worden moet gij dat zelf weten. Wij motten ons in onze 
//gemeenten aan vastgestelde regels houden. Het catechetisch 
//onderwijs is tot nut van jelui en uwe kinderen. Wij 
//mogen dat niet verwaarloozen. W^ij moeten weten in Wien 
//wij gelooven, en waarvoor wij dat doen. Wij moeten dus 
//leeren. Het is best mogelijk dat de roomschen dat niet 
//noodig achten. Vooral in dit land. Zij maken het zoo 
//gemakkelijk mogelijk om zieltjes te winnen. In andere 
//landen houden zij wel catechisatie en zullen vermoed ik ook 
//wel van hunne leerlingen eischen dat zij trouw ter catechisatie 
//komen. Maar daar bemoei ik mij verder niet mede. Dat 
//ligt niet op mijn weg. Maar bij ons blijft gevorderd dat 
'/men ter catechisatie komt. Die dit doen kunnen lidmaat 
//worden. Gijlieden moet nu zelf maar weten wat ge doet, 
//maar wij veranderen onze goede gewoonte niet ter wille van 
//de roomschen. Wilt gij bij hen gaan dat moet gijzelf weten, 
//maar mij dunkt, gij moet daar eerst nog eens goed over 
//nadenken"'. 

De man liep boos de kerk uit. Kwam met vrouw en 
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nndere kinderen niet aan het H. Avondmaal en bedankte voor 
het diakenschap, waartoe hij door de gemeente geroepen was 
en wa^oe hij dien avond in het midden der gemeente 
plechtig zoude worden ingezegend. Dit laatste was ook maar 
heel goed. Hij had zich zelf onmogelijk gemaakt. En door 
zijn bedanken was ik bevrijd het hem te doen. Hij is tot 
heden, vier maanden nadat het bovenstaande gebeurde, nog 
niet roomsch geworden en komt des zondagsmorgens met 
zijne vrouw en kinderen bij ons ter kerk. 

Nog een soortgelijk geval uit eene andere gemeente, waar 
tot heden geen enkele roomsche gevonden wordt. 

Terwijl ik bezig was met het onderzoeken van leerling- 
lidmaten komt eene getrouwde vrouw reeds op leeftijd zijnde 
de kerk binnen. Beleefd vraagt zij mij te mogen spreken. 
Toen ik haar dat toegestaan had, vroeg zij kortweg: '/ wordt 
//mijne dochter tot lidmaat aangenomen of niet?"* Ik antwoordde 
haar; //volgens getuigenis van den kerkeraad heeft uwe dochter 
//zich misdragen. Onzedelijke handelingen zijn altijd af te 
v/keuren, zooveel te meer voor lidmaten. Tk heb uwe dochter 
//reeds vermaand en haar opgewekt zich te bekeeren. Doet 
//zij dat dan hoop ik haar een volgend jaar te kunnen aannemen. 
//Nu gaat het niet. Wij moeten dit jaar eerst eens aanzien. 
v/Help gij ons nu zooveel ge kunt uwe dochter op het goede 
//pad te houden''. 

Zonder op mijne vermaning te letten, althans te antwoorden 
^egt zij boos: //O, daar zijn ook nog wel andere wegen om 
//lidmaat te worden! Bij den pastoor kost het zooveel moeite 
//niet. Daar vraagt men niet naar een goed zedelijk gedrag. 
//Daar worden allen met open armen ontvangen*". 

Daarop sleurt zij hare dochter, een jong meisje van achttien 
jaren, met zich mede de kerk uit. Zij wachtte geen verder 
antwoord af. Ik sprak echter een ernstig woord tot de 
groote menigte, die met verbazing dit tooneel had gade- 
geslagen. Ik zeide hun, dat die vrouw gelijk had. Werkelijk 
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vragen de rooinschen in dit land niet naar een goed zedelijk 
gedrasT- Zij vinden alles goed, als gijlieden maar tot hen wilt 
overgaan. Maar daarom is het nog niet goed! Zonde blijft 
zonde al zegt ook de pastoor honderdmaal dat het er niet 
op aan komt. Doch ik zal mij wel wachten zoo in strijd 
met Gods woord te leeren. Wij evangelische Christenen 
moeten ons houden aan Gods woord en de zonde haten. 

Uit de kerk komende, terwijl wij dit treurig geval nog 
eens mer elkaar bespraken, maakte de inlandsche leeraar zich 
ongerust dat die vrouw aau haar bedreiging gevolg zoude 
geven. Ik zeide toen : //nu al doet zij dat moeten wij daarom 
f/ons werk veranderen? Dat nooit. Laten wij op Jezus onzen 
//Meester zien. Toen velen hem verlieten smeekte Hij niet: 
//och blijft toch alsjeblieft en laat mij niet alleen! Maar 
//wij hooren van Hem het koninklijke woord, dat van 
//zooveel zelfbewustheid getuigde ; //Wilt gijlieden ook 
//niet weggaan?" //Zoo moeten w^ij sta^n tegenover zulke 
//dreigementen". 

Een lid van den kerkeraad die met ons deze zaken besprak, 
zeide daarop tot den inlandschen leeraar: //maak je niet 
//ongerust. Die vrouw schreeuwde wel hard, maar zij doet 
//het niet. Daarvoor ken ik haar veel te goed. Zij wilde 
//maar bang maken, maar zij is zelve veel te bang. Zij 
//wordt nooit roomsch". En tot heden, een halfjaar na dato, 
heeft zich die voorspelling bewaarheid. De vrouw en hare 
dochter komen beide bij ons ter kerk. 

Maar is het niet om te schreien en zich te ergeren als men 
zulke ervaringen opdoet? Dat alles hebben wij aan Rome 
te danken. De Jezuïten brengen hier verwarring. Zij 
verstoren de peadagogische leiding van dit volk. De opvoed- 
kundige bazis gaat verloren. Want hoezeer ik er ook tegen 
strijd en nog immer opvoedkundig te werk ga, en ik weet 
geheel uit liefde en met wijsheid handel, toch trek ik aan 
de kortste lijn. Ik moet nu en dan toegeven hoezeer het 
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ook tegen mijn wenschen en opvoedkundige principes strijdt. 
Dit moet omdat wij leven en werken onder een nog in 
ontwikkeling zijnd volk. Zij zijn nog kinderen in het verstand. 
Uat kan ook niet anders. Hoe kort genieten zij nog de 
voordeeleu der beschaving. Hoe oppervlakkig is nog hunne 
kennis in vele zaken. En daarbij zij hebben geene geschiedenis 
achter zich zooals wij Nederlanders. Wij weten van den 
strijd onzer Vaderen. Wij gedenken den tachtigjarigen oorlog, 
en al de gruwelen, die de handlangers van den paus, zooals 
Filips en Alva waren, onder onze voorvaderen hebben uit- 
gevoerd. Van dat alles weet ons goede Minahassavolk niets, 
tenzij wij het hun vertellen. Maar al doen wij dat ook, 
daardoor is het nog niet in het volk opgenomen en geworteld. 

Mensehen die er buiten staan, die alleen maar onze jaar- 
lij ksche verslagen lezen; die nu en dan eens een bevooroordeeld 
ongunstig oordeel over onze Minnahassisehe Christenen hooren, 
zij weten niets van ouksen strijd, zij kennen ons lijden niet. 
En in stede van ons te steunen in den vaak moeilijken arbeid, 
en te bedenken hoeveel wij reeds te strijden hebben, geven 
zij ons soms nog een deukje toe en wijten deze en dergelijke 
droeve ervaringen aan ons zei ven. Nu eens heet het, dat 
wij te streng zijn. Later hoort meii, dat wij te toegevend, 
te laks zijn. Dan weder kan men vernemen dat wij een 
verwaterd Evangelie verkondigen. De tegenstrijdigste berich- 
ten kan men over de Zendelingen, tegenwoordig Hulppredikers 
in de Minahassa vernemen. Maar in dezen geldt ook de 
spreuk: //de beste stuurlui staan aan den wal''. Al die 
bedillers moesten zelf eens in het gedrang zijn. Wie weet 
hoe spoedig zij op den loop gingen. 

Het is verre van mij, dat ik bovengenoemde en eenigszins 
uitvoerig beschreven handelingen of ook brutale woorden van 
sommige Minahassische christenen, die nog met vele te ver- 
meerderen zouden zijn, in bescherming zal nemen. Ik weet 
maar al te goed, dat hec ons volk in vele opzichten laait 
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aan karakter. Maar aan wie de schuld? Wanneer waren 
zij vrij en zelfstandig? Zijn zij niet eeuwen lang afhanke- 
kelijk en onder den druk geweest? Daarbij zijn zij nog in 
wording. Hunne beschaving is grootendeels van buiten aan- 
gebracht en niet uit hen zei ven voortgekomen. Bij de vele 
goede neigingen komen ook vele verkeerde. Wij zouden 
deze laatsten o zoo gaarne uitroeien. Wij zouden door 
geregelde opvoedkundige tucht liet volk giiarne in het goede 
spoor leiden. Men neme hier tucht in de zuivere, taalkun- 
dige beteekenis : opvoeden^ trekke7i^ leiden^ vormen. Maar nu 
staat Rome naast, of liever tegenover ons, en roept o zoo 
lief: "Kom maar bij ons! Hier is geen tucht. Bij ons mag 
//alles. Die Pandita's zijn veel te streng. Wij maken je 
/'lidmaat zonder te leeren. Wij geven je gaarne geld toe." 
En al zulke mooie praatjes meer. En als de wezentlijk be- 
hoeftigen dan de rijksdaalders zien blinken, och dan bezwijken 
zij meermalen voor die verleiding. Dit is geheel verkeerd en 
getuigt voorzeker van groote onstandvastigheid. Maar naar 
mijn bescheiden meening zijn de verleiders heel wat sterker 
te veroordeelen dan de verleiden. En dit zooveel te meer 
daar die mooie beloften en die rijksdaalders volstrekt geen 
vat op allen hebben, zelfs niet op velen. Daarvoor mogen 
roijne ruim drie en dertig duizend Evangelische christenen 
getuigen. Daar zijn onder hen zeer velen die met Petrus 
zeggen : //Uw geld zij met U ten verder ve.'' Daarvan zag 
en hoorde ik voorbeelden uit diezelfde gemeente, waar tien 
volwassenen en met hunne kinderen 27 protestantsch e chris- 
tenen naar Eome overgingen. En dan, toen ik hiei kwam, 
nu bijna zes en dertig jaren geleden, waren hier op onder- 
scheidene plaatsen reeds Roomschen. Hoe weinig is hun 
getal vermeerderd in die lange reeks van jaren. Hoezeer 
namen mijne gemeenten toe, zoowel in getal, alsook in ge- 
halte. Er moge kaf zijn onder het koren, er is toch ook 
koren, zelfs veel koren. Maar toch al is dit volkomen waar, 

18* 



288 

en al mag ik inij daarin dankbaar verblijden, toch schreit 
mijne ziel, als ik tien volwassen gemeenteleden verlies, al 
komen daar dan ook negen anderen van de Roomschen voor 
in de plaats, zooals gedurende het jaar 1904 gebeurd is. 
En dan vooral hierom, dat dit alles geschiedt zonder be- 
ginsel. Het is niet de heilige overtuiging die werkt, maar 
veelmeer de nukken van bedorven kinderen, die hun zin willen 
hebben, en als zij dien niet krijgen, gaan zij mokken en 
dreigen en uit drensigheid doen zij afstand van hun geloof 
en nemen blijkbaar eenen anderen vorm even gemakkelijk 
over, als hadden zij slechts verwisseld van kleeren. Dit is 
de vloek en de schande van de Jezuiten. Zij hebben reeds 
veel bedorven, en zij gaan nog immer voort met hun aller- 
schandelijkste praktijken. 

De overschoone gelijkenis van den Heer.Matth. 13: vers 
24 — 30 wordt hier dagelijks ter aanschouwing gegeven. 
Bedenk eens hoeveel verdriet ons dit moet veroorzaken. Wij 
willen o zoo gaarne van onzen Heiland leeren, en het '/laat 
ze te zaraen opwassen tot den oogst'\ gaarne van Hem aan- 
nemen. Wij spreken dan ook niet van uitrukken, en zouden 
allerminst de Roorasche brandstapels en martelaars geschie- 
denissen onder onze protestantsehe gemeenten zien aan- 
gericht, of willen hebben toegepast. Dat zij verre. Maar 
dat die zaaiers van het onkruid, die karakter bedervers, 
ongestoord mogen voortgaan in liet midden onzer protes- 
tantsehe gemeenten, dat is o zoo droevig. Waarom hun 
geen vrij terrein aangewezen? 

En wij dan, mijne vrienden, wat zullen wij doen? Ons wellicht 
treurig bij de zakken neder zetten, en Gods water over Gods 
akker laten loopen? Of ook stilzwijgend toekijken misschien 
en ons om //dat vijandig mensch" niet bekreunen, die het 
onkruid niet alleen des nachts, maar ook op den vollen 
middag uitstrooit? Dat nimmer. Wij zullen het woord des 
Heeren als tot ons gesproken beschouwen: //Gijlieden zult mijne 
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getuigcD zijn." Wij zullen blijven getuigen. Wij zullen ons 
daarbij aaugorden tot bouwen. Onze leuze zij en blijve, '/werken 
zoolang het dag voor ons zij." Den Heiland achterna. Voor 
zijn rijk gestreden. Met Hein geleden. Dan zullen wij 
eenmaal door Hem en met Hem overwinnen. Hij zelf steune 
ons daartoe? 



M. Brouwer. 



Langowan, 18 Februari 1905. 



TOMOHON. 

Chabar apakah? wat nieuws? is een mijner gewone vragen 
als ik met een mijner helpers of kweekelingen op weg ben, 
dan wel onderweg iemand mij inhaalt en verder met mij 
raederijdt. Ik tracht op die manier een gesprek aan te 
knoopen. Niet altijd lukt mij dit. Menigmaal wordt mij 
geantwoord: sama biasa, - als gewoonlijk, of tiada barang 
chabar bëharoe - er is geen nieuws. Dan wil het gesprek 
vaak niet vlotten. Wat baat het of de heugelaar zijn haak 
met aas in 't water laat zakken, als de visch niet wil 
bijten. Maar als er dan werkelijk geen nieuws is? vraagt 
wellicht menigeen. ^Ju ik behoor niet tot de mannen van 
Athene, die graag wat nieuws hooren of zeggen. Als men 
in den dienst des Heeren werkzaam is, valt er steeds wat 
te praten, te bespreken, te overleggen, al brengt men nu 
juist geen nieuws te berde. 

Ik hoop waarlijk niet dat een der Lezers van dit verslag 
over 't afgeloopen jaar tot de nieuwsgierige Atheners behoort, 
want ik moet dien teleurstellen, en op zijn vraag: wat 
nieuws? antwoorden: sama biasa, tiada barang chabar bëharoe. 
Intusschen begrijp ik wel, dat met die boodschap door mij 
niet kan volstaan worden, waar mijn plicht gebiedt iets te 
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schrijven over het werk der Evangelisatie in mijn ressort 
gedurende 1904. 

Waar alles gechristend is, kan men niet van belangrijke 
toename der gemeenten spreken en meer dan gewone feiten 
vallen zoo zelden voor. Evenals ïn de natuur regen en 
zonneschijn, warme en gure dagen afwisselen, zoo gaat het 
ook in 't gemeenteleven in de Minahassa. Reeds als kind 
leerde ik zingen : een roos die zonder doornen bloeit, waar 
mag ze zijn te vinden? Hier in de Minahassa, in 't ressort 
Tomohon ook al niet Gelukkig degeen die zoowel de 
roosjes als de dorens ziet, zich door de laatste niet al te 
veel laat ontmoedigen en bij den aanblik der eersten niet 
al te luidruchtig juicht. Want de roos die heden verkwikt 
door haar liefelijke geuren en sehoone kleuren, ligt morgen 
geknakt op den grond of de storm heeft reeds een deel van 
haar bladeren weggenomen. 

Met dankbaarheid aan God mng ik dit verslag aanvangen. 
Geen enkele maal werd ik door ongesteldheid verhinderd mijn 
werk te doen. Mede bleven allen die mij in de gemeente 
terzijde stonden gespaard. Uitwendig is eer van vooruitgang 
te gewagen, dan dat ik zou hebben te klagen. Niet altijd 
was de opkomst in de kerk te prijzen, doch in dat geval 
was er veel ter verschooning te zeggen. Ongunstig weder, 
drukte bij tuinarbeid, sterfgevallen in de negerij, en zoo zijn 
er nog meer redenen op te geven die wel eens minder ver- 
blijdende opkomst veroorzaken. Wanneer ik zeg : drukte bij 
tuinarbeid, dan wordt daarmede niet bedoeld, dat men op 
Zondag in den tuin werkt. Een enkele doet dit natuurlijk, 
en wij zien ook wel gedurende kerktijd karren uit den tuin 
komen, beladen met rijst, maïs of brandhout. Maar men 
mag dit uitzonderingen noemen, en zulks geschiedt dan 
meestal door hen die wel den christennaam dragen, doch die 
in 't geheel geen belangstellen. 

Op Hemelvaartsdag liep in een der kampongs van Tomohon 
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de raapaloes, gemeenschappelijke tuinarbeid. Het uegorij- 
hoofd was zwaar ziek. Toen ik een paar dagen later zijn 
tijdelijken vervanger er over sprak, antwoordde deze: we 
moesten met de muizen vechten om wat van de rijst te be- 
houden. Nu dat was waar. Gedurende het verslagjaar was 
op vele plaatsen in de Minahassa de muizenplaag een strijd. 
Ik hoorde van negorijen waar nagenoeg alles was opgevreten 
door deze vernielers. Nu kan men wel spreken over: weest 
niet bezorgd enz., doch zij die dit hooreu zijn gewoonlijk 
anderen, dan zij die het gebod van den rustdag steeds over- 
treden. x\ls men een geheele week hard in den tuin gewerkt 
heeft, gebeurt het wel eens dat de huismoeder den Zondag 
moet gebruiken om te wasschen, stijven enz., en veront- 
schuldigt zich menigeen wegens vermoeidheid, zoodat dan bij 
hem de Zondag een werkelijke rustdag wordt. Waar we 
echter over 't algemeen niet over te klagen hebben - is, dat 
velen op Zondag naar Menado gaan ten einde te passaren - 
markten. Een enkele volgt daarin wel het slechte voorbeeld 
door anderen gegeven, doch hun aantal is niet bijster groot. 
Gedurig wordt dan ook van onze zijde tegen dit kwaad ge- 
waarschuwd. Maar nog eens: over 't algemeen, hadden we 
gedurende het verslagjaar niet te klagen over al te slechte 
opkomst. Wij hebben van die getrouwen - en 't zijn geen 
eenlingen - van wie men zou kunnen getuigen, dat ze niet 
wijken vap 's Heeren voorhoven; voor wie het opgaan naar 
"t bedehuis eene behoefte des harten is. Alleen in het kleine 
Wailan, dat voor de helft Roomsch is, kon de opkomst beter 
wezen. Wel valt er niet over te klagen, wanneer ik zelf 
daar dienst doe. Dat is gewoonlijk 3 è. 4 maal des jaars, 
's namiddags. Dan is het schoolkerkje, dat eigenlijk niet 
meer dan eene kamer is, vol. Maar voor die gelegenheid 
is dan meestal de helft der toehoorders van Kakaskassen, 
die vrijwillig derwaarts komt. Eigenlijk zijn die kleine 
negerijen rampen, die noodeloos krachten en geld verslinden. 



292 

De opkomst bij de Avondmaals viering is nog veel gun- 
stiger, omdat dan iedereen zich beijvert op te gaan. Waar 
anders de zorg voor de kinderen een der ouders beurtelings 
thuis houdt, tracht men dan een weg te vinden om ge- 
zamenlijk aan 's Heeren disch aan te zitten. Helaas! dat 
men dan ook wel personen opmerkt, die anders nooit gezien 
worden. Te Kakaskassen o. a. heb ik een man, die mij bij 
herhaling antwoordde, wanneer ik hem over zijne nalatigheid 
in 'i bijwonen der openbare godsdienstoefening onderhield, 
dat hij ongesteld is geweest. Doch wel wonder op den dag 
der Avondmaalsviering is Ismael nooit ongesteld. Steeds 
wijs ik er met kracht en aandrang op, dat voor dezulke de 
toenadering tot de tafel des Heeren niets geeft, dewijl men 
altijd toont den Heer niet noodig te hebben. Maar wat het 
ongeluk is? Zij die niet gewoon zijn te hooren, doen dat 
ook dan niet, d. w. z. men spreekt bij dezulken over de 
hoofden heen. 

Wellicht meent menigeen, dat die betere opkomst bij het 
Avondmaal aan bijgeloof is toe te schrijven. Ik zal de laatste 
zijn om te ontkennen, dat zulk bijgeloof niet gevonden wordt. 
Maar indien het een algemeen kwaad was, waarom blijven 
dan zoo velen uit onverschilligheid weg? En men komt niet 
alleen op den dag der Avondmaalsviering, doch gedurende 
twee weken voor 't Avondmaal wordt er bepaald onderwijs 
gegeven ter voorbereiding, mede verklaring van die heilige 
plechtigheid; het doel, de eisch, de zegen des Avondmaals 
worden dan besproken. Ik volg daarbij nu eens dezen dan 
weder een anderen weg. De Avondmaalsgids van Doedes, 
deed ons daarbij reeds veel dienst. Dat voorbereidend onder- 
wijs wordt zeer gewaardeerd. Ik moet dan verhuizen uit 
ons schoollokaal naar de kerk, omdat het eerste gebouw dan 
te klein is. In dat onderwijs wordt alles dadelijk in de 
landstaal herhaald. En bij die gelegenheid worden dan vooral 
bijgeloof en verkeerde begrippen aangaande Avondmaalsvie- 



293 

ring bestreden. Met nadruk wordt er op gewezen, dat de 
Heer geen bloote toetreding verlaogt, doch een waarachtig 
zoeken van Hem, een geloovig toevlucht nemen tot Hem met 
al onze nooden en behoeften. Voor velen is dit onderwijs 
gezegend, en wordt daarom zeer gewaardeerd. 

Gedureüde het verslagjaar zag ik mij genoodzaakt de 
vieriug des Avondmaals te ïomohon te splitsen. Er was 
geen genoegzaam beschikbare plaats meer over. Met Goeden 
Vrijdag begon ik dus 's morgens om 9 uur en *s middags 
om 3 uur het Avondmaal te bedieuen. Dit is wel wat zwaar, 
te meer, dewijl de avond te voren Voorbereiding is, bij welke 
gelegenheid op een hoogst enkele uitzondering na, iedereen 
komt, terwijl dan aan den avond van den dag der Avond- 
maalsviering nog dankzegging wordt gehouden. Doch God 
geeft mij de kracht en last om dat werk zoo te kunnen 
verrichten. Waarom zou ik dat dan niet doen? Wie na mij 
komt, moet zulks dan maar anders inrichten, indien hem 
dat te veel is. 

Valt er niet te klagen over belangstelling bij de openbare 
godsdienstoefening, toch zouden we veel anders wenschen. 
En daarmede komen we op de oude klacht, nu reeds eenige 
jaren herhaalt, eene klacht die niet alleen uit dit ressort 
gehoord wordt, doch in meerdere of mindere mate uit de ge- 
heele Minahassa, n.L gebrek aan belangstelling bij 't jongere, 
vooral mannelijk geslacht. Zoo menigeen, die bij godsdienst- 
onderwijs in de school, als ook in de kinderkerk een der beste 
leerlingen was, verliest men geheel uit 't oog, wanneer ze 
de school verlaten. Slechts enkelen blijven getrouw, maar dan 
is ook van dezen meestal te zeggen, dat ze iets anders zoeken, 
nl. om helper op een der scholen te worden, of later voor 
opleiding tot inlandsch leeraar of iets anders in aanmerking 
te komen. Zie! te weten dat er bijbedoelingen in 't spel 
zijn, dit bedroeft reeds zeer. Maar dubbel droevig is het, 
dat bij zoovelen het geleerde geheel verloren gaat en men 
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^ch aan allen godsdienst onttrekt. Eukelen gaan elders lion 
fortuin zoeken, en dat is niet altijd tot hun voordeel. Want 
zij die in dienst komen bij Chineezen of Arabieren, missen 
daar natuurlijk elke aansporing. Anderen gaan op onder- 
nemingen of bij de goud-maatschappijen. Velen hunner 
leeren daar wel allerlei ondeugden, doch vervreemden meestal 
van den Heer. Maar ook zij, die in de gemeente blijven 
wonen zijn niet altijd te prijzen. Het schijnt dat men zich 
schaamt voor zijne makkers, dan wel al te zeer onder hunnen 
invloed komt, en daardoor denzelfdeu weg gaat. "t Wil mij 
ook voorkomen dat de toenemende weelde in kleeding enz. 
hierbij een hoofdrol speelt. Natuurlijk kan niet iedereen 
even gemakkelijk alles krijgen. En als men dan andere 
jongelieden keurig gekleed, gedast, gehoed ter kerk of onder- 
wijs ziet gaan, dan steekt men ongaarne bij hen af en gaat 
dus maar niet. Later komt zulks bij velen wel weer te 
recht, maar dan is er ook heel wat verloren gegaan, van wat 
men vroeger hoorde en leerde. Welke middelen daarin 
eenige beterschaj) zouden kunnen brengen, daarover is al veel 
gedacht en gesproken, docli de weg nog niet gevonden. Men 
moet altijd zoo voorzichtig zijn in 't kiezen van wegen en 
middelen, terwijl vaak later het geneesmiddel nog erger blijkt 
te zijn dan de kwaal. 

Met dankbaarheid zien we vooral op onze kinderkerk te 
Tomohon. Deze neemt steeds in bloei toe. We hadden in 
't afgeloopen jaar geregeld tusschen ii en 300 kinderen in 
dat onderwijs. Hierbij zijn dan nog niet gerekend de kleine- 
ren, die de xilfoersche kinderkerk bezoeken in de Genoot- 
^chapsschool. Natuurlijk is niet iedereen een even trouw, veel- 
belovend, belangstellend leerling, doch we hebben er velen, 
die hoop geven voor de toekomst! Voor de meisjes die het 
trouwst de kinderkerk bezoeken, stelt Mevr. Hiebink Rooker- 
Kruijt steeds de gelegenheid open, zich te oefenen in hand- 
werken. Nu mijne oudste dochter getrouwd is, nam zij die 
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taak welwillend geheel alleen op zich. Door vele meisjes 
wordt dit onderwijs zeer gewaardeerd, en 't is een lust te 
zien, hoe opgewekt allen naar de handwerkles stappen. 
Mevrouw Fiebink Rook er doet daarmede een goed werk in 
den dienst des Heeren en voor de maatschappelijke belangen 
der bevolking. De Heer zegene haar voor dien arbeid. 

Ter aanmoediging geef ik meestal een feestje met Kerstmis 
aan de kinderen. Eigenlijk wordt mij dit op den duur wel 
wat zwaar, te meer nu het getal der leerlingen van de kin- 
derkerk zoo groot wordt. Mede mag ik de filialen niet 
altijd overslaan. Slechts een zendingsvriend, dien ik gedu- 
rende mijn verblijf in Holland leerde kennen zend mij jaar- 
lijks eene bijdrage voor Kerstmis. Nu zou ik dit feest, de 
kerstgeschenkjes en boekjes wel kunnen nalaten, doch Tomolion 
verkeert in een eigenaardigen toestand, dien men elders niet 
aantreft. Van Roomsche zijde wordt alles gedaan om de 
kinderen te lokken. Zoo nu en dan ziet men dat er weer 
ruime uitdeeling is gehouden. Dan loopen alle meisjes met 
nieuwe baadjes van 't zelfde patroon, dezelfde snit, de jongens 
allen met dezelfde petten, en de kleine kinderen met dezelfde 
mutsjes. Zonder daarvan nu ooggetuige geweest te zijn, 
behoeft men geen meester in 't raden te zijn, om te ueten, 
waar de bron van al die goede gaven is. Met Kerstmis en 
Nieuwjaar liepen tal van meisjes, niet alleen in de bekende 
lange baadjes, doch op de borst hadden ze een strik van 
van linten, die in lange einden naar beneden, tot bijna aan 
de voeten hingen. Er is dus lokspijs genoeg en die wordt 
dubbel sterk toegediend, als er hoop bestaat daardoor zieltjes 
voor Rome te winnen. Ja, op die manier heeft men al 
menio^een srevanffen. Dit is nu zeker een bedroevend feit. en 
velen zullen zeggen, dat het pleit tegen het Christendom in de 
Minahassa Ik ontken dit niet. Doch als ik dan eens in 
de Rotterdamsche Kerkbode lees van een Commissie van 
Beveiliging, die door hulp verleening velen moet beveiligen 
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voor de aanlokselen van Bome, die te sterker gedaan worden 
in moeielijke tijden, dan denk ik weer: 't is daar en hier 
dezelfde strijd, en in veel opzichten dezelfde toestanden. 
Voor geen geld ter wereld zou ik hier zulk eene Commissie 
van Beveiliging in 't leven willen roepen. De Minahassa is 
al genoeg bedorven door ireven en nog eens geven. Maar 
bedroevend blijft het als men steeds ziet, dat Eome niet met 
eerlijke wapenen strijdt, doch altijd allerlei lokmiddelen ge- 
bruikt om zieltjes te winnen. En dat de overgangen zoo 
zeldzaam zijn, is m. i. juist eene goede getuigenis voor den 
invloed en kracht des Evangelies bij velen. 

In mijn vorig verslag maakte ik gewag van een meisje — 
Maria Pojo - die door een paar nonnen tegen haar zin uit 
het huis harer ouders gelokt was, en opgesloten werd ge- 
houden. Ik schreef toen, dat mij dit als gerucht verteld 
was. Dit verhaal bleek waarheid te bevatten. Later is dit 
meisje in de gelegenheid geweest weer te ontvluchten. Zij 
kwam zelf bij mij en verhaalde de geheele geschiedenis. 
Sedert kwam zij getrouw in 't onderwijs. Jammer dat zij 
haar vreg niet zuiver wist te houden, en in ongeoorloofde 
gemeenschap leefde met een jongeling van goede ouders. De 
jongelieden hebben beloofd en de ouders stemden daarin toe, 
dat ze in 't huwelijk zullen treden. 

Hiermede zijn wij genaderd tot het zedelijk gehalte der 
gemeente. Hoe ouder men wordt in den dienst des Heeren, 
des te beter leert men de dingen beschouwen. Volgaarne 
wil ik bekennen, dat ik daarin vroeger wel eens gedwaald 
heb, en de zedelijke toestand beter dacht dan die inderdaad 
is. Zoo nu en dan komen ons feiten ter oore van jonge- 
lieden die hun pad niet zuiver hebben gehouden. Een enkele 
maal hoorden wij zelfs dat pogingen werden aangewend, de 
gevolgen van verboden stappen te doen verdwijnen. Maar 
met dankbaarheid kan mede getuigd worden, dat de meeste 
jongelieden, die in onbewaakte oogenblikken voor de stem 



297 

der verleidiDg bezweken, tot een wettig huwelijk overgaan 
en aldas hun misstap voor het oog der wereld trachten goed 
te maken. 

Gedurei:de 1904 doopte ik in mijne 4 gemeenten 353 kin- 
deren, waarvan 23 buiten huwelijk. Het wil mij voorkomen, 
dat die toestand niet zoo onrustbarend is, als men wel eens 
getuigt van de Minahassa. En hoeveel van die 23 kinderen 
zijn nu nog de vrucht van verboden levenswandel der jonge- 
lieden? Tot de zeldzaamheden behoort het, dat ons een 
kind ten Doop wordt gebracht, waarvan de vader niet be- 
kend is. Nu en dan komt het geval voor, dat die vader 
ontkent, alhoewel de gansche gemeente weet, dat hij liegt 
en het kind wel van hem is. 

Een betreurenswaardig feit is het, dat de echtscheidingen, 
beter willekeurige verlatingen onder den Toumboeloestam niet 
gering zijn, en daaruit volgt dan weer onwettige samenleving. 
Maar ook in deze geldt het spreekwoord : veel weten is veel 
vergeven. Wat wordt menig huwelijk ondoordacht gesloten, 
of tegen den wil der jongelieden. Gevolg daarvan is dan 
twist en verlating na eenigen tijd. Menigmaal w^ordt door 
ons aangedrongen op wettige scheiding en huwelijk van hen, 
die in ongeoorloofde verbintenis samenleven. Vaak gelukt 
ons dit, en ziet men dan dezulken tot een gelukkig echt- 
paar worden. 

Bijgeloof is nog niet den kop ingedrukt. Men neemt 
nogal eens de toevlucht tot dingen, die men weet, dat tegen 
het Godsbestuur strijden. Maar dat men zulks in 't geheim 
doet, het tracht te bedekken voor de gemeente, is dat al 
■niet een goed teeken ? Mij dunkt het bewijst, dat de oude 
mensch, de vroegere zuurdeesem nog niet geheel is ten onder 
gebracht en uitgeroeid, maar dat men zelf weet, dat men 
daarmede verkeerd handelt. Ook dit zal wel minder worden, 
wanneer het Evangelie meer doordringt tot de harten van allen. 

Enkele personen spelen, doch ook dit getal is niet groot, 
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en het wordt steeds zoo geda<*in, dat men de schuldigen 
daarvan niet kan overtuigen. 

Hoogmoed, pronkzucht, liegen zijn gebreken, die wel 
krachtisr bestreden worden, maar waarvan de uitroeiing nog 
tot de vrome wenschen behoort. 

Mëradjoek - mokken - ontevredenheid toonen, daarin is 
de Minahasser, vooral de ïoumboeloeër sterk, doch 't is alweer 
geen ondeugd, die hen bepaald aankleeft. Ik had daarvan 
dezer dagen een sterk sprekend voorbeeld. Keeds jaren gele- 
den verzocht ik aan de gemeente om niet op alle uren van den 
dag om medicijn te komen vragen, dewijl mij dit te lastig 
is, omdat ik gedurig daarvoor van de les der kweekelingen 
moet gaan. Zoolang mijne oudste dochter nog thuis was, 
hielp die menigmaal, want velen wisten dit niet, ot stoorden 
er zich niet aan. Na haar huwelijk en vertrek herhaalde 
ik in de gemeente mijn verzoek. Wie, behalve in plotse- 
linge en dringende gevallen, geneesmiddelen noodig had, 
moest om 7 uur komen, dan was ik vrij en zou steeds 
helpen. Eenige weken geleden - *t was juist vacantie der 
kweekelingen - kwam Mattheus om wormkruid, een genees- 
middel, dat men hier dagelijks uitreikt. Het was 11 uur 
in den morgen. Aangezien ik vrij was, hielp ik, doch her- 
haalde hem persoonlijk: je moet om 7 uur voortaan komen. 
Begrepen had hij het goed, want hij verstaat goed Maleisch. 
Eene week later kwam hij weer om 11 uur om wormkruid 
en oogwater, dus beide artikelen die niet noodig waren voor 
plotseling opkomende ongesteldheid. Het was dus ditmaal 
onverschilligheid, dan wel plagerij. Ik weigerde dus te 
helpen, en zeide den volgenden morgen terug te komen. Hij 
kwam niet. Na eenige dagen liet ik door mijn pënoeloeng 
er naar onderzoeken en hoorde, dat hij niet door mij gehol- 
pen, onmiddelijk naar de nonnen was gegaan die hem 
natuurlijk het gevraagde gaven. Juist van die booze kwaal 
des Minahassers, ontevredenheid, lichtgeraaktheid, mokken. 
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mëradjoek, heeft Rome maar al te veel partij getrokken, en 
zoodra iemand meent reden te hebben ontevreden te zijn, 
kan men er zeker van wezen, dat van Roorasche zijde daarvan 
partij zal worden getrokken, en pogingen in 't werk ge- 
steld dezulken over te halen. 

In October 1904 deden 6 kweekelingen eindexamen, 
waarvan 5 slaagden. Deze werden in December tot inland- 
schen leeraar aangesteld, zoodat ik liet jaar sloot met 27 
kweekelingen. 

De Hollandsche catechisatie - Bijbelsche geschiedenis* 
Woensdag van 5 tot 6 uur - met de oudste meisjes der 
Meisjesschool gaf mij veel genot. Zoowel voor de meisjes 
als mij was dat uurtjo steeds eene uitspanning. Mij speet 
het zeer toen met de Kerstvacantie het grootste deel dier 
meisjes de school verliet, en ik vele dier leerlingen, die mij 
lief geworden waren, moest missen. De Heer geleide en 
beware allen. Een drietal meisjes, nl. twee van den heer 
Limburg en mijne jongste dochter, hebben nog afzonderlijk 
onderwijs. Ik loop met dat drietal de kerkgeschiedenis 
door, om daarna tot het onderwijs in de christelijke heilsleer 
over te gaan. 

Den 17 Augustus 1904 brak er boven ïoraohon een hevig 
onweder los. De bliksem sloeg in de kerk, doch veroor- 
zaakte gelukkig geen brand. Wel werden eenige houtwerken 
vernield en o. a. een hoekpilaar aan splinters geslagen. Gode 
zij dank, dat Hij ons kerkgebouw voor algeheele vernieling 
bewaarde. 

Eene maand geleden schreef mij iemand, die zijne krachten 
aan de geestelijke ontwikkeling der Minahassa wijdt, bij 
eene heel treurige ervaring: soms denk ik: 't is wellicht 
goed dat we onze biezen maar pakken, doch Goddank! 
't was slechts een oogenblik, dat die wanhopige gedachte in 
mij opkwam. Ik kan mij zoo iets voorstellen. 01 er zijn 
feiten, er doen zich gevallen voor, dat men bijna moedeloos 
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wordt en ail roept : 't is genoeg Heer ! neem mijne ziel tot 
U! Maar Gode zij dank! die oogenblikken van twijfel- 
moedigheid zijn slechts voorbijgaande. Het oud vertrouwen 
komt weer boven en we grijpen moed voor de toekomst. 
Wij vestigen het oog op Hem die gezegd heeft : Ik heb de 
wereld overwonnen. Ons werk is Zijn werk, en daarom zal 
het slagen. 

Zijn rijk zal komen. De zege is ons, want wij en ons 
werk zijn des Heeren. In vast vertrouwen op Hem wenschen 
we in den nieuwen tijdkring voort te gaan. De Heer zij 
met ons, met Zijne gemeenten in dit land, met allen die 
mede arbeiden aan de komst van Zijn Goddelijk rijk. 

J. LOÜWERIEU. 

Tomohon, Februari 1905. 

EATAHAN. 

Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan het mosterdzaad. 

Zinrijk en bevallig is het beeld, waarvan de Heer zich 
in de bekende gelijkenis bedient, om de stille, onmerkbare, 
maar niettemin zekere uitbreiding van Zijn heerlijk rijk aan 
te duiden. 

Een landman werpt een klein, onaanzienlijk zaadje in den 
tikker, en onopgemerkt ligt het daar eenigen tijd verborgen. 
Maar door den dauw des hemels bevochtigd, en door de 
levenwekkende zon verwarmd, ontkiemt en ontwikkelt het 
zich, en groeit langzamerhand op tot een hoog struikgewas, 
waarin de vogelen des hemels zich komen nestelen. Ondanks 
stormwind en heete zonnegloed breidt de boom zijn takken 
uit, en geeft zijn vrucht te zijner tijd in rijken overvloed. 

Zoo is de gang van het Christendom, en zoo ook de 
ontwikkeling en voortgang van het godsdienstig en zedelijk 
leven van een volk, waaronder het Evangelie des Koninkrijks 
wordt gepredikt. 
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Gedachtig aan wat de Heer met deze gelijkenis omtrent 
de ontwikkeling en vooruitgang van Zijn rijk openbaarde, 
mogen wij, terugziende op het jaar dat acliter ons ligt 
tevreden zijn. 

De werking van het mosterdzaad was in de meeste ge- 
meenten merkbaar en verblijdend. Niet dat er gewezen kon 
worden op krachtdadige inwerkingen des Heiligen Geestes, 
zich in plotselinge kortstondige bekeeringen openbarend, wat 
volgens genoemde gelijkenis blijkbaar ook slechts hooge 
uitzonderingen zijn, werden toch hier en daar eenige bloesems 
ontdekt, die bij voortgaanden groei een blijden oogst mogen 
doen verwachten. Evenwel de bloesemtijd is de meest ge- 
vaarlijke, vooral de meest angstige voor den landman, want 
immers zoo vaak heeft hij het moeten aanhooren, dat slechts 
één nachtvorst, of één enkele stormwind zijn hoop op een 
goeden oogst hem geheel ontnam. 

Niet anders gaat het vaak den Evangelieprediker. Met 
innige vreugde ziet hij het knoppen der boonien, maar niet 
zonder angst en bezorgdheid ziet hij den oogst te gemoet. 
Want helaas, zoo menige knop valt ontijdig af, of komt niet 
tot volle ontwikkeling, terwijl menig bloesempje door het 
onderraaausch christelijk sleurleven in den groei wordt ge- 
hinderd. 

Het christelijk leven in dit ressort is nog lang niet wat 
het behoorde te wezen, en wat het zou kunnen zijn, en wat 
het eenmaal toch wezen moet, wil het vruchtbaar zijn ten 
eeuwigen leven, nog menige onvruclitbare waterloot moet 
worden afgesneden, en nog menig schadelijk uitwas weg- 
genomen. 

De opkomst tot de godsdienstoefeningen is in de meeste 
gemeenten merkbaar toenemend; tot het deelnemen aan den 
avondmaals-disclï was ook meerdere opgewektheid, en de 
catechisaties werden steeds trouwer bezocht, terwijl het 
onderwijs daar gegeven niet onvruchtbaar bleef. 

19 
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Ernstige onaangenaamheden uit den bfriselijken kring 
kwamen ons niet ter oore, en het huwelijksleven is overal 
goed te noemen. 

In het oogvallend is in de meeste gemeenten de verandering 
ten goede op het gebied van kleeding en reinheid. Voorts 
is er een ernstig streven in het bouwen van goede huizen, 
in het eenvoudig net inrichten der woningen, en aangenaam 
is het te zien, wanneer des avonds de kinderen, met of 
zonder ouders, zich om tafel scharen, zich bezighoudend met 
een of ander handwerk onder vroolijk gezang. 

Ook op het gebied van kerkenbouw is er een verblijdend 
streven op te merken, üe kerk te Batahan is reeds zoover 
gereed, dat het gebouw 1.1. Kerstdag in gebruik kon genomen 
worden; de kerken te Wian, Kojango, Rasi en Rano-Ketang 
werden a%ewerkt: die te Watulinai geverwd. Te Patengeran 
heeft men reeds eenig hout voor een nieuwe kerk bijeen; 
te Pangoe en Wongkai zullen de nieuwe gebouwen spoedig 
worden opgezet, terwijl te Liwoetong, Moendong-Melompor 
en Tombatoe het voornemen bestaat nieuwe kerken te bouwen. 

Een en ander stemt tot dank en tevredenheid, omdat ook 
deze dingen mogen worden beschouwd als eene vrucht van 
het langzaam, maar zeker doorwerkend zuurdeeg des Evangelies. 

De hulpprediker van Ratahan. 
H. L. LANGEVOORÏ. 

MAUMBY. 

't Was in mijn verloftijd; 'k zat in een derde klas coupé. 
Voor me zat een werkman, die uit zijn dienst ontslagen was 
om zijn slecht gezicht. Hij vloekte op de maatschappij, die 
hem brood noch werk gunde. Rechts van me zat iemand 
die met hooge gerustheid de /' Standaard' ' las en genoot van 
de overwinningen van 't ministerie Kuyper. Zoo nu en dan 
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kwam het tot een discussie tusschen deze twee uitersten en 
op zulk een oogenblik gevoelde ik den oneindigen afstand 
die beiden scheidde; ik zag een niet te dempen afgrond 
tusschen hen in. 

Zulk een discussie zou tusschen twee Minahassers een 
onmogelijkheid zijn. Ze zouden den grondslag der maat- 
schappij niet blootleggen. Zij zouden 't over kleine wisse- 
wasjes hebben. Ze zouden 't al spoedig op een accoordje 
gooien, zoo nu en dan mekaar dialectisch trachten te vangen 
en zich niet ontroeren over zulke diepgaande vraagstukken. 
Dit is betrekkelijk zeer natuurlijk in een land, waar de strijd 
om 't bestaan bijna niet bestaat. De veel inhoudende ziens- 
wijzen van zooeven zouden een chaos voor den Minahasser zijn. 

Maar dan het persoonlijke vraagstuk : ben ik een Christen 
met mijn gansche wezen of niet? 

Ook dit is nog geen levensquaestie voor hen, ten minste 
lang niet in dien zin als wij het gewoonlijk verstaan. 

Men zou zoo nu en dan een revival willen, een geheim- 
zinnige opstand der ziel, een koortsrilling in 't diepste van 
't gemoed. Men zou zoo gaarne een worstelstrijd om het 
eeuwig wel of wee in hun hart willen zien. Om dien ont- 
roerïngsgeest wakker te schudden, houden we soms alge- 
meene vergaderingen buiten de gewone diensten om. En 
dan hooren wij veel goede dingen, verstandige dingen. Dan 
hooren wij stichtingen in grooten getale. Er wordt gezorgd 
voor eten en voor drinken. Er wordt gesproken over den 
stand der voedingsmiddelen, over familie, over de rust die 
men heeft door 't Christendom nu alle menschen fatsoenlijke 
manieren hebben. Maar het diepere, het persoonlijke tegen- 
over den Heilige, zie dat is er nog niet of 't wordt weg- 
gesloten met een zorg alsof niemand daar iets van weten 
wilde of mocht. 

Als we zoo nu en dan met onze beste voorgangers over 
deze aangelegenheid spreken, dan krijgen wij de rationalistische 

19^ 
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verklaring dat de menschen nog te dom zijn om dat te be- 
grijpen en te uiten. 

Ik heb getracht mij te troosten met dat antwoord en 
inderdaad er is veel juistheid in. 

Iemand die aan een spinmachine gezet wordt om 't werk- 
tuig te bedienen, kan zich nog niet afgeven met de inrichting 
er van. De man heeft het nog te druk met telkens klaar 
te zijn als de machine zijn aandacht en handen vraagt. Later 
als de man de techniek van zijn werk te pakken heeft en 
hij 't desnoods droomende kan doen, dan zal hij eens zieu 
hoe de machine in mekaar zit. Onze nieuwe Minahassische 
maatschappij met haar Christendom is zulk eene machine. 
De Minahasser heeft het feitelijk nog veel te druk met de 
techniek om die machine te bedienen. Telkens zien wij dan 
ook dat hij dwaze fouten begaat en zoolang hij de nieuwe 
vormen nog niet- droomende kan nadoen, laat hem de in- 
richting en den grondslag van 't geheimzinnige raderwerk 
nog koel. 

De hulpprediker 

JAN TEN HOVE. 

AJERMADIDL. 

Wederom nu weer een jaar is doorleefd, past het ons een 
blik te werpen op den toestand der gemeenten. Bij dien 
blik komt allereerst een danktoon op onze lippen, aan Hem, 
die ons .het voorrecht, den lust en de gezondheid schonk, 
om te mogen arbeiden in zijnen wijngaard, om te mogen 
getuigen van zijne liefde in Christus. 

35 gemeenten op drie nieuwe na, mocht ik in 1904 
tweemaal bezoeken. De drie bezocht ik slechts eenmaal. In 
alle gemeenten werd de H. Doop aan tal van kinderen, en 
aan enkele bejaarden bediend. Het H. Avondmaal werd in 
in 30 gemeenten gehouden. 
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Over het geheel is de toestand der gemeenten gelijk aan 
andere voorgaande jaren. Het zedelijk bewustzijn van velen, 
die in Concubinaat leven, neemt toe, dank zij den ijver en 
de mede werking van den nieuwen majoor, om door voorbeeld 
en woord de schaduwzijden te toon en van een leven buiten 
het huwelijk. 

Vele ouden werden dan ook na aangifte van hun voor- 
genomen huwelijk gedaan te hebben, kerkelijk ingezegend 
door de Inlandsche Leeraars. 

Het Godsdienstig leven der jongelieden staat nog op een 
laag peil. 

Het geregelde Godsdienstonderwijs wordt vertraagd en 
telkens afgebroken door verregaande lichtzinnigheid en on- 
verschilligheid. Ernst in den gewonen zin des woords, is 
hier vrij vreemd. Gelukkig kan men de jeugd op de scholen 
bereiken. 

De bijeenkomsten (bijbellezingen) in de week worden 
schaarsch bezocht. 

De kerken zijn in de meeste gevallen slechts half of kwart 
gevuld. Alleen bij de komst van den hulpprediker, bij Doop 
en Avondmaal in eene gemeente, mag hij op een talrijke 
opkomst rekenen, bij welke gelegenheid ook velen blijk geven 
dat ze prijs stellen in den Christelijken godsdienst en de 
sacramenten. Aan Doop en x^vondmaal hecht men veel 
waarde. Er schijnt een zekere bijgeloovige vrees te bestaan 
bij velen om weg te blijven van de tafel des Heeren. 

Als regel is aangenomen: niemand heeft toegang tot de 
tafel des Heeren, dan die wettig getrouwd is, en zij die een 
onergelijk leven leiden. In sommige kleine gemeenten, als te 
Sampiran, Maen, Palaes en Tinondoan kan het Avondmaal 
voorloopig nog niet worden bediend, primo: omdat deze menschen 
bijna allen in concubinaat leven; secundo: omdat er geen 
genoegzame controle over hun levenswandel gehouden kan 
worden. Bovendien leiden zij een zeer zwervend leven. Op 
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Koealamati en Tinondoan geen spoor meer van de kleine 
gemeente van 1903. 

Deels zijn de leden verhuisd naar het eiland Lembeh, deels 
verhuisd naar Tandjoeng merah; deels naar Sampiran, en 
enkelen zijn weer terug g^aan naar Sangir of Talaut. 

Te Sampiran staat nog het kleine kerkje van bamboe en 
atap, als plaats der onderlinge samenkomsten. Eenige malen 
in het jaar wordt hier beter kerk gehouden als de pënoeloeng 
er komt. Op andere Zondagen komt men weleens saam, om 
een Christelijk gezang te zingen op de wijze van Psalm 68 
en 66. Deze zijn de meest bekende, en worden het liefst 
gezongen. Het zingen laat over het geheel in alle gemeenten 
nog veel te wenschen over, en verdient veeleer den naam 
van schreeuwen. 

De jongelieden leeren beter zingen op school. In enkele 
gemeenten zijn er Gouvemementsonderwijzers door mij daartoe 
aangespoord, die buiten de schooluren, methodisch zang- 
onderwijs geven aan de jongelieden. Bij deze gelegenheden 
worden er geen psalmen gezongen, maar vroolijke en gepaste 
Christelijke liederen. Zoo zongen de jongemeisjes van Ajèr- 
madidi (helaas jongens kan men niet meer bekoren door 
„zingen") op 28 November 1904 bij gelegenheid van de 
inwijding der gerestaureerde kerk alhier. 

Twee gouvernementsonderwijzers te Ajërmadidi waren zoo 
vriendelijk om bij deze gelegenheid passende liederen aan 
hen te leeren. Voor hunne hulp bij deze en andere gelegen- 
heden brengen wij gaarne onzen dank. 

Het Bestuur der Protest, kerken in Nederl. Indië was 
zoo welwillend, om een som van f 800 toe te staan, om de 
kerk te Ajërmadidi te verven en wat op te knappen. De in- 
wijding was feestelijk. De nieuwe predikant van Menado en de 
hülpprediker van Maoembi lieten zich gaarne vinden om 
deel te nemen aan deze groote vreugde en om een woord 
tot de schare te richten. 
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Met weemoed werd aan wijlen den heer ïendeloo gedacht, 
die den bouw dezer kerk begon, doch niet voltooid mocht 
zien. 

De voorgangers, de ouderlingen en diakenen van alle ge- 
meenten werden uitgenoodigd om deel te nemen aan deze 
plechtigheid. 

En nu is alles van binnen en van buiten geverfd; vele 
vermolmde planken van de wanden verwisseld tegen goede; 
de cementen vloer in de consistoriekamer, en de tegels op 
den stoep gelegd. 

Moge de gemeente ook hare dankbaarheid doen blijken, 
door beter op te komen, dan tot dusver het geval was. 

Van eene kleine gemeente ondervond ik het gansche verslag- 
jaar door heel veel moeite. 

Tengevolge van geheime opstokerijen, hoogstwaarschijnlijk 
van twee personen F. Wullur en Ch. Goni, is het tegen- 
woordig zeer treurig gesteld met de opkomst in de gemeente 
te Tetej. 

WuUer en Goni dongen beiden herhaalde malen om het 
begeerlijke ambt van goeroe djamaat aldaar; beider verzoek 
heb ik om gegronde redenen moeten afwijzen. Nadat Lun- 
tungan een in handel en wandel onberispelijk jongmeusch 
als goeroe djamaat, op verzoek der gemeente, door mij was 
aangesteld, wendde de gemeente zich nogmaals schriftelijk 
tot mij, ditmaal om Wullur Ie willen aanstellen, met de 
bedreiging, dat de gemeente anders tot een anderen Godsdienst 
zou overgaan. 

Nu ik niet precies deed, wat eene wispelturige gemeente 
verlangde, nu toont de gemeente, dat zij ook niets te doen 
wil hebben met Luntungan, en bezoekt de Christelijke 
samenkomsten nagenoeg niet meer. 

Eenigen tijd geleden, sneed men de tifa der kerk door, en 
haalde een paar planken van den preekstoel weg. 

Op mijn verzoek aan den Majoor van Tonsea stelde deze 



308 

een onderzoek in de zaak in, doch zonder den dader te 
vinden. 

Van deze moeilijkheden gaf ik kennis aan den Kesident, 
en aan den predikant van Menado. Deze is ook van oordeel, 
dat niet precies gedaan behoeft te worden, wat men daar 
verlangde, vooral daar beide personen G. en M. bekend 
staan als menschen die niet voor dat ambt deugen. 

Van de fioomsche progaganda merkt men op Ajérmadidi 
niet veel. Wel is de pastoor er geweest, doch zijn werk 
bepaalde zich alleen bij een klein kuddeke. Te Jjembean 
en te Kema werden slechts enkele Boomsche kinderen gedoopt. 

De Boomsche school te Soekoer kwijnt ; de Genootschaps- 
school echter bloeit bij de Boomsche vergeleken. 

Dit zelfde geldt van beide scholen te Lembean. Onze iu 
1903 geopende school aldaar telt ruim 90 leerlingen. 

De heropende school te Manembo nembo begint onder 
den nieuwen goeroe weer te herleven. Ik vond er bij een 
mijner bezoeken meer dan 25 kinderen aanwezig. 

Te Tandjoeng-merah is het getal schoolkinderen bedroevend 
klein. 

We tellen thans 1£ Genootschapsscholen waarvan 7 subsidie 
van de Begeering ontvangen, ter voorziening in de behoeften 
dier scholen. 

G. 6E1SSLEB. 

SONDEB. 

Dit eerste jaar is voor mij geweest een jaar van kennis- 
making, want al waren wij reeds een jaar lang hier woon- 
achtig, zoo had ik toch nog niet persoonlijk met den inwendigen 
toestand der gemeente te maken gehad. Van toeschouwer 
werd ik belanghebbende, en daardoor verkreeg alles een ander 
aanzicht. Laat ik enkele indrukken van mijn Hulpprediker- 
schap alhier mogen weergeven, en in dit eerste verslag wat 
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meer over eigen ondervindiDgen spreken dan ikzelf wel zou 
wenschen. Immers de Inlanders, de gemeenten, zij behooren 
de voornaamste plaats in te nemen als zijnde het object Tan 
ons denken en werken, maar ik moet dadelijk bekennen dat 
ik hen nog lang niet ken en vrees dat een schatting en 
beschrijving van hun geestelijk niveau in vele opzichten 
onjuist zou zijn. Men wordt hier eerst aan zichzelf ontdekt» 
moet tal van Westersche voorstellingen en begrippen laten 
varen of wijzigen, stoot zich dikwijls het hoofd, leert daardoor 
hoe men ^t niet moet doen, en vindt dan pas langzamerhand 
den weg om tot het hart des volks te geraken; in 't kort: 
eerst veel leeren van den Inlander, alvorens zijn leermeester 
te kunnen worden. 

Maar welk een reeks van belangrijke werkzaamheden zag 
ik mij gaandeweg opgedragen ! Daarvan heeft een Hollandsche 
dominee in 't begin zoo geen begrip, nl. : geneesheer met 
een vaste polikliniek, opziener over 2^ gemeenten met 19000 
zielen, leider van 11 Inlandsche leeraars, beheerder van 16 
zendingsscholen, secretaris der schoolcommissie voor 6 Gou- 
vemementsscholen, gedelegeerde der Spaarbank „Minahassa'', 
bouwkundige, en dan natuurlijk geroepen om studie te maken 
van taal en volk! Dat is heel wat meer, dan in den titel 
van „Hulpprediker" is uitgedrukt. Jammer, dat datgene, 
wa»r het ons bijzonderlijk om te doen is, t.w. de geestelijke 
verzorging der gemeenten, zoo dikwijls verdrongen wordt 
door tal van officieele, ambtelijke bezigheden, en dat het 
beheer der scholen zooveel tijd en aandacht in beslag neemt. 
Want wat een interessant arbeidsveld! Een jong volk in 
het eerste stadium van een nieuwe ontwikkelingsfase! wat 
een bonte vermenging van goede en kwade eigenschappen, 
die zich nog niet tot een vast karakter gevormd hebben. 
Het Christendom is met gejuich ingehaald, zonder dat men 
helder besefte welk een strijd op leven en dood tegen de 
heidensche natuur des menschen er het gevolg van moest 
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zijn. Christendom en beschaving gingen zoo vreedicaam hand 
in hand ; hoe kon men dan vermoeden, dat tasschen hen een 
diepe kloof gaapte? Geen wonder, dat déze gedachtengang 
is ontstaan — het listige verstand haastte zich het eerst 
zijn begeerte te uiten — : hoe meer beschaving en ontwik- 
keling, des te beter Christendom ! Hoe meer we den Hollanders, 
die ons het Evangelie met zijne zegeningen gebracht hebben, 
gelijk worden, in manieren, in kleeding, in taal, in kennis, 
in godsdienst, des te gelukkiger zullen wij worden. Laten 
onze kinderen dus op school gaan, laten ze zoo mogelijk 
HoUandsch leeren, en laten we toch zoo spoedig mogelijk 
vergeten wat achter is, ons heidensch verleden, waarover we 
ons te schamen hebbeu. Zoo is de strooming aan de opper- 
vlakte. Deze nauwe verbinding tusschen beschaving en 
Christendom is mij vooral duidelijk geworden in de gesprekken 
met den jongen Inlandsch en Leeraar van Kawangko'anZacliarias 
Taloemëpa, die de evolutietheorie op theologisch gebied 
verkondigde met bewijsgronden aan de „moderne'' theo- 
logie ontleend zooals hem die in een onbewaakt oogenblik 
op de kweekschool waren bijgebracht. Het uitgangspunt 
was ook weer hier: ik geloof alleen wat ik begrijp; en zijn 
gedachtengang deze: de zonde is slechts een zwakheid die 
geleidelijk overwonnen wordt door de kennis, die de ware 
macht is. Reeds verlicht ons de christelijke beschaving; nu 
ook niet langer stilgestaan bij de ouder wetsche opvatting van 
den Bijbel, zooals de Pandita's die uit zelfbehoud of uit 
onverstandige paedagogie nog altoos leeraren, maar voortgevaren 
tot het hooger „geestelijk" verstaan der dingen! (Dan 
volgen een reeks van negatieve resultaten der kritiek met 
dezen slotsom:) Wij staan in de vrijheid, vrijgemaakt van 
de banden der overlevering, en gelooven wat wij willen! 
Het is met het geloof als met de spijzen, die ieder eet 
overeenkoinstig zijn smaak, en ieder weet: „de gustibus non 
disputandum." 
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Het bedenkeliike van deze theorieën is, dat zij geen 
vooruitgang, geen „nieuwe'' leer zijn. maar het nauwst ver- 
want zijn aan de heidensche beschouwingen, die men pas 
verlaten heeft; het is een voortzetting van bet heidendom 
in fijn christelijke vormen, en een karikatuur van het Nieuwe 
leven in Jezus Christus geopenbaard. Het zal niemand ver- 
wonderen, dat deze verleidelijke voorstellingen, die het hart 
des menschen geheel ongemoeid laten, bij vele Jong-Mina- 
liassers gereeden ingang hebben gevonden, juist omdat 
verscheidene jonge leiders ze aankondigen als den dageraad 
van de ware vrijheid. Wat Pënoeloeng ïaloemëpa zelf betreft 
de kerkeraad bracht een uitvoerige aanklacht in. Een nader 
onderzoek en herhaalde besprekingen, langen tijd onder vier 
oogen, vestigden bij mij de overtuiging dat hij daar niet 
blijven kon, te meer omdat hij den ernst van het predikambt 
niet begreep, en de gemeente aan persoonlijke ijdelheid op- 
offerde. Het jaar 1905 heeft dienaangaande de gewenschte 
klaarheid srebracht. 

In de gemeente Kolongan-atas verbond zich de verkeerde 
voorstelling van vooruitgang met de koppigheid van een 
jongen hoofdonderwijzer, die ten vorige jare de kweekschool 
te Koeranga had verlaten. Omdat het een Genootschapsschool 
geldt, moet ik iets uitvoeriger zijn. 

Reeds voor mijn optreden had de Hr. Schwarz mij sterk 
aangeraden zoo spoedig mogelijk den hoofdonderwijzer aan 
de Genootschapsschool te Pinaras (een Toemboeloesch dorp) 
te ontslaan wegens ongeschiktheid. Toen ik er de eerste maal 
kwam, werden ook werkelijk zware beschuldigingen door den 
kerkeraad tegen hem ingebracht. Hij kreeg echter nog 4 
maanden gelegenheid om zijn ijver en plichtsbetrachting te 
toonen. Onderwijl moest een candidaat voor die vermoedelijke 
vacature worden gezocht. Dien vond ik in den (Tomboeloeschen) 
hoofdonderwijzer in het (Tontemboansche) dorp Lëilëm, terwijl 
deze vervangen zou kunnen worden door het jongen school- 
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hoofd te Sonder, Wilfried Kolio, de eenige ongehuwde 
onderirijzer, die bij deze overplaatsing zijn tuinen zou kunnen 
blijven verzorgen door den torten afstand. Op deze schikking 
was ik gekomen, doordat een zeer bekwaam en ijverig 
hulponderwijzer (geëxamineerd) aan de goede Gouvemements- 
school te Solider, die reeds 24 jaar dienst had en zeer goed 
aangeschreven stond bij den Adjunct-Inspecteur van Onder- 
wijs, alsook bij de gemeente in aanzien was, niet onduidelijk 
te kennen had gegeven wel hoofd eener genootschapsschool 
te willen worden, al zou ook zijn traktement daardoor met 
de helft verminderen. Aangezien nu de langberaamde ver- 
plaatsing der Sondersche particuliere school naar Kolongan- 
atas eindelijk een feit zou worden (de school wordt hoofd- 
zakelijk door kinderen uit Kolongan-atas bezocht), en met 
behulp der Subsidie behoorlijk kon worden ingericht, zoo 
meende ik in genoemden Gouvernements onderwijzer Loemoin- 
dong, den man gevonden te hebben die deze school van 
225 kinderen behoorlijk zou kunnen leiden en tevens krachtig 
in de gemeente zou werken, iets wat AV. Koho beslist weigerde. 
Toen ik echter met dezen over zijn overplaatsing sprak, 
maakte hij tallooze bezwaren, vooral omdat de school daar 
kleiner was en een Gouvernements hulponderwijzer boven 
hem werd gesteld. Toch bewilligde hij ten slotte en werd 
den 14den Augustus 1904 plechtig als hoofdonderwijzer en 
voorganger der gemeente te Lëilëm (900 zielen) bevestigd. 
Den volgenden morgen echter kwam hij zijn ontslag vragen, 
omdat hij toch niet wilde gaan. Hij bleef nu bij zijn 
besluit, verliet de school, liet zich door de schoolkinderen in 
de kerk een eigen gemaakt afscheidslied toezingen en begon 
te ageeren, om zoodoende een eigen school te Kolongan-atas 
op te richten. Een groot deel der ouders kreeg hij op zijn 
hand door de bewering, dat de kinderen nu lang niet zooveel 
zouden leeren als bij hem, die de jongens voor het onder- 
wijzers-, de meisjes voor het vroedvrouwen-examen kon 
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opleiden. Een rekest ging naar den Eesident van Menado, 
hij kreeg toestemming zijn school te openen (officieele 
erkenning werd geweigerd), eeii loods werd opgericht, het 
hout dat voor de nieuwe Genootschapsschool verzameld was, 
werd gedeeltelijk door zijn vrienden weggehaald en als banken 
ei\ tafels in de schoolloods gebruikt, 2 hulponderwijzers 
werden aangesteld, elk kind zou iO cents per maand mee- 
brengen, en ziedaar de eigen school in wezen ! Dat was 
een streelende zelfvoldoening. Wel werd een klacht bij het 
Bestuur ingediend en de zaak ook onderzocht maar uit vrees 
voor opstootjes in dit roerige district werd enkel het ontvreemde 
hout teruggevorderd. „Voorts vergaderde tot hem alle man, 
die benauwd was, en alle man wiens ziel bitter was" of die 
met het een of ander niet tevreden was of een baantje be- 
geerde, „en hij werd tot overste over hen *" Een eigen 
gemeente zouden ze oprichten, waarin de waarheid verkondigd 
werd! Maar toen van overheidswege het vergaderen aanstonds 
werd belet, kwam er van die gemeenteactie niets. De school 
viel intusschen zeer in de smaak, omdat het iets heelemaal 
eigens was, en je ook rustig werd toegelaten. Gedurende 
eenige maanden (geopend 1 November 1904) gingen daar 
dl 150 kinderen van allerlei leeftijd op school. Thans is 
de Genootschapsschool die tijdelijk in de kerk te Kolongau- 
atas wordt gehouden, weer toenemende in bloei en telt 193 
leerlingen, terwijl de Koho-school aan het tanen is, maar 
toch blijft de verdeeldheid nog bestaan, en wordt slechts 
^eer langzaam op het nieuwe Schoolerf gewerkt. Gehoor- 
zaamheid is wel de eerste maar ook de moeilijkste christenplicht. 
Sprak ik zooeven van een bovenstrooming in de ontwik- 
keling van het volk, er is ook een andere strooming in de 
diepte. Hiermede ben ik in aanraking gekomen op aanwijzing 
der H.H. Schwarz en Adriani, die mijn oogen geopend 
hebben voor het belang der taalstadie en tal van hinder- 
palen hebben weggenomen. Het nut der taaistudie betreft 
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niet in de eerste plaats de Inlanders want een algemeene 
Minahassische volkstaal is ongetwijfeld een utopie, omdat het 
Moluksch Maleisch, dat geen enkele stamgevoeligheid raakt, 
gaandeweg die plaats inneemt, en tevens de brug vormt 
tusschen Europeanen en Inlanders door zijn Westerschen 
zinsbouw en gedachteugang. Voor het volk is het goed 
kennen, het lezen en schrijven van zijn taal van belang bij 
het intreden van het 2e stadium zijner christelijke ontwik- 
keling, wanneer het Evangelie wortel heeft geschoten, en 
dan van uit de diepte als een plant van eigen bodem gezond 
en krachtig omhoog schiet. 

Maar voor de geestelijke leidslieden van het volk is het 
van onschatbare waarde, den weg zich ontsloten te zien tot 
het hart des volks, zoodat men hen verstaan kan in hun 
dagelijksch leven, hun concreten gedachteugang kan volgen, 
en zoodoende leert kennen wat hun geestelijke behoeften 
zijn en op wat voor wijze het Evangelie daarin kan voorzien. 
Ik ben genoemde heeren veel dank verschuldigd voor hun 
leiding, waardoor ik thans het Tontemboansch genoegzaam 
versta om de Inl. Leeraars in hun toesprakeu te volgen en 
op onjuiste uitdrukkingen opmerkzaam te kunnen maken, 
en ook menschen die tot mij komen en niet voldoende 
Maleisch kunnen spreken, te woord te staan. Het voorbeeld 
van den Hr. Schwarz, om de preek steeds bij gedeelten te 
laten vertalen, heb ik gevolgd, en ik erken het nut daarvan 
voor spreker en hoorders beide. 

Wat de Gemeenten betreft, behalve Sonder en Kolongan- 
atas en om bijzondere redenen ook Kawangko'an waar ik 
meermalen kwam, zijn alle gemeenten driemalen door my 
bezocht, het H. Avondmaal is overal één maal bediend, de 
Doop gewoonlijk twee maal. Tevens zijn de scholen geregeld 
bezocht en vergaderingen met de kerkeradeu gehouden. Te 
Kajoe-oewi is met grooten ijver aan de nieuwe kerk gebouwd, 
en thans ook geheel afgewerkt; te Lëilëm vordert men lang- 



815 

zamer, maar in 1905 zal de kerk daar wel gereed komen. 

ïe Kiawa (3 paal of 1 nur gaans ten Z. van Sonder} 
heeft de Inl. Leeraar met hulp der bevolking een flink stuk 
grond gekocht, bewerkt en met padi (rijst) bezaaid ten voor- 
deele van de Zendingscollecte, die jaarlijks aan het N. Z. 
Genootschap wordt afgedragen. Dit geschiedde naar aan- 
leiding van een bespreking op een Zendings vergadering met 
afgevaardigden uit alle gemeenten, waarin de nood van het 
N. Z. G. werd meegedeeld. Er waren toen ook enkelen^ die 
besloten alle vruchten van 1 of 2 kokospalmen, notemuskaat- 
boomen of andere vruchtboomen te bestemmen voor de 
Zending, terwijl andere gemeenten voornemens zijn het voor- 
beeld van Kiawa te volgen. 

Te Ramboenan zijn in de loop van het jaar 46 personen 
(ouders en kinderen) Roomsch geworden, om verschillende 
redenen. Sommigen waren ontevreden omdat zij — wegens 
hun overspelig leven — niet tot het Avondmaal waren 
toegelaten ; anderen zochten heil bij een anderen godsdienst, 
omdat tijdens hun christen-zijn al hun kinderen in die 
koortsrijke streek waren gestorven; anderen begeerden een 
pangkat, (ambt, baantje) hoopten op geld of waren opgestookt; 
ten slotte ook enkelen omdat zij nog niet tot lidmaat waren 
aangenomen Twee personen kwamen reeds spoedig terug, 
terwijl hun getal wies door een gewezen Kooraschen Pënoeloeng, 
die zich daar met zijn gezin kwam vestigen. 

De Tnlandsche Leeraars geven nog tot een bizon dere 
bespreking aanleiding, omdat in den omgang met hen het 
geheim van ons werk is gelegen. Zij behooren de eigenlijke 
leiders der gemeente te worden; wij kunnen hen alleen 
inspireeren en controleeren. Elke maand omstreeks volle 
maan hielden we een dag vergadering, waarbij alle Inl. 
Leeraars en de Hoofdonderwijzers der Genootschapsscholen 
aanwezig waren (tezamen 27 man.) De teksten voor de 
komende Zondagen werden dan opgegeven en kort besproken. 
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£eu paar Broeders behandelden eeu van te voren opgegeven 
onderwrerp o. a. betreffende het Godsdienstonderwijs, een 
ander las een preekschets voor, die soms aanleiding gaf tot 
uitvoerige discussie. In de laatste helft van het jaar werden 
ook geregeld een of twee ïahlils (Psalmen of Gez.) driestem- 
mig en rythmisch ingestudeerd, ten einde zoodoende het 
gemeentegezang te verbeteren. En verder werden de enkele 
gemeente- en schoolbelangen besproken, 's Middags gemeen- 
schappelijke maaltijd en daarna voortzetting der vergadering 
«n verrekening der traktementen en te storten gemeentegelden. 
In de avondbijeenkomst spraken meestal een Fènoeloeng en 
een Goeroe of was er vertooning van lichtbeelden. 

Van intiemeren aard waren de Vrijdagsche vergaderingen 
met enkele Inl. Leeraars uit den omtrek tot voorbereiding 
voor den Zondag. Dan las ieder zijn schets voor of deelde 
zijne opvatting van den tekst mee, de pericoop werd samen 
doorgeloopen en uitvoerig besproken. Voor mijzelf was het 
van bizonder groot belang hunne inzichten te leeren kennen, 
te hooren wat hen het meest getroffen had, en te bemerken 
op welke zijwegen zij gemakkelijk afdwaalden. Van die 
vergaderingen heb ik het allermeest genoten ; door te bemerken 
dat er bij sommigen waarachtig geestelijk leven was, dat 
hunne liefde voor de gemeente en het plichtsbesef eenigszins 
toenamen, en dat zij iets meer de behoeften der gemeenten 
gingen begrijpen; dat bemoedigde en verkwikte zeer. Ook 
het wederzijdsch vertrouwen werd versterkt en de samen- 
werking meer verzekerd. 

De ziekenpraktijk heeft tamelijk vaste vormen aangenomen 
en bepaalt zich voornamelijk bij de polikliniek 's morgens 
van 6-8 uur, waarop gemiddeld 20 patiënten daags komen. 
Hierbij heeft mijne schoonzuster een zeer werkzaam aandeel 
genomen gedurende haar eenjarig verblijf ten onzent. Belang- 
rijke operaties kwamen niet voor, wel een enkele moeilijke 
verlossing. De Homeopathie blijft ons groote diensten be- 
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wijzen, üe collecten voor een ziekenhuis in dit ressort gaan 
geregeld voort; thans is een bedrag van ongeveer f 730 
bijeen. Wij zijn echter niet voornemens te gaan bouwen 
aleer zekerheid is verkregen dat twee zendingszusters voor 
dit ressort zijn bestemd, en een geschikte plaats is gevonden 
in overleg met het Bestuur en de Hulppredikers der naburige 
ressorten. Voortdurend hadden wij één of twee patiënten 
in huis, die eene of meer weken bij ous bleven. 

Met moed zijn wij het nieuwe jaar ingetreden in het vast 
vertrouwen dat God die ons in dit afgeloopen jaar hielp 
en sterkte, ook temidden van veel dat ons duister en 
moeilijk toescheen, in dit nieuwe jaar ons zal blijven bijstaan 
en voortgaan met ons op te voeden tot steeds geschikter 
arbeiders in Zijn Koniukrijk. 

De Hulpprediker van Stmder c. a. 
S. SCHOCH. 
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— 


507 




609 


— 


755 




915 




494 


1 


311 




125 


5 


93 


3 


1203 


— 


138 


— 


716 


— . 


653 


— 


709 




761 


— 


280 


— 


363 


— 


741 


— 


421 




416 


— 


504 


— 


553 


— 


302 


— 


418 




395 



De 16 eerstvermelde plaatsen Tormen te zamen 
de negeri Tondano, en mitsdien ook de hoofd- 
gemeente. 

Wnlanan ligt in de nabüheid van Tondano; 
't is eene nieavre nederzetting, eene oitzwerming 
nit Tondano. De lieden bleven tot December 1904 
tot de gemeente Tondano behooren, doch Walaaan 
is na eene zelfstandige gemeente geworden. 

Tonlian ketjil en Banomemt vormen ééne 
gemeente. Zoo ook de betde Makalisungs on de 
beide Tatoarans. 

Temboan heeft wel afzonderlijke godsdienst- 
oefening, maar is overigens, zooals bg Doop en 
Avondmaalbediening. vereenigd met Eoqa. 

Kampong Djawa telt aanmerkelijk minder zielen 
dan uit. 1908. Het zielental daalde van 1196 tot 
978. Dit is veroorzaakt door emigratie naar het 
gebied van Gorontalo. 

De ingezetenen van die kampong, en die van 
Tegal Redjo zijn afstammelingen van Javaansche 
Staatsgevangenen en bannelingen. Er komen soms 
nog andere gebannenen bg, en er vestigen zich 
ook andere Iflohammadanen ; men constateert dat 
er 47 zielen zgn, die tot de Arabische bevolking 
behooren. 
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DISTRICT. 



Toulumambot 



9 



Tonsea . 



Toulian 

Tomoh,-Sarong8ong 



Toulumambot 

Tonsea 

Langowan 






Kahas Bemboken. 



n 
» 



Kaïoangkoan .. ... 



» 

3» 



PLAATS. 



Inlandsch 
leeraar. 



Ranowangko-baw. 

Komby 

Sawangan 

Kolongan 

Rerer 

Kinaleosan 

Makalisung 

Makalisung 

Tonsealama 

Tataaran 

Tataaran 

Rurukan 

Kumelembuai 

Kampung Djawa.. 

Tégal Redjó 

Langowan 

Tumaratas 

Noongan 

Manembo 

Teep Simbel 

Atep 

Palamb a 

Temboan 

Kakas 

Passo 

Panassen 

Toulian 

Kaweng 

Kalawiran 

Toulimambet 

Kajuwatu 

Karor 

Sombokej 

Remboken 

Parepej 

Kasuratan 

Tampusu 

Toulimany 

Tompasso 

ToUok 

Tompasso II 

Kanonang 

Pinebetengan 

Tounsewer.... 



J. Korompis 
Ch. Pangauw 



H. Pesot 



G. J. Lumanauw 
H. Siwi 

» 
L. Turambi 



■ • • •• I 



L. Karepowan 

H. Kalangie 

L. Karepowan 

J. Mandej 

S. War OU w 



J. Tampenawas 
Th. Najoan 

n 
J. Mandej 

E. Malonda 



B. Kilala 

3» 

A. "Winokan 
K. Lalu 

L. Girot 

A. Lumentut 



s 
a> 
■♦^ 

oo 
O) 

O 

u 



a 

B 

o 
o 



281 
526 
184 
405 
571 
133 
218 
166 

1110 
975 

1001 
751 
280 



7388 

1116 
184 

1105 
364 
518 
319 
128 

4754 

1848 
502 
519 
655 
667 
237 
314 
240 
66 

5169 
701 
784 
223 
126 

3330 
710 
347 
984 
420 
264 



5 

106 

111 

19 



152 

6 

18 

28 



14 
27 



1 
50 



39 

15 
19 
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1 
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OVERGANGEN. 




'S 

s 

o 


Protestant' Roomsch 


Toelichtingen. 


O 'ë 


Eh 


tot 1 tot 




!^ 1 




Roomscli Protestant 

1 
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' 






526 


— — 






184 


! 






406 
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571 


— — 
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— — 




— 


218 


1 




__ 
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— ! — 






1111 


1 
— — 






1026 
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1109 


1 

1 






863 


1 






299 


1 
1 






978 


1 
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1 

1 " 




74 


7629 


1 


Deze Mohammadanen z\in vreemdelingen. 




1116 


— ! ~ 
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. , 




"■■^^ 


423 


— > — 




~~" 


392 


1 




— 
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— 


128 


i 
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4876 


1 i 


Deze Heidenen zyn Chineezen en de Modamnia- 
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1878 


27 — 


danen vreemdelingen. 
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V 
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\ 


314 
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66 
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55 


5233 


1 

1 


Deze Heldenen z\in Chineezen en de Mohamma- 
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danen vreemdelingen. 
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STATISTIEKE OPGAVEN betrekkelijk het Zielental in i 



DISTRICT. 



PLAATS. 



Inlandflcli 
leeraar. 







en 
« 

O 
Pk 



« 

a 

o 
o 

P4 



c 
o 

o 

•s 



I 

Toulian \ Roong i. 

Tutn 

Rinegetan 



• »••••••• } 



J. Loing 



Toulumambot . 



» 
Adam 



Tounkuramber ' 

Wewalintouan ! A. C. Tumbel 

Rerewokan ' „ 

Watulambot | „ 

Wewelen ' „ 

Laaan ! W. L. Mamentu 

Ranowangko-atas.. 

Wengkol 

Kendis I 

Kati nggolau | ü 

„ ' Liningaan 

i Taler 

„ Kiniar 

^ Papakelan 

„ I Wulauan 

Toulian ! Marawas 

' Kulo 

Koya 

Temboan 

Paloloan 

Telap 

Eris 

Tandengan 

Maumby 

Seretan 

Kapataran 

Kajuroja 

Watulanei 

Watumea 

Touliau-ketjil.... 

Ranomerut 

Tulop 

Lalumpei 



• ••••••••• •• 



Toulumambot. 



W. L. Mamentu 
A. C. Tumbel 

B. Wenas 

» 
P. Najoau 

L. Adam 

» 
£. Lumanaw 



J. Poliï 



L. Ad-im 
P. Najoan 

» 
J. Korompis 



708 
650 
474 
523 
678 
625 
621 
658 
657 
489 
418 
581 
476 
609 
755 
914 
.494 
220 
125 
88 
1200 
118 
716 
653 
709 
761 
280 
363 
740 
421 
416 
504 
553 
302 
418 
395 
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hristelijke Gemeenten in de Minahaesa, op ultimo 1904. 
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OVERGANGEN. 



Protestant 

tot 
Roomsch 



Roomsch 

tot 
Protestant 



Toelichtingen. 





708 




650 




474 




523 


86 


854 


15 


664 


1 


622 


10 


687 


1 
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657 


4 


493 




418 




641 


1 


507 




609 




755 




915 




494 


1 


311 




125 


5 


93 


3 


1203 


— _ 


118 




716 


_^_ 


653 


_^ 


709 




761 




280 


— ^ 


363 




741 




421 




416 


— 


504 




553 




302 


— 


418 




395 



De 16 eerstvermelde plaatsen Tormen te zamen 
de negeri Tondano, en mitsdien ook de hoofd- 
gemeente. 

Wnlanan ligt in de nab^heid van Tondano; 
't is eene nienive nederzetting, eene nitzwerming 
uit Tondano. De lieden bleven tot December 1904 
tot de gemeente Tondano behooren, doch Wnlanan 
is nu eene zelfstandige gemeente geworden. 

Toulian Icetjil en Ranomemt Toimen ééne 
gemeente. Zoo ook de betde Makalisungs en de 
beide Tatoarans. 

Temboan heeft wel afzonderl^ke godsdienst- 
oefening, maar is overigens, zooals bij Doop en 
Avondmaalbediening. vereenigd met Koqa. 

Kampong Djawa telt aanmerkelijk minder zielen 
dan uit. 1903. Het zielental daalde van 1195 tot 
978. Dit is veroorzaakt door emigratie naar het 
gebied van Gorontalo. 

De ingezetenen van die kampong, en die van 
Tegal Redjo z^jn afstammelingen van Javaansche 
Staatsgevangenen en bannelingen. Er komen soms 
nog andere gebannenen bq, en er vestigen zich 
ook andere Mohammadanen ; men constateert dat 
er 47 zielen z^n, die tot de Arabische bevolking 
behooren. 
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» 
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Tonsea. 



Toulian 

Tomoh,'Sarong8ong 
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Tonsea 

Langowan 
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Kakaê Remhoken.... 
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» 
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Katoangkoan .. 






Rano wangko-lmw . 

Komby 

Sawangan 

Kolongan 

Rerer 

Kinaleosan 

Makalisung 

Makalisung 

Tonsealama 

Tataaran 

Tataaran 

Rurukan 

Kumelembuai 

Kampung Djawa.. 

Tégal Rédjó 

Langowan 

Tumaratas 

Noongan 

Manembo 

Teep Sirabel 

Atep 

Palamb a 

Temboan 

Kakas 

Passo 

Panassen 

Toulian 

Kaweng 

Kalawiran 

Toulimambet 

Kajuwatn 

Karor 

Sombokej 

Remboken 

Parepej 

Kasuratan 

Tampusu 

Toulimany 

Tompasso 

Tollok 

Tompasso II 

Kanonang 

Pinebetengan 

Tounsewer.... 



J. Korompis 
Ch. Pangauw 



H. Pesot 



G. J. Lumanauw 
H. Siwi 

L. Turambi 



L. Karepowan 
H. Kalangie 
L. Karepowan , 
J. Mandej ' 

I 
S. Warouw 



J. Tampenawas 
Th. Najoan 

n 
J. Mandej 

E. Malonda 



B. Kilala 

» 

A. "Winokan 
K. Lalu 
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L. Girot 
A. Lumentut 
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184 
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133 
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126 

3330 
710 
347 
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Deze Heidenen zvjn Chineezen en de Modamma- 
danen vreemdelingen. 


— 


502 








3 


522 










655 










667 










237 








1 

i 


314 








\ 


240 








ft- 


66 








f'. 55 

' 5 


5233 
756 


1 


5 


Deze Heidenen zyn Chineezen en de Moliamma- 
danen vreemdelingen. 
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leeraar. 


1 


o 
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o 
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d 
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Tamoh.' Sarongêong 



Kakaskoêsen 



FiUêai - Batahan- 
Fanoêakan 



n 

» 
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9 
9 

n 
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Sarongsong .. 
Kakaskassen. 
Wailan 



T(miawang 
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9 
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9 



Menado 



Tomoh.' Sarongtong 
Kakaakaaaen ' 



9 
9 



Menado 



9 
9 



Bantik 



Ratahan 

Rasi 

Pangoe 

Wioy 

Benthenan 

Minanga 

Tatengessan .... 

Wiau 

Wongkai 

Liwoetang 

Watulinai 

Belang 

M-Melempar.... 

Kojanga 

Tombata 

Kali 

Silian 

Loboe 

Maumby 

Kolongan 

Sawaan 

Kawangkoan .... 

Kuwil 

Kaleosan 

Sawangan , 

Kawanta 

Tonnbulan , 

Kembes 

Koka 

Kali 

Lotta 

Warembungan 

Kayragi 

Kaywatoe 

Paniki atas 

Paniki bawab. 
Buba 



k L. Pongai 
^R. ParengkuanJ 
' D. Pold ^ 
H. Wajong 

I J. Mandagi 



E. Supit 
A. Laetemia 
A. Pondaag 

J. Supit 
J. Lumentut 

M. Supit 
J. Kandouw 

A. Legob 
E. Lumentut 
A. Rogabaug 
E. Ngougalai 
P. Ambitan 
P. Supit 

D. Watania 
L. Komalig 

6. Makat. 

E. Lengkei 
J. Pangemanon 

S. Maramis 
L. Kaseger 



F. Unsulans^e 

9 

H. Lewu 
Pb. Supet 

9 

E. Malonda 

9 

J. Wongkar 

9 

S. Maranis 

» 

9 

B. Pandean 
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938 
867 
619 
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229 
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270 
537 
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147 
236 
223 
251 
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29 

10 
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1 

1 
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217 


— 


871 




288 


— 


305 
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295 


40 


388 




22 




122 


53 


196 




118 




346 




223 


32 


141 


55 


89 



220 



3783 
1340 

1580 
378 
176 
224 
230 
887 
375 
464 

2980 

609 
816 

1110 
220 
852 
718 
490 
608 
463 
138 

2407 
481 
341 
360 
310 
111 



'Protestant Roomsch 

tot tot 

! Roomsch 'Protestant 



Toelichtingen, 



2 



12 



45 



Onder het aantal Heidenen te Sonder is ook 
een 4-tal Chineezen firerekend. 

De Inlandsehe Leeraar Tan Kolongan-atas is 
ook belast met de leiding der gemeente te Leilem. 



De 2 Heidenen te Kawangkoan z\jn Chineezen. 



' Tondegesan >vas onder de leiding van den 
Inlandsehen Leeraar Z. Talnmepa. 



De 6 gemeenten in het distr. Tomoh.-Sarongsong 
zqn anders verdeeld dan het vorige jaar. De 2 
Toemboeloesche Inlandsehe Leeraars hebben thans 
elk 3 gemeenten te bedienen, die dicht bg elkaar 
gelegen zgn. 



Deze Heidenen zgn Chineezen. 



Deze Heiden is een Chinees. 



324 











• 




1 
1 

1 

1 
1 




Inlandsch 


• 


hen. 


len. 


DISTRICT. 1 

t 


PLAATS, 


leeraar. 


o 


Roomse 
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Pandoe N. Wonjjfkar 

Talawaan Menado. 
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Menado 



F Nang:on 
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Tiwoko , 

Tongkegfua ' 

Bantik^ ! Meras Ph. Mamuaja 

I Molas 

Bailan 

Meiiado [ Boenaken ' P. Rotinsulu 

„ i Siladin 

, j Menado toea „ 

„ Mantehage „ 

Maoembi Serey M. Kajansow 

' Gan^ga 

Talisej y, 

Bangka „ 

Tonaea ' Ajermadidi ' H. Tangkilissan 

, I Soekoer j E. Ligarlakie 

„ Toemaloentoeng .. J. Tuera 

, Kassar E. Bolang 

„ ' Lembean ' S. Item 

- Treman ■ A. Lewu 

„ Watoedambo J. Tampi 

I ^ Ch. Kahink ) 

^ H. 6. Londong ^ 

Tontalette J. Lotulung 

Tandj. merah ! H, J. Launang j 

Manembo-nembo.. A. Kandio 

Lembeh J. Lema I 

Lansot H. Wagin 

Lilang E. Sompotan 

Waleo ' J. Sumampouw i 

Sawangan i A. Lengkong | 

Tenggari C. Kalempouw 

Sampiri S. Tuerah 

( F. J. Lamadg \ 
> Z. Pantow ^ 



Roemengkor. 



Matoengkas J. Mononutu 



Tetej 

Talawaan 
Mepanget 



H. Luntungan 

S. Polü 

J. Walanda 



Tatelloe j H. Rorimpunu 



415 
101 
75 
274 
108 
100 
223 
99 
229 
185 
777 
107 
539 
305 
613 
299 
291 
484 

1781 
575 

1907 

1329 
597 

2927 
299 

885 

219 
300 
289 
86 
185 
299 
503 
655 
381 
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845 
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DISTBICT. 



Tansea,.., 
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Maoembi. 



Sonder 



Kawangkaan 



Tomoh. Sarongsong 



Tombasian. 



PLAATS. 



Inlandsch 
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Wasian 


M. Mandagi 
D. Taneka 


Loempias 


Keweroean 


N. Soempie 
J. Maramis 


Kokole 


Paslaten 


W. Rumimpanu 
T. Tanod 


LikoeDanK 


Maen 


M. Pontow 


Sapiran 


Likoepang 

» 
H. Makaranw 

W. Sumakud 


Koeala-batoe 

Batoe 


Werot 


Cb. Lumondong 



Palaes A. Maramis 

Batoe 
sN. Lantang en 



Tamboe^asin 
Sondër 



^l P. SiwU 

! J. Regar 
vacant 
A. Bimper 
G. P. C. Regar 



Kolongan-atas.... 

Lëilëm 

Kiawa 

Tintjëp 

Timbukar 

Tangkunei ' „ 

Munte „ 

Suliiun I H. Sinanlan 

Pinapalangkow... 
Kapoja 

Kawangkoan 

Kaju-uwi 

Tondegesan 

Tombasian-atas .. 

Rano-lambot 

Labendong 

Pan«:olombian.... 

Tondangow 

Pinaras 

Rambnnan 

Sawangan 

Amoerang 

Boejoengon 

Bitoeng j F. Tumbelaka 

Ranomea , 



J. Runkat 
Z. Talumepa 

» 
vacant 
A. M. Liando 

» 
J. Raper 



Pb. Lasut. 



S. Tumbelaka 



Pondang 
Pinalin .. 



S. Weool 
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288 
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295 
941 
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122 

48 
118 
846 
228 
109 

34 

8492 
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1648 
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176 
224 
280 
887 
872 
464 

2987 

609 
810 

1014 
220 
850 
648 
490 
607 
407 
188 

1802 
481 
840 
360 
810 
111 
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1 
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! Protestant 
' tot 
I Roomsch 



Roomsch 

tot 
Protestant 



Toelichtingen. 



217 ' — 

371 - 

288 ' - 

305 — 

295 — 

140 388 — 

22 ; — 

122 I — 

153 196 I - 

118 — 

346 — 

223 — 

32 141 — 

55 89 ! — 

3783 i 2 

1340 — 

— I 1580 - 

— 378 . — 

— 176 ; — 

— 224 — 

— I 230 — 

— I 887 , — 

— i 375 — 

— I 464 — 

7 1 2980 — 

— I 609 — 
_ I 816 — 

— ' 1110 — 

— I 220 — 

— ; 852 — 

— , 718 

— ; 490 — 

— ! 608 — 

— 463 45 

— i 138 — 
220 I 2407 - 

— I 481 — 

— 841 — 

— I 360 — 

— 1 310 — 

— , 111 — 



12 



Onder het aantal Heidenen te Sonder is ook 
een 4-tal Chineezen )?erekend. 

De Inlandsche Leeraar van Kolongan-atas is 
ook belast met de leiding der gemeente te Leilem. 



De 2 Heidenen te Kawangkoan z^'n Chineezen. 



' Tondegesan Avas onder de leiding van den 
Inlandachen Leeraar Z. Talumepa. 



De 6 gemeenten in het distr. Tomoh.-Sarongsong 
zijn anders verdeeld dan het vorige jaar. De 2 
Toemboeloesche Inlandsche Leeraars hebben thans 
elk 3 gemeenten te bedienen, die dicht bg elkaar 
gelegen z\jn. 



Deze Heidenen zjjn Chineezen. 



Deze Heiden is een Chinees. 
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DISTRICT. 



PLAATS. 



Inlandsch 
leeraar. 



a 

-♦* 

c 

'S 

O 

Pk 



Tomèasian .. 

» •••" 

» .... 

» .... 

« .... 

3t ••.. 

9 .... 

Katoangkoan 

» •••• 

» .... 

» •• •• 

9 •••• 

Sonder 

» .... 

» .... 

» .... 

j» •••• 

» .... 

» .... 

Romoon 

Tombariri.. .. 

» 

» .... 

» •• •• 

» .... 

Kakaskassen 

V .... 

Bantik 

» •••• 

Kakaskassen 

» .... 

» •• •• 

7}ombariri .... 

» •••• 

» .... 

» .... 

» •••• 

» .... 
Tompasso .... 

» .... 



Lopana 

Ritej 

Malenos 

Malikoe 

Kanejan 

Koreng 

Toenialoentoeng ... 

Pinamorongan 

Woewoek 

Romoön-Lansot .. .. 

Wiaoe-Lapi 

Talaitad 

Toempaan 

Metani 

Popontolen 

Lelema 

Paslaten 

Soeloe 

Badjoh 

Poparen ) 

Toelap j 

Romoon-bawali .... 

Taratara 

Woloan 

Ranotongkor 

Lolah 

Lemoli 

Tanawangko 

Koha 

Tatelie 

Agotei , 

Malalajang 

Kalasei 

Kenilow 

Tinoor 

Kajawoe 

Senduk 

Mokoepa 

Poopoh 

Teling 

Kumu- Arakan 

Sondaken 

Kumelembuai 

Wuwuk Malola .. .. 



J. Tawas 



J. Karwnr 



M. Marentek 






A. Rumengan 
S. Lantang 



O. Turangan 

S, Welei 
Th. Dien 



J. Kumaunang 

» 
S. Sumendap 

» 

W. Lantang 

» 
J. Wuatën 



3> 



J. Pangkei 
A. Sarajar 



443 
433 
697 
132] 
578 
348 
707 
131 
125 
147 
291 
193 
29 

230 

1752 

1044 

901 

364 

782 

479 

1653 

508 

325 

90 

491 

171 

499 

487 
443 
679 
234 
126 
112 
125 
84 
1046 
491 



en 

g 

O 

O 



c 

o 

c 
o 

•F» 



S. Weool 


236 






» 


364 




— 


» 


153 




— 


Turangan 


408 




— 


» 


385 




— 


V 


348 


— 


— 



- , J 

_ 43 



566 
483 

166 

246 

148 

3 



261 
3 

4 



31 

7 



56 
1 



69 

7 



1/ 



3 
2 
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t 


1 
1 


OVERGANGEN. 






anen. 


'êi 

O 


Protestant 


Roomscli 


Toelichtingen, 




o "TS 


H 


tot 


tot 






^ 


1 
237 


Roomsch 


Protestant 






1 












364 












158 












408 


— 










385 , 












348 


— 











443 












413 












697 
1321 

578 












348 




_. 






93 


800 












131 












125 : 













147 










1 


296 












193 


— 










132 

1 












275 , 










. ^.. 


2013 1 




_„ 






1 


1614 


2 


3 






— 


1388 












364 


— 










948 


4 


2 








725 










87 


1919 1 


— . 








16 


534 1 




1 








325 ; 


— 


1 






21 


112 


— 








— 


491 












171 












559 


1 










491 , 




— 






1 


451 




— 






— 


679 ' 


— 








— 


303 


— 


2 






1 

1 


133 1 


— 








1 
1 


112 










127 


252 










2 


86 


— 










1046 












491 , 




— 
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DISTRICT. 



Tompaso 



Rumoonff.,.,^. 



• ■ •••••••• • 



PLAATS. 



lolandsch 
Leeraar. 



M. Paat 



A. Loementa 



Karimhow i A. Sarigar 

Tokin 

Wanga 

Motoling 

Raanan 

Pitjuan 

I^mpad I 

Mopoio ^ 

Pontak I _ 

Poopo I 

Ongkaw | S. Tampemawa 

Pois;ar , 

Wakan 

Elusan 

Pondos 

Tamotowa 

Te wassen 

Tawaang 

Tenga Radei 

Tenga Sonder.... 

Paku-weru 

Pak u-ure Boijong 



E. Lepar 



L. Toemewu 



I. Lampoes 



. 




c 


^ 


^ 


«2 


e 


^ 


S 




ce 


Q 


a> 


S 


•M 


Q 


Pro 


(§ 



Totaal 



718 ' 

548 I 

515 

750 

509 

594 

382 

569 

437 

648 

325 
I 413 

348 
: 481 
' 286 

155 
' 529 

154 

165 
: 278 

494 
1036 

163617 



8 

'Ti 



5580 



335 

1 

5 

100 
13 

28 

8 



4 

2 

3 

112 

4 

38 

3950 
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t 
eö 


1 


OVERGANGEN. 


• 


il 


Protestant 


Roomsch 


Toelichtingen. 


'ê '^ 


ë 


tot 


tot 




^ 




Roomsch 


Protestant 






718 










548 


— 






—^ 


515 


— 


— 




— 


750 








1 


845 




7 




— . 


595 










382 




1 






574 




1 






437 








26 


754 




15 




13 


351 


18 




6 


447 




3 






348 


— 


— 




— 


489 
286 










155 


— 






4 


537 










155 


— 


— 




1 


169 


— 






1 


390 


3 




10 


508 


^ 1 




7 


1081 


2 




4790 


174852 


115 


i 144 





STATISTIEKE OPGAVEN 

van het aantal gedoopten, aangenomen lidmaten en voltrokken 

huwelijken in de MInahassa, gedurende het jaar 1904. 



DISTRICT. 



PLAATS. 



Predikant 

of 

Hulpprediker. 



Gedoopten 



es 

"o 

> 



c 

as 



Toulian. 



» 

3» 
3» 



Toulumamèot.. 



» 

3» 

» 
3» 
3) 



„ en ToHsea. 
Tottlumambot 



3» 
3» 
» 

3> 



Toulian. 



Toulumamhot.. 
Toulian 



Toulumambot , 



Toulian. 

Tonsea., 
Toulian. 



Roöng , 

Tutu„ 

Rinegetan 

Tonnkuramber 

Wewalintouwan ... 

Rerewokan 

Watulambot 

Wewelen 

Kiniar 

Taler 

Liningaan 

Katinggolan 

Kendis 

Wengkol 

Ranowangko-atas . 

Lnaan 

Wulauan 

Kinaleosan 

Makalisung 

Rerer 

Kolongan ^ 

Sawangan 

Kombij 

Ranawang.— bawah 

Lalumpei 

Tulap 

Kapataran 

Kajnroja 

Watulanei 

Telap 

Watumea 

Eris 

Tandengan* 

Tonlian-ketjil 

Ranomerut 

Papakelan 

Koija 

Temboan 

Tonsealama 

Marawas 

Pololoan 



H. Rooker ' — 






^ 



s 

_; C es , 

ee os' 



o 



30 
31 
21 
22 
36 
31 
41 
31 
49 
34 
21 
16 
22 
23 
23 
33 
15 

9 
14 
21 
22 
10 
27 

7 
19 
16 
28 
15 
21 
25 
18 
22 
36 
29 
16 
26 
48 

4 
45 

4 
43 



30 
31 
21 
22 
36 
31 
41 
31 
49 
34 
21 
16 
22 
33 
23 
33 
15 

9 
14 
21 
22 
10 
27 

7 
19 
16 
28 
15 
21 
25 
18 
22 
36 
29 
16 
26 
48 

4 
45 

4 
43 



35 
41 
27 
18 
85 
44 
22 
14 
66 
48 
40 
21 
36 
32 
29 
34 
12 
10 
22 
38 
17 
11 
29 
17 
23 
21 
62 
33 
33 
76 
25 
50 
40 
63 

19 
23 

6 
57 

7 
16 



o ^ 

> A 



3 

w 

o 
a 
3 
o 
a 
3 
6 
7 
4 
7 
8 

i 7 

I ^ 
I 3 

10 

2 

, 3 
9 
6 
\ 

w 
f* 

4 

4 

10 

6 / 
, 1/ 

' 6 
: (,1 

4 

O 

' S 

! 1 

O 

: 8 
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DISTRICT. 



Toufiau. 



T. Tom. Sarongs... 
Tomoh.Sarongsong 



Toulian.... 

9 

Langowan 



» 

9 
9 
9 
9 



Kakas Remboken.. 



9 
9 

» 
9 
9 
9 

9 
9 

9 
» 
9 

9 



Kawangkoan 



9 
9 
9 



Tom. Sarongsong.. 



Kakaskassen. 



Pass. Rai.-Fonos. 



9 
9 



PLAATS. 



Predikant 

of 

Hulpprediker. 



Gedoopten. 



03 • 

I -^ Ö 
O O) I 

1^1 



O) 



O 




Seretari 

Maumbv 

• 

Tataarau 

Kurukan 

Kumelembuai 

Kulo 

Masarang 

Langowan 

Toemaratas 

Manembo 

Teep-Siuibel 

Noongan 

Atep , 

Palam ba 

Temboan , 

Kakas 

Passo , 

Panasseu 

Kalawiran 

Toulian 

Kaweng 

Toulimembet 

Kajoewatoe 

Karor 

Sombokej 

Remboken 

Kasoeratan 

Parepej 

Tampoesoe 

Toulimanej 

Tompasso 

ToUok 

Kanonang 

Tompasso II 

Pinebetengan 

Tounsewer 

Tomobon 

SarongBong 

Kakaskassen 

Waïlan 

Ratahan 

Rasi 

Pangoe 

Wioy 



H. Rooker 



M. Brouwer ■ — 



J. Louwerier 



'H. L. Langevoorti 



7 
1 
3 

19 
10 



20 
8 
79 
33 
17 
7 

350 

63 

I 19 

i 19 

34 

25 

14 

o 

200 

86 

24 

50 

31 

42 

12 

11 

9 

223 
37 
33 
12 

6 
160 
28 
43 
28 
39 
16 
234 
64 
51 

4 
46 

6 
21 
21 



20 

8 
79 
33 

17 

7 

350 
63 
19 
20 
34 
25 
14 
5 

200 
86 
24 
50 
31 
I 42 
12 
11 
9 

|223 

i 37 
33 

I 12 

I 6 
160 

28 

43 

28 

39 

16 

241 

65 

54 

4 

65 

16 

21 

21 



25 



41 

16 

11 

4 

164 
25 

7 

34 

10 
11 

80 

42 

4 

10 
6 
2 

10 



89 
4 

16 
7 
3 

59 
8 

10 

7 

4 

3 

181 

26 
6 

21 
8 
1 
5 



2 
2 
10 
o 
1 
1 

60 

12 

o 

O 

2 
3 

8 

1 
48 
19 

4 
10 

5 
11 



2 
1 
35 
6 
3 



25 
7 

16 
1 
2 

■ 7 

33 
fi 

15 
1 

13 
2 
6 

21 
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DISTRICT. 



PLAATS. 



Predikant 

of 

Hulpprediker. 



Gedoopten. 







• 


1 




a 


co 


• 


0> 


es 


fl 


M 


i^ 


« 


« 




a 


'Ö 


O 


V 


d 


> 


co 





o 



2 ■♦* 

e» ö 
es ;s 



Pa**. Rat.-Ponoa. 



9» 



Tonsawang. 



3» 



■ •]*..•••• 



Maumby 



y> 



Menado. 



Tomoh. -Sarongson 
Kahaakasaen 



Menado, 



Bantik . 

Menado. 

» 
Bantik . 
Menado. 



Bantik. 



Benthenan H. L. Langevoori 

Minanga , 

Tatengessan ,, 

Wiau 

Wongkai , 

Liwoetoeng ^ 

Watoelinai ' , 

Belang 

Moeud. Molompar „ 

Kojanga 

Tombatoe ! » 

Kali ' 

Silian ' „ 

Laboe ^ 

Ranoketang, ^ 

Maumby J. ten Hove 

Kolongan „ 

Suwaan ' , 

Kawangkoan ' « 

Kuwil , 

Kaleosan 

Sawangan 

Kamanta 

Tauinbuluan 

Kembes 

Koka 

Kali 

Lotta 

Warembungan 

Kaijragi 

Kaijwatu 

Paniki-atas 

Paniki-wawah 

Buha 

Bengkol 

Pandu 

Tala wa ■ i n-Menado 
Talawaan-Bantik .. 

Wori 

Tiwoho 

Tongkeyna 

Meras 

Molas 

Bailan 



1 

10 
1 



U 
12 

28 
4 
3 

51 



2 
1 



3 
2 



15 

13 

9 

1 

19 

29 

3 

40 
8 
73 
14 
41 
10 



15 
13 
10 

1 
29 
30 

3 

54 
20 
101 
18 
44 
61 



1 
14 

8 
7 
1 



2 

27 
41 



16 

6 

5 

11 

9 

6 

11 

13 

10 

46 

20 

11 

12 

13 

5 

3 

4 



9 
6 

18 
10 
• 2 
11 
2 
4 



16 

6 

5 

11 

9 

6 

11 

13 

12 

47 

20 

11 

12 

13 

5 

3 

4 

8 



4 
12 






9 I — 
6 ; — 



18 

10 

5 

13 

2 

4 



2 
3 
1 
1 
3 
2 



13 

1 

10 

3 
13 



18 
4 
6 
9 



7 1 - 



9 — 



5 I — 
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DISTRICT. 



PLAATS. 



Predikant 

of 

Hulpprediker. 



Gedoopten. 


d 






d 1 


!S _: 


V 




d eo 


es d 


»H 


13 


S^'J 


^ <o 


0) 


cd 


Z d 


•XJ 


-»» 


d ts 


o V 


d 


O 


«e ;r3 


> « 


S 


H 


< 



JHenado 



Mautnby, 



Tonsea 



» 

ia 
» 

» 



Maoemht^. 






••«••• 



Totutea ... 
Maoemhy, 



3» 



Bonaken J. ten Hove 

Siladin ' „ 

Mantehaf^e ' „ 

Menado-toea ' ^ 

Serey , 

Gangga ; 

Taliseij „ 

Bangka 

Ajermadidi G. A. W. Geiasler 

Soekoer ' „ 

Toemaloentoeng .. „ 

Kassar i „ 

Lembean „ 

Treman ' ^ 

Watoedarabo „ 

Kema „ 

Toutalette „ 

Tandjoeng-merah . 
Manembo-nembo .. 

Lansot :.. 

Lilang 

Waleo 

Sawangan 

Tanggari 

Sampiri 

Roemengkor 

Laikit-Matoengkas 

Tetej 

Talawaan 

Maepanget 

Tatelloe 

Wasian 

Loempias 

Keweroean 

Kokole 

Paslaten 

Llkoepang 

Maen 

Sapiran 

Koeala-batoe 

Serawet 

Batoe 

Werot 



18 

15 

18 

26 

1 

5 

16 

3 



1 
1 
1 

3 
2 



1 
] 



2 
6 
6 



67 I 
14 
18 i 
83 ! 
26 , 
15 i 
13 i 

38 ; 
11 1 
57 
32 
36 i 
86 
15 I 
26 I 

6 ' 
21 , 

8 

8 
14 
24 
19 
28 
16 
89 
17 
58 
55 
21 
10 

9 

5 

9 
11 
18 

10 

8 

7 
9 



85 
14 
28 
51 
52 
16 
18 
34 
41 

59 I 

32 

36 

87 

16 

27 

9 
23 



16 
40 
18 
58 
55 
22 
10 
9 
5 
11 
11 
24 

16 



5 

2 

14 

50 

70 

7 

90 

8 

7 



1 
57 
21 
12 

8 



8 ; — 

7 — 
9 — 



J5» 



Cl £3 

M '73 

> M 



8 


1 
12 


8 


i 


14 




24 




19 




1 ^8 






19 
8 

15 

24 
6 

46 
9 

10 

8 
6 



3 
1 

7 
4 
2 
8 



8 
5 
10 
2 
3 
3 
4 
3 
2 



5 
1 



21' 
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DISTRICT. 



PLAATS. 



Predikant 
of 



Gedoopten. 



I en 

Halpprediker. 'S S 



e 



o 



O) 



C3 



Maoemby. 



Sondêr 



9 
9 

» 
9 
9 
9 



Kawangkoan . 



Tom. Sarongsong.. 



9 
9 
9 
9 



Tomboêian. 



9 
9 



Kawangkoan 



9 
9 



Sondèr. 



9 
9 



•t 



Paloeis iG. A. W. Geissler 

Tamboe-asin ' ;, 

Sonder ' Dr. S. Schoch ' 

Kolonfl^n-atas « 

Kiawa » 

Leilëm , 

Tintjep 

Timboekar...» „ 

Tangkunei , 

Moente , 

Soloe'oen „ 

Pinapalangkow .. .. , 

Kapoja 

Kawangkoan « 

Kajoe'oewi ^ 

Tondegesan ,, 

Tombasian-atas . 

Rano-lambot 

Lahendong 

Ramboenan 

Sawangan 

Pinaras 

Pangolombi'an.. 

Tondangow 

Amoerang ca 

Bitoeng ca 

Pondang 

Pinalin 

Lopana 

Malikoe 

Koreng 

Toemaloentoeng. .. 

Pinamorongan 

Woewoek 

Romoon-Lansot .... 

Wiaoe Lapi 

Talaitad 

Toempaan 

Metani 

Popontolen 

Lelebna 

Paslaten 



7 — 



1 



14 
1 



3 



>• • • • • 



E.W.G.Graafland, — 






205 

; 61 

66 

45 

23 

O 

I 13 

! 8 

38 

10 

! 23 

130 

10 

35 

43 

8 

: 36 

. 21 

o 

21 

36 

i 20 

101 

31 

10 

2 

7 

22 

20 

15 

13 

24 

22 

87 

68 

28 

11 

35 

4 

5 

10 

12 



219 
62 
66 
45 
23 

5 
13 

8 
38 
10 
23 
130 
10 
35 
46 

8 
36 
21 

5 
21 
35 
20 
101 
36 
10 

2 

7 
22 
20 
15 
13 
24 
22 
37 
71 
28 
11 
35 

4 

5 
10 
12 



68 24 

— i 11 

— 9 

o 

— 7 

— • 3 



10 
4 

13 

29 
1 

12 
6 
5 
4 



58 



72 
44 
63 



9 
10 



27 



\% 



6 
7 
5 
2 
9 
4 
4 
1 



4 

3 
3 
3 
10 
6 
6 

1 
2 
2 
1 
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DISTRICT. 



PLAATS. 



Predikant 

of 

Hulpprediker. 



Gedoopten. 



en • 

ed p 

I S 

O V 



Sondèr 



Momoön.... 
Tombariri 






Kakaskassen. 



Bantik. 



Kakaskassen 



Tombariri , 






Tompeutso . 






Rumoong. 









Soeloe I 

Badjoh I 

Poparen c.a ' 

Romoon-bawah .... | 

Taratara 

Woloan I 

Ranotongkor 

Lolah '■ 

Lemoh 

Tanawangko 

Koha I 

Tatelie i 

Agotei I 

Malalajans: ' 

Kalasei 

Kinilow ' 

Tinoor 

KaiavYoe 

Sendeok 

Mokoepa 

Poopoh 

Teling 

Koeraoc- Arakan ... 

Sondaken 

Kümël ëmbuai 

Wuwük-Malola .... 

Karimbow 

Tokin 

"VVanga 

Motoling 

Raanan 

Pitjüan 

Lompad 

Mopoio 

Pontak 

Poopo 

Ongkaw 

Poigar 

"VVakan 

Eliisan 

Pondos 

Tumotoa 

Tëwassen 

Tawaang 

Tënga-Radei 

Tënga-Sonder 

Pakü-wërü 

Paku-ure Boj.-atas 



E.W.G.Graafland' — 






ai ^ o 

g ^ O 
p^ B 

en _^* ö 
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J. S. de Vries — 



1 
1 

15 

18 

3 



3 
1 

2 



c 

O) 



o 



d 
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6 

9 
110 
34 
40 
24 
24 
25 
77 
28 
15 



6 

I 

16 
122 
36 I 
41 
24 
24 > 
25 

77 ; 

28 , 
16 



11 



13 
3 
28 
23 
23 
13 
13 
6 

7 

6 

4 

44 

12 

25 

17 

24 

30 

15 

19 

18 

19 

16 

39 

21 

21 

9 

10 

12 

3 

13 

3 

5 

7 

10 

25 



14 

3 

29 

23 

23 

13 

13 

6 

9 

6 

4 

44 

12 

25 

17 

24 

30 

22 

19 

19 

20 

16 

54 

39 

24 

9 

10 

12 

3 

13 

3 

5 

10 

11 

27 
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4 



4 
2 
6 
4 
7 
1 
18 
11 
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3 
5 
3 



— 3 



7 
4 
o 
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4 
1 
4 
5 
4 
7 

4 
3 
3 
2 
1 
3 
4 
1 
3 
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Totaal: i 356 6578 6914 3123 1183 



STAAT DER GENOOTSCH APSSC H OL EN 
in de Minahassa, op ultimo December 1904. 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 



Namen 

der 

Districten. 

Toulian en 

Taulumambot. 
Toulian 



Namen 


Namen 


der 


der 


Plaatsen. 


Onderwijzers 



00 

C 

s 
o 



*Tondano 
*Koga. 



Toulumamboi . 



Tom . -Sarong èong 



K. Rembokeii.... 



17 1 Langowan 

181 

19 

20 

21 
22 
23 
24 

25 

26 

27i . ... 

28, 

29 

30 

31 

82i 

33, 

34 Kawangkoan 

35| 

36 

37 

38 

39, 



*Marawas 

Kulo 

*Paloloan 

*Tandengan 

*Maumby 

*Seretan 

*Kajuroja 

,*Papakelan 

I Waturaea 

j*Ranowangko .. 

*Sawangan 

i*Kolongan , 

Kinaleosan 

*Kumelerabaai 



Tumaratas 

Manembo 

Noongan 

Teep-Simbël 

Palamba 

Temboan 

Panassen 

Kalawiran 

Toulian 

Kaweng 

Touli membet ... 

Kajuwatu 

Sombokej 

Kasuratan 

Parepej 

Tampusu 

Touli mauej 

Tompasso 

Tollok 

Kanonang 

Pinebetengaii .. 

Tounsewer 

Tompasso II.... 



Ph. Tangkouw.. 218 

P. Tulis 120 

T. Togas 16 

Ph. Siwi 12 

J. Tangkere .... 60 

W. Rantung.... 44 

A. Legob 39 

M. Legoh 38 

G. Tendean 23 

D. Lasut 37 

M. Legoh 13 

J. L. Karompis 39 

G. da Costa .. 25 

R. Apouw 36 

E. Watulingas". 19 

F. Poliï ■ 27 

A. Kuhu 115 

R. Rondoh 48 

S. Kaawoan 50 

K. Tangkulung 43 



A. Puah 

C. Pandeirot.... 

R. Sakul 

S. Wowiling.... 

J. Mamahit 

S. Rumondor... 

A. Sakul 

E. Sagaj, 



W. Tumiwang. 



F. Palandi 

J. Pangajow.... 
R. Pangajow.... 
A. Lumentah... 



22 
13 
23 
29 
53 
54 

27 
48 
9 
64 
50 
14 
20 



K. Masinambow 127 

D. Musak 54 

S. Mandej 66 

A. Wenur ; 46 

J. Pangemanan 38 
A. Umbob ' 50 



Kinderen. 



en 



1^ 



235 

97 

10 

8 

35 

00 

20 
36 
25 
28 
24 
23 
14 
30 
17 
24 



o 



453 
217 
: 26 
20 
95 
99 
59 
74 
48 
65 
37 
62 
39 
66 
32 
51 



50 165 

41 ! 89 

26 

37 

19 

11 

22 

29 

37 



16 
8 

27 

32 
9 

10 



76 
80 
41 
24 
45 
58 
90 



50 104 

21 48 



70 197 
37 I 91 
41 107 
43 : 89 
22 , 60 
27 , 77 
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o 'Ö 
9i o 



64 . 

17 I 
91 I 
82 , 
23 ' 
30 



386 
194 
25 
12 
64 
76 
47 
47 
41 
45 
20 
57 
35 
59 
30 
32 

139 
70 
65 
65 
35 
22 
35 
41 
70 
83 
40 
62 
15 
77 
73 
20 
21 

170 
85 
79 
69 
52 
42 
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* Deze 13 scholen werden ook in 1904 door het Gouvernement gesubsidieerd. 
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Namen 

ier 

Districten. 



Namen 

der 
Plaatsen. 



Kinderen. 



Namen 

der 

Onderwijzers. 
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Pi « 




o 'Ö 


1 


■4J V 
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El 


03 CJ 
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C5^ 
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o 



4.0 
41 
42 
43 



7\??« .-Sarongsong 

» • 

Kakaskassen 



Tonsawang. 



Menado 



Kakaskassen. 



Menado 



Bantik. 



44 Pas.Bat.Ponosak. 

45 

46 

47 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 
63 
64 
65 
66 

67 
68 
69 
70 
71 

72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 



Menado 



Bantik. 



Menado . 
Maumhy. 



Tonsea , 



Tomohon .... 
Sarongsong .. 
Kakaskassen 
Waïlan 



Wiau 

Benthenan .. 
Patengesan.. 

Minanga 

Watulinai ... 

Belang 

Rasi 

Kojanga 

Kali 

Loboe 

Silian 

Ranoketang. 



L, Undap 

S. Rotti 

L.Wilar 

D. Liuw 

A. Leafoh 

J. Lumentut.... 

^J. Kandou 

'm. Supit 

A. Ngongoloi... 

J. Samallo 

A. Laetemia.... 

A. Watania 

G. Mokat 

D. Kuwuwung.. 

E. Lengkei 

J. Toemeroch.. 



Maumhy. 



Kamanta 

Toumboeloean.. 

Koka 

Kali 

"Waremboengan. 

Kaijwatoe 

Paniki-atas 

Bengkol 

TalawaanBantik 

Wori 

Tongkeyna 

Meras 

Molas 

Bailan 

Pandu 

Serey 

Soekoer 

Sampiri 

Roemengkor 

Tontalette 

Waleö 

Lembean 

Tenggari ... 

Watoedambo.... 
Manembonembo 
Tandj.-merah .. 

Lansot 

Keweroean 



112 

132 

144 

13 

14 
21 
19 
29 
26 
38 
24 
29 
15 
59 
74 
14 



H. Turangan... 14 

L. Montolaloe.. 6 

H. Wowor 15 

E. Paat 22 

I. Kalalo 25 

Th. Tarandung 14 

A. Mautiri 14 

H. Mathindas.. 23 

F. Kalitow 38 

C. Roeraambi.. 12 

D. Lantang 17 

J. Kalitow 10 

N. Maramis 16 

B. Pusiing ! 20 

J. Senduk I 17 



S. Kubaliling .. 

E. Gigarlaki.... 
S. Tuerab 

F. Kumaunang 

J. Lotulung 

J. Gumampouw 
T. Gumampouw 
C. Kalempouw. 

J. Tampi 

A. Kandio 

H. Kaunang .... 

H. Wagiu 

N. Gompi 



25 

25 
23 
15 
20 
39 
44 
46 
16 
24 
21 
12 
7 



109 
97 
90 

8 

15 

17 
12 
23 
7 
14 
21 
11 
17 
37 
26 
14 

8 
21 

7 

8 
11 
14 
10 
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o 
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8 

13 

; 47 

23 

' 14 

11 

20 

42 

34 

' 7 

I 6 

' 14 

! 11 
I 13 



221 

229 

234 

21 

29 

38 
, 31 
; 32 

33 
i 52 
j 45 

40 
i 32 
I 96 
100 

28 

22 
! 27 

22 

30 
I 36 

28 

24 
i 31 

43 
! 16 

22 
i 15 

21 
, 27 

25 
' 38 



72 
46 
29 
31 
59 
86 
80 
23 
30 
35 
23 
20 



202 .g g 
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I I o w 



199 

206 

15 



25 - 
33' 
25 , 
37 
22 
38 
33 ! 
30 i 
29 
68, 
80 
25 j 

15 
19, 
13 
25: 
22 
15 
15 
25 
25 
7l 
14 
10 
14 
20 i 
25 
28 I 

52 

40 

27 i 
25: 
55 I 

85 I 

80 

17 

29 

30 

20 

18, 
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84 



85 
86' 



87 

88 

89, 

90 

91i 

92| 

93i 

94' 



95 
96 
97 



98 
99: 



Namen 

der 

Districten. 



Namen 

der 
Plaatsen. 



Namen 

der 

Onderwijzers. 



Kinderen. 



en 

S 



OD 

bc 

a 
o 



Sonder Sonder 

en 
Kolonganatas.. 

„ Kiawa 

Lëilëm 



Timboekar.. 

Tangkoenei. 

I Moente 

I Soeloe'oen .. 



„ ' Pinapalaugkow 

„ Kapoja 

Kawangkoan I Kajoe-oewi 

' Rano-lanibot ... 



Tom. 'Sarong song Ramboenan 



Sawangan. 
Pinaras .... 






Pangolombian .. 
Tondangow 



C.Rumondor(tüd. 124 

I in plaats van 

' W. Koho 

S. Rakian 94 

R. S. Rumokoi 85 
in plaats van 

! M. Parengkuan 

P. Semet. 26 

M. Walukovv....' 24 

S. Mawuntu.... 32 

Ph. Regar | 61 

J. Turangan.... 40 

A. Tangkilisan. 39 

M.Manj'inda'an 48 

Joh. Tumiwa\. 21 
in plaats van | 
R. S. Rumokoi I 

AV. Gërnng , 45 

H. Mangowal..! ]3 

M. Parengku*an 48 
in plaats van 

H. Wenur 

S. ündap 50 

Z. Pio ' 48 
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. 


PU » 
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na 


Mei 8 


Gezet 
kome 


Onde 


•F» 



i 15 

; 18 



27 
12 
29 



82 206 ' 141 



79 '173 
91 176 



41 
42 
24 I 56 
39 100 
27 ' 67 
35 ! 74 
44 : 92 
12 33 



72 
25 

77 



125 
112 



28 
34 
51 

71 

66 
84 
32 



62 
17 
53 



30 80 I 68 
40 i 88 62 



o 

ax 
«O 



O 



100, 

101 

102 

103 

104' 

105 

106 

107 

108 

109, 

110 

111 

112 

113 

114i 

115 

116 



Tombasian Bit.-Ranomea 

„ ' Pondang 



Pinalin 

y, ' Lopana i 

I Ritej ; 

„ \ Kanejan 

' Koreng 

„ I Toemakentoeng 

Kawangkoan Romoon-Lansotj 

y, Talaitad 

Sonder I Toempaan 

Ponpontolan.... 



Lelema .. 
Paslaten 
Soeloe.. . 
Badjoh .. 
Poparen 



J. Moendoeng..' 21 

S. Lepar ' 40 

P. Lintjewas.... 12 

J. Sondak 25 

D. Tuwo 71 

H. Tamunu 41 

W. Rumengan.. 41 
P. Kilapong....; 36 

P. Rompas |l22 

R. Tutu 33 

J. Tambajong.. 48 

P. Tumiwa 16 

J. E. Lasut .... 7 

O. Pratasis 16 

F. Marentek.... 21 
C. Sumarab ....I 7 
J. Manembo ....! 13 



20 
26 
10 
24 
40 
29 
32 
36 
65 
21 
46 
11 
3 

17 

16 

o 

10 



, 41 

66 

; 22 

I 49 
jlll 
I 70 
73 
I 72 

;i87 

I 54 
' 94 

127 

i ^ö 
I 33 

' 37 

i 12 

; 23 



35 
46 
18 
37 

91, 
55 
61 
52 
180 
36 
56 \ 
24 
9 

18 : 

31 
10 
18 



"o 
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Ti 

e; 

es 

ft 
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B 
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Namen 

der 

Districten. 



Namen 

der 
Plaatsen. 



Namen 

der 

Onderwijzers, 



Kinderen. 



09 

d 

bc 
O 



m 

O) 


• 


•K» 


« 


• PN 


-k* 


O) 


o 


^ 


H 






00 

Pi 
O 



117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 

127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 

134 
135 
136 

137 
138 
139 
140 
141 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 
150 
151 
152 
153 
154 
155 
156 
•57 



Kakaskagsen. 



Bantik. 



Kakaskass&t. 



11 



Tombarirt 



Tompasso , 



Rumoong. 



Tombarirt Woloan 

Ranotongkor.... 

Lemoh 

Kolia 

Tateli 

Agotei 

*Malalajang 

Kalasei 

Kënilow 

Tinoör 

Kaiawoe 

Sendoek 

Mokoepa 

Poopoh 

Teling 

Koemoe. Arakan 
Sondaken 



J. Wéhantouw. 
O. R. Wongkar. 

P. Palit 

M. Sembel 

M. Sompie 

D. Surentu 



**Kümëlëmbüai . 
f Wüwük-Malola 

Karimbow 

Tokin 

Wanga 

**Motoling 

Raanan 

Pitjüan 

Lompad 

Mopoio 

**Pontak 

Popo 

Ongkaw 

**Poigar 

Wakan 

Elüsan 

Pondos 

Tümotoa 

Tëwassen 

Tawaang 

Tënga-Radei 

**Tënga-Sonder.. 

♦♦Paku-Wëru 

Pakü lire-B.gatas 



P. Mongan 

E. Nangka 

A. Longdong.... 
I. P. Wohon... 
J. P. Lutam.... 

L. Poeah 

N. Tasik 

J. Sindua 

Pb. Ratu 

S. Ontoh 



J. Piring. 



M 


. Merentek... 


A. 


Londa 


A. 
J 


Rantüng 

Tanor 


D. 


Rindorindo. 


W 


. Puriikan.... 


Th. 


Masinambow 


J. 


Rasü 


N. 


Rondonüwü 


M. 
J. 

S. 


Tumüjü 

Rempowatü . 
ümboh 


J. 
J. 
L. 


Pangkei 

Winërüngan 
Mandagi 







83 
33 
20 
30 
16 
16 

17 
40 
50 
46 
47 
17 
18 
11 
15 
8 



61 
79 
55 
54 

35 
50 
38 
53 

61 
27 

53 
36 
33 
29 
51 
19 
27 



53 

20 

21 

20 

8 

3 

8 

30 

16 

31 

43 

16 

7 

8 

9 

9 



41 

37 
34 

47 

23 
28 
23 
23 

23 
12 

33 
35 
18 
19 
27 
9 
10 



74i 43 



438113171 



136 
53 
41 
50 
24 
19 

25 
70 
66 
77 
90 
83 
25 
19 
24 
17 



102 

116 

89 

101 

58 
78 
61 
76 

84 
39 

86 
71 
51 

48 
78 
28 
37 



117 



7652 



85 
40 
33 
30 
18 
13 

11 
50 
31 
59 
47 
22 
15 
15 
13 
13 



90 

87 
69 
62 

27 
64 
43 
45 

56 
25 

55 
49 
41 
41 
61 
18 
20 
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Totaal 

Wegens aan den onderwijzer verleend ontslag is deze school einde Novb. gesloten. 
Gouvernementsscholen. f Alle 18 scholen zgn gesubsidieerd. 
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DE ZENDINGWETENSCHAP. 



SPAARBANK MINAUA8SA. 



Uittreksel uit het Verslag over het Zevende Boekjaar, loopende 
van 1 Januari tot 31 December 1902. 

Met bevrediging kunnen wij constateeren dat de Bank, 
ook in het afgeloopen jaar, aan het doel harer instelling 
heeft beantwoord en het aantal inleggers met 24, het inge- 
legde kapitaal met / 14894,73 is toegenomen. 

Na bijgeschreven rente over het afgeloopen jaar bedroeg 
het aantal inleggers en hun te goed respectievelijk op 
31 December 1902, 762 inl. met ƒ 144689,08 

tegen dito 1901, 738 // // 129794,35 

1900, 685 // // 105526,85 

1899, 630 // // 73467,84 

1898, 575 /r // 58404,35 

1897, 428 // // 37625,68 

Het kapitaal van ƒ 144689,08 werd als volgt verkregen: 

Te goed inleggers op 31 Dec. 1901 f 129794,35 

Ingelegd in 1902 ^/ 47906,83 



Terugbetaald in 1902 

In 1902 tegoed gedaan bij tusschentijdsche 
terugbetaling tegen 2y®^ °/q rente 's jaars 
Kente te goed gedaan 31 Dec. 1902 

Kapitaal der inleggers op 31 Dec. 1902 



f 


177701,18 


ff 


37805,08 


f 


139896,10 


f 


132,46 


ff 


4660,52 


f 


144689,08 
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De inleggers zijn verdeeld als volgt: 
472 Inlanders met een kapitaal van 
119 Inlandsche vereenigiugen 
106 Europeanen 

2 Europeesche vereenigingen 

3 Vreemde Oosterlingen 



// 



// 



f 33305,02 
// 42126,09 
// 62897,86 
// 6,55 

1688,04 



762 inleggers met een Kaj)itaal van 



ƒ 140023,56 



De bank bleef evenals in het vorige jaar buiten de 
hoofdplaats Menado door 15 Gedelegeerden in deze Residentie 
vertegenwoordigd, terwijl de heer D. H. de Vries, als Gede- 
legeerde te x\msterdam het beheer bleef voeren over onze 
effecten, gedeponeerd bij de Twentsche Bank Verg. B. W. 
Blijdenstein & Oo. te Amsterdam. 

Het in 1902 ingelegde bedrag van ƒ 47,906,83 werd 
ontvangen als volgt: 

Bij het Hoofdbestuur te Menado 



tf den Hulpprediker 



ff 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



r/ 



// 



// 



.Controleur 



// 



Langowan 
Kumelembuai 
Sonder 
Amoerang 

ff Tomohon 

'/ Tondano 

// Posso 

'/ Ajermadidi 

// Amoerang 

// Tondano 



Hulpprediker 
Controleur 
Hulpprediker 
Administrateur ff Bojong 
Hulpprediker // Tanawangko 
// // Maoembi 



ƒ 


30653,57 


ff 


3568,06 


ff 


3150,50 


ff 


2828,98 


ff 


3383, 


ff 


1677,50 


ff 


1172,98 


ff 


950, 


ff 


703,36 


ff 


299,50 


'f 


255,13 


ff 


208,50 


ff 


45,75 


ff 


40, 


f 


47906,83 
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Winst' en Yerlles-Rekening. 

Het saldo van 1901 bedroeg f 44,99 

Aan rente werd ontvangen " 6170,59 
Geboekt voor te Amsterdam, Makassar en 

Soerabaia te ontvangen rente // 797,13 

/ 7012,71 
Af Onkosten-Rekening f 965,92 

Winst Sald o f 6046,79 

Reserve-fonds 

20°/^ van het Winst-Saldo / 1209,35 

Afschrijving op Inventaris '/ 60, — // 2235, — 



Blijft aan inleggers te verdeelen ƒ 4777,44 



Om volgens artikel 3 van het Huishoudelijk Reglement 
aan inleggers 4 ^/^ te kunnen uitkeeren 
zijn noodig f 4660,52 

en blijft voor saldo Winst- en Verlies-Rekening // 116,92 

f 4777,44 



De rente, waartoe met inleggers, die in den loop van het 
jaar hunne inlagen geheel wenschen terug te ontvangen, 
wordt afgerekend, bleef vastgesteld op 2,8 °/q. Hiervan werd 
voor een bedrag van / 132,46 gebruik gemaakt, terwijl 
daarentegen f 4660,52 rente werden gekapitaliseerd. 

Reservefonds. 

Dit bedroeg op 31 December 1898 ƒ 610,57 

en werden er sedert, volgens art. 33 van de 
statuten bijgeboekt: in 1899 

// 1900 

// 1901 

// 1902 

Zoodat het op Uit. December 1902 bedroeg f 4050,80 



tl 


548,28 


// 


790,56 


// 


892,04. 


ff 


1209,35 



Fl 



1896 


f 


7285, 


1897 




31816,94 


1898 




31024,30 


1899 




33917,45 


1900 




54654,80 


1901 




47432,62 


1902 




47906,83 



Effecten-Reservefonds. 

Bedroeg op 31 December 1901 f 317, SI 

en konden door de voordeeliger beursnoteerinir 

op 31 December 1902 bij geboekt worden " 117,81 

Het bedroeg op 31 December 1902 f 435,62 

Inlagen. Terugbetalingen 

> 50,- 

// 2144,80 

/^ 11935,68 

// 21167,84 

// 25681,64 

// 26701,13 

// 37805,08 

Aan Bente werd uitgekeerd in de jaren 1896 tot 1900 
4 °/q, in 1901 3,6°/^ voor kleinere en 3,2°/^ voor bedragen 
boven / 500,— in 1902 4°/^. 

DIBECTIE 

De Heeren F. Dillenius en Mr. F. C. Hekmeijer verlieten 
Menado en zal in het volgende verslagjaar in die vacaturen 
voorzien worden. 

Aan Heeren Gedelegeerden betuigen wij onzen weige- 
meenden dank voor hunne ijverige medewerking. 

Menado, 21 April 1903. 
De Directie der Spaarbank ^jMinahassa'\ 

E. J. JELLESMA, Voorzitter. 

Ds. J. A. Th. KROL, Vice- Voorzitter. 

O. M. PIRSCH, Secr.-Pe?mingr/ieester. 

W. E. BURLAGE. 

K. BURM. 

A. O. KOOPMANS. 

J. W. E. VAN DER TAK. 



346 



Uittreksel uit het Verslag over het Achtste Boekjaar, 
loopende van 1 Januari tot en met 31 December 1903. 



Aangenaam is het ons te kunnen constateeren, dat ook in 
het afgeloopen jaar de resultaten van onze werkzaamheden 
zeer bevredigend waren ; het aantal inleggers nam met 105, 
het ingelegde kapitaal met f 30792,15 toe, en bedrog bet 
aantal inl^gers en hun te goed, na bijgeschreven rente 
respectievelijk op 

867 inl. met 



31 December 1903, 
tegen dito 1902, 

1901, 
1900, 
1899, 
1898, 



762 
738 
685 
630 
575 
428 



// 



/r 



// 



n 



ff 



f 181481,23 

n 144689,08 

'/ 129794,35 

/^ 105526,85 

// 73467,84 

// 58404,35 

n 37625,68 
December 1903 



1897, 
Het kapitaal der inleggers op 31 
f 181481,23 werd verkregen als volgt: 
Te goed op 31 Dec. 1902 ƒ 144689,08 

Ingelegd in 1903 /• 64941,09 
Terugbetaald in 1903 // 33798,92 // 31142,1.7 / 175831,25 



Rente te goed gedaan over 1903 

De inleggers zijn verdeeld als volgt: 
523 Inlanders, kapitaal excl. rente 1903 
142 Inl. Vereenigingen idem 

189 Kuropeanen 

7 Eur. Vereenigingen 

6 Vreemde Oosterlingen 

867 inleggers. 



5649.98 



ƒ 181481,23 



// 



// 



// 



f 31383,25 

// 50811,38 

// 86713,10 

'/ 2876,66 

// 4046,86 



/ 175831,25 
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Onder de 523 inlanders zijn 31 Sangireezen; er werd 
n.m.1. in het laatste kwartaal, bij wijze van proef, op Groot 
Sangir een gedelegeerde aangesteld. Het laat zich nu reeds 
aanzien, dat daar in eene behoefte voorzien wordt. Door 
vorengemelde 31 Sangireezen werd f 287,30 ingelegd. De 
toename zal in het begin langzaam gaan, daar de Sangirees 
eerst vertrouwen moet scheppen in deze hem geheel onbe- 
kende manier van sparen ; hij zal eerst het nut van eene 
Spaarbank moeten leeren inzien. 

Het maximum inlage voor één inlegger werd van ƒ2000 
verhoogd op ƒ 4000, met dien verstande echter, dat voor 
het gedeelte der inlagen boven de f 2000, persé 1 °/o min- 
der zal worden vergoed, dan voor bedrageü onder f 2000. 

Nu de Bank hare werkzaamheden tot Groot Sangir uit- 
gebreid heeft, wordt zij in deze Residentie door 16 Gede- 
legeerden vertegenwoordigd, tegen 15 in de voorgaande 
jaren, terwijl de heer D. H. de Vries, Directeur der 
Moluksche Handels- Vennootscliap, te Amsterdam, hare effecten 
beheert. 

Het in 1903 ingelegde bedrag van f 64941,09 werd ont- 
vangen als volgt: 



Bij 


het Hoofdkantoor 






f 


44123,90 


ff 


den Hulpprediker 


van 


Tondano 


ff 


3631,20 


ff 


// // 


ff 


Ratahan 


ff 


2597,25 


ff 


V Controleur 


'f 


Tondano 


ff 


2140, 


ff 


'/ Hulpprediker 


ff 


Sonder 


ff 


1985,08 


ff 


// Controleur 


ff 


Gorontalo 


ff 


1799,— 


ff 


'/ Hulpprediker 


ff 


Langowan 


ff 


1771,48 


ff 


ff ff 


ff 


A moerang 


ff 


1618, 


ff 


// Zendeling-Leeraar 


ff 


Manganitoe 


'f 


1444,50 


ff 


// Hulpprediker 


ff 


ïomohou 


ff 


1100,25 


ff 


// ft 


ff 


Kumelembuai 


i // 


768,30 



Transporteere f 62978,96 
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Transport f 62978,96 

Bij den Administrateur van Bojong » 732,50 

'/ // Hulpprediker » Tanawangko // 444,75 

Controleur '/ Amoerang // 310,88 

ff Posso ff 252, — 

ff ff Hulpprediker '/ Maoembie '/ 222, — 






ƒ 64941,09 

Het Credit van de Balans bestaat uit: 

Diverse Inleggers / 181481,23, hun te goed op Ulto. 
December 1903 incl. de rente. 

Reservefonds f 5150,46. Dit bedroeg op 31 December 
1002 ƒ 4050,80 

afschrijving op effecten 

Volgens art. 33 van de statuten 

werd bijgeboekt 20 °/o van de netto winst 



Winst- en Verlies-Bekening. 

Het saldo op ulto. December 1902 bedroeg 

aan rente werd ontvangen 

af Onkosten-Rekening f 1151,74 

'/ Reservefonds ff 1412,10 

'/ Inventaris, afschrijving " 35, — 

Blijft aan inleggers te verdeden ƒ 5705,87 

Om volgens art. 3 van het Huishoudelijk Reglement aan 
inleggers 4 ^j^ te kunnen uitkeeren 

zijn noodig f 5649,98 

en blijft voor saldo N/R. _ff_ 55,89 

f 5705,87 



ff 


öl»,*^ 


f 

ff 


3731,36 
1412,10 


f 


5143,46 


ƒ 

ff 


116,92 
8187,79 


ff 


2598,84 



De rente, welke aan inleggers, die in den loop van het 
jaar hunne inlagen geheel wenschen terug te ontvangen 
wordt verrekend, bleef vastgesteld op 2,8 ^/„. Hiervan word 
voor een bedrag van f 59,46 gebruik gemaakt. 
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Directie. 

Van af de oprichtiog van de Spaarbank in 1896 tot April 
1903 voerde Resident E. J. Jellesma het voorzitterschap 
en is het grootendeels aan zijne krachtige medewerking te 
danken, dat de bank het doel harer oprichting, n.m.1. het 
spareu aan te moedigen, voornamelijk onder inlanders en 
tevens voor Europeanen een gelegenheid te openen, gespaarde 
gelden in bewaring te geven, zooveel nader is gekomen. 

Na het vertrek van den heer £. J. Jellesma, werd het 
voorzitterschap aangeboden aan deu nieuwbenoemden Resident 
S. J. M. Van Geuns, die deze benoeming welwillend aanvaardde. 

In plaats van den heer E. Dillenius, die naar Europa ver- 
trok, nam de heer H. Bauer de benoeming in de Directie aan. 

Een woord van dank aan de afeetreden Heeren voor de 
door hen aan de Bank bewezen diensten, vinde hier 
zijne plaats. 

Ook aan Heeren Gedelegeerden betuigen wij onze dank 
voor hunne ijverige medewerking. 

Menado, 8 April 1904. 

De Directie der Spaarba7ik ^^Minaha8sa'\ 

S. J. M. VAN GEUNS, VoorziUer. 

Ds. J. A. Th. KROL, rice-FoorziUer. . 

O. M. PIRSCH, Secr.-Pemiinff meesier. 

H. BAUER. 

W. F. BURLAGE. 

K. BURM. 

A. G. KOOPMANS. 

C. A. NJEUWENHUIJSEN. 
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Uittreksel uit het Verslag over het Achtste Boekjaar, 
loopende van 1 Januari tot 31 December 1904. 



Tn het afgeloopen jaar, het negende sedert de oprich- 
ting van onze bank, bereikte het kapitaal der inleggers 
de tweede ton gouds en mogen wij met dit resultaat zeer 
tevreden zijn. Daarbij kunnen wij constateeren, dat het 
aantal Inlandsche inleggers, in wier belang de Bank toch 
feitelijk werd opgericht, 559 tegen 185 Europeanen be- 
draad;. 

Zooals uit onderstaande cijfers blijkt, klom het tegoed 
der inleggers van f 181481,23 op 31 December 1903 tot 
f 205223,64 op gelijken datum van 1904. Op Groot 
Sangir neemt het aantal inleggers langzaam toe en hopen 
wij dat ook dtór de Inlander, evenals de Minahasser metter- 
tijd het nut van het sparen zal inzien. 

Het aantal inleggers en hun tegoed, na bijgeschreven 
rente, bedroeg respectievelijk op : 

Ulto. December 1904, 924 inleggers met f 205223,64 



tegen dito 1903 

1902 
1901 
1900 
1899 
1898 
1897 



867 ^/ // // 181481,23 

762 " // // 144689,08 

738 ^f '/ // 129794,35 

685 // // '/ 105526,85 

630 // // // 73467,84 

575 // // // 58404,35 

428 ^/ // // 37625,68 



351 



Het kapitaal der inleggers op 31 December 1904 
ƒ 205223,64 werd verkregen als volgt: 



ïe goed op 31 December 1903 
Ingelegd in 1904 / 81646,19 

Terugbetaald // 63524,7 j 

Rente te goed gedaan over 1904 



ƒ 181481,23 



// 



18121,44 



f 199602,67 

5620,97 

f 205223,64 



De hiervoren bedoelde f 81646,19 werden ontvangen: 



Bij het Hoofdbureau 
den Hulpprediker 
V Controleur 
Hulpprediker 



n 



H 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



// 



n 



// 



// 



'/ 



tt 



tt 



Zendeling-Leeraar 

Controleur 

Hulpprediker 

Administrateur 

Hulpprediker 

Gedelegeerde 

Hulpprediker 

Controleur 

Hulpprediker 



// 



te Menado 

// Langowan 

'/ ïondano 

'/ A moerang 

// Sonder 

" Tomohon 

'/ Manga nitoe 

V Amoeraug 

// Eatahan 
van Bojong 

te Tondano 

// Gorontalo 

'/ Maoembie 
// Posso 

'/ Tanawangku 

// Kumelembuai 



De inleggers zijn verdeeld als volgt: 
559 Inlanders, kapitaal excl. rente 1904 
160 Inlandscbe Vereenigingen 
185 Europeanen 
11 Europeesche " 

8 Vreemde Oosterlingen " 

1 Vereeniging van Vreemde Oosterl. 

924 Inleggers. 



// 



tf 



n 



f 57274,31 
4386,90 
3835,10 
3680,75 
3576,61 
2878,75 
2083,— 
1177,— 
1162,03 
849,50 
514,29 
436,75 
129,70 
64,50 
64,— 
33,— 



f 81646,19 

/ 71113,09 
45835,03 
70650,87 

8872,24 

3058,64 

72,80 

ƒ 199602,67 
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Het Credit van de Balans bestaat op Ulto. December 
1904 uit: 

Diverse Inleggers, f SJ05223,64 zijnde hun te goed 
incl. rente 1904. 

Reserrefonds f 6534,40. Dit bedroeg op Ulto. Decem- 
ber 1903 f 5143,46 

207^ van de netto winst '/ 1390,94 



/ 6534,40 



Effecten Reseryefonds f 772,19. 

Twentsche Bank f 87,35. 

Winst- en Yerlies-Rekening f 8,69 zie specificatie van 

Rente Rekening. Gedurende liet afgeloopen boekjaar 
werd aan rente gekweekt / 7111,44 

en terugbetaald op, gedurende dat tijdvak terug- 
genomen kapitalen '/ 256,68 

Ten bate van dit boekjaar moet hierbij worden 
opgenomen effecten coupons eerst in Januari 
betaalbaar en gecalculeerde rente van inlagen bij 
de Spaarbanken ,,Makassar'\ „Soerabaija'' en 
„Samarang'' // 1851,64 

f 8706,40 
Ten laste van dit boekjaar moet worden af- 
getrokken : 

Saldo op onkostenrekening f 1520,44 

A^erlies op verkochte efiecten /' 221,25 

// 1741,69 



f 6964,71 
hiervan komen volgens artikel 33 der statuten 

aan het reservefonds 20 7. // 1390,94 



f 5573,77 
Het saldo winst en verlies Rekening 1903 // 55,89 



Blijft te verdeden f 5629,66 
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Hiervan kan worden uitgekeerd: 
^A °/o ^oor bedragen onder f 500,- /* 3S66,71 
.3^2^ „ „ „ van ƒ500,— // 2000,-// 1681,52 
2/^ V // //hovende '/2000,-// 72,74 ƒ 5620,97 

zoodat als saldo per Balans overgaat f 8,69 

Directie. 

Onze bank bleef buiten de hoofdplaats Menado door 15 
Gedelegeerden in deze Residentie vertegenwoordigd, terwijl 
de Heer D. H. de Vries, Directeur van de Moluksche 
Handels- Vennootschap te Amsterdam het beheer over onze 
effecten bleef voeren. 

De heer Ds. J. A. Th. Krol trad wegens vertrek als Vice- 
Voorzitter af en zal in deze vacature in de eerstvolgende 
Directievergadering worden voorzien. 

Voorts traden wegens vertrek af de Directieleden K. Burm 
en A. C. Nieuwenhuijsen, terwijl de heer F. Keuchenius 
als lid van de Directie werd gekozen. 

Wij brengen gaarne een woord van dank toe aan de 
afgetreden bestuursleden en vooral aan Ds. Krol, die sedert 
1897 het Vice- Voorzitterschap onzer bank heeft waargenomen. 

Het bestuur is thans samengesteld als volgt: 

S. J. M. VAN GEUNS, Voorzitter. 
H. BAUEE, \ 

W. F. BÜKLAGE, directeuren. 

1\ KEUCHENIUS, ( 

A. C. KOOPMANS, 

O. M. PIRSOH, Secr. -Penningmeester, 



DAGBOEKEN, VERSLAGEN EN BRIEVEN 

UIT DE ZENDING. 
De Dell-Zending in het jaar 1904. 



^♦^ 



a. Referaat gehouden op de Jaarvergadering van het 
Ned. Zend. Gen. Woensdag 12 Juli 1905, 

door M. JousTRA. 



Zeer geachte Vergadering, 

jS^u, uit den aard der zaak, de tijd, mij toegestaan 
tot het doen van mededeelingen uit de Karo-Batak zen- 
ding slechts kort kan zijn, zal ik TJ eene lange inleiding 
besparen. 

Toch zij mij vergund TJ even op eene eigenaardigheid 
van mijn geval te wijzen. Terwijl anders wel zoo goed 
als altijd regel is, dat een Zendeling, in 't vaderland 
teruggekeerd, mededeelingen doet van zijne ervarin- 
gen, van z ij n werk, uit z ij n ressort, is 't met mij, die 
althans de laatste 4, 5 jaren een zeer specialen arbeid 
had te verrichten, wel eenigszins anders. Zeker ook een 
zendeling-arts bijv. of een zendeling-onderwijzer hebben 
eene taak. die nog al verschilt van die eens zendeling- 
leeraars, maar zij kunnen toch altijd met cijfers en getal- 
len komen, met om zoo te zeggen iets materieels, dat de 
vriend der zending, zij hij dan ook vreemdeling op me- 
disch- of op onderwijsgebied met belangstelling zal 
hooren. 

Hoe staat het nu met mij? Zoo niet allen, zal toch 
den meesten hier aanwezig bekend zijn, dat gedurende 
de laatste jaren mijne taak vooral bestond in het ten uit- 
Toer brengen van eene speciale instructie ; een opdracht, 

22 



/ 
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^an groot belang voor 't werk onder de Karo-Bataks ; 
als zi odanig ook zeker zendingswerk te noemen, maar 
toch zeer afwijkende van wat men gewoonlijk onder zen- 
dingsarbeid verstaat. 

Mijn arbeid was, om 't met eeu deftig woord te noe- 
men, van philologischen aard, aan de eene z^de min of 
meer wetenschappelijk, anderzijds van meer direct prak- 
tisch belang. Over die eene zijde valt natuurlek niet 
te spreken in een vergadering als deze. Ik kan vol- 
staan met te zeggen, dat ze bestond in nauwgezette be- 
studeering van de taal, in verband waarmede staat, dat 
door mij een K.-B. woordenlijst werd samengesteld, en 
allerlei werd verzameld en gedeeltelijk reeÜs uitgegeven 
op 't gebied van Bat. literatuur, 't woord hier in ruime- 
ren zin genomen dan men gewoonlijk daaronder ver- 
staat, want de voortbrengselen dier ,, literatuur" bestaan 
voor zeer verre het grootste gedeelte niet op schrift, maar 
worden mondeling overgeleverd, zijn dus door mij uit 
den mond des volks opgeteekend, en om dit (laat ik dit 
ter loops hier zeggen) goed en zuiver te kunnen doen, 
heb ik me ter plaatse het stenografisch stelsel van E. B. 
eigen gemaakt, dat zich met een paar geringe wijzigin- 
gen, toevallig zeer goed leent voor 't K.-B. Doel van 
deze studie is natuurlijk de taal ook voor aöderen toe- 
gankelijk te maken, in de eerste plaats ook al weer voor 
de BB. die daar werkzaam zijn, of er in de toekomst 
mochten komen, en dus alleen daarom reeds ook niet 
van praktisch belang ontbloot. En wat nu de andere 
zijde betreft, de meer onmiddellijke praktische resulta- 
ten, ook die kan ik in een paar woorden vermelden. Wij 
hebben nu ten gebruike in Kerk en School, Ie eene 
Bijb. Geschiedenis in de landstaal, verleden jaar voor 
rekening van het N. B. G. gedrukt, welk Gen. ik bij 
deze gelegenheid ook namens mijne medebroeders uit 
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Deli, onzen hartelijken dank breng voor dien steun, die 
onzen arbeid in groote mate heeft verlicht, en stellig de 
bekendheid met het Evangelie bespoedigen zal. Laat 
ik hier even mededeelen dat de eerste 50 ex. in een 
ommezien verkocht waren. 

2e. Eene, gelijk alleszins begrijpelijk, min of meer 
gewijzigde beweirking van Luther's ,, Kleinen Catechis- 
mus". 

3e. » erschillende liederen voor kerk en school, waar- 
onder vele der meest bekende psalmen en gezangen. 

Hierbij zij opgemerkt, dat deze nog niet in druk ver- 
schenen zijn, doch dat wij zendelingen dit om verschil- 
lende redenen, die ik om niet te uitvoerig te worden, 
hier onvermeld mag laten, ook niet wenschen, voarloo- 
pig althans nog niet. 

4e. Een van Gouvemementswege gedrukt en uitge- 
geven eerste leesboekje in het K.-B. in 3 stukjes, en 
eindelijk een dito rekenboekje m 4 deeltjes. 

Dit wat de resultaten betreft, die zeer zeker een aar- 
dig begin vormen, maar ook meteen aanwijzen hoeveel 
er nog in dit opzicht te doen overblijft. 

Over 't belang van deze dingen voor kie zending mag 
ik hier zeker wel zwijgen, en evenmin verwacht men van 
mij hier een betoog, waarom dergelijke arbeid door een 
speciaal aangewezen persoon, en niet door iederen zen- 
deling behoort verricht te worden. Met de uitbreiding 
van het mensohelijk kennen en kunnen houdt gelijken 
tred de verdeeling van arbeid, en ook de zending is in 
een stadium getreden, dat de zendeling, hoewel een man 
moetende zijn, die als 't moet, alles kan, niet meer alles 
goed kan, en zoo zal allengs naast den zendelingleeraar, 
den zendeling-arts, den zendeling-onderwijzer, den zen- 
deling-werkman ook de zendeling-philploog een plaatsje 
vragen. 

22* 
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Laat dit voldoenae zijn wat mgn speciaal deel van de 
taak betreft, zoodat ik nu kan overgaan tot mededee- 
lingen over de Karo-Batak zending in haar geheel, ge- 
lijk trouwens ook op den ,,Beschrijvingsbrief" vermeld 
staat. Vanzelf is ook de arbeid der andere B.B. in deze 
bespreking betrokken. 

De wordingsgeschiedenis der Deli-zending mag ik be- 
kend veronderstellen, evenzeer als de aanvankelijke te- 
genslagen waaronder ik versta Ie 't onverwacht neer- 
leggen van den arbeid door den heer H. C. Kruyt. 2e. 
Het zeer te betreUiren sterven van mijn onmiddellijken 
voorganger, Br. Wijngaarden, juist toen deze gelijk mij 
uit alles bleek, zoo flink op weg was om in taal en zeden 
der Karo's thuis te raken. 

De stand van 't werk bij mijne komst was aldus : Er 
waren toen 4 geëxamineerde Minah. onderwijzers, resp. 
wonende te Tandjoeng Beringen, Sibolangit, Salaboe- 
lan en Pëmangënën, terwijl een leerling en huisjongen 
van Kruyt te B. Awar zoo'n beetje als onderwijzer fun- 
geerde. Er waren 8 gedoopten, allen te B. A. Tfu is 
de stand gelijk volgt : 

Salaboelan, een klein dorp, werd al zeer spoedig door 
mij als filiaal opgeheven, om verschillende redenen, die 
ik hier nu niet behoef te vermelden. In de plaats daar- 
van kwam Boekoem, 't grootste dorp (67 gezinnen) uit 
de Deli-doesoen. 

In Si Rëngit-rëngit werd gedurende de werkzaam- 
heid van Br. Guillaume, en als gevolg van het onver- 
moeid werken van goeroe Tampenawas van Pëmangë- 
nën, een nieuwe post geopend terwijl ook de werkkring 
van Br. Neumann met één filiaal werd vermeerderd, nl. 
Doerin si Eoegoen. Van de Minahassische onderwijzers 
keerden voor en na twee naar Menado terug, zoodat er 
slechts 3 overbleven, doch in plaats van die twee hebben 
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wij nu te beschikken over 3 Inl. onderwijzers uit de Ka- 
ro-Bataks zelve (nl. 2 kweekelingen, wier opleiding ik 
in 1899 ter hand nam en 1 kweekeling van Br. N.), ter- 
wijl wij ook nog een onderwijzer uit Toba in dienst heb- 
ben. Voor de volledigheid moeten hierbij nog vermeld 
worden 2 Tob. vaccinateurs, die voorloopig als „Evange- 
listen" Br. V. d. Berg bij zijn werk op de Hoogvlakte 
ter zijde staan. Voorts heeft Br. N. nog een paar kwee- 
kelingen ter opleiding bij zich aan huis. 

Wat het getal gedoopten betreft, dit kan ik voor 't 
oogenblik niet juist opgeven, 't Aantal jaren dat er 
gewerkt is, in aanmerking genomen, is 
het zeer zeker nog niet groot, maar er zijn moedgevende 
teekenen ; 't grootste aantal dat ik in eene keer doopte 
was 11, en Br. N. doopte verleden jaar November te 
Sibolangit alléén 21. Zeker ook nog geen groot cijfer, 
maar dat toch in beteekenis wint, als men beidenkt, dat 
het ruim 10 ^/^ van de bev(flking van Sibolangit verte- 
genwoordigt. Ik geloof niet ver van de waarheid te 
zijn als ik het totaal aantal gedoopten op zoowat 100 
stel. Nu telt niet alleen de hoeveelheid, maar ook 
de hoedanigheid, en dan bedoel ik 'daamiee in dit geval 
niet hun gehalte als Christen, maar hun maatschappe- 
lijke positie. En dan is het zeer zeker een bemoedi- 
gend verschijnsel, dat er onder de gedoopten reeds 2 
hoofden zijn, nl. de pëngoeloe van Di ai Roegoen, en de 
sibajah van Si Rëngit^ ; terwijl een paar maanden voor 
mijn vertrek ook 't hoofd van Roemah Kinangkoeng mij 
zijn verlangen te kennen gaf, om met zijn gezin gedoopt 
te worden. Wat die overgang der hoofden betee- 
kent, hoop ik straks nog even nader te kunnen aan- 
toonen. 

Een brief onlangs van Br. N. ontvangen, bevatte de 
mededeeling dat genoemde pëngoeloe nu inderdaad 
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dooponderwijs geniet, en hij waarschijnlijk over 6 a 8 
maanden met zijn gezin zal kunnen worden gedoopt, 
tegelijk met nog drie andere gezinnen uit B. Awar 
en Koeta Boengke. 

't Blijven nog kleine cijfers, maar gelet op de geringe 
bevolking der dorpen, de moeilijke bereisbaarheijd van 
het Doesoengebied, de ongunstige omstandigheid dat 
de Bataks onder een Mal. d. i. Moh. Inl. zelfbestuur 
staan, zijn waarlij'k de resultaten nog niet zoo gering. 
Bovendien, voor wie als wij zendelingen, de stroomingen 
en stemmingen onder H volk van nab^' kunnen gade- 
slaan, is er in de laatste paar jaren eene merkbaar gun- 
stige kentering gekomen, zoodat wij alle hoop hebben, 
dat ook de zending in de Doesoen, eens door den Heer 
Westenberg een doodgeboren kind genoemd, gezond en 
levenskrachtig zal blijken. Zeker is reeds nu, dat ze 
leeft en niet dood is. 

Een zeer groote vooruitgang is reeds, dat, ik mag dit 
gerust zeggen, het wantrouwen der bevolking tegenover 
ons en onze bedoelingen verdwenen is. De vrees, dat 
wij eigenlijk „zetbazen" van de planters en ,, spionnen" 
van het Gouvernement waren, dat het er ons om te doen 
was, van de Bataks koeli's voor de ondernemingen of 
soldaten voor Atjeh te maken, we bespeurden er de 
laatste tijden niets meer van. In de plaats daarvan 
kwamen velerlei blijken van vertrouwen en aanhanke- 
lijkheid, volstrekt niet alleen van hen, die we al in 
meerdere of mindere mate tot de onzen kunnen rekenen, 
neen ook van zeer velen, die nog van verre staan! Met 
name de laatste maanden en weken voor ons vertrek 
hebben wij zooveel bewijzen daarvan gezien, dat dit 
waarlijk ons afscheid niet gemakkelijker maakte ! En al 
mag nu hier en daar wat vertoon er onder door geloopen 
hebben, veel kan dit niet geweest zijn, want een Batak 
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maakt vertoon als er wat door te haleu zou zijn, maar van 
ons was niets te halen, integendeel bracht men ons het 
huis vol met rijst, kippen, vruchten etc. Wat het was 
dat hen naar ons toedreef , ze zeiden het zelf : ze voelden 
dat ze door ons weggaan een grooten steun zouden ver- 
liezen. Hoe menigmaal hebben we 't niet gehooi^d : Ach, 
toen mijnheer en mevrouw hier woonden, vonden we 
't eigenlijk zoo gewoon dat ge hier waart, en stelden we 
't niet voldoende op prijs, maar nu ge op het punt zijt weg 
te gaan, nu voelen we, dat we onze vader en moeder 
gaan verliezen. Och neem 't ons niet kwalijk, dat we 
in onze domheid zoo weinig kwamen ; mogen we nu 
wel zoo lang ge nog hier zijt, alle dagen een oogenblik 
komen ? 

En nog ben ik onder den indruk van dien laatsten 
Zondag toen ik afscheid van hen nam, sprekende naar 
aanleiding van Paulus' afscheid van de ouderlingen van 
Efeze. Die zoogenaamd ,, ongevoelige" inlanders, zij 
hadden nog meer moeite dan wij, om hunne ontroering 
te verbergen. Onder den indruk ben ik nog van 't uit- 
geleide dat men ons deed. Het halve dorp vergezelde 
ons tot Sibolangit, en velen die dien dag niet konden, 
omdat ze door den controleur voor andere werkzaam- 
heden waren opgeroepen, kwamen den volgenden dag 
ons daar nog goeden dag zeggen, en ons allerlei brengen, 
voor de reis, want ach, zoo'n heele maand op 't schip, 
dan zou de kost op 't laatst wel niet al te ruim zijn ! 

Dit zijn persoonlijke herinneringen uit de laatste tij- 
den, die als zoodanig ons nog versch in 't geheugen 

liggen. 

Doch ik moet tot het eigenlijke werk terugkeeren. 
En dan moet ik voor de volledigheid nog vermelden, 
dat B. Awar en T. Beringen in 't bezit kwamen van 
een aardig kerkgebouwtje, waaraan inderdaad behoefte 
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was, eene behoefte die zich ook te Sibolangit zeer drin- 
gend doet gevoelen ; om dan nog ten slotte, wat de 
Doesoen betreft, te vermelden, dat Br. Nenmann ook 
begonnen is met een school voor zonen van hoofden te 
openen. 

En zoo ben ik eindelijk gekomen tot de vermelding 
van een zeer verblijdend feit, n.1. dat we eindelijk dit 
jaar mogen spreken van eene enorme uitbreiding van 
het te bewerken gebied. We hebben nu n.1. een geheel 
nieuw ressort, de Hoogvlakte. 

Eigenlijk is 't niet geheel juist, dat de Hoogvlakte 
nu pas bewerkt wordt. Dit was reeds vroeger het geval, 
zoowel rechtstreeks door de vele reizen, door ons daar- 
heen ondernomen (en dan mogen we Br. Guillaume 
daarbij wel allerminst vergeten, die, ik weet zelfs bg 
benadering niet hoeveel malen de Hoogvlakte bezocht), 
als middelijk door de ontmoetingen en besprekingen met 
hoofden en bewoners dier Hoogvlakte op hunne be- 
zoeken aan de Doesoen, door geneeskundige hulp, etc. 

Maar 't was eene bewerking, uit den aard der zaak 
weinig methodisch, om niet te zeggen opportunistisch, 
terwijl n u, door de vestiging van Br. en Zr. Van den 
Berg sedert 10 April te Kaban Djahe, dat bearbeiden 
meer stelselmatig en met minder lichamelijke vermoeie- 
nis (want ook Br. Yan den Berg heeft in dien korten 
tijd al menig reisje van S.L. naar K.D. en omgekeerd 
achter den rug, en ik weet zoo'n beetje wat dat inheeft) 
kan geschieden. 

Een verblijdend feit noemde ik zooeven de openstel- 
ling der Hoogvlakte, maar onze blijdschap zij er eene 
met vreeze en beving, 't Is eene algemeene waarheid dat 
God nooit zegen schenkt of Hij eischt ook van ons meer- 
dere toewijding en dieper verantwoordelijkheidsbesef, en 
dit geldt van den arbeid op de Hoogvlakte in dubbele ma- 
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te. Een gelukkig feit is ongetwijfeld de benoeming van 
den Heer Westenberg tot zelfstandig assistent-resident 
voor de ±>ataks der Hoogvlakte, want vele moedlijkheden 
zijn hierdooiT uit den weg geruimd. Toch blijft het werk 
daar van dien aard, dat wij Br. en Zr. Van den Berg, 
die toch nog maar zoo kort werkzaam zijn wel dagelijks 
mogen toebidden, dat hun inzonderheid zeer veel takt 
geschonken worde, want deze, om van geloof en liefde 
als vanzelf sprekende niet te gewagen, zullen ze zeer 
noodig hebben in dit gebied vol voetangels en klemmen. 
Overigens is eene bespreking van den arbeid op de 
Hoogvlakte nog toekomstmuziek en al zijn er vinger- 
wijzingen, dat de toekomst een heerlijke kan zijn, we 
weten niet wat Gods weg in dezen zijn zal. Maar één 
ding hoop ik, dat hoe schitterend misschien de resulta- 
ten daar ook zijn mogen, nooit de belangrijkheid van 
■*t werk in de Doesoen moge worden vergeten. En 't is 
hierop, dat ik nog gaarne met eenigen nadruk wilde 
wijzen. Yoor H.H. Bestuurders die van ons werk daar 
op de hoogte zijn, is dit alles niet noodig, maar ik heb 
bij enkele anderen wel zooveel waargenomen dat ze, nu 
de Hoogvlakte open is, liefst alle krachten daar zou- 
den willen concentreeren, om die ,, on vruchtbare ' doe- 
soen, dat ,, doodgeboren" kind, maar aan zich zelve over 
te laten. Dit zou m.i. (en ook Br. N. is van dat gevoe- 
len) eene zeer groote fout zijn. Eigenlijk toch is de ar- 
beid op de Hoogvlakte en die in de Doesoen niet te 
scheiden. Laat ik tot recht begrip der zaak eerst iets 
mededeelen omtrent de verhouding van de Bat aks der 
Doesoen en die der Hoogvlakte. De tegenstelling Doe- 
soen-HoogvlaKte heeft er stellig toe bijgedragen het 
eerste woord op te vatten als beteekenende : Laagvlakte. 
Niets is minder juist. Deli en omliggende rijkjes be- 
staan wel voor een groot gedeelte uit eene laagvlakte, 



364 

doch 't is niet daar, dat men allereerst naar Bataksche 
dorpen moet zoeken. Men zal er hier en 'daar een en- 
kel vinden, doch dan toch nog in dat gedeelte, dat den 
overgang vormt tot het heuvelland. De ligging bgv. 
van B. Awar, Sibolangit, Boekoem op resp. 450, 500 en 
850 M. boven de zee is reeds voldoende bewgs, dat men 
moeilijk van laag kan spreken. En in hoeverre dat 
gebied vlak is, daarvan zullen o.a. onze geachte Di- 
rector en zijne medereizigers in 1900, de heeren Dr. 
Adriani en Baron van Boetzelaar nog wel heugenis heb- 
ben. Neen, de beteekenis van 't woord in 't Bataksch 
is die van kolonie, nederzetting, uitzwer- 
ming, onderhoorigheid. Zoo heeft ook op de 
Hoogvlakte zelf ieder dorpje van belang zijn doesoen, 
d.i. een of meerdere onderhoorige dorpen ; Ari Sinëm- 
bah bijv. wel 17. De Delidoesoen nu in zijn geheel is 
eene uitzworming van lieden van de Hoogvlakte. Ieder 
dorp weet nog heel goed welke zijn moederkampong op 
de Hoogvlakte. Zoo is o.a. B. Awar eene nederzetting 
van Boekit, speciaal van de wijk Roemah Kërbo. En 
B. Awar heeft zelf weer zijn doesoen, nl. een paar kleine 
dorpjes in de buurt. Indië beschouwen de Bataks dan 
ook als een ,, doesoen" van Nederland. 

Dat nu de staatkundige grens, d.i. de grens die de Res. 
Oostkust van Sumati-a, van de onafhankelijke Bataklan- 
den soheidt, juist ook de grens is tusschen Doesoen en 
Hoogvlakte, is louter toeval, als ik het zoo noemen mag, 
en wel een zeer ongelukkig toeval, te wgten aan 't op- 
treden van den Sultan van Deli ten tijde van 't begin der 
tabakscultuur, die, om 't maar goed duidelijk te zeggen, 
ons Gouvernement leelijk bij den neus gehad heeft, door 
met een magistraal gebaar te zeggen „dat al dat land, 
tot aan gindsche blauwe bergen" zijn eigendom was. 
Dat is nu een verjaard onrecht geworden, waaraan wel 
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niet meer te veranderen zal zijn, maar waaruit ten volle 
te verklaren is, de houding tot voor kort door de Hoog- 
vlakte-bewoners tegenover ons Bestuur aangenomen. 
Immers voor hen is dat Gouvemementsgebied hun ,, doe- 
soen", waar zij rechten hadden, die werden miskend. 
Maar 't heeft geen nut, nader daarop in te gaan. 

Zooveel zal ü nu wel duidelijk zijn, dat als v o 1 k er 
geen scheiding te maken is tusschen de Bataks der Doe- 
soen en der Hoogvlakte. Het is beslist één volk, met 
(kleine afwijkingen daargelaten) tot in bijzonderheden 
dezelfde taal en gewoonten. Er bestaat tussohen Doe- 
soen en Hoogvlakte zeer levenldig verkeer vice-versa. 
De levensomstandigheden en de Bestuursinrichting 
(resp. gevolgen van klimaat en annexatie) zijn wat an- 
ders, maar daarmede is alles gezegd. De eenheid tus- 
schen Doesoen en Hoogvlakte is zoo groot, dat ons werk 
in de Doesoen zelf mede gedeeltelijk een bewerken van 
en invloed oefenen op de Hoogvlakte is, getuige dat het 
hoofd van Boekit (si Sampe) en een der hoofden van 
Kaban Djahe(8i Badjar) Christen zijn, en dit in de D o e- 
s o e n zijn geworfen. Zeer stellig zou een in den steek 
laten van 't werk in de Doesoen voor 't geheele 
werk, ook voor den toekomstigen arbeid op de Hoog- 
vlakte, onverantwoordelijk en noodlottig zijn. Om dan 
nog niet te speken van die enkelen, die ons hunne be- 
langen hebben toevertrouwd, die, omdat ze o n s ver- 
trouwden. Christen geworden zijn, die ter wille daarvan 
om het maar niet al te sterk uit te drukken, onaange- 
naamheden hebben ondervonden, doch die; doordat ze 
steun, voorlichting en raadgeving bij ons vonden konden 
staande blijven. Zouden wij hun vertrouwen moeten 
beschamen, en hun overlaten aan hunne kwelgeesten? 

Want wat is de zaak? We hebben in de Doesoen 
veel tegenwerking, openbare en geheime, ondervonden 
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van het Moh. Inl. Zelfbestuur, en dit heeft meer clan 
eenig ander ding in den beginne ons werk belemmerd. 
Toch is 't ons gelukt, niettegenstaande dat een kleinen 
kring van Christenen te verzamelen, ja, ook gelukt. Go- 
de zij dank, die tegenwerking voor een groot deel te 
breken en op de kaak te stellen, mede, 't zij hier met 
groote erkentelijkheid gezegd, door 't optreden van den 
Besident, en van mannen als ass. res. Westenberg en 
eontr. Kok. Openbare tegenwerking is nu niet meer 
te duchten, maar ook geheime vreezen wij minder, se- 
dert den Bataks zelven de oogen geopend zijn voor 't ge- 
intrigeer en gekonkel van dat zelfbestuur, en die daar- 
om juist nauwer aansluiting bij ons gezocht hebben. 
Dit is 't dat zoo groote beteekenis geeft aan den over- 
gang dier enkele Bat. hoofden en dien overgang ook 
voor 't vervolg gemakkelijker maakt. Maar wat zou er 
gebeuren als we heengingen, heengingen nog wel op 
een tijd waarop wij feitelijk den slag gewonnen hebben ? 
Allereerst zou het den tot het Christendom overgeganen 
pëngoeloe's duchtig worden ingepeperd, want, durft 
men niet veel doen, waar wij een wakend oog kunnen 
houden, mijne ervaring is, dat in die streken, waar onze 
invloed nog niet voldoende gevestigd is, waar wij om 
den grooten afstand en de bezwaarlijke reizen haast niet 
komen kunnen, nog o zoo leelijk geintrigeerd wordt t-e- 
gen hen, die ook maar toenadering tot ons toonen. Ik 
zou TJ bijv. een lang verhaal kunnen doen van den va- 
der van een mijner eerste doopelingen, een der hoofden 
van Mërdjandi, die zeer stellig in de gevangenis van 
den sultan v. Serdang aan dysenterie zou zijn overleden, 
als ik me niet zeer ernstig en herhaaldelijk met de zaak 
had bemoeid, als gevolg waarvan hij ten minste onler 
geneeskundige behandeling kwam en ook, zij het dan 
slechts wegens gebrek aan bewijs, werd vrijgesproken. 
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Doch waartoe? Dit zij U allen duidelijk, dat zoolang 
wij een oog in 't zeil houden dergelgke dingen niet 
licht zullen voorkomen, en komen ze al voor, juist de 
menschen naar ons toedrijven. 

En nu is die overgang van hoofden daarom van zoo- 
veel belang, omjüat alleen daardoor een overgang tot het 
(christendom „en masse'' kan voorkomen, en welke scha- 
duwzijden dat ook hebben mag, we moeten er toch heen 
willen we redden wat te redden is uit den verstijvenden 
greep van het Islamisme. De hoofden moeten het 
voorbeeld geven, gelijk overtuigend uit de geschiedenis 
der Toba-zending blijkt, en ook voor ieder duidelijk is, 
die begrijpt welk eene plaats een hoofd in 't algemeen 
bij de verschillende volken van onzen Indischen Archi- 
pel inneemt. 

Mij zii vergund nog op een ding van belang te wijzen : 
Als wij in de Doesoen ons werk bestendigen, ja liefst 
uitbreiden willen, dan is dat omdat wij een sterke voor- 
post willen vormen, waardoor de Hoogvlakte tegen 't 
indringen van Mal. = Moh. elementen bewaard wordt. 
Dat deze invasie geen denkbeeldig gevaar is weten H.H. 
bestuurders wel, en met name is het oprichten onzer- 
zijds van een këdei (winkel) te Kaban Djahe, waar zout, 
visch, petroleum e.d. te verkrijgen zal zijn, een maat- 
regel, alléén beraamd, om 't binnendringen van Mal. 
këdeihouders (die bijna altijd hadji's zijn) te voorkomen. 

Br. N. heeft het voorrecht dat hij woont aan den groe- 
ten verkeersweg tusschen de benedenlanden en de Hoog- 
vlakte, zoodat hij allerlei ziet en verneemt, dat èn voor 
hem èn voor de Hoogvlakte van belang kan zijn. Ook 
vergete men niet, dat vele Hoogvlakte-bewoners naar 
Medan gaan tot het doen van inkoopen etc. en al was 
het in 't vervolg maar voor deze lieden, dat zij onderweg 
konden overnachten ter plaatse waar een zendeling 
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of onderwijzer woont, dan is dat al een belangrijk iets, 
want in de Mal. këdei's hooren en zien ze weinig goeds. 
Ja, in betrekking tot deze zaak hebben wij B.B. zelfs 
de wenschelijkheid besproken, van op Medan iemand 
van Christelijken huize te hebben, die voor de daar in 
menigte komende Bataks iets zou kunnen zijn en doen, 
kortom in 't klein, wat we op de Weetkust in 't groot 
zien, waar te Siboga een zendeling woont, terwijl aan 
den weg van daar naar Silindoeng nog menig Christen- 
dorp ligt. 

Onze overtuiging is, dat voor een rustigen en nor- 
malen ontwikkelingsgang op de Hoogvlakte, die ook wij 
als het aangewezen zendingsgebied beschouwen, op 't 
oogenblik eene bevestiging, ja liefst uitbreiding 
van 't werk in de Doesoen een eerste vereischt^ is. En 
laat ik dan terstond dit er bij zeggen, dat wij het ons 
daardoor niet gemakkelijk maken. De arbeid op de 
Hoogvlakte is in alle opzichten veel aantrekkelijker en 
aangenamer, en met name het reizen veel minder be- 
zwaarlijk. Maar 't is om 't gewicht der zaak, dat ik 
op deze dingen heb gewezen. Laat ik IJ in 't kort nog 
even mogen opsommen wat Br. Neumann op 't oogen- 
blik in de Doesoen voor zijne rekening heeft: De post 
Sibolangit, de filialen T. Beringen, Doerin si Roegoen, 
B. Awar, Boekoem, Pëmangënën en si Rëngit-rëngit, 
resp. 1^, l^y 1^, 3^, 6 en 5 uur van zijn post gelegen. 
Verder Evangelisatie in verschillende dorpen in zijne 
omgeving, ik noem slechts Roemah Gerat, Poewang 
Adja en lloemah Soemboel. Dan : de opleiding van inl. 
onderwijzers, een zeer gewichtig onderdeel van 
zijn werk, vooreerst omdat we in den loop van nog een 
4 a ö jaar ook de andere Minah. onderwijzers zullen ver- 
liezen, maar in 't algemeen omdat zonder tal van Inl. 
krachten, een krachtige Evangelisatie over een groot 
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gebied niet mogelijk is. Dan wijs ik nog op de school 
voor zonen van fioofden, die zeker nog in 't begin is, 
maar eene tak van werkzaamheid waartoe hij werd ge- 
dwongen, èn door de stemming onder de hoofden èn door 
't feit dat er van gouvememëntswege een paar scholen 
voor kinderen van aanzienlijke inlanders zijn opgericht. 
En dan ten slotte de ziekenbehandeling, ook een onaf- 
wijsbaar ïets, maar die met dat al zeer veel tijd en in- 
spanning eischt. 

Dat dit voor één man te veel is spreekt wel vanzelf. 
En nu heb ik nog niet eens van studie gesproken. Al- 
leen al uit dat oogpunt is 't werk, dat ik de laatste jaren 
te doen heb gehad voor de andere B.B. eene groote ver- 
lichting. Er blijft waarlijk nog te veel voor hen over. 
't Gevolg is, dat iemand als Br. N. aan alles iets doet, 
maar aan niets naar zijn zin genoeg. Geef hem (en ik 
spreek hiermede ook uit zijn naam) een Br. naast zich, 
die hoofdzakelijk ('t behoeft daarom misschien nog niet 
geheel uitsluitend) de onderwijsbelangen voor zijne re- 
kening neemt, dan heeft hij de handen ruim om te gaan 
waarheen en wanneer hij wil. 

Geachte Vergadering, ik vrees dat ik reeds al te veel 
van uw geduld gevergd heb, en toch heb ik zoo weinig 
kunnen zeggen van 't vele dat er is mede te deelen. 
Maar mocht ik er in geslaagd zijn IJ te doen zien, dat 
het inderdaad in Deli goed staat, en dat het er nog veel 
beter gaan kan, als de Heer ook in dit deel van Zijnen 
wijngaard arbeiders uitstoot, dan dank ik daarvoor God. 



b. Jaarverslag van het Ressort Boèkoem en de 
bijbehoorende Hoogvlakte over het arbeidsjaar 1904, 

door H. GüILLAUME. 



Hoe gaaarne ik ook in dit jaarverslag een klein over- 
zicht zou hebben willen geven over het geheele tijds- 
verloop, gedurende mijn verblijf in dienst van het N". Z. 
G., moet ik het uit tijdsgebrek nalaten, en dit voorzeker 
wel interessante overzicht over de voor- en tegenspoeden 
met de vestiging op de Hoogvlakte aan mijn opvolger br. 
van den lierg overlaten, die daartoe naar hij mij mede- 
deelde, reeds plannen heeft opgevat. Gegevens en me- 
dedeelingen daarvoor heb ik in den tgd van onze ge- 
zamenlijke werkzaamheden voldoende verstrekt en ben 
nog steeds bereid om verdere adviezen en mededeelingen 
of gegevens te verstrekken, zoodra dit noodig blijkt 
te zijn. 

Het is trouwens aan het geachte Hoofdbestuur genoeg 
bekend, dat ik geen reizen nog bezwaren heb ontzien om 
de vestiging op het plateau met Gods hulp tot een feit 
te maken. Er zou anders heel wat kunnen verteld 
worden over honderd en twaalf grootere en kleinere 
reizen die ik gedurende mijnen diensttijd ondernam naar 
het plateau tot zelfstandig handelen; naar Eangoen 
Poerba om allerlei belangen met den Heer Westenberg 
te bespreken ; naar Medan om steun of medewerking 
van den Eesident of der Deli-Maatschappij te vragen ; 
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en eindelijk, de bezoeken aan de Broederen ter bespre- 
king van wat tot het welslagen der vestiging op het 
plateau zou kunnen dienstbaar zijn. Intusschen heeft 
de Heer het toch weder getoond : het gaat niet door 
rennen of loopen ; „niet door kracht of geweld zal het 
g schieden" ; ook niet naar onzen wil noch op onzen 
tijld, maar alleen op 's Heeren tijd en naar Zijnen Hei- 
ligen wil, en bovenal door Z^nen Geest. Nu mogen 
we echter toch met lof en dank terugzien op het afge- 
loopen jaar, 't welk voor het plateau met zoo blijde ver- 
wachtingen begon en ook gelukkig eindigde, 't Mag 
daarom niet voorbarig genoemd worden dat het Hoofd- 
bestuur de raming voor dit nieuwe jaar 1905 reeds op 
naam van Br. vaai den Berg heeft gezet met standplaats 
Eaban Djahe. Nu toch zijn alle bezwaren die ons tot 
hiertoe in den weg ston/den opgeruimd, als bijv. de oor- 
logen onderling, die voor goed een einde genomen heb- 
ben ; voorts de kwestie over het stuk grond en de huur 
daarvan nu gelukkig is opgelost en op schrift ge- 
steld in tegenwoordigheid van den heer Westenberg, 
zoodat we nu het recht van gebruik hebben, zoolang wij 
willen en wij de pacht, twintig dollar jaarlijks, voldoen ; 
zoodra wij echter de betaling staken, keert de grond on- 
middellijk weer in het bezit van Ue eigenaars (4 perso- 
nen) terug. Het grootste bezwaar was en blijft nog altijd 
de plankenzager, die steeds ons onbekende wegen bewan- 
delt en ons met open oogen bedriegt. Aangezien Br. 
van den Berg zich 't h'efst van den man ontslagen zag, 
hebben we tegen hem, op aanraden van den Heer Wes- 
tenberg, een klacht ingediend wegens kontraktbreuk. 
Hierover hebben we tot heden nog geen bericht en zijn 
dus verplicht de man zoolang nog aan 't werk te hou- 
den, waartoe we hem nu nog slechts van halfmaande- 
lijksche voorschotten voorzien, daarbij nauwkeurig na- 
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gaande wat de man uitvoert. Ons laatste bezoek na 
Kerstmis gold in hoofdzaak deze controle en kwamen 
we tot de yerrassende ontdekking, dat op acht plaatsen 
tegelijk planken, ribbetjes enz. gezaagd werden, ter- 
wijl we juist bij deze inspectie aan den overkant van 
het ravijn een woudreus hoorden neerploffen. Maar wie 
geeft ons de verzekering, dat bij een eerstvolgend bezoek 
van Br. van den Berg het hout reeds ter plaatse en in 
handen van den timmerman zal zijn? Z.Ed. Oestr. de 
Ueer Westenberg heeft er den man nog eens zeer ernstig 
over onderhouden, waardoor hij nu toch ziet dat het mee- 
nens is en nu naar het schijnt wat voort maakt. Pa Pa- 
lita de Si Ba jak zeide : ,,of al dat hout voor U is, is nog 
de vraag !" Yan ganscher harte hoop ik voor Br. van 
den Berg, dat er van nu af aan onvertraagde vooruit- 
gang moge zijn met de bouwerij en de familie van tien 
Berg reeds spoedig naar de Hoogvlakte zal kunnen 
verhuizen. 

(Jnze invloed onder de bevolking is niet weinig ver- 
sterkt, door belangeloos tijdens de nu heerschende pok- 
kenepidemie te vaccineeren. Op aanraden van den Of- 
ficier van Gezondheid liet ik drie Christenen uit Toba 
komen die ons bij dat werk helpen na met goed gevolg 
bij den Doeter bewijzen van bekwaamheid te hebben af- 
gelegd. De Doeter heeft ze nu als hulpvaccinateurs 
onder onze leiding gesteld. Zij kunnen echter nog geen 
salaris ontvangen maar volgens belofte van den Eesi- 
dent, zullen ze, zoodra de Hoogvlakte tot Gouveme- 
mentsgebied geworden is, een gratificatie ontvangen be- 
rekend van den tijd af dat zij met het vaccineeren be- 
gonnen zijn. Ik heb dus de vrijheid genomen hen voor- 
loopig voor onze, dat is 's Genootschaps rekening te ne- 
men en van het noodige te voorzien. Voorloopig heb 
ik hen tijdelijk tot Evangelisten aangesteld en opge- 
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dragen tevens onder de bevolking evangeliseerend werk- 
zaam te zijn. Zij zijn van onbesproken reputatie en door 
Br. Nommensen mij toegezonden met de beste brieven 
van aanbeveling. Br. van den Berg lieeft al plannen 
gemaakt om hen in bet zendingswerk te gebruiken. Ik 
boek dus deze uitgaven onder de memoriepost voor 
evangelisten en indien ze niet in ons werk bleven, zou- 
den deze uitgaven weer van de beloofde gratificatie 
kunnen worden afgetrokken. 

Ruim 500 mensclien zijn nu reeds op deze wijze gevac- 
cineerd ; wij houden daarvan nauwkeurig boek en staan 
daarover in gedurige correspondentie met den Docter 
te Medan. Zoodoende wer'd ook volgens aanwijzing 
van den Docter, de Hoogvlakte in vier districten 
verdeeld en nu door ons bewerkt. Moge het mede- 
werken tot het leggen en bevestigen van het fundament 
voor eenen geregelden zendingsarbeid. Nog van een 
andere voor het werk gewichtige zaak mag ik mede- 
deel ing doen, waarover door de andere B.B. reeds ge- 
correspondeerd is ; ze strekt tevens tot bewijs hoe de 
Heer Westenberg in alles ons steunt. Z.E.G. zond mij 
onlangs een brief met verzoek om geschikte Tobaneesche 
handelaren die geneigd zouden zijn om van hier in het 
Oostelijk gebied in de Batakstreken handel te drijven, 
want de Si Bajak Pa Palita had hem verzocht een kë- 
dei (winkel) te mogen openen en als beheerder daarvan 
Hadji Talib, een berucht intrigant uit Bindjei aange- 
wezen. Z.E.G. heeft dit voorstel van Pa Palita van de 
hand gewezen, maar riep nii daarvoor mijne hulp in. 
Aangezien ik het meer gewenscht achtte, zoo mogelijk 
op de Karo Hoogvlakte met Karo's te werken, deelde ik 
dit voorstel van den H er W. ook aan de B.B. alhier me- 
de, die er dan ook onmiddellijk op ingingen. Met het oog 
op het binnendringen van den Islam op de Hoogvlakte 
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is het noodig deze zaak met kracht te steunen en ver- 
heug ik mij zeer, dat Br. van den Berg er zich onmid- 
dellijk voorspande, hoewel het hem heel veel werk en 
hoofdbrekens zal kosten. De këdei zal nu wel in ver- 
binding met Pa Palita en andere hoofden gedreven wor- 
den, maar Br. van den Berg heeft de leiding in handen, 
terwijl hij den door hem aangewezen beheerder der kêdei 
gedurig helpt met raad en daad en tevens op de vingers 
ziet. 

Het werk in de Doesoen heeft voor het uiterlijke niet 
veel gewonnen ; toch begint men meer en meer mede- 
werking te ondervinden, vooral nu ook het Bestuur aan- 
spoort tot het aanleggen van Sawah's. 't Is waarlijk 
een genot te zien hoe nu de Doesoen Batak er ook vlijtig 
mede begint en meer vertrouwen begint te stellen in 't 
geen wij zeggen. 

Als een ander lichtpunt noem ik hier het toedienen 
van den Doop aan den Si Ba jak van Si Rëngitrëngit 
met vrouw en kindje. Het was eene goed bezochte bij- 
eenkomst toen de plechtigheid plaats had. De Si Bajak 
van Boekoem haid zich in dit jaar aanvankelijk zeer 
voorkomend getoond, vooral bezocht hij mij zeer trouw 
in den oorlogstijd. Maar op eenmaal hield dat op. 
Laat ons hopen dat ook deze Si Bajak eens mag komen 
tot de kennis der waarheid. Met de scholen gaat 
het nog steeds op en neer. Zijn de werkzaamheden 
in het veld of op de sawah's al te druk, dan vermindert 
het schoolbezoek ook bij de anders ijverige scholieren. 
Wij hopen dat deze toestand gunstiger zal worden, 
vooral als het volk eens waarlijk begint met naarstigheid 
naar den weg des heils te vragen. Er zijn er genoeg 
die innerlijk overtuigd zgn, maar de besliste stap niet 
durven wagen. Verblijd heeft het ons, dat de familie van 
den Si Bajak in het afgeloopen jaar menigmaal om medi- 
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cijnen kwam vragen, waardoor zijn vrouw en hare kinde- 
ren menig goed woord van mijne vrouw hebben mogen 
höoren. Ook heeft hij zelf de menschen aangespoord 
om bij mij medicijnen te halen. Dat de tijd niet verre 
meer zij, dat hij zijn volk ook om geestelijke artsenij 
zendt ! Met het oog op onze a.s. verhuizing had ik vxn 
den Si Bajak 30 menschen gevraagd, die tegen betali.ig 
een gebaand pad van Boekoem tot op het plateau zouden 
kappen, maar ik wachtte te vergeefs op deze hulp. Nu 
boden zich de goeroe's van Si Bëngitrëngit en Pëma- 
ngënën aan om mede te helpen, waardoor we in 4 dagen 
met eenmaal nachtlogies in het bosch den weg zoodanig 
klaar kregen, dat de grootste moeilijkheden waren op- 
geruimd of verlegd, zoodat indien geen storm onze werk- 
zaamheden vernielt, wij een tamelijk begaanbaren weg 
zullen hebben om met mijne familie naar Poerba te ver- 
huizen. Hiermede is dus ook uitgesproken, dat we den 
dienst van het N.Z.G. gaan verlaten. We hopen in 
de laatste helft van deze maand gereed te zijn om Boe- 
koem te kunnen verlaten, terwijl ik voor mijne familie 
een onderkomen zal vinden in Bajah, de nieuwe 
nabij Poerba gelegen post van het Rhijnsohe Genoot- 
schap ; van hier keeren we dan naar Poerba terug, 
zoodra er een paar bewoonbare kamers zullen ingericht 
zijn. \\ e spreken hier tevens onzen innigen dank uit 
aan het geacht Hoofdbestuur, voor het vertrouwen 
't welk het ons schonk, gedurende ons verblijf in zijn 
dienst. Ik heb hot werk lief gekregen, ook met het 
Hoofdbestuur leeren samenwerken evenals vooral met de 
B.B. alhier. Daarom ook ter dezer plaatse hartelijken 
dank aan mijne medebroeders in het werk voor hunne 
medewerking en tusschenkomst in zeer veel gevallen. 
De familie Joustra vooral ook dank voor de trouwe post- 
bezoi^ing enz., enz. De familie Neumann voornamelijk 
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voor de trouwe bezorging onzer goederen, sedert de slui- 
ting van Petani. De familie Yan den Berg vooral se- 
dert onze gezamenlijke reizen met Br. v. d. Berg naar 
het plateau, voor hunne trouwe vriendschap. Moge des 
Heeren zegen TJw deel zijn en blijven tot in lengte 
van dagen. 



c. Ressort Sibolangit. 
Het jaar 1904, 

door J. H. Neümann. 



Reeds in ILaandbericht Juni 1904 werd een schrijven 
van mij afgedrukt, waarin ik den toestand van ons werk 
uiteenzette. Het afgeloopen jaar overziende, kan ge- 
noemd schrijven nog steeds dienen als teekening voor 
het geheel, de toestand is nog weinig veranderd. Van- 
daar dan ook, dat wij ons voorstellen, dat een beknopt 
overzicht van de verschillende werkzaamheden voldoen- 
de zal zijn om een beeld van het jaar 1904 te ontwerpen. 

Beginnen wij met den gezondheidstoestand 
der bevolking. Deze was minder gunstig ; knok- 
kelkoorts, waterpokken en allerlei andere koortsen kwa- 
men veel voor, waardoor o.a. te Boeloeh Awar de sterfte 
in het begin des jaars vrij groot was. In twee dorpen 
traden de pokken op, maar waren daarheen gebracht 
door lieden van de Hoogvlakte. Aan het einde des 
jaars kwam ook de veepest, en ruimde duchtig de var- 
kens op ; te Sibolangit bijv. stierven alle varkens op 
een vijftal na. 

Overgaande tot de Evangelisatie, kan gezegd 
worden, dat deze werd uitgebreid tot twee andere dorpen. 
Pa Samël en goeroe Si Malap bezochten tezamen of ieder 
afzonderlijk deze dorpen en hielden in de djamboer 
samenkomst. Gewoonlijk gaf ik hun een van de kwee- 
kelingen mede, ten einde dezen ook in den arbeid prak- 
tisch te bekwamen. Gevolg van dezen arbeid was, dat 
in een van deze dorpen eiken Donderdagavond het Evan- 
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gelie verkondigd kon worden en door bijna alle mannen 
en "vele vrouwen werd bijgewoond. 

Ook het mij gezonden sciopticon kon ik driemaal 
vertoonen, toen de lamp weigerde haar dienst te doen. 
De fout zal wel gevonden worden, de platen zijn prachtig 
en worden door de menschen zeer gaarne gezien. 

Met Januari begonnen de lessen met vier kwee- 
kelingen, één daarvan moest echter na eenige 
maanden naar zijn dorp terugkeeren, daar hij, ver van 
zijn gezin, te Sibolangit zich niet thuis gevoelde. Zijne 
plaats werd ingenomen door een anderen jongeling, die 
reeds langen tijd bij mij in huis was ; bovendien keerde 
in December de kweekeling, die mede aan het huis ie 
Doerian Sëroegoen gebouwd had, terug, zoodat dit jaar 
eindigde met 5 kweekelingen. Wat kennis aangaat, 
kan ik zeggen, van twee zeer goed, van een voldoende, 
van twee onvoldoende. Van ontslaan, wegens onvol- 
doende kennis, is in de gegeven omstandigheden na^ 
tuurlijk geen sprake ; er moet geroeid worden met de 
riemen die er zijn ; de jongelingen, die tot goeroe kun* 
nen opgeleid worden, bieden nog geen ruime keuze. 

In dit jaar kon ik er toe overgaan, kinderen van 
pëügoeloe's in huis te nemen, als voorbereiding 
eener kostschool voor kinderen van Hoofden. Hierover 
moet ik wat uitvoeriger zijn. Reeds een jaar lang had- 
den wij meit verscheiden Hoofden daarover gesproken 
en den meesten bijval gevonden. Als voorwaarde ech- 
ter stelde ik, dat de ouders voor rijst en kleeding zorgen 
zouden. In Juli werd een kamer in mijne bijgebouwen 
gereed gemaakt, waar plaats was voor zes jongens ; alles 
zeer eenvoudig, maar voor hen voldoende. Aan eenige 
pëngoeloe's liet ik bekend maken, dat de kinderen moch- 
ten komen, maar — nu kwamen er maar heel weinig. 
De pëngoeloe van Sibolangit zond mij drie kinderen, die 
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van Boeloeh Awar één. In September ging die van 
B. Awar naar huis terug wegens ziekte, en een van die 
van Sibolangit moest ik, wegens brutaliteit, ontslaan. 
In December nam ik weer een nieuwen jongen er bij 
van Roemah Kinankong en eindigde dus dit jaar met 
drie kinderen. Het onderwijs is als volgt geregeld : 
's middags van 3 — 5 volgen zij de gewone school; des 
morgeuB, als ik les aan de kweekelingen gaf, kregen zij 
één of twee uur les van mij. Volgend jaar zal ik een 
der kweekelingen met dit onderwijs belasten. 

Misschien zou de toeloop grooter geweest zijn, wan- 
neer ik de voorwaarde, rijst en klee^ding, had laten val- 
len ; maar dit mag niet met het oog op de toekomót ; 
daarenboven komen nog kleinere onkosten, als : toe- 
spijs, zout, verlichting enz. die wij thans voor onze re- 
kening nemen, doch die later ook door hen betaald moe- 
ten worden. Zoo was dus ten dezen opzichte het eerste 
jaar niet erg bemoedigend, maar wij zijn besloten vol 
te houden. Het doel toch, om bij onze geringe krach- 
ten, zooveel als mogelijk is, de Hoofden te bereiken, is 
te aanlokkelijk dan dat wij ons zouden laten ontmoe- 
digen ; het is een van de middelen om het Evangelie hier 
vasten voet te doen krijgen, hetgeen wij hard noodig 
hebben tegen den Mohammadaanschen invloed, die in 
Maleische centra op de Hoofden wordt uitgeoefend. 

Wat de sawahaanleg betreft, evenals ten vori- 
gen jare bleef ik de lieden daartoe aansporen, en ook dit 
jaar weer niet te vergeefs. Alleen te Sibolangit moesten 
de sawah's op het plateau opgegeven worden, na een- 
maal beplant te zijn geweest ; de lieden waren te weinig 
in aantal dan dat zij instaat zouden zijn de zeer lange 
waterleiding te onderhouden. Einde December onder- 
zocht de controleur Kok persoonlijk met mij de water- 
leiding enz. en beloofde zijne hulp in dezen. 
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Na deze algemeene opmerkingen eenige b^zonder- 
heden aangaande de filialen. 

Sibolangit. 

Kerkbezoek goed ; af en toe kwamen des Zondags ook 
lieden uit andere dorpen luisteren. Zondag namiddag 
onderricht voor de vrouwen, waarbij weer enkele nieu- 
welingen zich aansloten ; daarna hield mijne vrouw met 
hen zangonderwijs. Yr^dagavond catechisatie met alle 
gedoopten, en des Dinsdagavonds gewone samenkomst. 
De school kon beter bezocht worden, al vertoonden in 
den loop van het jaar zoo af en toe alle kinderen uit 
het dorp hun aangezicht. 

Den 278ten November mocht ik 21 personen, waar- 
onder 7 kinderen, door den H. Doop in de gemeente 
opnemen. Den 17 December bevestigde ik 4 lidmaten 
en namen alle gedoopten aan het Avondmaal deel. Het 
waren goede dagen voor ons allen. 

Af en toe hadden wij weer één of twee meisjes in huis. 
Dit wil niet erg vlotten ; de meisjes hebben er nog niet 
erg veel zin in en de ouders zien er het nut niet van in. 

Tandjoeng Bëringin. 

De opkomst in de kerk onderging eenige vermeerde- 
ring. Een viertal vrouwen volgden het Dooponder- 
richt en werden dan ook den 13en November met twee 
kinderen gedoopt. De school moest weder des avonds 
gehouden worden, daar de kinderen overdag niet wilden 
komen ; nu is de school weer goed bevolkt. Den 4en 
November vierden wij het H. Avondmaal met de ge- 
doopten. (Jverigens is er niet veel bijzonders te ver- 
melden. 
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Boeloeh Awar. 

Was er in het begin van dit jaar heel weinig belang- 
stelling, dit werd geheel anders bij het einde. De 
school werd goed bevolkt, en de godsdienstoefening des 
Zondagmorgens beter bezocht, en de goeroe kon begin- 
nen met des Zondagavonds en Woensdagavonds samen- 
komst in zijn huis te iiouden met vele belangstellenden. 

Wg vragen ons af : Wat zal dit nu weer geven ? Wg 
hebben reeds zoo menigmaal zulk eene opwekking ge- 
zien, maar telkens verliep het weer. 

Ook in een dorp, dicht bij Boeloeh Awar wist de goe- 
roe belangstelling te wekken en ging hij er eiken Zon- 
dagnamiddag heen. 

Geruimen tijd hadden de goeroe en zijn gezin met 
ziekten te kampen en toen er verscheidene sterfgevallen 
in het dorp plaats hadden, vond ik het geraden hem en 
zijn gezin eenigen tijd tot afleiding naar Medan te zen- 
den. Deze vacantie heeft dan ook goed geholpen en 
met nieuwen lust vatte hij zijn werk weer op. 

Doerian Sëroegoen. 

Eindelijk kwam het goeroehuis gereed en den löen 
December besloten wij den arbeid daar voorgoed te be- 
ginnen. Daar de goeroe echter juist koorts had, moesten 
wij de opening nog eenigen tijd uitstellen ; als goeroe 
werd Si Pérang daar geplaatst. Daar ik geen geschik- 
ten toekang voor deze afgelegen plaats vinden kon, stel- 
de ik aan een van mijne kweekelingen voor om twee 
vrienden' te zoeken en samen het huis te bouwen. Het 
loon zouden zij dan samen deelen. Hij ging op dien 
voorslag in en met hun drieën hebben zij het huis (te- 
vens school) gebouwd. Groot was de verbazing der be- 
volking, toen zij zagen, dat deze jongelingen in staat 
waren zoo iets tot stand te brengen en allen wezen het 



382 

schoolgaan als de oorzaak aan, dat zg er toe in staat wa- 
ren geweest. Zoo is dus dit huis weder eene aanbeveling- 
yan onzen arbeid. 

Yeel b^zonders valt er nog niet te yermelden ; alleen 
kon ik opmerken, dat de péngoeloe (reeds gedoopt) niet 
bijzonder geliefd b^ de menschen is. Men is nu bezig 
een gracht te graven om sawah aan te leggen. 

Overigens drukken wij onze vreugde uit over de ont- 
vangst der Bijbelsche Geschiedenis in het Karo Ba- 
taksch en diverse rekenboekjes. Dit alles zal onzen ar- 
beid ten goede komen. 

Sibolangit, 27 December 1904. 



d. Verwachtingen aangaande de Hoogvlakte. 

30 December 1904, 

door E. J. VAN DEN Bebg. 



Gewoonlijk verwachten de Zendingsvrienden van den 
Zendeling een jaarverslag, en het ligt voor de hand, dat 
zij, die voor de uitgezonden Broeders gebed en gaven 
geven, verlangen door een overzicht weer in den gang 
van zaken te worden ingeleid. 

Echter verwacht men van een zendeling, die een jaar- 
verslag schrijft, dat deze, over wat in het afgeloopen 
jaar gebeurde, zal spreken. Van dezen regel wil ik 
thans afwijken en eigenlijk den blik vestigen op wat ko- 
men zal, op wat komen kan. 

Dat ik deze uitzondering maak, ligt niet in het feit, 
dat er van het voorbijgegane jaar niets te vermelden 
valt. Veeleer zou ik kunnen beweren, dat er voor een 
,, gewoon" jaarverslag te veel stof is. Trouwens Br. 
Guillaume, met wien ik den arbeid op de Hoogvlakte 
deelde en wiens plaats ik na 31 Dec. zal innemen, zal 
wel, der traditie getrouw, over den arbeid van het afge- 
loopen jaar spreken. 

Het is om de bekoring, die er uitgaat van het openen 
van een post, dat onwillekeurig onze blik naar het voor 
ons liggende jaar wordt getrokken, en die bekoring 
wordt nog sterker, wijl de gebeurtenissen van een 14 
jaren zich om dezen nieuw te openen post groepeeren. 

Er zijn er geweest, die het werk op de Hoogvlakte den 
sleutel hebben genoemd tot het werk onder de Karo Ba- 
taks en van deze zijde het welslagen verwachtten. La- 
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ten we het aan de toekomst over te bewijzen de juist- 
heid dezer bewering en voorloopig dankbaar steunen op 
de ««resultaten" in de Doesoen verkregen. 

Maar ofschoon we den tijd niet mogen vooruit loopen 
en niet speculeeren willen op het onbekende, toch zgn 
er reeds teekenen, die erop wijzen, dat de arbeid op de 
Hoogvlakte een gezegende worden kan, want ook van de 
Hoogvlakte kan men zeggen: „Ziet de velden zijn wit 
om te oogsten." En dat doet ons blij vooruitstaren en 
geeft ons de hoop, dat de Heer der Zending, die nu zoo 
kenbaar deze deur ontsluit, ook hier een rijken, milden 
zegen zal doen nederdalen op dezen dorstigen akker. 

Alles wijst er op, dat het des Heeren tijd gaat worden. 
De Hoogvlakte, tot heden voor het verkeer gesloten, is 
nu opengesteld. Een dicht bosch vormde een natuurlijke 
grens, die alle vreemde elementen buitensloot. Door- 
dat oerbosch nu is een weg gelegd, en dat brengt ons, 
als van zelf, de woorden van Jesaia : ,, Baant door de 
wildernis een weg voor onzen God" te binnen, als ware 
het een symbool, dat de Heere komen zal om ook deze 
,, schapen van een anderen stal" toe te brengen. 

Evenzeer treft het ons, dat er op het tot voor korten 
tijd zoo woelig en oorlogzuchtig volkje een kalmte is 
neergedaald, als was het zijn rusteloosheid moede en be- 
geerde het naar een rustig bezit van zijn akker, die nu 
ongestoord kan bebouwd worden. 

Het volk komt ons met vertrouwen tegemoet; het 
gaat voelen, dat wij uit liefde tot hen komen, hen willen 
helpen en dat wij niet door zelfzucht gedreven worden, 
iets dat de inlanders al te dikwijls van Europeanen te 
zien krijgen. Zij verlangen naar onderwijs. Ook van 
de zijde der Eegeering is er voor ons volkje veel te 
hopen ; dankbaar denk ik aan de hulp, die in het 
afgeloopen jaar van overheidswege verleend werd. 't Is 
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waar deze hulp neemt de maatschappelijke zijde van 
het leven der Bataks voor haar rekening, maar daar- 
door wordt onze arbeid, die behalve het behartigen der 
geestelijke belangen ook een open oog heeft voor de ver- 
schillende zijden van het dagelijksche leven, in de hand 
gewerkt. 

Zijn dat geene teekenen, die wijzen op een vrucht- 
baren bodem en ons aanmoedigen het zaad des Evange- 
lies in het geloof uit te strooien ? En toch, bij alles wat 
ons wijst op een naderenden zegen voor dit volk, toch 
bekruipt ons wel eens eenige angst. Men kan ook van 
de Hoogvlakte zeggen: „Ziet de velden zijn wit om te 
oogsten" maar, we moeten er helaas bijvoegen : „de ar- 
beiders zijn weinige." Dit is onze angst ; niet slechts 
de nieuw te openen post, de heele Hoogvlakte, dat is een 
hoogland, dat aan 80.000 a 100.000 zielen woning biedt, 
vraagt onze krachten. Zal nu de kleine kracht van één 
zendeling — een jong zendeling — in staat zijn, dit 
werk, een werk voor verscheidene mannen, alleen 
te doen? 

Laten we de vraag anders stellen. Mogen we niet 
verwachten, dat onze God, die de tijden en gelegen- 
heden in Zijn hand heeft, onze kleine krachten wil ge- 
bruiken voor dit groote werk? In deze hoop zaaien 
wij in Gods naam voort en houden vast aan het: 

'sHeeren heilwoord kan niet falen: 
Als Zijn Greest den hof door waait, 
Zal het lichten in de dalen, 
Rijpen wat de hoop nu zaait, 
Schiet het veld, nu naakt en dood, 
Volle halmen uit Zijn schoot. 



De Java-Zending in 1904. 



a. Verslag aangaande den werkkring Madjftwarna 

over het jaar 1904, 

door A. KiiuijT. 



„Want zoovele beloften GK)ds 
„als er zQn, die ztjn uit Hem ja, 
„en zQn in Hem amen, Gode 
„tot heerlijkheid door ons." 

2 Kor. 1 : 20. 

Het zielental der aan onze zorgen toevertrouwde ge- 
meenten bedroeg uit». 1904: 3997, d.i. 71 meer, dan 
ult^. 1903. De sterke uitzwerming, waarvan sprake 
was in ons vorig jaarverslag, is tot staan gekomen. Te- 
genover 205 toen, hebben we nu slechts een verlies van 
88 zielen. 

Op belijdenis gedoopt werden 2ö volwassenen, waar- 
onder 6 melaatschen uit het ziekenhuis ; 125 kinderen 
van Christen ouders (waaronder één melaatsch kind uit 
het ziekenhuis) werden in de gemeente opgenomen. 
Neemt men in aanmerking het groot aantal verhuisden 
in 1903, — meestal jonge gezinnen, o dan is dit getal 
doopkinderen nog betrekkelijk groot. Aangenomen 
werden 64 jonge lieden, een bijzonder laag cijfer. En- 
kelen, waarvan wij zekerheid hadden, dat het geen drang 
dts harten was, moesten wij voorloopig uitstellen. 

Gemiddeld bedroeg het aantal kerkgangers : 1895, te- 
gen 1873 in het vorige jaar, een kleine vooruitgang 
dus. Daarentegen was het aantal leden, dat gemiddeld 
aan het Avondmaal deelnam iets kleiner: 1244 tegen 
1258 in 1903. 
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Ingezegend werden 42 huwelijken. Eén huwelijk 
moest ontbonden worden. De opmerking, het vorige 
jaar gemaakt, blijft ook nu van kracht : Het aantal hu- 
welgken neemt niet toe in verhouding van het zielen- 
tal ; een bedenkelijk verschijnsel. 

Ons personeel bleef voor ernstige ziekten gespaard. 
Slechts één onzer voorgangers heeft een wankele ge- 
zondheid. Wij zouden hem noode missen ! 

Bleef ons eigenlijk personeel gespaard, een merk- 
waardige persoonlijkheid in de gemeente, werd tot hoo- 
ger leven opgeroepen. Wij bedoelen den oud-loerah 
van de desa Madjawangi, Kjaï Tariman. Het was een 
Javaan van den ouden stempel, een geslacht, dat bezig 
is uit te sterven. Wij droegen hem hooge achting toe, 
en hadden hem om meer dan een reden lief. De heer 
Schmalhausen, indertijd kontroleur te Dj omhang, zeide 
eens van hem, dat hij de ©enige loerah was, dien hij als 
geheel onbaatzuchtig had leeren kennen. Ondanks zijn 
burgemeesterschap is hij dan ook niet rijk geworden. 
Maar de invloed, die van hem uitging, was groot. Ma- 
djawangi was onder zijn beheer, een voorbeeld. Voor de 
Inlandsche hoofden was hij de vraagbaak. De overle- 
den assistent-wadana van Madja-wama (later wadana 
van Mantoep ; nog later wadana van Madjaagoeng) 
deed nooit iets van belang zonder Kjaï Tariman te raad- 
plegen. Hij was indertijd de eenige, die een geschre- 
ven desaregeling kon tonen, opgemaakt geheel buiten 
ons om. Maar de oude man was in merg en been voor- 
stander van communaal bezit. Hij heeft dan ook niet 
gerust, vóórdat ook het laatste lapje grond in Madja- 
wangi communaal geworden was. Evenals in vele desa's 
was men ook in Madjawangi gaan ontginnen met de be- 
lofte, dat de grond, individueel aan de ontginners en 
hunne nakomelingen zou toebehooren. Maar daaraan 

24 
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stoorde zich onze Kjaï niet. Telkens als er een ontg-in- 
ner stierf, dan wist hg te bewerken, dat de gronden aan 
de desa kwamen. Een of meer zoons werden dan deel- 
hebber(s) in de op die wijze vermeerderde communale 
gronden. Nu is de vorm (vaste aandeelen met jaar- 
lijksche wisseling van bezitters, die volgens rooster kie- 
zen mogen, zóó dat wie dit jaar het eerst kiest een vol- 
gend jaar het laatst aan de beurt komt, enz.) van zulk 
grondbezit o.i. de meest geëigende voor de Javaansche 
maatschappij, mits de loerah goed is. Wij woonden 
eens een gesprek bij tusschen den kontroleur en onzen 
Kjaï. De eerste, hem kennende, betoogde, dat indivi- 
dueel grondbezit toch te verkiezen was boven commu- 
naal, omdat men dan meer werk kon maken van zijn 
grond, terwijl niemand een hand zou uitstrekken tot 
verbetering van gronden, waavan hij zeker wist, dat een 
ander die een volgend jaar bezitten zou. ,,Met uw ver- 
lof," zeide de oude man, „dit hangt niet af van den 
vorm van grondbezit, maar van de menschen. De loe- 
rah van Lëtsari heeft 30 bouw eigendom, en de man 
doet niet alleen niets aan zijn gronden, maar hij heeft 
ze alle verhuurd, het geld opgemaakt en is nu doodarm. 
En nu is het voordeel van gronden in communaal bezit, 
dat als ik een gogol (deelhebber) heb, die lui is, of niet 
deugt, ik hem 'dan van zgn gogolschap kan ontzetten. 
Maar dat kan men met iemand, die den grond indivi- 
dueel bezit, niet doen." Van zijn standpunt had Kjaï 
Tariman gelijk. Het individueel grondbezit is een bron 
van altoos durenden strijd in de desa. Alleen, er zgn 
maar weinig loerah' s, zoo eerlijk en onbaatzuchtig als 

onze Kjaï. 

Een staaltje van de aartsvaderlijke wijze van zijn doen. 
Zijn tweede zoon (even slap individu, als zijn vader sterk 
was) had te tering niet naar de nering weten te zetten, 
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en werd, na enkele jaren gehuwd te zijn geweest, zoo 
arm, dat de vader meende te moeten ingrijpen. Huis 
en erf werden verkocht. Met de opbrengst betaalde de 
loerah de schulden, en gelastte toen zoon met vrouw en 
kinderen intrek te nemen bij hem. Toen volgden eenige 
jaren, waarin de zoon den vader moest dienen voor loon 
(als boeroeh) juist lang genoeg, om de schulden af te 
doen, en nog een kapitaaltje aan padi bij elkaar te ver- 
zamelen. Daarna kocht de Kjaï weer een erf en een 
huis, en kreeg de zoon de boodschap, voortaan op eigen 
beenen te gaan staan. 

Ook als kerkeraadslid (pamomong) was hij ons tot 
grooten steun. Spreken deed hij niet veel, en dan nog 
kwam het er droog, een weinig hortend en stootend, uit. 
Maar iedereen luisterde naar hetgeen hij zeide, want 
meestal was zijn woord beslissend. Toen de Kjaï zich 
verklaard had tegen een Ifeening voor de school (zooals 
indertijd voor de kerk gesloten) was de kans daarvoor 
verkeken, en moesten we zien er op een andere manier 
aan te komen. Maar had hij beloofd te helpen, dan deed 
hij dat ook met kracht. Meestal kwam Madjawangi 
het laatst op, maar zij was, door oordeelkundige ver- 
deeling van den arbeid, het eerste klaar. Het was bij 
Kjaï Tariman nooit koppigheid, maar overtuiging ; en 
gaf hij zich gewonnen, dan werkte hij ook eerlijk mede. 
Dit bleek o.a. bij de oprichting van het ziekenhuis, waar 
hij zich sterk tegen verklaarde (zie Overzicht 10e Zen- 
dingsconferentie 1900 blz. 59). Maar, — en dit eert 
hem — toen er besloten was tot den bouw, was hij de 
man, die krachtig medewerkte, met het kappen en sle- 
pen van hout uit de bosschen, en het uitgraven en aan- 
stampen van de fondamenten. 

Reeds jaren geleden trad Kjaï Tariman als loerah af. 
De jongste zoon volgde hem op. Niet lang na zijn af- 
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treden, werd hij slecht ter been, zoodat hij de kerk ook 
niet meer kon bezoeken. Mijn vader ging meermalen 
naar hem toe, en vond hem dan meestal lezende in zijn 
folio-bijbel, groote letter. Was hij in zijn goede jaren 
vaak kort en teruggetrokken, op later Iteeftijd uitte hg 
zich meer, tegenover mijn vader en mij. Het was alsof 
de jaren zijn karakter hadden verzacht. En dan bleek 
het soms, dat de voor het oog zich slechts vormelijk aan 
den godsdienst hondenden man, veel en diep over de 
dingen had nagedacht. Ook op zijn laatste ziekbed, 
toen ik hem dagelijks bezocht, herhaalde hij meenaalen 
woorden, jaren geleden door mijn vader of door mij ge- 
sproken, en die hij zich nog herinnerde en hem nu tot 
troost waren. Met onzen Kjaï ging een ,, groote in Is- 
raël'^ van ons. 

Nog een andere Kjaï, die ons zeer waard was, werd 
tot hooger leven opgeroepen, namelijk Kjaï Singa troe- 
na van Bandjarpënamar, gemeente Soembergondang. 
Büj behoorde tot hen, die door Kjaï Irawana gewonnen 
werden voor het Christendom. Opgewekte persoonlijk- 
heid, heeft hij drie jaren lang het Evangelie in Lamo- 
ngan verkondigd en ijverig daarbij gecolporteerd. Toen 
kon hg niet meer: zijn oude kwaal, asthma, over- 
viel hem. 

Ook Kjaï Rana, een der trouwsten, is door hem ge- 
wonnen. Bedoelde Kjaï Eana was vroeger boemboeng- 
an, d.w.z. geheime handlanger van den opiumpachter, 
om clandestien opium in de desa te slijten. Op een zij- 
ner tochten met een hoeveelheid bij zich, was xxaj in ge- 
sprek geraakt met Kjaï Singa en zóó getroffen door het- 
geen deze van het Christendom gezegd had, dat hij dade- 
lijk zijn voorraad opium willen wegwerpen. Maar 
Kjaï Singa had gezegd: „Nu dat beetje opium mag je 
nog wel verkoopen, je hebt het toch al betaald. Maar 
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dan ook voortaan geen opium meer slijten !" Typisch 
Javaansch ! 

Bij gelegenheid, dat ik Kjaï Singa eens bezocht, 
raadde ik hem aan, zich onder behandeling te stellen te 
Madja-wama: „Helpt allemaal niets", antwoordde hij, 
,,als IJ maar tot me zegt, zooals Petrus en Johannes 
tot den kreupele : „Sta op en wandel, dan zal ik beter 
zijn." Ik legde hem uit, dat ik de gave van gezond- 
making niet had ontvangen, maar dat ik wel aan den 
Heer wilde vragen, dat hij beter mocht worden. En 
dienzelfden avond legde de man, die geen drie stappen 
doen kon, zonder hevig benauwd te worden, een afstand 
af van drie kwartier, met enkele rustpoozen onderweg. 

Eindelijk kreeg ik hem verleden jaar zoover, dat hij 
zich in het ziekenhuis liet opnemen. Na geruimen tijd 
hier te hebben doorgebracht, kwam hij plotseling verlof 
vragen, om naar huis te gaan. Ik begreep, dat er geen 
tegenhouden aan was, en gaf hem dus iemand mee, om 
hem te begeleiden. Het was Zaterdag. Met veel moeite 
legde hij het laatste gedeelte (ruim één uur te voet van 
Wotan naar Soembërgondang), bijna den geheelen weg 
over gedragen, af. Den volgenden Zondag heeft hij na 
afloop van de kerk, de gemeente ten huize van den 
voorganger toegesproken. Donderdagavond was er 
koempoelan te Bandjarpënamar, en hoewel uiterlijk nog 
wel, nam onze Kjaï toch afscheid van de broeders, hen 
vermanende, trouw te blijven. Daarna droeg hij zijn 
beide zonen aan den voorganger over, en zeide hun, 
voortaan dezen als hun ,, vader" te beschouwen. Toen 
ging hij liggen, en des Zondags daarop is hij stil de 
eeuwige rust ingegaan. 

Hebben wij wat lang stilgestaan bij de twee fi- 
guren, die van ons gingen, thans haasten wij ons een en 
ander mede te deelen van den uit- en inwendigen toe- 
stand onzer gemeenten. 



Te Madja-wama werden de gebouwen voor de am- 
bachtsschool, — tot dusverre nog van bamboe en alang- 
alang (een grassoort) — achtereenvolgens verwisseld 
voor permanente loodsen van bont, met pannen of ge- 
galvaniseerd ijzer gedekt. Dit moest echter, — zouden 
de lessen geen stoornis ondervinden, — geleidelijk plaats 
hebben, en zooveel mogel^k ook door de leerlingen zelf, 
tot eigen oefening. Eerst verrees de groote timmer- 
en draailoods en vlak daarnaast de bergplaats voor ge- 
reedschap en benoodigdheden. Daarna werd de smederg 
met twee vuren, opgezet en door gegalvaniseerd ijzer 
gedekt. Toen een bergplaats voor gezaagd hout en ein- 
delijk een groote zaagloods, waarin drie stellen zagers 
tegelijk hun werk kunnen verrichten. 

Wij mochten dit alles tot stand brengen, zonder schul- 
den te maken en zonder de hulp van derden in te roepen. 
Maar nu hebben we noodig een soort van magazijn, 
waarin de afgewerkte voorwerpen kunnen worden op- 
geslagen, om te dienen als permanente tentoonstelling 
en tevens voor nabestelling. 

Te Ngara werd 2 Augustus door mevrouw Kats, de 
eerste steen gelegd voor de nieuwe kerk, op een ruim 
en goed gelegen erf. De gemeente vereenigde zich voor- 
af in de oude bamboe-kerk, op eenigen afstand van 
de nieuwe gelegen. Mijn vader ging haar daarbij voor. 

Vervolgens begaven wij ons naar het feestelijk ge- 
tooide terrein, waar, voorafgegaan door mevrouw Kats, 
oud en jong een steen neerl*egde. Alleen door bijzondere 
omstandigheden, onafhankelijk van de gemeente, is de 
kerk in het verslagjaar nog niet gereed kunnen komen. 

De gemeente te Ngara is arm. Toch heeft zij, behalve 
in de gewone collecte des Zondags, nog f 112.04 bijeen- 
gebracht voor den bouw van haar bedehuis. Ook de 
gemeenten van Madja-wama, Bangsaredja en Kërta- 
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rëdja deden handreiking tot een gezamelijk bedrag 
van f 91.40^. Wanneer alles goed gaat, dan hopen wij 
nog vóór Paschen 1905, de kerk in gebruik te kunnen 
nemen. Het is een verblijdend teeken, dat de Javaan- 
sohe Gristenen voor hunne kerken zooveel over hebben. 
Men vergete niet, dat de gemeenle NgSri slecht 449 
zielen telt. 

De besprekingen over de „sërat adat" (Mededeelingen 
dl. 48 blz. 296 v.v.) zijn in den vereenigden kerkeraad 
te Madja-wama, ook in het verslagjaar nog niet ten 
einde gebracht. Het was een moeilijk werk, die be- 
schrijving van het gewoonte-recht. De behoeften en 
wen chen van de filialen blbken niet eens altijd met 
die der hoofdgemeente overeen te stemmen. Hadden 
wij alleen iets fraai's op het papier willen brengen, dan 
zouden wij spoedig gereed geweest zijn. Maar om te 
komen tot een werkelijk goede regeling, die in de ge- 
meente leeft, moet men langdurig overleg plegen, en 
het voor en tegen wel wegen. 

Is voor den bloei van de gemeenten een goede organi- 
satie noodig, niet minder gebiedend is de eisch van 
arbeiden aan den inwendigen opbouw. JJe prediking 
des Evangelie's is daartoe hét middel. Niet alleen in 
de vastgestelde diensten, maar ook en vooral door de 
catechisatie's en door huisbezoek. Wij wenschen bi;f 
dit l'ëiatste middel wat langer stil te staan. 

Toen mijn vader hier nog actief dienend zendeling 
was, zag hij zich dit onderdeel van den arbeid, als taak 
toegewezen. Sedert zijn vertrek naar Sëgaran, nam ik 
ook dit van hem over. Eerlijk gezegd, zag ik er wel 
eenigszins tegen op. Toen ik hier pas was, in 1882 en 
volgende jaren, kwam ik zeer vaak bij de menschen op 
bezoek. Maar toen het werk toenam, en ik dit geheel 
aan mijn vader moest overlaten, raakte ik er aan ont- 
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wend. Ik moest er me nu opnieuw inleven. Gelukkig 
ben ik er nu weer in ; en ik gevoel, dat er zegen op nist, 
èn voor de gemeente, èn voor mijzelf. 

Al spoedig begreep ik, dat wilde het huisbezoek 
eenigszins behoorlijk plaats hebben, er vaste uren op 
vaste dagen voor moesten worden bestemd. De arbeid 
is hier zoo veel omvattend, dat alléén een goede ver- 
deeling en regeling van het werk, ons meester doen 
blijven van den toestand. Zoo dan stelde ik twee avonden 
in de week er voor vast, en wel één avond meer bepaald 
voor ziekenbezoek. 

De omvang van het werk is groot. Alléén de hoofd- 
gemeente telt 2548 zielen. Gerekend op 5 zielen per 
gezin, geeft dit reeds ruim 500 gezinnen. Als men 
weet, dat ik gemiddeld slechts 5 gezinnen per avond 
kan bezoeken, dan is het duidelijk, dat ik niet eens 
in een vol jaar allen bezocht kan hebben. 

Wenschelïjker zou het zijn, zoo de menschen mig 
's morgens konden ontvangen ; ('s middags is 't veel te 
warm) maar dat is bezwarend, èn voor de menschen èn 
ook voor mij. 's Morgens toch trekt alles uit om te 
werken, soms ook de vrouw en kinderen. Men vindt 
dus zeker de mannen niet thuis, ja in vele gevallfen het 
huis gesloten. Bovendien de lessen aan de kweekelingen, 
de catechisatie' s aan meer dan 600 leerlingen, vragen 
mijne krachten 's morgens en 's middags. Rest dus de 
tijd tegen zonsondergang en vóór het ter ruste gaan der 
menschen (± half 8, 8 uur). Dit is eigenlijk de meest 
geschikte tijd. De wejrkzaamheden van den dag zijn 
afgeloopen, het avondeten is genuttigd, het geheele ge- 
zin is bij elkaar, men verkeert in een gemoedelijke, 
gezellige stemming. Een groot bezwaar is de over het 
algemeen slechte verlichting in de huizen, waardoor 
men vaak nauwelijks de gelaatstrekken kan onderschei- 
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den. Een lantaarn, die ik steeds bij mij heb, verhelpt 
wel eenigszins dit euvel, maar slechts ten deele. Het 
doel echter, dat ik beoog, wordt bereikt. Het geheele 
gezin is bij elkaar, ook de bedienden, (boeroeh's) zoo die 
er zijn. Daarom toch is het mij te doen ! 

Een ander bezwaar, dat heelemaal niet te verhelpen 
is, komt voort uit de doorluchtigheid der huizen. Aïles, 
wat binnen gesproken wordt, kan door buitenstanders 
gehoord worden. Geheimen kan men dus niet verhan- 
delen. Maar daarvoor komen we dan ook niet. Het is 
om de banden van vriendschap wat nauwer aan te halen, 
om het Evangelie nog wat meer dierbaar te maken aan 
de harten ; en dat op een manier, alliéén mogelijk door 
huisbezoek. 

Met het oog op den regentijd ging ik eerst naar de 
verstaf gelegen desa's. Daarbij kwamen dan nog al eens 
curieuse dingen voor. Meer dan eens werd ik door den 
Mohammadaanschen burgemeester van het dorp, in ge- 
zelschap van een of meer leden van het dorpsbestuur, 
opgewacht. Ter meerdere eere wenschte men mij 
kwansuis tot geleide te dienen, feitelijk echter om te 
loeren en af te luisteren. Steeds bedankte ik hoffelijk 
voor de eer van een geleide ; maar het had wel eens heel 
wat voeten in de aarde, voor ik mijn vrijwilKg gevolg 
k^rijt was. Een andere maal meenden de Christenen en 
corps mij aan de dorpspoort te moeten opwachten, en 
dan kostte het weer eenige moeite, om ze te beduiden, 
maar stil naar eigen huis te gaan, dat ik heusch nie- 
mand zou overslaan. 

Alleen van voorganger en ouderling vergezeld, bezoek 
ik dan de menschen. Vaste gewoonte daarbij is het, 
dat we het huis binnen gaan. Enkele van de arm- 
sten wilden ons wel eens buiten het huis ontvangen. Men 
had dan voor den voorganger een mat gespreid en voor 
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mij een in der haast geleenden stoel gezet. Maar steeds 
ben ik binnen gegaan. De menschen moeten gevoelen, 
dat het armste hutje voor mij niet te gering is ; en ik wil 
ook aan eventueel boos opzet geen gelegenheid geven 
zich te uiten.(ij Dat men zich dan vaak moet behelpen 
is duidelijk. In een huisje van li a 2 vadem in 't vier- 
kant blijft er niet veel plaats over als er drie op bezoek 
zijn. Meeralen heb ik heel gemoedelgk naast een koe of 
een geit gezeten met een broeiende kip als vis a vis. 
Maar dat verhoogt de gezellgheid ! 

Over de ontvangst heb ik bijna nooit te klagen. De 
menschen weten dat ik kom, en meestal word ik door 
de geheele familie aan den ingang van het erf reeds in- 
gehaald. Slechts tweemaal vond ik het hoofd van een 
gezin met opzet afwezig. Die menschen wilden daar- 
mee dus te kennen geven: Ik wil je niet ontvangen. 
Een van die twee kwam een dag daarna, nederig ver- 
geving vragen voor zulk een groote „zonde", tegen de 
„adat' wel te verstaan. 

Nu behoort het tot den goeden toon, dat men na we- 
derzijdsche begroeting mededeelt, wat de aanleiding is 
van het bezoek. De Javaan heeft van ons „visites ma- 
ken" niet het minste begrip. Daar moet dus een aan- 
leiding zijn : „In zoo'n langen tijd niet ontmoet." „Het 
jongste kind nog niet gezien." ,, Gehoord van soesah 
door ziekte in het gewas, of door het doodgaan van vee" 
enz. enz. Het is niet zoo moeieÜjk een geschikte aan- 
leiding te vinden. En daarmee is het „ijs" gebroken. 

Bij den een zal nu het gesprek beter vlotten dan bg 
den ander. Dat hangt soms af van onze stemming, 

^) Mijn vader bezocht eens in het Goenoeng Këndëng^sche een Mo- 
hainmadaansch dorpshoofd. De man wilde m^n vader niet ontvangen en 
had daarom alle huisraad, als tafel, stoelen, balé^ naar buiten laten 
brengen. Dit was opzettelijke beleediging. 



397 

soms ook van die der menscheu, die men bezoekt. 
Hoogst zelden stuitte ik op onwil of stugheid, meestal 
was het verlegenheid of domheid. Over het algemeen 
ontbreekt het niet aan stof tot spreken, en opmerkelijk, 
het zijn niet altijd de mannen, die het woord voeren. 
Soms weet moeder de vrouw zich degelijk te doen gel- 
den, ja, het gebeurt wel eens, dat de man haar uitslui- 
tend het woord laat. Nu, dat zijn nog de slechtste ge- 
zinnen niet ! En als de vrouwtjes doorslaan, dan wordt 
het pas echt gezellig, en dan komt men ook heel wat te 
hoor- n. Als men zoo bij de menschen zit, soms met een 
kind tegen je aan of op je schoot, dan vergeten ze, dat 
ze met den bëndara praten ; zij beschouwen ons dan 
meer als hun kontja (makker.) 

Allerlei onderwerpen komen op het tapijt : De kinde- 
ren, de landbouw, het vee, bijgeloovigheden, het santri 
zijn, en wat daaraan verbonden is (^) enz. Nooit echter 
verzuim ik ook te wijzen op het hoogste en waar noodig 
aan te dringen op trouwer kerk- en schoolbezoek. Ook 
tracht ik mede het gevoel van gemeenschap te verfeven- 
digen. Niet alleen dat, hetwelk behoort te bestaan bij 
de leden van eenzelfde gezin, maar pok onderling bij de 
Christenen in dezelfde desa. En wel zoo, dat zij be- 
seffen, als voor elkander verantwoordelijk te zijn. 

Opmerkelijk, dat ook bij de minst getrouwe Christe- 
nen bijna altijd de doopbrieven compleet zijn, wel soms 
erg door vocht en insecten gehavend, maar toch aan- 
wezig. 

Daar waren onder de ontmoetingen, die ik had, zoo- 
wel van bedroevenden, als van verblijdenden aard. Toch 



1) Bij het bezoek aan een familie; moeder dochter en zoon, bleek mij, 
dat de beide eersten santri ja^eweest waren. De dochter had het in het 
koranrecit verder gebracht dan de moeder. Zij waren te Tj. ter schole 
geweest, en hadden onderwijs gehad van een vrouwelijke hadji. Soms 
liep het getal vrouwelijke leerlingen tot over de honderd. 
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deden de eerste mij niet zoo aan, daar ik de misstanden, 
die ik zag, reeds kende. Het waren allen gevallen reeds 
door mijn vader of mij behandeld. Alleen, het er w^eer 
voor geplaatst te worden, deed al het leed opnieuw voor 
den geest voorbijgaan, en wel eens zuchten: ,,wat zal 
het nu geven?'' Daarentegen troffen de gevallen van 
verblgdenden aard te meer, omdat het goede meestal 
verborgen blijft, en dan onverwachts te voorschijn komt. 

Een gewezen leerling van de opleidingschool voor on- 
derwijzers alhier, geheel afgedwaald ; eerst getroim^d 
met een Christen vrouw ; dochtertje uit dat huwelijk niet 
gedoopt. Na den dood van deze vrouw aan het zwerven 
geraakt ; kind achtergelaten ; in het Pasoeroehansehe 
een Mohammadaansche getrouwd; bij haar drie kinde- 
ren ; toen weer in de desa teruggekeerd. De man 
wachtte mij met onwettige vrouw en kinderen op, zeide, 
dat hij zich wilde bekeeren, en dat zij besloten waren ; 
„tata prëkawis" d.i. „de zaak in orde te brengen" ; zij 
door voor Christin te leeren, en na aanneming, op Chris- 
telijke wijze te trouwen, en door de kinderen te laten 
doopen. Zij hebben woord gehouden. 

Een vrouw, weduwe van een welgesteld timmerman ; 
reeds tijdens het leven van dezen met hem op een koffie- 
land aan het schuiven geraakt ; geheel tot armoede ver- 
vallen. Leefde van den verkoop van bloemen, sliep 
hier of daar bij Mohammadanen in huis, dan wel op de 
pasar, zag er slecht uit en haveloos. Op mijn aandrin- 
gen vroeg zij medicijnen in het ziekenhuis. Sedert 
komt zij vrij trouw ter kerk en gebruikt, volgens be- 
richt van den ouderling, nu in ruim twee maanden geen 
opium meer. Voor zulke menschen blijft echter de ver- 
zoeking groot ! 

Een jonge vrouw, door haar man verlaten, met twee 
jonge kinderen bij de moeder, die weduwe is, in huis ; 
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heeft 't zeer arm. Toen ik liaar bezocht, was haar oud- 
ste kind — 3 jaar — doodziek. Volgens den ouderling 
was het „kangën" (sterk verlangend) naar zijn vader! 
Deze, een maand geleden van zijn zwerftocht terugge- 
keerd, vond het kind, dat zoo „kangën" naar hem was, 
dood. Hij nam vrouw en kind weer bij zich. Voor hoe 
lang ? Het zwerven zit hem in het bloed ! 

Een echtpaar, gezegend met een talrijk kroost ; vroe- 
ger in goeden doen ; nu door onverschilligheid en s echt 
beheer tot armoede vervallen. De oudste kinderen al 
gehuwd ; op één na, goed terecht gekomen. Een doch- 
ter geheel voor de gemeente verloren ; een zoon door de 
hardheid van den vader, eveneens weg. Letterlijk uit 
huis verdreven. De kleinste kinderen steeds in vrees ; 
de ouderen brutaal ; geen liefde ; geeft weinig hoop op 
verbetering. 

Een bejaarde vrouw ; in haar goede dagen over de 
perceelen gezworven ; eindelijk met een Mohammadaan 
getrouwd. Ik vond haar in een van de verst verwijderde 
desa's, ten huize van een harer getrouwde kinderen. Op- 
merkelijk zoo ver alls zulke menschen wegtrekken ! De 
man bleek wel vatbaar voor het Evangelie. Hij werd 
Christen en trouwde, zooals het behoort. 

En zoo zou ik nog enkele gevallen hieraan kunnen 
toevoegen. Het is meestal verouderd kwaad. Maar 
het bleek mij, dat toch met allen verstokt zijn, dat er 
ook nog wel vatbaar gevonden worden voor het Evan- 
gelie. Eén ding is zeker verblijdend. De drank speelt 
nog geen rol in de huiselijke drama's. Maar ook dat 
kwaad komt al nader! Bijtijds dienen wij er tegen 
te waken. 

Tfu een paar ontmoetingen, die mij blijde stemden. 
In een der bergdeea's, ruim 5 kwartier van hier, vond 
ik een weduwe met twee kinderen ; het oudste ventje 
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10 jaren oud. Wel was zij arm, maar het zag er rein 
en helder uit in haar huisje. Met rijststampen (bérah 
géntang) verdiende zij den kost. En van haar vernam 
ik, dat haar jongen eiken dag den verren afstand 
naar school aflegde met nog een makkertje : ,, Alleen als 
hij erg moe was, mocht hij bij een oom te Madja-wama 
blijven slapen." 

Dat makkertje, ook een dapper kereltje, vond ik in 
een ander huisje, samen met twee oudere zusters, meis- 
jes van om en bij de twintig. Twee jaar geleden was de 
moeder gestorven, een jaar daarna de vader. Een wel- 
gestelde oom te Madjawangi had aangeboden, voor de 
verweesde kinderen te zorgen. Maar de beide meisjes 
wilden liever zelfstandig blijven. Zij verdienden den 
kost met het maken en verkoopen van Javaansch gebak, 
een armoedig bestaan. Maar het was aandoenlijk te 
zien, hoe ze voor dat broertje, hun trotsch, zorgden, om 
hem toch maar netjes naar school te kunnen laten gaan. 
En voor zichzelf maakten zij op niets aanspraak. Daar 
woont veel liefde in dat huis ! 

In een andere desa, een half uur van hier, vond ik 
een gezin, kortelings Christen geworden, nog vol ijver 
om het Evangelie ook aan anderen te brengen. Ge- 
legeld worden daar aan huis koempoelans gehouden. De 
oudste meisjes waren reeds getrouwd bij haar overgang 
tot het Christendom. Zij hadden niet school gegaan. 
Voor de jongeren wordt nu door de ouders beter gezorgd. 
Zij bezoeken niet alleen de school en de catechisatie, 
maar ook de naaischool. Met een koud maal van ge- 
kookte rijst, in een pisangbl'ad gewikkeld, gaan zij 
*B morgens half 7 van huis, en keeren niet voor + 3 
uur terug. 

En zoo zou ik nog wat door kunnen gaan. Vooral de 
zorg voor verweesde kinderen door familie is soms tref- 
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fend. Zoo ken ik een weduwe met twee kinderen die 
het waarlijk niet breed heeft, maar toch nog drie ver- 
weesde zusterskinderen tot zich nam. En dit geschiedt, 
alsof het de gewoonste zaak ter wereld ware. God geve, 
dat het nooit noodig zal worden voor Javaansche Chris- 
tenen weeshuizen op te richten. 

Als dadelijk zichtbare resultaten van onze bezoeken 
kan genoemd worden het in orde maken der huizen. 
De witkwast is niet gespaard ; tafel, stoel of balé balé 
hebben een goede beurt gehad ; en hier of daar is een 
stuk bamboe omwanding of dakgedeelte vernieuwd. Het 
zijn wel kleinigheden, maar het is goed ook op deze 
dingen te letten. 

Een tweede vrucht ^'s, eene grootere vertrouwelijkheid 
tusschen de mensohen en ons. Voor een Europeaan is 
het altijd moeilijk een Javaan zoover te brengen, dat hij 
zijn hart geeft. Van onze zijde moeten we beginnen 
met vertrouwen te schenken, op een wijze, die de 
menschen begrijpen. Natuurlijk zonder lief doen 
of op zijn HoUandsch hartelijk zijn. Wij moeten ons 
verplaatsen in hun denken, in hun voelen. Zóó, dat wij 
met een enkel woord begrijpen, en het niet noodig is 
nadere verklaring te vragen. Zóó, dat zij uit ons spre- 
ken verstaan, dat wij hen begrijpen. En dan is het ver- 
wonderlijk, zooveel als men te weten kan komen. Het 
gaat als bij kinderen, wier hart men heeft weten te trek- 
ken. Zij biechten alles op ! Nu, is me een of andere 
zaak niet duidelijk, hetzij, dat de voorganger niet goed 
is ingelicht, of dat hij mij om een of andere reden niets 
wil zeggen, — op mijn huisbezoek kom ik het fijne er 
wel van te weten. A. zegt me dit, van B. hoor ik weer 
wat meer, en zoo, tot ik er eindelgk achter ben. Want, 
en dit is het eigenaardige in deze communistisch aange- 
legde maatschappij, allen zijn op de hoogte, maar... 
ons houden zij er liefst buiten. : : 
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Boven reed^ deelde ik mede, hoe onze vennanin^<e]i 
en terechtw^zin^n niet geheel zonder Tracht bleien. 
Het hang^ b^ dit gemoedel^ke volk er meestal vaii.a.£» 
het rechte woord op het juiste oogenblik te spreken. 
Geraffineerd slechte individuen ontmoet men in de desa 
maar weinig. Meestal is het zwakheid, indolentie, ge- 
brek aan karakter, soms ook valsche schaamte. De on- 
derkenning van de kwaal is dikwijls zeer moeilijk ; maa^r 
als men de menschen maar aan het praten weet te kjrg- 
gen, dan komt men er toch wel achter. En dan ziju de 
redenen soms bedroevend nietig. Zoo b^v. had een. 
ouderpaar reeds drie kinderen niet laten doopen, om 
een vermeende grief tegen den ouden voorganger. AJa 
men daar nu niet achter komt, dan peinst men zich. 
stomp op de reden, die overigens heel geschikte men- 
schen, er toe brengen om het doen doopen van hunne 
kinderen na te laten. En zoo gaat het met verzuim 
van kerk en school ook. Een onderwijzer b.v. is wat 
streng geweest tegen een van z^ne leerlingen. Deze wei- 
gert pertinent weer naar scnooi té gaan, en dat zonder 
opgaaf van redenen. En noch de betrokken onderwijzer 
noch de ouders zgn dan in staat, zoo'n zaakje weer in 
het reine te brengen. 

Of onze ontmoetingen ook een goeden invloed hebben 
op het geestelijk leven van de menschen? Wij hopen 
het ; wij vragen het van God. Alleen constateeren kun- 
nen wij het niet. Trouwens alle hooger leven, als het 
echt is, uit zich spontaan. Navraag leidt tot valsche 

resultaten. 

Thans nog een woord over ons ziekenbezoek. Dit 
wordt wel het beet begrepen en het meest gewaardeerd, 
ook al is de patiënt niet zoo heel gevaarlijk ziek. Bg 
het onderzoek voor het Avondmaal beschuldigde een 
vrouw uit Madjawangi eene andere met wie zij oneenig- 
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heid had : „Ik ben wel een maand ziek geweest, maar 
zij heeft me geen enkele maal opgezocht." 

Vooral verlangen de menschen van ons, als de patiënt 
heel ernstig is, dat we zullen komen bidden. Bij terug- 
komst van verlof uit Holland, toen dus reeds een paar 
jaar de ziekenpraktijk door Dr. Bervoets was uitge- 
oefend, kwamen de menschen mijn hulp inroepen. Al 
gaf ik dan ook geen medicijnen meer, als ik maar voor 
ze wilde bidden. Ieder, die eenigszins op de hoogte is, 
gevoelt wat dit zeggen wil bij zulk een in merg en been 
animistisch volk. 

Dit bleek eens duidelijk, toen ik een ouden man te 
Nprara vroeg: „Kjaï, bidt je wel?" „Zeker, mijinheer, 
vast eiken avond, als ik ga slapen, en voorts tel- 
kens, als ik wakker word, wee r." Hij ge- 
loofde dus, dat bij het wakker worden de magische 
kracht van zijn gebed (het ,,Onze Vader") had uitge- 
werkt. Het gebed was dus voor hem een soort van af- 
wering van booze geesten. 

Sterker nog is hetgeen br. Jansz. mij eens mededeelde 
van een Mohammadaansch opgezetene van Marga-rëdja. 
De man had al verscheidene boomen, 'die „angkër" (hei- 
lig) waren op de Christen ontginning omgekapt. Maar 
hij was niet te bewegen, ook niet tegen grof geld het- 
zelfde werk te verrichten op een naburig perceel. Te 
Margarëdja durfde hij dit wel, want daar werd vaak 
koempoelan gehouden en veel gebeden, iets waar na- 
tuurlijk dèmits, danjaiig's, setans, en andere booze 
geesten niet tegen kunnen. 

Daarom ga ik slechts zelden tot het doen van een ge- 
bed over, zonder gesproken te hebben van den Hoorder 
en Verhoorder der gebeden, en over Hem, in wiens 
Naam wij tot God mogen komen. Ik weet wel, dat er 
dan toch nog zgn, d^'e blijven hangen aan de magische 

25 
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kracht van het gebed ; maar ik heb dan ten minste dui- 
delijk en ondubbelzinnig gezegd, hoe ik het bedoeld 
wil hebben. 

En gelnkkig heb ik de overtuiging, dat ten minste 
enkelen de beteekenis beseffen. Een stokoude vrouw 
klaagde mij haar nood : Zij kon de lasten des ouderdoms 
niet meer dragen, zij wilde maar liever dat de Heer 
haar opnep. Ik sprak haar van berusting, van des Hee- 
ren tijd af te wachten, enz. en noodigde haar toen uit 
tot God te gaan. Alijne bedoeling was zelf daarbij voor 
te gaai), maar zij deed het voor mij. Elerst zeide zij, bg 
wijze van algemeene inleiding het „Onze Vader ' op, en 
toen een innig vroom smeeken in eigen bewoordingen. 
Jat mij zeer gesticht heeft. Ik had er niets meer bij te 
voegen. 

In nauw verband met de opvatting van het gebed, 
staat die van de droomen. Een hoogst merkwaardig 
geval deed zich voor te Kërta-redja. Na het vervullen 
van een beurt daar, bezocht ik eenige patiënten. Aan 
den ingang van een erf zag ik een vrouw van middel- 
baren leeftijd, geheel in elkaar gedoken. Ook in de 
kerk had zij mijn aandacht getrokken door haar droef 
en vervallen gezicht. Toch kende ik haar niet. Op 
navraag, vernam ik het volgende : De vrouw, een Mo- 
hammadaansche uit Kërta-rëdja, had een paar maanden 
geleden haar man verloren. Dit had zij zich zoo aan- 
getrokken, dat men algemeen vreesde, dat zij krank- 
zinnig zou worden. (Jp een morgen, toen ongeveer drie 
weken geleden, was zij bij den loerah (dorpshoofd) ge- 
komen, en had hem verteld, dat zij dien nacht zijn groot- 
vader (Kjaï Kamirah, de overleden en algemeen be- 
minde loerah) had ontmoet. Deze had gezegd : ,,Ga 
naar mijn kleinzoon, en vraag hem naar den ,, waren 
Leidsman en „den waren weg". ,,Wie zou de ware 
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Leidsman zijn anders dan de Heer Jezus? en welke 
weg zon de ware zijn, anders dan de agama soetji ?'" (De 
Heilige godsdienst, het Christendom) had de buirge- 
meester geantwoord. Bedankt voor de informatie, had 
ze verlof gevraagd, naar huis te mogen terugkeeren. 
Maar een week na dit voorval kwam ze ter kerk. Weer 
had ze Kjaï Kamirah ontmoet, en die had haar gezegd : 
„Wilt ge beter worden, ga dan naar de kerk, geen en- 
kele keer overslaan !" 

Zoo bleef ze trouw ter kerk gaan ; en nog later ging 
ze leeren ; en den Zondag voor Kerstmis j.1., heb ik haar 
op afgelegde belijdenis des geloof s gedoopt. 

Hier dus een geval van overgang door zuivere ani- 
mistische beweegredenen. In den aanvang althans, was 
de persoon zelf zoo goed als passief. Haar ziel had, 
naar Javaansche opvatting, gedurende den slaap het 
lichaam verlaten, en op haar omdolingen een oniderhoud 
gehad met de ziel van wijlen Kjaï Kamirah. Dit was 
voor haar afdoende. Zij toch geloofde in de realiteit 
van deze dingen, en nu had ze niets anders te doen, dan 
stipt den voorgeschreven weg te volgen. (Zie ook Mede- 
deelingen dl. 43 blz. 88, handelende over Kjaï Irawana). 
Hoe staan wij nu tegenover deze dingen ? Ik heb mij 
steeds gehouden, aan wat wijlen Prof. Beets naar aan- 
leiding van de wijzen uit het Oosten (Math. 2 : 1-12) zegt 
over Gods wijsheid (,, Stichtelijke Uren" dl. 6 blz. 5) : 

,.Een wijsheid zich schikkende naar de behoeften 
harer leerlingen" „een wijsheid, zoo ontwijfel- 
baar en zoo hoog verheven, dat zij zich geenszins 
bena'deelen kan, door, zonder ze te onderschrijven, 
de dwalingen der menschenkinderen aan de 
bereiking harer bedoelingen dienstbaar te maken, 
en daartoe gaarne bereid, in verband met de neder- 
buigendste goedheid." 

25* 
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Het komt mij voor, dat dit woord geheel van toepas- 
sing is, niet alleen op die vrouw, maar ook op velen 
onzer Christenen. 

Laten w^' daatrom voorzichtig z^n in ons oordeel. 
Daar zijn menschen, die er zich kort van af maken : „AI - 
lemaal huichelarij l' Dat is wel het gemakkel^'kst. Daar 
zijn anderen, die de Christenen op een voetstuk plaatseu 
en bewonderen. Zoowel het een als het ander is ver- 
keerd. 

Wij moeten ze nemen, z o o a 1 s ze z ij n, en ze 
trachten op te voeden tot kinderen Gods. 

Ze nemen zooals ze zijn, t. w. nog zwakke zuigelingen 
in het geloof. Hoe kunnen we eigenlijk al naar een be- 
slist persoonlijk geloof vragen ? Wordt dat niet schaarsch 
zelfs in ons eigen land gevonden ? En dan de Javanen, 
die zich heelemaal niet als persoonlijkheid voelen, maar 
als deel van de gemeenschap, de desa. Ja, in dat verband 
zijn ze sterk, maar daar buiten akelig zwak. Wat is 
nu de taak der Zending? Zooveel in haar is dien band 
der gemeenschap behouden, versterken. Zoo blijven de 
Christenen op de been, de sterkeren met de zwakkeren. 
En dan, in dat verband met al de kracht die in ons is, 
werken aan de karaktervorming der individuen. 

Zoo kan het levensbeginsel van het Evangelie door- 
werken. Het zal de gemeenschap heiligen, de personen 
brengen tot hooger, tot beter. Noch het een, noch het 
ander mag worden verzuimd. Het is een lange, moeie- 
lijke weg, maar het is een zekere. 

Of ik mij voorstel op deze wijze eenmaal te komen tot 
een zelfstandige Javaansche kerk P Ik ben daarvan ver- 
zekerd. Maar laten we elkaar goed verstaan. Wat wij 
nu waarnemen is nog maar een flauw morgenrood. Wij 
mogen nog niet juichen : „De dag is daar I" Want het 
licht heeft nog te worstelen met nevelen en duisternis. 
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Nog nergens op geheel Java zijn reeds geheele dorpen 
voor het Christendom gewonnen. En de hoofden, de 
aanzienlijken houden zich nog verre. Zij brengen düs 
hun kapitaal van kennis en ontwikkeling nu nog niet 
bij. Dit alles dient bij de beoordeeling wel in aanmer- 
king te wor*den genomen. Neen, het geheele volk moet 
komen tot Christus, zal het werkelijk tot de vorming van 
een nationale kerk in staat zijn Leert niet de kerkge- 
schiedenis en ook de Zendingsgeschiedenis, dat waar de 
grooten dezer wereld voorgaan, zij tot den bloei der kerk 
krachtig hebben meegewerkt? En is het absurd te ge- 
looven, dat dit op Java ook eens zal gebeuren ? 

Ik kan mij voorstellen, dat een zendeling zijn werk 
opgeeft, omdat hij gevoelt, dat zijn gebrekkige oplei- 
ding, zijn gebrekkige taalkennis enz. hem belemmeren, 
om datgene te doen, wat hij meent te moeten doen. Ik 
kan mij ook voorstellen, dat hij tot de overtuiging komt, 
dat zijne persoonlijke hoedanigheden, storend op den 
gang van zaken inwerken. In dat geval is het een be- 
wijs van karakter, als hij zijn plaats voor anderen in- 
ruimt, beter toegerust, met uitnemen'der hoedanigheden 
gezegend dan hij. Maar dit staat bij mij vast, dat het 
niet mogelijk is, werkelijk zendingswerk te verrichten, 
als men niet kan vasthouden aan de ,, beloften Gods." 
God wil door ons werken, zoo wij slechts, in Christus, 
volmondig op Zijne beloften ,,amen" kunnen zeggen. 

Madja-wama, 7 Itfaart 1905. 
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ö. Verslag omtrent den werkkring Swaroe 

over het jaar t904, 

door D. Louwerier. 



Het jaar 1904 ligt thans weder achter ons, een jaar 
van zorgen en droefheid, maar ook van rijken zegen. 
Yoor het werk was 1904, wij zouden kunnen zeggen, 
een kalm jaar ; wel kwamen enkele gevallen voor die ons 
griefden en zeer bedroefden, nl. zonden tegen het 7e ge- 
bod, maar overigens had de arbeid in de gemeenten stil- 
len voortgang en kunnen wij getuigen onder Gods zegen 
ons werk niet ijdel is geweest. In velen begint het 
Christendom meer en meer eene gestalte te verkrijgen. 
Wij mochten ervaren dat het uitgestrooJde zaad ook in 
vruchtbaren bodem viel, dat de prediking, die wij tot 
de gemeente brachten, door een deel verwerkt en be- 
tracht wor'dt. Wel loopt de groote hoop mee en is bij 
die nog veel uiterlijk, doch er is eene kern, die hoopvol 
voor de toekomst stemt. Onze bede is, dat alle vorm en 
schijn moge verdwijnen, opdat waarlijk een iegelijk be- 
wust worde van zijne roeping te moeten leven als Gods 
kinderen, die den Vader innig liefhebben, te wandelen 
als discipelen van den Heiland, bij Hem alleen hulp, 
heil en verlossing zoekende. 

Voor de bevolking was 1904 een moeilijk jaar. Uit- 
gezonderd te Wana-rëdja was de nood in de gemeenten 
dit jaar groot, vooral te Peniwen, Siti-ardja, Poeloeng- 
rëdja en ïambak-rëdja. Had ik de ontginners aan de 
Tambakkanbaai en te Soeka-rëdja ten zuiden van Wa- 
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na-rëdja niet met voeding geholpen, zij zouden uit ge- 
brek hun werk niet hebben kunnen voortzetten. Voor- 
namelijk was de vernieling van den aanplant door mui- 
zen hiervan oorzaak. Zelfs uit gebrek aan iets beters 
deden zij zich te goed aan de jonge uitspruitsels op de 
kweekbedden, aan de pas ontsproten padi gaga op de 
droge velden of de jonge stammen van de djagoeng. 
Door deze vernielers werd heel wat ellende veroorzaakt. 
Pëniwen dat anders de welvarendste gemeente genoemd 
kan worden had het dit jaar zeer moeilijk. De laatste 
maanden van het jaar had men het iii alle gemeenten 
zeer zwaar, gelukkig dat thans de nood al heel wat ver- 
minderd is, doordat de djagoeng-oogst is begonnen. De 
prijzen der voedingsmiddelen zijn echter nog zeer hoog 
vergeleken met voorgaande jaren. 

Te Pëniwen had de groote armoede ook invloed op 
school- en kerkbezoek, terwijl ook de coUtect^elden en 
schoolgelden zeer verminderden. Menigeen kon de 
godsdienstoefeningen niet bezoeken, daar men behalve 
de zeer schamele plunje, die men iederen dag gebruikt, 
geen andere kleeren had en men zich schaamde zoo ha- 
veloos ter kerke te ga^n. Of men nu al zegt op de klee- 
ren komt het niet aan, voor zeer velen is het niet be- 
zitten van gepaste kleeding een beletsel tot het bezoeken 
der godsdienstoefeningen. Op de maandstaten der 
school stond achter den naam van menig kind de op- 
heldering „Boten gadah pënganggé" (heeft geen klee- 
ren), terwijl vele kinderen moesten medeheipen in het 
zoeken van levensonderhoud. 

Tambak-rëdja werd ook dit jaar vanuit Siti-ardja be- 
diend. De voorganger en de twee onderwijzers dezer 
gemeente gingen om beurten des Zaterdagmiddags tot 
des Zondagmiddags naar Tambak-rëdja om daar koem- 
poelan te houden, de nieuwelingen te onderwijzen en te 
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catechiseemn. Men kon dit jaar echter maar 37 maal 
er heen. Meestal was de te hooge waterstand in de 
Pangoeloeranrivier, die doorwaad moet worden, oorzaak 
men niet naar Tambak-rëdja kon. Medio Augustus te 
Siti-ardja zijnde, was het mij ook nieit mogelijk mijn 
voornemen om Tambak-rSdja te bezoeken, ten uitvoer te 
brengen doordat de rivier niet te doorwaden was. Nu 
wil men over de rivier waar zij het smalst is een brug 
leggen, doch ik twijfel er zeer aan dit reeds in 1905 zal 
kunnen geschieden, doordat men het in dit jaar te druk 
zal hebben met damaanleg en het maken van leidin- 
gen. Gelukkig mochten de 3 oudste kweekelingen te 
Madja-wama in opleiding in de maand December met 
gunstig gevolg examen afleggen, zoodat te beginnen met 
Januari 1905 te Tambak-rëdja een onderwijzer gepl'aatst 
kan worden, die er een schooltje zal openen en tevens, 
indien het — door leeftijd voorloopig ^daartoe beter ge- 
schikt — personeel van Siti-ardja verhinderd is Tam- 
bak-rëdja te bezoeken, ook de godsdienstoefeningen des 
Zondags zal kunnen leiden. Voor de gemeente te Tam- 
bak-rëdja zal het een groote zegen zijn thans aldaar 
een onderwijzer geplaatst kan morden en hoop ik zeer 
daardoor meer leven in deze jonge nederzetting zal mo- 
gen komen. 

Wat de opkomst in de godsdienstoefeningen in alle 
gemeenten betreft, wij blijven wenschen deze nog beter 
zal worden, en dit kan als ieder steeds begeerte gevoelde 
Gods woord te hooren, als velen niet om nietigheden de 
openbare bijeenkomsten verzaakten. De opkomst in de 
Donderdagavond koempoelans was iets beteir. Te Wa- 
na-rëdja is in de opkomsten goede vooruitgang te be- 
speuren, dank de medewerking en invloed die udtgaan 
van het nieuwe dorpshoofd aldaar, die mede het zich tot 
een plicht rekent de gemeente geestelijk op te heffen. 
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Het voorgaande hoofd was slap, werkte remmend. Waar 
voorganger en desahoofd een zijn in streven en willen, 
daar kan het niet andeirs of dit komt de gemeente maat- 
schappelijk en geestelijk ten goede. Te Swaroe had ook 
verandering van desahoofd plaats, eene verandering, die 
stellig de gemeente ten goede zal komen. 

De catechisaties werden getrouw bezocht ; en toch wen- 
schen wij dat het jongere geslacht meer ernst betoonde, 
velen het godsdienstonderwijs niet als een dwang be- 
schouwden, maar meer waarlijk het Evangelie in zich 
wilden opnemen om geheel Gode welgevallig te kun- 
nen leven. 

In de verschillende gemeenten ontvingen 119 volwas- 
sen personen dooponderricht, een verblijdend getal voor- 
al voor Java waar nog zoo weinig drang naar het Chris- 
tendom is. De resultaten van het onderwijs aan de doop- 
candidaten gegeven zijn niet gelijk ; de meesten, nooit 
gewend iets te leeren, nemen het geleerde slechts lang- 
zaam in zich op, reden waarom wij met het doopen geen 
haast maken, om tevens ook geruimen tijd gelegenheid 
te hebben op hun levenswandel te letten en op den ernst 
van hun voornemen. 

De ontginningen aan de Tambakkanbaai en te Soeka- 
rëdja (het bosch Wana-gara ten zuiden van Wana-rëdja) 
hadden voortgang, doch van deze jeugdige ne^derzettin- 
gen valt nog niet veel te zeggen ; de toekomst eerst zal 
leeren of zij tot bloeiende gemeenten zullen kunnen wor- 
den. Soeka-rédja vlak bij het strand van den Indischen 
Oceaan gelegen werd reeds door mij bezocht. Het terrein 
is er vlak en waterrijk, de weg scheen gemakkelijk. Daar 
de ontginners nog feitelijk te Wana-rëdja wonen, nam 
ik deze jonge gemeente nog niet op in den staat van ge- 
meenten en scholen. De ontginning in de Tambakkan- 
baai bezocht ik nog niet. Zeer spijt het mij het daar 
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nog niet erg vlotten wil. Over die streek is maar één. 
roep, effen terrein, overvloed van water, zoodat men 
schat daar + öOO taho 's sawah's aangelegd zullen kun- 
nen worden. Al wat in mij is span ik in om het werk 
daar te doen slagen, opdat aldaar eene groote bloeiende 
gemeente zal mogen ontstaan. Helaas, dat de hoof d- 
ontginner zeer slap en geen voorbeeld in ijver en toe- 
wijding voor zijn makkers is. Het voorgaande jaar 
deelde ik reeds mede dat Saul van Pëniwen met enkele 
nieuwelingen ook daar ontgint. Hij zette ook dit jaar 
het werk voort, hoewel hij lang ziek was geweest en 
daardoor niet zijn oude kracht meer bezat, tot hij plotse- 
ling met zijn makkers van de Tambakkanbaai naar Pë- 
niwen tei-ugkeerde en het ontginnen opgaf. Oorzaak 
was sukkelen met stijfheid in een zijner beenen en het 
ontaktvoUe optreden van den hoofdontginner. Ik deed 
nog alle moeite hem weer te bewegen naar de Tambak- 
kanbaai te trekken doch te vergeefs. In de plaats van 
Saul trokken enkele andere Pëniwenners naar de Tam- 
bakkanbaai. Moge het kleine kuddeke dat daar thans 
ontgint standvastig blijven. 

Soembër-agoeng komt niet meer voor op den staat der 
gemeenten. In 1903 waren daar nog twee gezinnen. Een 
daarvan ontgon dit jaar mede te Soeka-rëdja, terwijl het 
andere naar Wana-rëdja terug keerde. Heuvelachtig 
terrein, gebrek aan ^ ater, waren oorzaak deze poging al- 
daar een gemeente te stichten niet slaagde. De men- 
schen hadden aldaar maatschappelijk geen toekomst, 
zoodat men langzamerhand mismoedig terugtrok. 

Ook Këndal-pajak komt niet meer op den staat der 
gemeenten voor. In Maart overleed Markoes, onder- 
wijzer te Swaroe. Daar ik niemand had om hem te 
vervangen, sloot ik begin April ide school te Këndal- 
pajak, waar het getal leerlingen nog maar 6 bedroeg 
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om den onderwijzer van daar te Swaroe te kunnen plaat- 
sen. Daardoor verminderde weder het getal opwonen- 
den en bleven te Kèndal-pajak nog alleen achter zij die 
het erf en de gebouwen bewaakten, totdat ook dezen in 
het laatst van het jaar naar Swaroe verhuisden, nadat 
het perceel Kéndal-pajak verkocht was geworden ter 
oprichting van een fabriek aldaar. 

De desa Poeloeng-rëdja werd op mijn aanraden ver- 
plaatst. Velen woonden op, vooral in den regentijd, zeer 
dTas?<igen bodem, dus ongezond en dan was er van een 
aaneengesloten dorp geen sprake. Ieder woonde op 
zgn eigen terrein, zoodat de kampoeng bestond uit een 
langen weg met aan weerszijden huizen, welke nog 
steeds langer werd waardoor de lui ver uit elkaar kwa- 
men te wonen. Dit heeft vele bezwaren ook voor een 
goed kunnen werken in de gemeente, terwijl voor velen 
het bezoeken van avondkoempoelans daardoor moeilgk 
wordt gemaakt. Voor de onverschilligen een heerlijke 
uitvlucht, die groote afstaiid, die gevaarlijke lange weg 
dicht bij den rand van het bosch. Eene mooie zeer ge- 
schikte plek werd door mij voor kampoeng bestemd waar- 
heen men in den loop van het jaar verhuisde. Een 
kampoeng met kruiswegen weid daar aangelegd, men 
woont nu gezellig bij elkaar, dicht bij en vlak tegenover 
de schoolkerk die te Siti-ardja staat. Alleen de rivier 
die beide plaatsen scheidt is nog vaak een beletsel, doch 
bij de nieuwe kampoeng hoopt men spoedig eene brug 
over de rivier te leggen, hetgeen ook het geregelde kerk- 
en schoolbezeok in den regentijd zal bevorderen. 

Te Siti-ardja maakte men op mijn aanraden in de ri- 
vier Paloeng een gemetselden dam, die helaas niet klaar 
kon komen door de vroeg ingevallen regens. Nu werpt 
men daarvoor een aarden dam op in de hoop nog sawah's 
te kunnen aanleggen, om dan in den aanstaanden oost- 



415 

moesson den gemetselden dam verder af te maken. Voorts 
zal men te Siti-ardja in 1905 ook nog de kali Bambang 
moet' n af dammen en eene leiding daarheen graven, om 
het water dezer rivier voor het besproeien van andere 
gronden te kunnen aftappen. Ook te Poeloeng-rëdja 
w'1 men in het nieuwe jaar het water der Pangoeloeran- 
rivier aftappen, alle toekomstplannen die zullen moeten 
dienen om de bevolking tot meerdere welVaart te bren- 
gen, zoodat wij hopen deze werken goed zullen mogen 
slagen. Meerdere maatschappelijke welvaart, het klinkt 
misschien op het eerste gehoor vreemd, doch het is toch 
een feit, heeft ook invloed op de toename van het geeste- 
lijk en godsdienstig leven. 

De gemeente Siti-ardja werd dit jaar verblijd met 
eene fraaie groote klok, een cadeau van de Heeren v. B. 
en A. aan deze gemeente, een geschenk waarvoor wij en 
de gemeente den gevers zeer erkentelijk zijn. 

Pëniwen kreeg toestemming om het bij deze gemeente 
gelegen bosch, dat tot heden gereserveerd was voor de 
Gouv. koffiecultuur, te mogen ontginnen. Het bosch 
moet gedeeld worden met eene andere nabijgelegen de- 
sa. De uitgestrektheid is niet meer voldoende om ge- 
heel in de behoefte te voorzien en is eenmaal dit bosch 
ontgonnen, dan is uitbreiding voor Pëniwen niet meer 
mogelijk, daar er dan geen boschterreinen meer in de 
nabijheid zijn. Zeer erkentelijk zijn wij «n de gemeente 
voor deze hulp van Eegeeringswege. 

Te Swaroe werd eene vereeniging tot onderling hulp- 
betoon bij sterfgevallen opgericht en hopen wij dit ook 
m de aïndere gemeenten navolging zal vinden. De Chris- 
ten Inlanders hebben van ons de gewoonte overgenomen 
om hunne dooden te kisten. Yele bezwaren waren ech- 
tei vaak hieraan verbonden. Sommigen hebben hun 
loodkist reeds gereed staan, maar meestal, als er een 
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sterfgeval plaats heeft, moet men beginnen met een 
boom te vellen en die tot planken te bekappen. Daar 
dit werk spoed vereischt neemt men daartoe zeer zacht 
houi dat onder het bearbeiden reeds scheurt. Men 
krijgt daardoor eene zeer ondeugdzame kist, welke met 
veel lawaai en drukte, niet passend bij den ernst van het 
oogenblik, wordt gereedgemaakt. Om hieraan een eind 
te maken richtte ik een vereeniging op. Ieder jaar 
draagt men een bos padi bij en ontvangt daarvoor bij 
sterfgeval een doodkist van deugdzaam hout en goed af- 
gewerkt en wat verder noodig is. De deelname is nog 
niet algemeen, maar zal het wel wolüen, als men de 
goede werking dezer regeling ziet. 

In het ziekenhuis te Swaroe werden 156 interne en 
12Ó0 externe patiënten behandeld. 

Het getal leerlingen dat de ambachtsschool bezocht 
werd door ons op 19 gehouden, hoewel meerderen om 
toelating verzochten. Om het onderwijs niet te schade;i 
werd hun aantal niet opgevoerd. De resultaten zijn 
verblijdend. 

Een eigenaardig verschijnsel doet zich thans voor in 
dezen werkkring. Enkele Christenen uit het Malang- 
sche verhuisden vroeger en in dit jaar naar Loema- 
djangsche, waar zij zich aansloten bij de ontginners te 
Toendjoeng-rëdja. De meest dwaze berichten van daar 
'doen nu hier de ronde, alsof het daar een streek is waar 
de gebraden duiven iemand zoo maar in den mond vlie- 
gen. Bijna in iedere gemeente hoort men nu dan ook 
van lui die daarheen willen verhuizen. Het eigen- 
aardige is echter, dat zij die pl'an hebben zulks te doen 
hier tot de luiste lieden behooren, daarÖoor ook het zeer 
arm hebben en dan nog de slechtste elementen uit de 
gemeente zijn, personen die nooit of hoogst zelden ter 
kerke komen, als 't ware dood voor de gemeente. Zij die 
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reeds naar het Lamongansehe verhuisden zijn van de 
zelfde kracht. Aangelokt door de prachtige berichten van 
daar hoopt men stellig daar al luilakkende een heerlijk 
leventje te kunnen leiden en dan daar ver van een zende- 
ling en alle leiding geheel te kunnen doen wat men wil. 
Wil men maatschappelijk vooruitkomen, bijl en spade 
hanteereii, dan zijn er in de nieuwe gemeenten nog gron- 
den genoeg, doch daar ziet men tegen op. Wat ik zeer 
bejammer is, dat zulke lieden, die reeds naar het Loe- 
madjangsche getrokken zijn of plan hebben daarheen 
Ie verhuizen, daar zonder eenige leiding zijn, te meer 
daar het zulke hoogst zwakke, onverschillige broeders 
zijn, waardoor allicht aldaar een Christennederzetting 
ontstaat, die den naam van het Christendom eerder 
schade, dan goed zal doen. Kan hier op de een of andere 
wijze niet in voorzien worden? 

In het bovenstaande hebben wij in het kort een over- 
zicht gegeven vaji den toestand dezer missie, gedurende 
het jaar 1904. Wij mochten dat jaar sluiten met groeten 
dank aan den Vader voor Zijne Vele zegeningen en onze 
bede is, dat ook het voor ons liggende jaar, een jaar van 
vooruitgang ten goede moge zijn, ons werk meer en meer 
bevestigd moge worden tot eer en verheerlijking van den 
naam des Vaders en des Zoons en tot heil voor velen. 



c. Verslag van het ressort Ségaran over het jaar 1904, 

door S. S. de Vries. 



„Want, wie niet tegen ons is, die is voor ons !'' (Mark. 
9 : 40). Dit woord des Heeren zou ons onwillekeurig' 
o\ de lippen komen, wanneer wij de verhouding op- 
merken, die er bestaat tussohen de Christenen en hunne 
Mohammadaansche dorpsgenooten, zonder met den 
eigenlijken toestand en de geaardheid van het volk be- 
kend te zijn. En toch het is juist deze schijnbare ver- 
broedering, die ons soms doet dwalen, en verwachtingen 
opwekt, die zelden verwezenlijkt worden. De Javaan is 
phlegmatiek en conservatief, en deze geaardheid ver- 
loochent hij ook hier niet. Het kan hem niet schelen ; 
hij raakt niet uit de plooi, zoolalng alles bij het oude 
blijft. Er zijn Christenen onder zijne dorpsgenooten, 
goed ; moet er geholpen worden, hij is genegen ze te 
helpen, want dan kan hij later ook bij hen aankloppen. 
Dit alles leidt er toe, om te zeggen : ,,Ziet, ze zijn toch 

niet tegen ons, dus zullen zij voor ons zijn !" Neen, 

zeker niet, en dit worüt ons te duidelijker, wanneer er 
in zijn desa eene beweging naar het Christendom ont- 
staat, vooral zoo familieleden er bij betrokken zijn. Dan 
zal men alle krachten inspannen, alle middelen, geoor- 
loofde of ongeoorloofde, bezigen, om hen tegen te hou- 
den, om te voorkomen, dat dit „vreeselijke" gebeurt. 
Hoevelen zijn er hierdoor weer teruggetreden ! Denken 
wij slechts aan Tambah-soeroeh (^), waar ook eene be- 
weging ontstaan was. En het is daarom te meer te waar- 
ij Zie Med. 47, blz. 456. 
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deeren, wanneer er zijn, Vlie ondanks tegenwerking, toch. 
volhouden en Christen worden. Individueel is het voor 
een Javaan zoo moeilijk, staande te blijven tegenover de 
meerderheid (ik zou haast zeggen) tegenover het desa- 
verband. En daarom tellen wij wel de overgangen bij 
,, eenheden", maar deze zijn ons soms ,, tientallen" waard. 
Hoe moeielïjker de strijd, hoe dieper de gevoelens wor- 
den ; hoe meer tegenwerking ondervonden, hoe vaster 
het geloof wortelen schiet. Toch zullen wij de laatsten 
zijn, die onze geme nten volmaakt noemen. Gods Geest 
dringe meer en meer tot haar door en doe haar steeds 
duidelijker hare roeping gevoelen ! 

S é g a r a n. 

Wat deze gemeente aangaat, is het verslagjaar voor 
haar een goed jaar te noemen. Yooral leg ik hierbij den 
nadruk op het feit, dat na ruim 8 jaar, de gemeente uit 
zichzelf om het Avondmaal verzocht heeft. Er is wel 
eens aanmerking gemaakt, dat wij geen Avondmaal' be- 
dienen, zoo de gemeente er niet zelf om verzoekt. Men 
zou willen, dat wij een datum vaststelden, waarop de 
gem ente het Avondmaal kon vieren. Voor de Javaan- 
sche Christengemeente is deze wijze van Avondmaals- 
viering m.i. niet aan te bevelen. Men zal dan aan die 
viering deelnemen, omdat het volgens hunne opvatting 
een ,, moeten" is ; de pandita wil het hebben, laten wij 
hem dus maar zijn zin geven. Het is geen zielsbehoefte, 
men geeft zich geen rekenschap van zijn daad, doch doet 
het werktuigelijk. Anders is het, waar de Christenen 
om de viering van het Avondmaal vragen. Voordat zij 
hiertoe overgaan, hebben zij reeds hunne gedachten bij 
het Avondmaal bepaald, er over nagedacht, of ze iets 

misdreven hebben, waai^door ze wellicht niet toegelaten 

26 
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zullen worden. Hun verzoek doende aan den voorgau^r, 
heeft deze gelegenheid met ieder afzonderlijk te spreken ; 
zooals dit later zoo noodig ook door dè!n Zendeling ge- 
scliiedt. Onderlinge oneenigheden en twisten worden, 
voordat men het verzoek doet, bijgelegd ; en deze drang, 
cm zich voor te bereiden, doet eene stemming ontstaan, 
waarin het den Zendeling gemakkelijk valt, den weg 
to« het hart zijner gemeenteleden te vinden. Men is 
niet zoo gesloten, meer geneigd zich te uiten ; vooral 
wanneer zij voelen, dat hun pan/dita geen vreemde is, dat 
hij hunne huiselijke omstandigheden kent, in hun voor- 
en tegenspoed deelt. Dan stort een Javaan ook zijn 
hart uit. 

Hij, die een Avondmaal-onderzoek te leiden heeft, 
moet daarom goed met de toestanden in zijne gemeente 
bekend zijn. Zich niet alleen door den voorganger laten 
inlichten, daar deze ook kan falen ; maar door huisbe- 
zoek zelf zich op de hoogte stellen van het wel en wee 
der menschen. Een toevallig gesprek tijdens een huis- 
bezoek kan soms de schakel vormen, om tot een juiste 
voorstelling der zaak te geraken. Kennis der taal, der 
onderlinge gebruiken en gewoonten en takt zijn daarom 
onmisbaar, zoo men een Avondmaal-onderzoek werkelijk 
goed wil leiden. Niets toch maakt een Javaan geslote- 
!ner, dan wanneer hij merkt, dat wij hem met onze 
Westersche begrippen niet begrijpen of zijn gedaehten- 
gang niet kunnen volgen. 

De invloed van de Avondmaalsviering is in de gemeen- 
te zeer goed te bemerken. De gewone opkomst in de 
kerk is aanzienlijk meer, dan het vorig verslagjaar. O i 
de armen in de gemeente te helpen, zal na den komenden 
rijstoogst een ,,loemboeng miskin" opgericht worden. 
Vroeger leefde ieder voor zichzelf. Om elkander bij 
sterf- en ongeval te kunnen steunen, heeft men uit zich- 
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zelf een onderstandskas gevormd, waartoe ie^der zich wr- 
plicht 5 ets. per maand te contribueeren. Deze bijdrage 
wordt gegeven, als men eiken eersten Woensdagavond 
:n de maand bijeenkomt, om een bidstond te houden. 

Het zijn enkele feiten, doch wij verblijden er ons 
over ; zij duiden een meer ontwaakt geestelijk leven in 
de gemeente aan. 

Overgangen hadden dit jaar niet plaats. Gedurig 
echter komen er Mohammadanen bij den voorganger 
aan huis, om over den godsdienst te spreken. Twee 
daarvan ontvangen gedurende eenigen tgd onderwijs. 
Meestal weerhoudt de vrees voor hunne desagenooten 
of familie hen, om openlijk te belijden, dat zij Christen 
willen worden. 

De opkomst in de Zondagochtendbeurt en in de kin- 
derkerk was goed; zoo ook wat de mannen betreft in 
de Donderdagavondkoempoelan. De vrouwen kunnen 
met het oog op hunne kinderen 's avonds moeilijk 
van huis. 

De opkomst der catechisanten was zeer goed, zeldon 
weild er verzuimd. 

Gedurende eenige maanden nam het aantal leerlingen 
cp de school zeer toe, zoodat ik tijdelijk een vierden on- 
derwijzer moest aanstellen. Waaraan deze buitenge- 
wone toevloed toe te schrijven was, konden noch de on- 
derwijzer noch ik te weten komen. De resultaten van 
Let onderwijs waren bevredigend. 

Met het Kerstfeest werden 32 extra-prijzen uitge- 
deeld aan de kinderen, die minder dan 5 dagen verzuimd 
hadden gedurende het geheele jaar; ziekte enz. inbe- 
grepen ; wat wel eenigszins een maatstaf is ter beoordee- 
ling van de geregelde opkomst. 

Wat de ziekenbehandeling aangaat, was het aantal 
patiënten minder groot dan verleden jaar. In het ge- 

26* 
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heel wenden er 2049 patiënten behandeld met 19269 con- 
sultaties. 

In den loop van het verslagjaar mochten w^ voor de 
polikliniek alhier, als een tegemoetkoming in de on- 
kosten der ziekenverpleg^g, een b^'drage ontvangen van 
het Gouvernement groot ^ 600. — Van harte hopen 
wij, dat ook over 1905 ons een gelijk bedrag moge wor- 
den geschonken. 

Soek a-ram é. 

Na Poelé de kleinste gemeente in het ressort Ségaran, 
had Soeka-ramé in dit verslagjaar verscheidene sterke- 
vallen te betreuren. Een dezer was de hulponderwijzer. 
Herstellende van een zwaren aanval vaii diarrhé, beging 
hij de onvoorzichtigheid, zich niet te houden aan een ma- 
tig dieet ; het gevolg daarvan was, dat de ziekte met 
kracht terugkeerde en hij daaraan bezweek. De man had 
weinig gaven voor 't oliderwijs ; hij hield de school dan 
ook slechts gaande. Meer mochten we niet vain hem ver- 
wachten, daar hij in het geheel geene opleiding genoten 
had. In zijne plaats kwam Artemas, een onderwijzer 
aan de kweekschool te Madja-wama opgeleid. Het is 
te hopen, dat de school nu weder tot bloei mag komen. 

Met den bouw van een nieuwe school werd begonnen 
f»n kwam die in December 1904 gereed. Het is een semi- 
permanent gebouw met'gecementeerden vloer en pa!nnen 
dak ; ruimte biedende aan + 100 kinderen en gelegen 
op een ruim erf. De opkomst der leerlingen was 
vrij goed. 

Het kerkbezoek nam iets toe ; dat zou echter beter zgn 
indien de voorganger actiever was. Het Avondmaal 
werd in deze gemeente niet gevierd, daar zij er !niet om 
vroeg. De opkomst der catechi santen was goed. 
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Meer dan verleden jaar werd thans gedaan aan Evan- 
gelisatie. Men beproefde 't nn op eene andere wijze : 
Eenige Christenen noodigden hnlnne Mohammadaansche 
familieleden en kennissen nit ter maaltijd ,,djagong- 
an/' Zij hielden daarna godsdienstoefening, doch zoo- 
dra ze 't over dien boeg gooiden, stond het grootste 
deel der gasten op en gingen zonder verlof te vragen 
(tanpa pamit ; de grootste zonde tegen de wellevendheid 
in de oogen van een Javaan) weg. Eenige bleven zitten 
en spraken wel veel over den godsdienst, stemden toe 
dat de Christelijke de beste was, maar eindigden met te 
zeggen : „Wie is nu in staat, daarnaar te leven !" Een 
hunner wilde echter wel gaan leeren, maar zijne vrouw 
was er tegen, zoodat hij 't maar weer opgaf. 

Dat zulke ervaringen wel eens moedeloos maken, is 
U begrijpen. 

Randoe-rëdja. 

In deze gemeente werden in het afgeloopen jaar twee 
huwelijken ontbonden. Beide partijen leefden reeds 
eenige jaren gescheiden. Hoeveel moeite er ook gedaan 
werd, om eene verzoening tot stand te brenge'n, alle po- 
gingen bleven vruchteloos. Toen bei'de mannen zich 
echter met Moh. vrouwen gingen afgeven, konden wij 
het verzoek hunner vrouwen niet langer weigeren. 

Meestal zijn echtscheidingen het gevolg van huwe- 
lijken, die gesloten wordeii, zonder dat de wederzijdsche 
ouders zich veel om de neigingen van den jongen man 
of het meisje bekommerd hebben. Vooral is dit het 
geval DIJ ouders, die nog met den Moh. zuurdeesem door- 
trokken zijli, zoodat zij het noodzakelijk beschouwen, 
hunne dochters zoo spoedig mogelijk uit te huwelijken ; 
er wordt dan al bitter weinig rekening gehouden met de 
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peFBoonlijke gevoelens. Langzamerhand zien wij hierin 
eene verandering ten goede komen. Aan de jongelieden 
wordt meer vrijheid gelaten bij hunne keuze, de ouders 
treden meer in overleg met hunne kinderen ; zoodat ket 
reeds eenige malen is voorgekomen, dat de jonge man 
zich eerst vergewist had, of het meisje zijn aanzoek 
zou aannemen, vóórdat zijne ouders zich tot de ouders 
zijner uitverkorene wendden. 

De opvoedende kracht van godsdienst- en schoolonder- 
wijs geeft aan onze Christen jeugd een ruimer blik en 
zekere zelfstandigheid. Vroege huwelijken komen zel- 
den voor. Opmerkelijk was het gezegde van eene ± 17 
jarige, die een huwelijksaanzoek afsloeg, met de op- 
merking : ,,dat zij nog te jong was, en nog wat meer 
wilde leeren, vóórdat zij ging trouwen." Hare ouders 
hadden er vrede mede, en gaven hunne toestemming, 
toen zij naar Sëgaran wilde gaan, om in de polikliniek 
werkzaam te zgn. Sedert twee jaren is zij hier mij tot 
steun bij 'de ziekenbehandeling. Op dit resultaat der 
zending mogen wij zeker met blijdschap wijzen. Want 
waar de jongelieden zelf de keuze doen, hebben wij meer 
waarborgen voor een goed huwelijk, dan wanneer men 
onverschillig voor elkander in het huwelgk treedt. 

Do gemeente bleef in het afgeloopen jaar stationair. 

De gemiddelde opkomst in de godsdienstoefeningen 
was iets lager dan in 1903. De hulpvoorganger doet zijn 
best, kracht gaat echter liiet van hem uit. Het gods- 
dienstonderwijs wordt door hem naar vermogen gegeven 
en werden de catechisaties goed bezocht. 

De school nam in bloei toe, zoodat een tweede onder- 
wijzer moest worden aangesteld ; doch wij hebben 

er geen. Voorloopig echter werd hierin door tijdelgke 
maatregelen voorzien. 

Mlatèli. 

Een groote vreugde voor deze gemeente was het toe- 
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treden van zeven personen tot het Christendom. Na af- 
gelegde belijdenis, werden zij door den Doop in de ge- 
meente opgenome!n. De Zondag van den 20en November 
was dan ook een dag van beteekenis, te meer, waar in 
geen der andere gemeenten meer tegenwerking wordt 
ondervojiden dan juist in die van Mlatèn. Dien dag 
heerschte een blijmoedige stemming in de gemeente, en 
w^as er ook een danktoon in ons hart, waar GöJ onze 
zwakke pogingen met zulk een rijken zegen kroonde. 

Het Avondmaal werd met groote opgewektheid ge- 
vierd. Slechts twee lidmaten trokken zich terug, er* 
kennende, dat het beter was, zoo zij niet aan het Avond- 
maal deelnamen. De een was de Inlandsche vroed- 
vrouw, die door haar echtgenoot hiertoe aangespoord, 
niet langer in functie wenschte te blijven. Zij weigerde 
verloskundige hulp te verleenen, waar men haar daarom 
verzocht, hetgeen tot onaangename verwikkelingen had 
aanleiding gegeven. 

De tweede was een jonge man, vroeger verslaafd aan 
het dobbelspel. Het feit, dat hij niet mede aan het 
Avondmaal kon aanzitten, en dat hij dit alleen aan zijn 
gedrag te wijten had, heeft in hem een algeheele omkee- 
ring teweeggebracht. Sedeii; dien heeft hij niet meer 
gespeeld, en blijft zich steeds goed gedragen. 

De opkomst in de kerk zou nog beter kunnen zijn, zoo 
armoede en heeren- en desadiensten hier geen invloed 
op hadden. De meer gegoeden toch koopen zulke dien- 
sten af, of stelleli een vervanger aan, om zoodoende de 
godsdienstoefening niet te behoeven te verzuimen, doch 
zi), die niet hiertoe in staat zijn, moeten des Zondags aan 
de wegen werken enz. 

Hoewel de Christenen van Regeeringswege het recht 
hebben, vrijgesteld te zijn van deze diensten op Zon- en 
feestdagen, maakt 't dorpsbestuur toch, door te dreigen 
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met straf, dat de Christenen, ter voorkoming van aller- 
lei onaangenaamheden, de kerk verzuimen. Zooveel 
mogelijk gaan wij deze misbruiken tegen en hopen nog 
krachtiger tegen dit euvel op te treden. 

De school nam in het afgeloopen jaar zeer toe, voor- 
namelijk, doordat de Gouvemementsschool te Boelang 
verbouwd werd. Nu deze gereed is, zal het aantal leer- 
lingen wel weder verminderen. 

De opkomst was goed, de meeste absenten waren door 
ziekte. Door de groote toename was ik genoodzaakt, 
tijdelijk een 3den onderwijzer aan de school te verbinden. 

Met blijdschap mag ik hier in herinnering brengen de 
groote g'ft ad f 1300, — (van N.N.), welke de gemeente 
te Mlatèn ontving tot het oprichten van een school-kerk- 
gebouw. De tegenwoordige is zeer bouwvallig en wij 
hopen daarom in 1905 tot den bouw van eene Inieuwe 
localiteit over te gaan. 

Aan Evangelisatie werd naar vermogen door voorgan- 
ger en ouderlingen gedaan, ondanks de teleurstellingen 
en moeilijkheden, die zij ondervinden en hebben door te 
staan. Over het geheel zijn zij allen van gevoelen, dat 
Mohammadanen, met aardsche goederen gezegend, zoo- 
genaamde : ,,tijang tjëkappan", voor het Christendom 
het ontoegankelijkst zijn. Voor eene geregelde Evan- 
gelisatie is de voorganger echter nog te veel aan de 
school gebonden. Tijdens de vacantie bezocht hij de ver- 
schillende desa's in den omtrek en als vrucht daarvan 
zijn nu 4 nieuwelingen in dooponderricht opgenomen. 

Toch heeft het zijne bezwaren, hem geheel los te ma- | 

ken van de school, daar hij veel onderwij sga ven bezit ; de * 

andere onderwijzers, die geen opleiding als zoodanig ge- 
noten, bezitten die in veel mindere mate. Hij is dan 
ook degeen, die zich 't meest aa!n de school gelegen laat 
liggen. 
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Als een bewijs, hoe hij de menschen tracht te winnen 
voor de school, moge het volgende dienen : Een vadei 
had z^n zoontje tijdelijk te Mlatèii ter schele gezonden, 
doch toen bovengenoemde Gouv. school gereed was, 
wilde hij het kind daarheen zenden. De jongen echter 
wilde niet ; zoo hij niet te Mlatèn mocht blijven, wilde 
hij ook niet meer leeren. Goede raad was duur. Daar 
de vader zijn kind wilde laten schoolgaan, ging hij bij 
den voorganger informeeren, of zij!n kind noodzakelijk 
Christen moest worden, indien hij op school bleef. Nu 
ontspon zich het volgende gesprek : 

De voorganger : „Ik vermoed, dat gij den jongen naar 
school zendt, om wijsheid op te doen." 

De vader : „Ja, zoo is het, want, als ik hem later mijno 
goederen nalaat, kunnen deze verloren gaan, doch bezit 
bij kiinde, dan blijft dit zijn eigendom, ook al verliest 
hij zijne goedeiPen.' 

De voorganger : ,, Juist, maar het is toch niet alleen 
wijsheid, wat hij noodig heeft ; zoo zijn hart slecht is, 
zal zijn wijsheid hem nog vaster aan het kwade binden. 
Het is daarom, dat wij op school ook onzen god^ielist 
ondeorwijzen, om daardoor ook het hart van uw kind op 
goede wegen te brengeli, opdat hij later een goed leven 
leide en ook, opdat hij wete, 'dat zijn kracht en leven hem 
geschonken zijn door God." 

De vader : „Het is zooaLs TJ zegt ; en ik weet, dat ook 
ik die van God ontvangen heb." 

De voorganger: „Zoo is het, maar als God ons dit 
leven geschonken heeft, dan hebben wij een schuld aan 
God, waarmede zullen wij die vereffenen?" 

De vader : „Ik weet het niet ; wellicht dool* hem te 
dienen." 

De voorganger: ,, Juist, en nu uw kind, dat het onder- 
wijs hier volgt^ wordt geleerd : God te dienen, aan Hem 
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V denken, Hem lief te hebben, zgt gg beirreesd daar- 
voor? Ib dit niet goed?" 

,,Ik geef het kind aan ü over, ik ben niet bang meer/' 
was ten slotte het antwoord van den vader. Sedert dien 
gaat het kind te Mlatèn geregeld ter school. 

Op deze wijze het vertrouwen trachtende te winnen der 
ouders, maakt hij ook de school dienstbaar aan de uit- 
breiding van het Oodsr^k. 

P o e 1 6. 

Overgangen hadden in het verslagjaar in deze ge- 
meente niet plaats. Thans zijn er eenige Mohanuna- 
danen in dooponderricht opgenomen, die hierom, ver- 
zochten, nadat zij een droomgezicht hadden gehad. 
Hieruit zien wij weer, hoe droomen een groote rol spelen 
m het Javaansche leven. 

^Niettegenstaande twee huisgezinnen naar alders ver- 
trokken, ging de gemeente in zielental vooruit door 
geboorte. 

De opkomst in de kerk was goed. 

De school bl^ft een kwijnend bestaan lijden. Het 
schijnt, dat men in die streken nog zeer weinig om het 
onderw^'s geeft en dit voomamelgk, omdat er geen fa- 
brieken in de nabijheid zijn, waar de jongens later als 
mandoer een bestaan zouden kunnen vinden. 

Een tweetal Christenen keerden, na ernstige ver- 
maningen tot de gemeente terug, na jarenlange onver- 
schilligheid, behooren ze nu tot de ijverigeii. Dus ook 
hier stof tot danken. 

W ij o e n g. 

„Toja moendak soeroed'' (Eb en vloed), met dit beeld 
teekent de voorganger de opkomst der gemeente bij de 
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godsdienstoefeningen. Toch is er belaligrijke vooruit- 
gang' te bespeuren in het kerkbezoek. Met opgewekt- 
heid werden de feestdagen gevierd, waarbij men Mo- 
liairiinadanen uitnoodigde en deze gelegenheid aangreep, 
om over godsdienst en bekeering te spreken. Aan 
bepaalde Evangelisatie, d.w.z. dat men met het doel 
,,Evangelise6ren" uitgaat, werd nog niet veel gedaan; 
ex* Tvordt echter meer over godsdienst gesproken, dan wij 
Trel vermoeden ; b.v. op de werkplaatsen te Soerabaja ; 
daar de meeste Christenen te Soerabaja werkzaam zijn. 
Als gevolg hiervan gebeurt ^t niet zelden, dat Mohamma- 
danén mee ter kerke gaan. 

De viering van het Avondmaal had een goeden en ge- 
zegenden invloed op de gemeente. Zooals dan ook de 
voorganger schreef : ,,Sasampoenipoen nampènni Boe- 
jjdjana ingkang soetji, ketawissipoen pasamoewan ing- 
,,gili mindak kasëgërranipoen" (Nadat de gemeente het 
heilig Avondmaal had gevierd, was er eene toename van 
frischheid, — meerdere opgewektheid — te bespeur n). 
Verder zegt hij : ,, Uitingen van bijgeloof kwamen niet 
voor. Bij sterfgeval of moeilijkheden handelde men in 
overeenstemming met Gods woord." Doch merkt dan 
tevens op, dat de gemeente in dit jaar gespaard bleef 
v( or rampen en ongeval van eenige beteekenis ! 

Wat het schoolbezoek betreft, betreurt hij het, dat de 
ouders weinig medewerking betoonen. De jongens moe- 
ten al spoedig mee uit verdienen, terwijl de meisjes 
thuis moeten helpen. Zoodoende gaat langzamerhand 
de lust tot schoolgaan bij het jongere geslacht geheel 
verloren. Toch zou m.i. in deze wel eenige verbetering 
te verkrijgen zijn, zoo de onderwijzers geregeldeir huis- 
bezoek deden bij de kinderen, die niet ter schole 
kwamen. 

Een fonds tot onderlitig hulpbetoon, voornamelijk bij 
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Blcrgevallen, werd in het afgeloopen jaar opgericht. Men 
vergadert eens in de maand afwisselend bij een der ge- 
meenteleden, terwijl de bijdrageln zijn per huisgezin 
f 0,05 en voor een ongehuwd lidmaat f 0,02^. Bij sterf- 
geval wordt f 3, — aan de achterblijven den uitgekeerd 
tot bestrijding der begrafeniskosten. 

Soerabaja. 

Sedert de voorganger, Kjaï Mattheus, hertrouwd is, 
hadden er bijna voortdurend onaangename verwikke- 
lingen in de gemeente plaats. Hiervan was meestal de 
aanleidende oorzaak te zoeken bij een der nog Moh. 
dochters zijner vrouw, die daarenboven nog in het kwa- 
de gestijfd werd door hare moeder. In het laatst van 
het verslagjaar moesten wij ingrijpen, wilde aan de ver- 
warring en onrust, die in de gemeente ontstaan waren, 
een einde komen. 

Kjaï Mattheus, voelende, dat hem de kracht ontbrak, 
d<? gemeente te blijven leiden, waar hij gebogen door veel 
verdriet, herhaaldelijk door krankheid bezocht werd, 
vroeg zijn ontslag. Wij mochten dit niet weigeren, 
maar stelden hem daarbij voor, om naar Madja-wama 
*e verhuizen, daar het van het grootste belang was, dat 
zijne vrouw de gemeente Soerabaja verliet. Het Be- 
stuur van het Soer. Zend. Genootschap gaf hem een 
pensioen, zoodat hij nu rustig zijn laatste levensdagen in 
het midden der gemeente Madja-wama doorbrengen 
kan, daar doende, wat z^ne hand vin(dt om te doen. 

Trouw, onbaatzuchtig in hooge mate, met veel toe- 
wijding de zaak zijns Heilalids dienende, een toonbeeld 
van innige godsvrucht en vroomheid heeft hij in de 30 
jaar in de gemeente gearbeid. Zwaar viel hem het af- 
scheid van Soerabaja, van de gemeente, hem zoovele 
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jaren toebetrouwd. Onder vreugde en leed heeft hij het 
zaad des Evangelies' gezaaid en met hoeveel bekommer- 
nis kon hij niet spreken over alles, wat de gemeenite van 
den waren weg deed afdwalen. Indien ,,tranenzaad 
lieil en zegen spelt", dan zal de arbeid en de tranen van 
dezen trouwen Helper In den wijngaard des Heeren, 
zeker zegen brengen over de gemeente te Soerabaja. 

In zijne plaats werd zijn 2de zoon tot voorganger aan- 
gesteld. Evenals zijn vader heeft deze te worstelen met 
de vele en eigenaardige moeilijkhelien aan een gemeente 
ti\ de hoofdstad verbonden. Zeer bekommerd is hij over 
dt tegenwerking der Europeanen, die Ghristeneln in hun 
dienst hebben. Slechts enkelen verkrggen toestemming, 
om hunne godsdienstplichten waar te nemen. Het is 
eigenaardig, men legt de Javaansche Christenen een 
hoogere maatstaf aan, verwacht van hen meerdere trouw, 
ijver, plichtsbetrachting, doch verhindert hen tevens, de 
opbouwende kracht der Evangeliepreidiking te genieten, 
waardoor zij gesterkt zouden kunnen worden in den 
strijd tegen verzoeking en zonde. 

Overgangen hadden dit jaar niet plaats. Doch in het 
leprozengesticht Sëmaroeng werden twee verpleegden 
(vrouwen) door den Doop in de gemeente opgenomen. 

Aan Evangelisatie werd naar vermogen gedaan en 
met 't oog hierop eene vereeniging opgericht, waar men 
door onderlinge bespreking, onder leiding van den 
voorganger, meer bijbelkennis zoekt te verkrijgen, om 
daardoor beter toegerust te worden voor het Evangelisa- 
tiewerk. 

De opkomst in de kerk was gemiddeld hooger, dan in 
het vorige jaar. 

Vermelding verdient, dat eenige zonen van Solosche 
grooten, bij de onderwijzers gehuisvest, met toestemming 
hunner ouders, geregeld de godsdienstoefeningen en de 
catechisaties bijwonen. 
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Aangaande de school bleef de toestand gelijk aan het 
vorige jaar ; de onderwijzers waren trouw in hun werk. 

Moeielijk is de taak, den jongen voorganger op zijne 
schouders gelegd. Na zich rekenschap van de zwaarte 
ei van te hebben gegeven, zegt hij : „Uit mij zelven 
„YermAg ik niets, doch waar de Heer mij tot dezen arbeid 
„geroepen heeft, vertrouw ik, dat Hij mij ook kracht 
yyzal schenken, om Zijn werk te doen." 

Dat Hij ook bij vernieuwing ons moge bekrachtigen, 
bij den arbeid in Zijn wijngaard ! 

En waar wij aan het einde van ons verslag zijn, daar 
rest ons nog een woord van dank aan mijn schoonvader, 
Br. J. Kruijt, die tijdens mijne afwezigheid, de zorg der 
gemeenten op zich nam. Te weten, dat de belangen 
(ier gemeenten in goede handen rustteln, veraangenaamde 
in niet geringe mate mijn reis naar en verblijf in de 
Minahassa. 

Gesterkt en verfrischt door den rusttijd aldaar door- 
gebracht, mocht ik wederom mijn werk op Java aan- 
vangen. 



d. Verslag van den werkkring Parerêdja over 1904, 

door S. LüINENBÜEG. 



In menig opzicht is het jaar, waarover ik verslag heb 
nit te brengeli, een belangrijk jaar geweest. Veel is er 
gebeurd wat ons reden tot dank en blijdschap geeft, doch 
donkere wolken kwamen ook menigmaal onze vreugde 
temperen. Droeve ervaringen zijn liiet zelden het deel 
van hen, die arbeiden in Gods wijngaard. Het zou echter 
ondankbaar zijn om alleen de ervaringen, die ons leed 
veroorzaakten, te overdenken ; veeleer willen we de vele 
zegeningen, die ons deel werden, aaji onzen geest voorbij 
laten gaan bij het samenstellen van dit verslag. 

In mijn vorig verslag meldde ik met een enkel woord, 
dat de werkkring Pare-redja aanmerkelijk is uitge- 
breid, doordat de gemeenten in het Pareesche, voorheen 
tot het ressort Këdiri behoorende, door het Genootschap 
aan mijne zorgen werden toevertrouwd. Het spreekt 
van zelf, dat mijne werkzaamheden daardoor niet weinig 
zijn vermeerderd. Al kan men voor de buitengemeenten 
wel niet zijn, wat men is voor de hoofdgemeente, waarin 
men zijn verblijf heeft, toch trachten we er naar om zoo 
veel mogelijk de buitengemeenten tot meertieren bloei 
1o verheffen. Zoo veel mogelijk bezocht ik maandelijks 
mijne bijgemeenten en besprak met de respectievelijke 
voorgangers verschillende zaken op ons werk betrekking 
hebbende. Om een meer duidelijk overzicht te geven 
van de toestanden, van het geestelijk leven en van onzen 
arbeid in dit jaar, wensch ik van iedere gemeente af- 
zonderlijk een en ander mee te deelén en begin dan met 
de hoof vl gemeente Pare-rëdja. 
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In het begin van dit jaar stond er heel wat op ons 
programma, dat we hoopten ten uitvoer te brengen ; en 
hoewel nog met alles tot stand gekomen is, we hebben 
toch redenen tot dankbaarheid voor 't geen tot stand 
kwam. 

De gemeente is hier nog steeds aan het woi^en. Zoo 
lang nog niet alle grondeen geëxploiteerd zijn, zoo lang 
bestaat ook de kans, dat het werk hier zich kan uilborei' 
den. Moesten we ons b^ onze vestiging hier te vreden 
stellen met een zeer armoedig schooltje of kerkje, de 
uitbreiding van de gemeente dwong ons hierin wijziging 
te brengen. 

't Was in 't begin van Februari, dat een drietal per- 
sonen uit de gemeente op een ochtend bij mij kwamen. 
Nu is dat hier volstrekt geen zeldzaamheid, want mijn 
werkkring brengt mee om ook de maatschappelijke be- 
langen der Javanen te behartigen. Toch had het bezoek 
van voornoemd drietal voor mij een geheel ander karak- 
ter dan de gewone alledaagsche opwachtingen. Ik kon 
niet in 't minst vermoeden, wat zij op hun hart hadden ; 
er moest stellig iets heel b^'zonders wezen, daar zij voor 
de gelegenheid netjes gekleed waren en daarbij kwamen 
zij op zoo'n eigenaardig uur. Ik was juist bezig aan 
een brief en een oogenblik dacht ik, waarom inu weer 
gestoord? Fluks liet ik een matje spreiden, waarop de 
bezoekers plaats namen. Een van hen nam het wooid, 
met den typischen Javaanschen aanhef: „Indien u het 
ons toestaat, zouden we u gaarne een verzoek willen 
doen." Natuurlijk stolid ik dit toe en daarop vervolg'de 
hij : „Het is 't verlangen van de para sadèrèk (de ge- 
meenteleden) in d€«e gemeente een nieuwe pamoelangan 
(schoolgebouw) op te richten. Doordat het aantal ge- 
meenteleden sedert verleden jaar zoo is toegenomen, is 
h et tegenwoordige gebouw veel te klein geworden. Mijn- 
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heer kan het Zondags zelf zien, hoe dicht we op elkaar 
zitten, terwijl bovendien verscheidene menschen geen 
plaats kunnen krijgen. Behalve dat is het gebouw ook 
niet hecht meer." Ik moest volkomen toestemmen, dat 
zijne mededeeling zeer gegrond was, maar ik had be- 
zwaren en zeide: „Hoewel ik gaarne het verzoek van 
de gemeente zou inwilligen, oml^dat ik ten volle door- 
drongen ben van het noodzakelijke er van, zie ik er toch 
nu wel wat tegen op, daar bouwen geld kost en de ge- 
meentegelden nog een klein sommetje vertegenwoordi- 
gen." Daarop vertelde hij mij, dat ook zij hierover reeds 
onderling gesproken hadden en dat zij overeengekomen 
waren om gezamenlijk, zonder betaling, aan het nieuwe 
gebouw te willen werken. Dit trof mij bijzonder en wel 
des te meer, omdat hun gaga-oogst (rijst-oogst) zoo goed 
als mislukt was (zie vorig versl'ag), waardoor \elen het 
arm hadden. Ik schoof dit niet onder stoelen of banken 
er zeide : ,,maar is het niet te veel gevergd, vooral van 
de nieuwelingen, wanneer die maar voortdurend voor 
'dat werk moeten uitkomen?" Ook daarmede hadden zij 
rekening gehouden en men was reeds overeengekomen 
om de meest behoeftigen alleen 's middags te laten wer- 
ken, opdat zij 's ochtends vrij naar de markt konden 
gaan om houtskool of brandhout te kunnen verkoopen, 
of voor zichzelf te werken. Ik moet zeggen, dat ik zeer 
getroffen was, want hoewel het denkbeeld, een nieuw 
schoolgebouw, dat dan tevens voor kerk moest dienst 
doen, op te richten, mij zeer toelachte, had ik er toch 
niet den moed toe gehad hierover met de gemeeinte te 
spreken, juist omdat ik wist dat velen er finantiëel zoo 
slecht aan toe waren door den mislukten oogst. Door 
den mislukten oogst kon de verstrekte zaaipa^ii uit de 
rijstschuur niet teruggegeven wordeSn, waardoor ik geen 
zaaipadi had kunnen verstrekken, indien niet een 

27 
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groot zendingsvriend ons voor dit doel f 60, — had ge- 
schonken. Met groote dankbaarheid maak ik van dit 
liefd^ bewijs melding. Nu voorkwam de gemeente mij 
en van toen aan begonnen we een plannetje in elkaar 
t(» zetten. Het terrein werd eens opgenomen, de grootte 
van het gebouw werd besproken enz., maar dat was 
slechts het allergemakkelijkste van de zaak, de groote 
moeilijkheid was : hoe aan materiaal te komen ? 

Al spoedig ging ik er op uit met het doel den admini- 
strateur van een nabuiig koffieland te spreken, hopende, 
(Jat ik door diens hulp eenig wild hout zou kunnen krij- 
gen. Helaas, werd mijn hoop verijdeld. Ik liet mij 
echter niet ontmoedigen. Ik zette mijn tocht voort, en 
met te vergeefs. Op een verder gelbgen koffieland aan- 
gekomen, gaf ik den administrateur het doel van mijn 
komst te kennen. Ik werd niet weinig verrast door de 
mededeeling, dat ik van daar voldoende hout mocht la- 
ten halen, mits de bewoners van hier het zelf hakten, 
aangezien het werkvolk van het koffieland in de tuinen 
niet gemist kon worden. Dankbaar en verheugd spoed- 
de ik mij huiswaarts en reeds den volgenden dag gin- 
gen de beide loerah's met eenige lieden er op uit om al- 
vast met hakken te beginnen. Hiermede ging heel wat 
tijd gemoeid, omdat het hout op verren afstand gehakt 
moest worden. Maar dat was geen onoverkomelijk be- 
zwaar en door den goeden geest, die er onder de lieden 
heerschte, ging dit werk vlot van de hand. Toen het 
hout hier eenmaal was, kon ik al gauw tot den bouw 
overgaan, daar ik onderwijl voor steenen had gezorgd, 
en in 't begin van April kon de eerste steen gelegd wor- 
den. Met opgewektheid en ijver werkte ieder er aan 
mee en reeds den 21sten Juli kon het nieuwe gebouw in- 
gewijd worden. Bij die gelegenheid gaven we een feestje, 
waarbij alle voorgangers van mijn buitengemeenten te- 
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genwoordig waren, 's Ochtends om acht uur hield ik 
Ö« eerste godsdienstoefening in het nieuwe gebouw. We 
dankten samen den Heer, Die ons kennelijk zoo had ge- 
zegend, terwijl we Zijnen zegetn afsmeekten voor het 
nieuwe gebouw, dat voorloopt g zoowel voor kerk als 
voor school dient. Dat er veel zegen voor de Javanen 
in 't algemeen, en voor de gemeente in 't bijzonder, van 
moge uitgaan, was en blijft onze bede. 

De opkomst bg de godsdienstoefeningen was over 't 
geheel genomen bevredigend, terwijl de catechisaties 
met belangstelling gevolgd worden. Met blijdschap 
merkte ik op, dat de ouderlingen meer hun eigenlijke 
taak gaan voelen. Voorheen moest ik hen dikwijls vra- 
gen waarom deze of gene persoon de godsdienstoefening 
niet had bezocht en moest ik hen gelasten bedoelde per- 
sonen op te zoeken om hen aan hunne plichten te her- 
inneren. Nu echter bezoeken zij uit ziehzelf de gemeente- 
leden, en zij, die te kort schieten in 't vervullen hunner 
plichten, worden door hen aan 't verkeerde daarvan her- 
innerd. 

Dat met het bijgeloof nog niet gebroken is, moge uit 
het onderstaande blijken. 

Van een paar jonge mannen werd mij verteld, dat zij 
bij een goeroe in een nabijgelegen desa in de leer waren. 
Zij, die me dit vertelden, waren hierover blijkbaar niets 
op hun gemak, althans men verzocht mij genoemde per- 
sonen bij mij te laten komen om hen te ondervragen met 
welke bedoeling zij dit deden. Ik liet hen bij mij ko- 
men en vroeg hen, waarom zij bij een Javaanschen goe- 
roe in de leer waren. In 't eerst dachtein ze zich van 
deze vraag te ontslaan door eenvoudig te antwoorden, 
dat zij van geen Javaanschen goeroe wisten, doch einde- 
lijk, toen zij voelden, dat ik van die zaak afwist, begon- 
nen zij uit te pakken. Bij nader onderzoek bleek mij. 

27* 
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dat het beiden te doen was om elmoe en wel om die el- 
moe, die zou maken, dat zij ieders gunst en achting zou- 
den verwerven. „En hoeveel heeft je die elmoe gekost ?" 
vroe^* ik. „Maar weinig, alleen maar een kip en 17 cen- 
ten," antwoordde de een, terwijl de ander 21 centen en 
twee klappers (kokosnoten) aan den goeroe had gegeven. 
Nadat ik de tooverspreuk, welke zij van den goeroe ge- 
leerd hadden, had opgeschreven en daardoor, volgens 
Javaansche opvatting, had krachteloos gemaakt, her- 
innerde ik hen aan het verkeerde van hun handelwijze 
en hoe zij afe Christenen hadden te handelen om waarlijk 
door anderen geacht en bemind te worden. Beiden be- 
loofden mij niet meer les te gaan nemen bij een Ja- 
vaanschen goeroe. Of ze hun woord zullen houden? wie 
zal het zeggen. Slechts weinig Javanen treft men aan, 
die het buiten elmoe kunnen stellen. AUerwonder- 
lijkste verhalen kan men hooren over de verschillende 
elmoe's. Door elmoe maakt men zich onzichtbaar, ver- 
gadert men zich schatten, vrijwaart men zich tegen aller- 
lei onheilen en rampen enz. enz. 

Op zekeren dag kwam iemand mij geld brengen, dat 
lij nog had af te dragen. Na wat over en weer gepraat 
te hebben, vroeg hij mg : ,, Heeft mijnheer al gehoord 
van Pak N...?" Ik antwoordde: „neen, wat is er met 
Pak N...?" „Wel mijnheer, die is immèirs zoo rijk; 
maar ik ben niet gediend van zulke rijkdommen. Lie- 
ver doe ik mijn maal met kaspé (een knolgewas dat voor- 
al in tijflen van schaarschte gegeten wordt) dan mij op 
die manier te verrijken. TJ moet weten, dat hij een wild 
varken voor vier gulden heeft gekocht en toen hij het 
ginn^ slachten, vond hij in den buik van het dier drio 
honderd gulden." „Wel wat zeg je, dat is nog eens 
een fortuintje" hernam ik, „maar dat zal toch stellig wel 
een praatje wezen?" En nu werden achtereenvolgens 
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verscheidene personen genoemd, die ik zou kunnen na- 
vragen, als ik zijn mededeeling in twgfel trok. Volgens 
mijn verhaler bezat Pak Tf... een elmoe, waardoor hij 
in staat was om de gedaante van een wild varken aan te 
nem-^n ; in die gedaante had hij slechts rondom het huis 
van een rijke te loopen en dan kwamen de schatten hem 
Tan zelf te gemoet, zonder dat iemanld er iets van merkte. 
„Maar vertel me nu toch eens," vervolgde ik, ,,als zoo'n 
varken nu geschoten wordt is die Pak N... dan ook met- 
een niet dood?" „Och mijnheer," hernam hij, „dat 
komt immers door zijn elmoe, die maakt dat hij niet ge- 
troffen wordt," en onmiddellijk liet hij er op volgen : 
„en nu vraag ik verlof om heen te gaan." 

Tracht men er naar om van dit geheimzinnige wat 
meer te weten te komen, dan wordt men eenvoudig met 
een „koela noewoen" (met uw verlof) afgescheept. 

De ziekenbehandeling bepaalde zich voor 't grootste 
deel tot wondbehandeling. Jammer dat zoo vele pa- 
tiënten eerst zelf gaan medicineeren en allerlei voor- 
schriften van inlandsche doekoen' s opvolgen. Daardoor 
toch krijgt men de meest afzichtelijke wonden en moeten 
de patiënten lang onder behandeling bUjven. Een vier- 
tal patiënten, die geopereerd moesten worden, zond ik 
naar 't ziekenhuis te Madja-wama, vanwaar zij gelukkig 
allen hersteld terug kwamen. 

Alvorens ik mijn verslag over de gemeente hier eindig, 
wensch ik nog met een enkel woord melding te makeii 
van het werk aan de waterleiding, die voor een groot 
deel tot stand kwam. 

Beeds gedeeltelijk tijdens den schoolbouw werd dit 
werk onder handen genomen. Het terrein, waardoor de 
leiding gegraven is, is zeer moeilijk te bewerken. Op 
verscheidene plaatsen moest met pikhouweelen en breek- 
ijzers gewerkt worden, terwijl andere gedeelten niets dan 
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zand opleveren, dat wel gemakkelijk met den patjoel uit 
te graven is, maar daarentegen het groote Inadeel heeft, 
dal bij het uitdiepen telkens de kanten instorten door 
bet „undergrounds" water. In December moesten we 
door de vele regens het werk staken om na den regen- 
tijd, naar ik hoop, het nog te ondiepe deel vertier uit te 
kunnen diepen. Wel vloeit nu water naar hier, maar 
't is water, dat zich uit de nabij* gelegen bronnetjes in 
do leiding verzamelt ; men kan echter geen staat maken 
cp dit water. Zijn de regens in 't e^ebergte hevig aan 
verzamelt zich natuurlijk veel water in de leiding, doch 
het is slechts voor een oogenblik ; bij gemis aan regen 
leveren de bronnen weinig op. Enkele bewoners zijn 
begonnen met stukjes sawah aan te leggen, doch ik 
vrees, dat de kans bestaat, dat er van den oogst weinig 
ter cht zal komen, tenzij de regens lang aanhouden. Ik 
hoop, dat dit werk m dit jaar geheel gereed komt en dat 
daardoor de maatschappelijke positie der bewoners aan- 
merkelijk gebaat moge worden. 

Sambi-rëdja of Sambi-rata. 

In deze gemeente heerscht veel armoede, armoede zoo- 
wel op geestelijk als stoffelijk terrein. De voorganger 
klaagt in zijn verslag er over, dat velen onverschillig 
daarheen leven, zich hoegenaamd niet bekommerende 
om de dingen van Gods koninkrijk. Hij, zoowel als de 
kerkeraadsleden bezoeken de onverschilligen en wekken 
dezen op tot het onderhouden van Gods geboden, doch 
hij eindigt melancholisch met de vraag : „Hoe moet het? 
men belooft mij telkens als ik hen bezoek, hun verkeerd 
gedrag te zullen afleggen, doch ik zie er nog niets van." 

Yerscheidene personen, mannen zoowel als vrouwen, H 
zijn helaas aan het zoo verderfelijke opium verslaafd. j! 
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Armoede, oneenigLeid, neiging tot stelen, echtbreuk en 
wat niet al meer komt nit die slechte gewoonte voort. 
Waarlijk geen wonder, dat de voorganger daar de klacht 
uit: „hoe moet het?" Het is mij gebleken, dat hij zijn 
werk ernstig opneemt en dit geeft mij eenige hoop, dat 
do afgedwaalde schapen tot de kudde terugkeeren. Zijn 
catechisanten, die belijdenis deden, bleken bij onder- 
zoek goed onderlegd te zijn. Een helper op de school 
moe«t ik ontslaan wegens onzedelijk gedrag. 

Djatiwringin. 

Deze gemeente ligt ongeveer twintig minuten gaans 
van Sambi-rëdja. De voorganger werd in 't begin van 
'i jaar getroffen door het verlies van zijne vrouw, die 
al langen tijd sukkelde. Hij was daardoor zeer temeer- 
geelagen. Toen hij eenige dagen later bij mij kwam, zat 
hij erg te klagen ,,dat hij zich nu zoo eenzaam gevoelde" 
eD ten slotte zei hij : ,, heeft mijnheer er bezwaar tegen 
als ik weer ga trouwen?" Ik wees hem er op, dat het 
voor hem niet behoorl'gik was om zoo gauw weer eene 
andere vrouw te nemen. Neen, idat begreep hij ook wel, 
maar hij dacht ook niet te gaan trouwen voor het vol- 
gende jaar, ,,want," zeide hij, ,,de gemeente zou gaan 
denken, dat ik mijne gestorven vrouw niet heb lief ge- 
had." Nog geen week, nadat hij aldus met mij gespro- 
ken had, ontving ik een brief van hem, waarin hij mg 
zijne eenzaamheid en zijn groot verdriet schetste en mij 
eerlijk en onbewimpeld meldde, wat er in hem omging, 
ja hfj stelde mij voor om de volgende week te gaan trou- 
wen. Ik ontbood hem daarop bij mij en sprak lang en 
ernstig met hem over zijn verzoek. Dit gesprek heeft 
hem goed gedaan en na dien tijd heeft hij dan ook niet 
meer over deze zaak gesproken, tot hij in November mij 
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Februari in 't huwelijk hoopte te treden. 

In zijn verslag maakte hij geen melding van het geeste- 
lijk leven in de gemeente ; alleen betreurde hij het, dat 
een drietal gezinnen de gemeente had verlaten om el- 
ders te gaan wonen. Een daarvan had zijn erf aan een 
Mohammadaan verkocht. De verkoop had reeds plaats 
gehad vóór de voorganger hiervan iets wist. De ge- 
meente aldaar verkeert in een slapenden toestand. Men 
g^at naar de kerk, doch veel meer uit gewoonte dan uit 
belangsteliing. Hoewel de voorganger meer ontwikkeld 
ife dan die van Sambi-rëdja, schijnt hij toch weinig in- 
vloed te hebben op de bewoners. Ook het onderwijs laat 
daar heel wat te wenschen over. 

Gë^angan, 

de verst gelegen bijgemeente, heeft een veel gunstiger 
indruk op mij gemaakt. Daar merkte ik bij de bewoners 
veel meer belangstelling naar geestelijk voedsel. De 
voorganger is nog jong en ik heb goede verwachtingen 
van hem. Hij geeft mij steeds den indruk van iemand, 
die zijn taak nauwgezet opneemt. De opkomst bij de 
godsdienstoefeningen geeft reden tot tevredenheid en 
wat mij daar vooral trof, is dat op de nabijeenkomsten 
het gesprokene zoo goed weer wordt gegeven. Men 
merkt zoo gauw of er met aandacht geluisterd wordt of 
dat een geest van onverschilligheid de hoorders bezielt. 
Een gemeentelid aldaar leefde reeds geraimen tijd ge- 
sche'den van zijne vrouw, doordat er oneenigheid was 
ontstaan, tot ik op zekeren dag een schrijven van den 
voorganger kreeg, waarin deze mij mededeelde, dat de 
bedoelde persoon op echtscheiding aandrong. Zijn man 
en vrouw het niet eens, dan wordt al heel gauw om echt- 



443 

sclieiding gevraagd, maar bij de Christenen gaat dit 
niet zoo gemakkelijk; althans ik doe alle mogelijke 
moeite om zoo iets te voorkomen, tenzij er gegronde rede- 
nen voor bestaan. Na ontvangst van dat schrijven be- 
sloot ik een paar dagen te wachten, daar dit beter met 
mijn werk uitkwam om dan zelf naar Gëijangan te gaan. 
Bij mijn komst aldaar liet ik den man, die echtscheiding 
had gevraagd, tegelijk met zijne vrouw bij mij komen. 
Eerst moest de man zijne grieven mededeelen, die na- 
tuurlijk in 't nadeel van de vrouw waren. De vrouw 
daarentegen zeide mij niets aüders dan dat zij zich niets 
bewust was van 't geen haar man haar ten laste legde. 
Wat was het geval? Van den voorganger had ik ge- 
hoord, dat de man a'^n opium verslaafd was en bij mijn 
Tiaag, waarom hij toch eigenlijk van zijn vrouw wilde 
scheiden, bleek mij, dat de fout bij den man lag. Hij 
vertelde mij : „Vroeger had ik voldoende om van te le- 
ven, mijn rijstschuur was goöd gevuld, het ontbrak mij 
aan niets. En nu, nu kom ik niet rond, terwijl mijne 
gronden gelijk zijn gebleven ; die worden evenals voor- 
heen bewerkt, leveren evenveel op als vroeger, ik zelf 
werk evenals weleer en toch, ik kan niet rondkomen." 

Ik vroeg : ,,maar wordt je niets afgestolen?" „Neen," 
was zijn antwoord. ,,Nu," vervolgde ik, ,,dan moet een 
van je beiden of allebei verkwistend leven." „Ja, dat 
is het juist," hernam hij : ,, mijne vrouw weet van geen 
sparen ; wat zij op de markt ontvangt, geeft zij ook weer 
uit en daardoor kom ik niet rond." „Maar," ging ik 
voor^, ,,nu moet je mij eens eerlijk zeggen, gebruikt ge 
soms ook opium ?" En daarop deelde hij mij zijn groote 
fout mede. Ik bracht hem onder 't oog, dat een opium- 
schuiver, indien deze zijn kwade gewoonte niet aflegt, 
hoe langer hoe meer opium moet hebben en daardoor 
ook hoe langer hoe verkwistender wordt. Het eind van 
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^t gesprek was, dat kij zou trachten die kwade gewoonte 
af te leeren en hij beloofde mij voortaan in eensgezind- 
heid met zijne vrouw te leven. Evenwel hoorde ik van 
den voorganger, dat hij nog gescheiden leefde. In zgn 
verslag maakt hij echter met dankbaarheid melding, dat 
bedoelde persoon nu weer in vrede met zijn vrouw leeft 
en hoewel hij tracht zijn verkeerde gewoonte af te leg- 
gen, toch kan hij nog niet geheel en al er mee breken. 
Het aantal scholieren daar is zeer wisselend ; soms 
zijn er bijna 70 leerlingen, doch daar zij grootendeels 
Mohamadaansche kinderen zijn, bezoeken zij slechts 
tijdelijk de school. Hebben hunne ouders veel te wer- 
ken dan denken de kinderen niet aan schoolgaan. 

Toengloer. 

Dat het christelijk teven hier heel wat te wenschen 
overlaat, moest ik helaas met smart constateeren. Niet 
alleen, dat er gebrek aan belangstelling is, maar bij som- 
migen grenst de onverschilligheid aan het brutale. Een 
allerzonderlingsten indruk kreeg ik bij luijn eerste be- 
zoeken. Als naar gewoonte zit men in 't huis van den 
voorganger bij elkaar om den pandita te verwelkomen. 
Bij het binnengaan van de woning heerscht dan stilte en 
alle^ oogen zijn dan op den komenden gevestigd om 
dezen daü te begroeten. Hier echter was het vroolgk- 
heid, gelach zonder einde, ook al sprak de voorganger 
een woord van welkom. Zoo ook bij het overhooren van 
het gesprokene. Terwijl de een iets van^de toespraak zat 
weer te geven, zaten de anderen over heel andere zaken 
druk te redeneeren en overstemden dan door hun ver- 
velend gelach dengene, die aan 't woord was. Met de 
godsdienstoefening kwamen velen soms meer dan een 
half uur te laat, terwijl anderen slechts een oogenblik 
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kwamen luisteren. Hoewel er verbetering valt waar te 
nemen, blijft er toch nog veel te verbeteren. 
Nog rest mij iets omtrent 

Bandjar-rèdja, 

de dichtsbijgelegen bijgemeente, mede te deelèn. De 
voorganger heb ik op 't eind van 't jaar op zijn verzoek 
ontslagen, omdat hij wilde verhuizen naar de Residentie 
Bësoeki. De eigenlijke reden voor dat verhuizen lag 
daarin, dat hij dit jaar een nieuw huis had gebouwd, 
waarvan het houtwerk niet betaald was. Iemand van 
hier had hem al meer dan twee jaar geleden hout ver- 
kocht, voldoende om een flink huis van te bouwen. Dat 
hout had hij al dien tijd onder een afdak bewaard, totdat 
hij dit jaar met bouwen begon. Ik hielp hem aan pan- 
nen. Toen de woning gereed was en reeds geruimen tijd 
door hem bewoond werd, kreeg ik door een gemeentelid 
van daar bericht, dat de voorganger nog niets van het 
hout betaald had, hoewel hij mij indertijd verzekerde, 
dat het afbetaald was. Toen ik hem hierover sprak en 
hem het verkeerde van zijn gedrag aantoonde, vroeg hg 
mij om ontslag als voorganger. In zijn plaats benoemde 
ik Elijam, die wel niet op kennis kan bogen, maar 
iemand is die steeds een gunstigen indruk op mij heeEt 
gemaakt. Ik heb hem nog niet voor vast als voorganger 
aangesteld ; mocht ik later een meer ontwikkeld persoon 
vinden, die voor voorganger in aanmerking kan komen, 
dan ontsla ik hem. De toestand bleef an^ders vrij wel 
gelijk aan dien in mijn vorig verslag beschreven. 

Mijne vrouw en kinderen hadden dit jaar nog al veel 
last van malaria, doch door Gods genade mochten we 
allen voor elkaar gespaard blijven. 

Blijven nog vele gebreken de ons toevertrouwde ge- 
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meenten aankleven, toch laten we ons niet ontmoedigen, 
maar gaan we blijmoedig onzen weg in het vertrouwen, 
dat het g brekkige met Oods hulp steedB meer op den 
achtergrond moge treden en de geest van Christus meer 
en meer de harten onzer jeugdige christenen moge 
doordringen. 



e. Het ressort Këdiri in 1905, 

voorgedragen in de Jaarvergadering des 

Genootschaps, op 12 Juli 1905, 

door F. DE MUNNIK. 

Hot is heden juist 12 jaar geleden, dat ik door de 
Jaarvergadering werd a^evaardigd als zendeling voor 
Oost-Java en het verheugt mij zeer, kiat ik nu in de ge- 
legeniheid ben gesteld om persoonlijk eenige mededee- 
lingen aangaande mijn werk en de zending in Ke^iri 
te doen. 

Doch eerst een woord van dank aan onzen God, die ons 
gedurende al dien tijd gezondheid en kracht heeft ge- 
geven om met blijmoedigheid ons werk te verrichten. 
Alleen het laatste jaa * kwamen verschijnselen van over- 
spanning, die een verlof naar het vaderland noodzake- 
lijk maakten. Maar Gode zij dank heb ik tot het laatst 
toe mijn arbeid kunnen voortzetten. 

Doch God gaf niet alleen kracht en lust tot werken, 
maar Hij gaf ook zegen. Bij mijn komst in Këdiri was 
het aantal Christenen + 1300 en op het einde van 1904 
ongeveer 2000. Een vooruitgang dus van 700 zielen. 
Het aantal gemeenten werd vermeerderd met 2. In elk 
van de gemeenten wordt des Zondagmorgens en Don- 
derdagavonds godsdienstoefenilig gehoulden voor vol- 
wassenen, en Zondagmiddags voor de kinderen. De op- 
komst mag in de meeste gemeenten bevredigend worden 
genoemd. 

De grootste van die gemeenten is nog altijd 

Poerwa-rëdja, 
gelegen op 14 paal afstand vali Këdiri. Bij mijn komst 



448 

telde deze gemeente slechts ^/g van het tegenwoordig 
aantal zielen, maar door den onvermoeiden ijver van den 
kerkeraad en den voorganger Sylvanus Djatianom, 
breidde de gemeente zich voortdurend uit. Telkens 
kwamen menschen van elders -zich vestigen. De Mo- 
hammadanen moesten echter beloven Christen te wor- 
den en wanneer sommige lieden zich niet aan hun be- 
loften hielden of zich onbehoorlijk gedroegen, konden 
zij, op grond van een verstandige desaregeling, weder 
uit de gemeente verwijderd worden. 

Welk een groote omkeer is in Poerwa-rédja sedert 
1894 tot stand gekomen. Toen alle woningen nog klein 
en onaanzienlijk ; terwgl nu velen van de eerste ont- 
ginners flinke huizen bezitten, opgetrokken van houten 
stijlen en met pannen bedekt. De latere ontgmners 
zijn meestal nog niet zoo ver en op de plek waar het 
vorige jaar nog bosch stond, ziet men slechts kleine 
hutten. Maar dat zijn er maar weinige en het geheel 
geeft een indruk van welvarendheid. Als de bewoners 
dan ook niet door een misoogst geteisterd worden, is de 
algemeene toestand bevredigend. 

Met die uitbreiding van de gemeente hield de op- 
komst in kerk en school gelijken tred. Geen wonder, 
dat het kerkje al ras te klein bleek. In 1897 mocht ik 
er een groot schoolgebouw oprichten, dat voorloopig te- 
vens voor de godsdienstoefeningen zou worden gebruikt, 
in de hoop, dat spoedig ook een nieuwe kerk zou kunnen 
worden gebouwd. Dit is ons helaas tot heden nog niet 
mogen gelukken. Nog altijd komt de gemeente 's Zon- 
dags samen in het school'gebouw, dat al jaren voor dit 
doel te klein is. Eenige jaren geleden werd de behoefte 
gevoeld aan een tweede schoolgebouw en kort voor mijn 
vertrek uit Kë(Jiri, 17 Febr., werd dit tweede gebouw, 
dat geheel gelijk is aan het eerste, feestelijk in gebruik 
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genomen. Voor de schoolkinderen is nn voMoende ge- 
zorgd, maar de behoefte aan een kerk wordt stfeeds 
dringender gevoeld. 

Van de kracht, die van deze gemeente uitgaat, heb ik 
in mijne verslagen al meermalen gewag gemaakt en de 
leden van den kerkeraad gaan nog onverdroten voort te 
trachten de gemeente tot meerderen bloei te brengen, 
en in de omliggende desa's het Evangelie te verkondi- 
gen. Voor dit laatste hebben zij natuurlijk een zeer 
ruim arbeidsveld, maar ook in de gemeente is voor hen 
nog werk te over. Er zijn er altijd nog die traag ter 
kerk komen ; de school kon vaker worden bezocht, op 
de catechisatie zijn immer nog enkele absenten. Daar- 
in verbetering te brengen is mede het werk van den ker- 
keraad. Gelukkig mogen de leden met voldoening op 
hun arbeid terugzien. Immers wanneer 60 ^/^ van het 
gezamenlijk aantal mannen en vrouwen ter kerk komt, 
is er reden om dankbaar te zijn, al kan het nog beter, 
zooals andere gemeenten in mijn werkkring bewijzen. 

Sindoe-rëdja, 

ongeveer 3 paal van Poerwa-rëdja verwijderd, telt nu 
+ 200 zielen en gelijkt in veel' opzichten op deze ge- 
meente. Beiden zijn dan ook tot voor enkele maan- 
den onder leiding geweest van één man, nl. van Kjaï 
Sylvanus, dien ik wel mag noemen de ziel van Poerwa- 
redja. Hij was de eerste ontginner en op zijn initia- 
tief werd ook een begin gemaakt met Sindoe-rëdja. Wat 
deze beide gemeenten geworden zijn, hebben zij naast 
God aan de krachtige leiding van Sylvanus te danken. 
Sylvanus is ee"n teerling voornamelijk van Br. Poensen 
en hij doet zijn meester eer aan. Hij is een man, die 
zich weet te doen eerbiedigen. Ik heb op Java nog nie^ 
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mand uit het volk ontmoet die zoo goed met de hoofden 
kan omgaan als hij. Hij woTVlt door hen geacht en men 
ziet hem gaarne verschijnen. Sylvaniis is een man, die 
zijn wereld kent en begaafd met een helder verstand. 
En niet alleen heeft hij invloed in zijn eigen gemeenten 
maar ook in de andere. Al de voorgangers en onder- 
wijzers hebben respect voor hem en menigmaal is hij ter 
hulp geroepen om moeilijke zaken te helpen oplossen. 
Ik schroom dan ook niet Sylvanus mijn rechterhand te 
noemen en vooral in het begin heb ik veel van hem ge- 
leerd. Ik betreur het dan ook zeer, dat hij het laatste 
jaar door een ernstige ziekte werd aangetast, die hem 
belette geregeld zijn werk te doeü. Bij ons vertrek lag 
hij in het ziekenhuis vati Dr. van Buuren en wij vrees- 
den het ergste. 

Het was vreemd voor ons te Poerwa-rëdja te komen 
en Sylvanus niet te vinden. Hij betreurde het zeer bij 
de feestelijke inwijding van de nieuwe school niet tegen- 
woordig te kunnen zijn, maar nog meer leed deed het 
hem geen deel te kunnen nemen aan het Avondmaal in 
zijn gemeente. In het Jaarverslag van 1904, door een 
der onderwijzers opgesteld, wordt de ziekte van Sylva- 
nus de grootste ramp genoemd, die dit jaar Poerwa-rëdja 
getroffen heeft. Andere rampen waren het geheel af- 
branden van het huis van een der ouderlingen ; het door 
hevigen storm instorten van eenige huizen op het nieuw 
ontgonnen gedeelte en het inslaan van den bliksem in 
een der huizen, waarbij de vrouw ineens werd gedood en 
de man zeer ernstige brandwonden bekwam. Beiden 
waren nieuwelingen en zouden eenige weken lift ter wor- 
den gedoopt. Het was een groote teleurstelling voor 
den man, door zijn wonden niet ter kerk te kunnen ko- 
men, toen zijn mede-Catechumenen in de gemeente zou- 
den worden opgenomen, en groot was daarom zijn vreug- 
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de, toen ik vóór de godsdienstoefening met den geheelen 
kerkeraad bij hem kwam en hij, na belijdenis, in zijn 
huis werd gedoopt. 

Zoolang Sylvanus ziek is, wordt zijn werk waargeno- 
men door een der onderwijzers ; meest door Adji, dien 
ik echter toch niet als voorganger van Poerwa-rëdja zou 
kunnen aanstellen. Het is onze innige bede, dat God 
hem spoedig zijn krachten hergeve en hem nog hmg tot 
een zegen stelle voor zijn gemeente. Gelukkig mocht 
ik eenige weken geleden gunstige berichten ontvangen. 

Te Sindoe-rëdja ontviel ons, na een ziekte van 2 da- 
gen, Poertam Darmarëdja, de onderwijzer en waarne- 
mend voorganger. Dat was een groote slag voor zijn 
vrouw, die met 2 jonge kinderen achterbleef ; maar ook 
voor de gemeente. Hij was een voorbeeld van trouw en 
plichtsbetrachting en de kinderen wist hij het op school 
zóó aangenaam te maken, dat er betrekkelijk weinig ab- 
senten waren. Ook wij betreuren zijn heengaan, omdat 
er aan goede onderwijzers in Kë^iri nog gebrek is. 

Voor Poertam heb ik een vervanger gevonden in Tri- 
ma Betel, vroeger onderwijzer te Sëmampir en gehuwd 
met een van onze huismeisjes. Van hem heb ik goede 
ver\^' achtingen. Hij is een goed onderwijzer en ijverig 
in zijn werk. Te Ngampel Koeroeng, te Poerwaasri en 
ook in de Donderdagavond bijeenkomsten te Sëmampir 
had hij reeds menigmaal voorgegaan. Men hoorde hem 
gaarne en door verschillende gemeenten was mij reeds 
het verzoek gedaan hem als voorganger aan te stellen. 
Het was dan ook geheel in den geest van de gemeente 
gehandeld, toen ik Trima, niet alleen als onderwijzer, 
maar als Voorgange r-onderwijzer aanstelde. De 
gemeente was zeer met hem ingenomen en heeft voor 
jhem een stuk grond gekocht naast het schoolerf. Daar 
zal nu voortaan de woning staan van den voorganger. 

28 
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Dit was weder een stap in de goede richting. De ge- 
meenten moeten langzamerhand leeren, dat zig in de lé- 
vensbehoeften der voorgangers behooren te voorzien. Er 
is m dien geest al meer gedaan. Ik herinner alleen 
maar, dat de Gemeente van Sambi-rëdja eenige jaren 
geleden 1^ bahoe sawah kocht, waarvan de voorganger 
het vruchtgebruik mag geinieten. 

Op den 26 Februari van dit jaar werd Trima plechtig 
geïnstalleerd. Zooveel mogelijk word ik op genaeente- 
bezoek door mijn vrouw vergezeld en het is altijd een 
teleurstelling wanneer men mij alleen ziet verschijnen ; 

eens thuisblijven. Doch op zulke feestdagen voor de 
gemeente ontbreekt zij nooit. Er was, behalve de in- 
stallatie van Trima, dien dag te Sindoe-rëdja nog meer 
te doen en daarom vertrokken wij met de kinderen reeds 
om half 5 van Sëmampir om met den eersten tram naar 
Watës te gaan en van daar verder met karretjes naar 
de gemeente. Toen wij aankwamen, was alles gereed, 
want ik was den vorigen dag er reeds geweest om een en 
an)der te regelen. Om kwart voor 7 begonnen wij inet 
het ondervragen van 9 nieuwelingen ; toen kwamen 20 
aannemelingen aan de beurt, waarbij ook de nieuwelin- 
gen tegenwoordig bleven ; daarna kwamen de doop- 
ouders van 15 kinderen, die als naar gewoonte eerst over 
hun verplichtingen onderhouden werden, vervolgens een 
paar, dat huwelijks-inzegening had gevraagd en ten 
slotte spraken we nog enkele woorden met de nieuwe 
kerkeraadsleden, die ook in deze godsdienstoefening be- 
vestigd zouden worden. Met een en ander was 't al 10 
uur geworden en nu werd voor de derde maal op 't blok 
geslagen om de menschen er aan te herinneren, dat de 
godsdienstoefening zoo aanstonds een aanvang zou ne- J 
men. Eigenlijk was dit niet meer noodig geweest, want ■ 
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liet gebouw was reeds stampvol. Zoo goed als de ge- 
heele gemeente was opgekomen en er waren nog vele 
belangstellenden van Sëmampir en Poerwa-redja. 

De regeling van de godsdienstoefening was aldus: 
eerst toediening van den Doop aan de kinderen, toen hu- 
welijks-inzegening, daarna een korte toespraak, waarbij 
zich aansloot de Doop der bekeerlingen en de bevesti- 
ging van nieuwe lidmaten. Vervolgens de bevestiging 
van de kerkeraadsleden en den pas aangestelden voor- 
ganger Trima en ten slotte nog een woord van afscheid, 
omdat we vóór ons vertrek die gemeente niet meer zou- 
den bezoeken. 

Het was een vermoeiende maar een heerlijke dag en 
het geheel maakte een diepen indruk op de gemeeatt. 

Op de navergadering, gehouden in het huis van den 
oudsten ontginner, kwamen de doopou/ders, de nieuwe 
lidmaten en de anderen, als naar gewoonte ons nog eens 
bedanken en werden nog eénige vragen gedaan betref- 
fende de godsdienstoefening. Tegeli één uur was alles 
afgeloopen en konden wij ons nederzetten aan de voor 
ons gereedgemaakte rijsttafel. In den namiddag wer- 
den nog enkele desazaken besproken en verder eenige 
ibezoeken gebracht, totdat wij om half vijf de menschen 
nog eens de hanfl drukten en de desa verlieten om huis- 
waarts te keeren. 

Moge de aanstelling van Trima als voorganger der ge- 
meente tot zegen zijn en kerkeraad en desa-bestuur in 
eenheid des geestes samenwerken tot bloei van Sin- 
doe-rëdja. 

Wanahasri. 

Hier liet in den laatsten tijd ^die samenwerking nog 
al wat te wenschen over. Het gedrag van het desa-hoofd 

28* 
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aldaar gaf sedert lang i^eden tot klagen. H:g bevoor- 
deelde meermalen de MohammadaanBche inwoners, liet 
spelen oogluikend toe, kwam niet trouw ter kerk, kort- 
om hij was geen voorbeeld voor de gemeente. Alle ver- 
maan bleef vnicliteloos. H^' was op een bellend vlak en 
gleed al verder naar beneden. Eindelijk weiVi bet te 
erg en toen ook de klacht van overspel gegrond bleek, 
mocht hij niet langer gehandhaafd blijven. 

Maar nu bestond groot gevaar, dat een Mobamma- 
daan in zijn plaats zou komen, want van de 63 stem^- 
rechtigden in de desa zijn er slechts 34 Christen. Het 
was dus wenschelijk, dat de Christenen maar één caindi- 
daat stelden. Maar dit ging niet gemakkel^k, ivant 
velen zijn belust op het ambt van Burgemeester en wen- 
den in 't geheim allerlei ongeoorloofile middelen aan 
om kiezers voor zich te winnen. De candidaat door den 
kerkeraad gesteld was Eleëzer Warata, een trouw lid 
der gemeente ; het oude Hoofd werkte ijverig voor zgn 
zoon en er waren nog twee andere Christeli-candidaten, 
die echter slechts weinig kiezers voor zich wisten te win- 
nen. Yan Mohammadaansche z^de waren er ook 2 can- 
didaten. Op den dag der verkiezing was ik reeds vroeg 
in de desa ; nu trokken 2 van de Christen-candidaten 
zich terug, omdat zij toch geen kan:s hadden verkozen 
te worden en verklaarden zich met hun kiezers voor 
Warata. Het oude desa-hoofd was daartoe niet te be- 
wegen en enkele van zijn familieleden bleven hem 
trouw. Het zou dus spanneïi ; maar gelukkig bij de 
herstemming werd met een kleine meerderheid Eleezer 
Warata gekozen. Dit was den 15 Februari van dit 
jaar. Nu kon ik onder de hoede van hem en van den 
voorganger deze gemeente met een gerust hart achter- 
laten. 

Voor zoover ik Juliaan, den voorganger ken, zou Ik 
van hem het getuigenis willen geven, dat Jezus gaf van 
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Nathanaël. Zoowel de gemeente als zijn gezin weet hij 
wel te bewaren. Aan hem en aan de leiding van zijn 
vrouw hebben wij dan ook gedurende ons verlof onze 
tw e pleegkinderen Prawira en Moesa toevertrouwd. 

Wanahasri is altijd een van de beste gemeenten ge- 
weest en nergens komen de lieden zoo trouw ter kerk 
als hier, maar op den langen duur zou de handel en wan- 
del van het desa-hoofd niet zonder uitwerking zijn ge- 
bleven. We hebben daarvoor een bedroevend voor- 
beeld te 

M a r on. 

Het desa-hoofd daar komt wel ter kerk, wanneer ik 
daar ben, maar anders bijna nooit. En als zijn leven ge- 
toetst wordt aan de eisehen, die men een Christen mag 
stellen, dan zouden veel aanmerkingen te maken zijn. 
Maar fouten, waarom hij uit zijn ambt kan worden ge- 
zet, zijn mij niet bekend en voor het overige kan het 
Gouvernement er zich niet mee inlaten of zijn gedrag 
meer of minder Christelijk is. En het ontslaan van een 
desa-hoofd is niet aan ons. Bovendien, bij een nieuwe 
verkiezing zou het zeer te bezien staan of een Christen 
gekozen werd, want ook daar vormen de Mohammada- 
nen de meerderheid. En of het dan beter zou gaan? 
Hoe het zij, de tegenwoordige toestand is te betreuren, 
maar er is op 't oogenblik niets aan te veranderen. 

Gelukkig zijn er ook lichtpunten. Er is een kerke- 
raad, die trouw is en de voorganger doet wat hij kan om 
de gemeente zooveel mogel^'k bij elkaar te houden. 
Meermalen mocht ik ook te Maron bekeerlingeln in de 
gemeente opnemen en werden afgedwaalde schapen we- 
der tot de kudde teruggebracht. Een ander levenstee- 
ken bestaat daarin, dat de gemeente in het afgeloopen 
jaar besloot het vervallen kerkgebouw te vernieuwen. 
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De oude kerk was onbruikbaar geworden en a^^broken 
en ruim een jaar werd godsdienstoefening in de school 
gehouden. De menschen verlangden echter toch weer 
naar een eigen kerkgebouw en het vernieuwen en op- 
zetten heeft de gemeente f 106, — gekost. 

Het was Zondag 12 Februari van dit jaar, dat wij dit 
vernieuwde gebouw feestel^'k mochten inwijden. Bij 
deze gelegenheid werd weder een bekeerling in de ge- 

m ente opgenomen, werden 2 kinderen gedoopt en 4 lid- 
maten bevestigd. Toen namen wij van Maron afscheid 
en bevalen de gemeente aan God aan, Die de rockende 
vlaswiek weder kan aanblazen tot een helder vlammend 
vuur. Zulk een vernieuwing van geestelijk leven heb- 
ben wij in den laatsten tijd mogen waarnemen te 

A d i t o j a , 

van waar uit nu meermalen in den omtrek geëvangeli- 
seerd wordt. Langen tijd stond deze gemeente in dit 
opzicht achteraaii, ofschoon het kerkbezoek geroemd 
mag wonden en er van al de gemeenten geen een is, 
waar de school zoo goed bezocht wordt als hier. Ook 
is in deze gemeente dit jaar een begin gemaakt met het 
oprichten van een armen-rijstschuur. 

Maar vooral verheug ik mij, wanneer een gemeente 
begint in te zien, dat het haar plicht is andeiren met het 
lióht te beschijnen, dat over haar is opgegaan. Want 
zonder trouwe tn volhardende evangelisatie zullen wij in 
't vervolg niet veel vei^der komen. De gemeenten, die 
wij nu hebben, zijn op enkele uitzonderingen na, ont- 
staan, doordat enkele Christenen zich vereenigden en na 
verkregen vergunning samen bosch gingen ontginnen. 
Zoo ontstonden : Poerwa-redja, Sindoe-rëdja enz. "Wan- 
neer nu een Mohammadaan door samenspreking met 
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Christenen neiging toonde tot het Christendom te willen 
overgaan, dan kon hij zich op de nieuwe ontginning ko- 
men vestigen. Hij kreeg daardoor het uitzicht eigen erf 
en eigen sawah te zullen bekomen en was voortdurend 
met de Christenen in aanraking. Hij was nu uit zijn 
Mohammadaansche omgeving uitgegaan en overgegaan 
in een Christelijke omgeving. Het was nu gemakkelijk 
voor hem 's Zondags naar de kerk te gaan, de catechisa- 
tie te bezoeken, zijn kinderen naar de school te zenden 
enz. Altemaal huljpmiddelen om de man bij zijn een- 
maal genomen besluit te doen volharden. En zoolang 
men deze middelen gebruiken kan, is dit de aangewezen 
weg om tot gemeentevorming te komen. 

Helaas, in Këcjiri kan dit nu niet meer. In de oudere 
gemeenten is al sedert lang alles ontgonnen en in het 
afgeloopen jaar zijn van het overgebleven bosch te Poer- 
wa-rëdja 'de laatste boomen geveld. Voor nieuwelingen 
is er dus daar geen plaats meer. De voor het Evangelie 
gewonnene moet daarom nu in zijn eigen desa blijven 
wonen en is dan blootgesteld aan allerlei tegenwerking 
en bespotting. Velen, die waarschijnlijk anders blijvend 
voor het Christendom zouden gewonnen zijn, werden nu 
weder ontrouw. Het is daarom noodig, dat zulke men- 
schen telkens en telkens weer worden opgezocht, opdat 
zij getrouw blijven en tevens het middel worden, dat ook 
anderen met het Evangelie worden bekend gemaakt. O 
zeker, de eerste wijze van werken is veel gemakkelijker, 
doch waar geen bosch ter ontginning meer wordt uitge- 
geven, moet men op de laatste manier te werk gaan. 
En tdat men ook langs dezen weg vrucht op zijn arbeid 
kan zien, bewijst de gemeente van 

Toeloeng Agoeng. 

Zes jaren geleden was daar geen enkel Christen en nu 
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telt de gemeente over de honderd zielen. En geen enke- 
le van die menseden heeft door de toetreding tot het 
Christendom eenig materieel voordeel genoten. Int^en- 
deel. Maar toch komen daar nog altijd nieuwe bekeer- 
lingen, dank zij den ijver van den voorganger. Op mgn 
laatste bezoek aan die genMente, ö Februari van dit jaar, 
mocht ik weder 7 nieuwelingen met ö kinderen in de ge- 
meente opnemen. Voor mannen als Samuel I/intang 
moet men eerbied hebben, die, hoewel niet rgik, geheel 
uit eigen middelen een steenen kerkje op zijn erf beeft 
opgericht. Ook de school heeft z^ich langzamerhand uit- 
gebreid, zoodat 't vorige jaar voor 't eerst subsidie kon 
worden toegestaan. 

Dat met het bezoeken van al deze gemeenten, waarbij 
dan nog komen IN'gampel Koeroen g, Selang, 
M a d i o e n met zijn 2 gemeenten en tot het vorige jaar 
ook Sambirata, Dj at i-w ringin, Toengloer 
en Gëdangan, veel tijd in beslag genomen wordt, 
zal wel niemand verwonderen. Alleen in de 2 i era re 
maanden van dit jaar ben ik 19 maal naar de buitea- 
gemeenten geweest. Gelukkig zijn over 't algemeen de 
wegen goed in i^ë^iri en kan ik altijd van spoor of tram- 
wagentje of rijwiel gebruik maken. Maar met een van 
deze vervoermiddelen heb ik, om in de dichtstbijzijnde 
gemeente te komen, toch altijd minstens 1 uur noodig, 
voor de meesten zelfs 2 of 3 uur. Als ik flan van ge- 
meentebezoek thuis kom, is er te Sëmampir wedfx werk 
te over. Bijna altijd vind ik dan menschen van andere 
gemeenten, die soms uren hebben geloopen om mij over 
een of ander te spreken en het gaat dan niet aan die 
menschen nog langer t€ laten wachten. En als men dan 
aan 't praten komt, is men maar niet zoo dadelijk daar- 
mee klaar. 
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Bovendien heeft 



Sëmampir 



haar eigen eischen. Er is ook hier school en catechi- 
satie, waarvoor ik gelukkig een goede htdp heb in Amin 
de voorganger. Dan hebben wij hier de ambachtsschool, 
waar onderwijs wordt gegeven in timmeren, draaien, 
smeden en boekbinden. En al worden wij hier geregeld 
bijgestaan door een baas Chinees en een Javaanschen 
baas, voor het regelen van de werkzaamheden en het 
toezicht op een en ander wordt tijd vereischt. 

Ook hebben wij te Sëmampir ons ziekenhuisje, waar 
jaarlijks + 3000 maal medicijnen worden uitgereikt. 
Yeelal waren ook enkele patiënten in verpleging, maar 
door gebrek aan geld moeten wij ons tot enkele beperken. 
Wanneer die patiënten loopen kunnen, komen zij meest- 
al in de kerk en wij vertrouwen, dat het uitgestrooide 
zaad op Gods tijd vruchten zal dragen. 

Te Sëmampir wordt des Zondags de Godsdienstoefe- 
ning bezocht door een 50 a 60 toehoorders ; het aantal 
Christenen is zelden meer dan 40. De overige zijn be- 
langstellende Mohammadanen, met het Christendom 
bekend geworden door de werkzaamheid van Amin en 
Trima, Berman en Tjakra. Wel wisselen de Moham- 
madaansche bezoekers nog al eens; sommigen komen 
ééns, andere 10 maal, doch er zijn er ook die het langer 
volhouden. Achteraan zitten er gewoonlijk eenigen uit 
de Kampoeng Dalem, die al meer dan een jaar trouw op- 
komen ; ook die Mantri djati komt dikwijls hier en is 
al meermalen te Aditoja in de kerk geweest en die 2 
oude mannen vooraan zijn al sedert lang geen onbeken- 
den op Sëmampir. Zij zijn beiden goeroe santri. De 
een is Djakaria en de andere Kramat Ismangil. Deze 
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allen, en nog veel anderen, zijn door den voorganger en 
de onderwijzers van Sémampir gewonnen, en als op de 
voorgangers-vergaideringen of in den kerkeraad over 
Evangelisatie gespoken wordt, kan ik Sémampir als 
voorbeeld stellen. 

Die voorgangers-samenkomsten worden nog altijd 4 
maal per jaar gehouden van Maandag tot Vrijdag, en 
behalve bijbelbespreking, worden op de morgen- en 
avondvergaderingen tal van desazaken overwogen. Be- 
sluiten omtrent een en ander worden echter alleen ge- 
nomen op de kerkeraadsvergaderingen. De kleine ker- 
keraad vergadert in elke gemeente afzonderlijk en de 
groote wordt 2 maal 's jaars gehouden te Sémampir, op 
den eersten Maandag van de maanden Februari en 
Augustus. Naar die vergadering zendt elke afzonder- 
lijke kerkeraad zijn vertegenwoordigers, minstens 2, 
dikwijls 4 of 5. 

Op een der laatete samenkomsten nu, toen over evan- 
gelisatie werd gesproken, werd mij gevraagd ol ik niet 
voor reisgeld kon zorgen, want vooral als men wat ver 
van huis moet gaan, kon men het zonder reiskosten niet 
doen. Ik had er nl. op aangedrongen, dat meermalen 
een bezoek moest gebracht worden aan Bësoeki op den 
Wilis, te Poerwaasri en te ïrënggalek, waar het Evan- 
gelie met belangstelling was vernomen. De menschen 
van Bésoeki hadden zich bij mij beklaagd, dat er slechts 
enkele malen een voorganger was geweest. Eenige ja- 
ren geleden ondernamen Sylva!nus en Tjakra een zen- 
dingsreis en bleven o.a. eenige dagen te Trënggalek. 
Dagelijks werd gepredikt voor een 20tal belangstelkn- 
den. Wij hadden echter van Trënggalek niets meer ver- 
nomen, totdat Ds. Broers van Kë^iri op zekeren dag mij 
kwam zeggen, dat volgens den griffier van den Land- 
raad te Trënggalek menschen waren, die zich Christen 
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noemden I Zulke menschen nu moeten meermalen wor- 
den bezocht, want het planten zal altijd wel weinig ge- 
ven, wanneer niet geregeld wordt nat gehouden. Doch 
zulke reizen kosten geld, en nu kwam men natuurlijk 
't eerst bij mij. 

Eerst wees ik hen op den slechten toestand van de kas 
van het Genootschap en ten 2e bracht ik hun onder 't 
oog, dat het tijd werd, dat de gemeenten zelf iets voor 
deze zaak bij elkander zouden brengen. Hieroveör werd 
toen in de afzonderlijke kerkeraden gesproken, met het 
gevolg dat 4 van de gemeenten reeds zijn begonnen met 
het houden van inzameling voor de zending. In de 
eene gemeente houdt men 's Zondags om de 4 weken col- 
lecte, in de andere Donderdagavonds. Ieder doet dat 
op eigen wijze en in een half jaar werd in deze 4 ge- 
meenten f 40, — bijeengebracht. Het waren de ge- 
meenten Poerwa-rëdja, Sindoe-rëdja, Semampir en Toe- 
loeng Agoeng. En het is treffend, dat door de jonge ge- 
meente van Toeloeng Agoeng pe reen tsge wijs het meest 
is samengebracht. Dit geld berust voorloopig bij den 
zendeling ; het is nog te weinig om er iets mede te be- 
ginnnen. Eerst moet er wat meer zijn en dan zal men 
zien hoe er mede gewerkt kan worden. Maar dit is 
reeds besloten, dat op de Groote Kerkeraadsvergadering 
over de aanwending zal worden beslist. 

Zou het niet heerlijk zijn, wanneer binnen kort de ker- 
keraad iemand kon uitzenden om geregeld de heilbegee- 
rigen in de Mohamma.laansche desa's en de ontslagenen 
uit het ziekenhuis te bezoeken en dat de kosten door de 
gezamenlijke gemeenten zelf werden gedragen? 

Door de Mohammadanen is de ijver der Christenen 
niet onopgemerkt gebleven en tegenweer bleef dan ook 
niet uit. Natuurlijk is er altijd een stille tegenwerking 
van den Islam en daaraan moet men het toeschrijven. 
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dat Mohammadaansche kinderen, soms meerderen tege- 
lijk, de school verlaten zonder o{^af van reden. Maar 
overigens worden de Christenen in de bestaande ge- 
meenten met rust gelaten. 

Doch toont een Mohammadaan, vooral een goeroe 
santri, neiging om over te gaan, dan wordt alles in het 
werk gesteld om hem dat te beletten. 

Dat on.lervond Kjaï Djakaria van Wringin Gadoeng, 
een desa in het Distriet Papar. 

Door een der voorgangers was hij met het Evangelie 
in aanraking gekomen en de Heer opende zijn hart. Sg 
kocht een Xieuw Testament en begon daarin gverig 
te stuJeeren. Het duurde niet lang of hij b^;on het te 
lezen met zijn leerlingen. En ofschoon hij 3 uur loopen 
moest, kwam hij eiken Zondag naar Sêmampir en bracht 
meermalen anderen mee. Wekelijks zond ik nu iemand 
naar zijn huis om daar een samenkomst te houden met 
belangstellenden, die in groot getal opkwamen. 

Toen andere goeroe'» dit vernamen, trachtten zij hem 
van zijn voornemen af te brengen, maar dat mocht niet 
baten. Meer succes hadden zij bij zijn leerlingen, die 
hem vle een na den ander verlieten. Ook de samen- 
komsten werden al minder bezocht. Doch Djakaria 
bleef trouw en ook kwamen er geregeld nog een vijftien- 
tal toehoorders, wanneer er bij hem aan huis godsdienst- 
oefening werd gehouden. Eiken Zondag zag men liem 
met zijn bijbel naar Sêmampir loopen en waar hij kwam, 
werd hij bereid gevonden er uit voor te lezen. 

Nu de goeroe's niets tegen hem vermochten, werd de 
politie te hulp geroepen. Eerst liet de Assistent Wa- 
dana hem bij zich komen, om eenige inlichtingen te vra- 
gen omtrent de geruchten, die van hem in omloop wa- 
ren. Kort daarop werd hij bij den Wadana ontboden, 
waar hij den geheelen dag wachten moest. Eenigen tijd 
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later liet de Wadana hem weten, dat hij binnenkort we- 
der ontboden zou worden en daarom de desa niet mocht 
verlaten. Dit duurde 14 dagen, waardoor Djakaria 2 
maal niet naar de kerk kon komen. Misschien had het 
nog langer geduurd, ware ik niet tusschenbeide ge- 
komen. 

Maar trots al deze moeilifkhedeh bleef Djakaria ge- 
trouw, ïf u wilde de Regent het zelf eens beproeven. 
Het was dan ook geen kleinigheid, een man, die 35 jaar 
lang goeroe was geweest, nu te zien overgaan tot het 
Christendom. De Regent dan liet hem bij zich komen 
en ook, zooals toen hij bij den Wadana moest verschijnea, 
werd hij door een van de leden der desa-politie bij dea 
Regent gebracht. En nu trachtte deze hem over te 
halen geen Christen te worden. Het leek wel of he* 
Mohammadanisme, de godsdienst van hem, den Reernt, 
geen goede godsdienst was. Als jij overgaat, dan maak 
je mij beschaamd, mij en mijn gansche familie, wil jij 
dat? Wil jij mij beschaamd maken? En als goeroe 
santri heb je het toch nooit kwaad gehad. Jij was al- 
tijd geëerd en waarom wil je nu goeroe af worden ? En 
met nog veel meer andere woorden trachtte de Regent 
hem te bewegen niet tot het Christendom over te gaan. 
Maar het mocht niet baten, Djakaria bleef getrouw en 
als antwoord op al het praten van den Regent las hg 
hem een gedeelte van Johanncs 6 voor. 

Of men nu gehoopt had Djakaria weder terug te win- 
nen, weet ik niet. maar dit heeft men er wel mee gewon- 
nen, dat er vrees kwam over de menschen, die geregeld 
bij hem kwamen. Allen hebben hem verlaten en in 
plaats van geëerd wordt hij nu bespot in zijn desa. 

Toen ik met den Regent over het voorgevallene sprak, 
zeide hij Djakaria alleen geroepen te hebben om van hem 
zelf te vernemen of zijn naam in het register der goeroe's 
geschrapt moest worden of niet? 
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Ook Kjaï Kramat Ismangil uit de desa Arate werd op 
allerlei wijzen tegengewerkt, dooh ook hij bleef trouw en. 
de samenkomsten in zijn huis worden nog geregeld ge- 
houden. 

Kjaï Djakaria heeft mij dringend verzocht hem nog 
te doopen vóór ik naar Holland vertrok. Ik heb dat 
verzoek toegestaan, 't Was op den laatsten Zondag- 
avond, dien wij met de gemeente te Sëmampir samen 
waren. De kerk was zeer vol, want al hadden wij in de 
verschillende desa's reeds afscheid genomen, velen wa- 
ren nog naar onze woning gekomen om ons nog eens 
vaarwel te zeggen, 't Was in die laatste godsdienst- 
oefening dat Kjaï Djakaria de Doop werd toegediend. 
Dat was een vreugde voor hem zelf en een voldoening 
voor de onderwijzers van Sëmampir, die hem in al zgn 
moeiten zoo trouw hadden geholpen en zijn geloof ge- 
tracht hadden staande te houden. 

Een op die manier gewonnene is een groote over- 
winning. 

Nu nog een enkel woord over 

M a d i oe n. 

Daar zijn 2 gemeenten, een kleine in de stad zelf en 
een grootere te Ngoeloep bij Panaraga. Bloeiend kun- 
nen wij die gemeenten niet noemen, maar we moeten 
toch zeer tevreden zijn met den toestand zooals hij is. 
Het zou ons niet kunnen verwonideren, wanneer van 
Christelijk leven niet veel meer was te bespeuren. Want 
van een goede verzorging door een zendeling van Kë^iri 
uit kan eigenlijk geen sprake zijn. De afstand is te 
groot en meer dan 3 maal per jaar kan ik de gemeente 
daar niet bezoeken. Wij moeten dan ook alle eer geven 
aan Kjaï Sembri, die voor de gemeente zorgt als een va- 
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der voor zijn kinderen. Met onvermoeiden ijver tracht 
hij steeds de gemeente in het rechte spoor te houden en 
dank zij Gods genade, dit mocht hem tot heden geluk- 
ken. Maar Sembri is nu reeds oud en de laatste jaren is 
hij meermalen ziek geweest. Ghelukkig is hij weder her- 
steld, maar bij elke ziekte boet hij iets van zijn kracht 
in. Hij kan niet meer zoo goed loopen als vroeger en 
het naloopen van ongeregeldén laat nu wel wat te wen- 
schen over. En wanneer te Ngoeloep krachtige leiding 
ontbreekt, vrees ik, dat de gemeente zal achteruitgaan. 
Wanneer het mogelijk is, zou ik voor Madioen een eigen 
zendeling wenschen. Men behoeft dan niet op nieuw te 
beginnen. Er zijn 2 gemeenten en nog enkele verspreid 
wonende Christenen. In beide gemeenten wordt school 
gehouden en wanneer er nu nog een klein ziekenhuis uij- 
komt, zou Madioen voor een zendeling een heerlijk ar- 
beidsveld zijn. Wie weet of het Christendom er niet 
sneller vorderingen zou maken dan elders ; want over 
het algemeen is het volk in Madioen niet zoo gedemo- 
raliseerd door opium en spel als in Këcjiri. O zeker, ook 
zonder eigen zendeling kan de gemeente in Madioen nog 
lang voortleven en wij vertrouwen dat ook wel, want God 
zal niet laten varen het werk Zijner handen. Maar van 
ons standpunt uit te zien, zeggen wij : er is te Madioen 
behoefte aan een eigen zendeling. En de gemeente ge- 
voelt die behoefte ook. Het is uit haar naam, dat ik U 
verzoek, zoo spoedig mogelijk een zen^deliiig naar Ma- 
dioen te zenden. 

Ik heb U een en ander uit mijn werk medegedeeld en 
daaruit blijkt, dat de zending in Kë4iri met vrucht 
werkzaam is. Dit is niet aan ons te daliken, want aan 
ons werk kleeft nog veel zondigs en veel verkeerds. Het 
is alleen de Heer der Zending, Wien alle eer toekomt. 
Zonder Zijn hulp en Zijn zegen zouden wij niets vermo- 
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gen. Hij heeft echter beloofd met ons te zijn en daarom 
houden wij goeden moed. En al is er nog veel wat niet 
goed is in de gemeente, al verdubbelt de Islam haar po- 
geji om te verhinderen, dat de gemeente zich uitbreidt, 
wij zullen den strijd niet opgeven. "Want hoe lang het 
ook moge duren en hoe zwaar de strijd ook zal zijn, hier- 
van zijn we zeker, van Mohammad zal Christus het win- 
nen. Wel zijn de gemeeliten nog klein en gering is hun 
aantal, maar wij winnen, wij gaan merkbaar vooruit. 
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